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ASPECTS OF THE STUDY OF KAZAKH MYTHOLOGY

The article deals with the origins of Kazakh mythology, including the stages of its scientific study.
This article describes the similarities and differences between different approaches to the mythological
material. Comparison of various aspects of theoretical mythology is traditionally considered one of the
most effective methods of modern schools of mythology. Interest in myth at the present stage is already
characterized by a broad interdisciplinary approach. Mythology has become the focus of important
human problems, profound philosophical generalizations. Science threw a bridge between myth and
modernity. Mythological subjects and forms play an important role in the texts of many contemporary
works. Myths, legends and parables included in the work often fulfill a structuring role. Myth-making
and mythopoetics have become a phenomenon that has accumulated a huge aesthetic and philosophical
potential. The results of the conducted studies showed that the movement of mythopoetics is noticeable
not only in the quantitative increase in the number of writers who paid tribute to the myth, but also in a
qualitative change in the functionality of the myth in literary works.

Key words: myth-making, mythopoetics, synthesis, theory of literature, paradigmatics, the history
of Kazakh mythology.
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Kasak mucboaorusicbiH 3epTrey acnekTiAepi

Makanapa Kasak MMGOAOTMACHIHBIH, COHbIH ilLIHAE FbIAbIMU 3epTTEYAEepiHiH Ke3eHAepi
TaAKbIA@HaAbl. byA Makarapa MM@TIK MaTepuasra KaTbICTbl TYPAI Ke3KapacTap MeH yKcacTbiKTap
cunaTTaAraH. TeopusiAbIK, MMGOAOTMSHBIH, 8p TYPAiI acrneKTiAepiH CaAbICTbIPY ASCTYPAI TypAe
Kasipri 3amaHfbl MUOAOrMS MeKTEOIHIH eH TUIMAI oaicTepiHiH 6ipi GoAbin caHaraabl. Kasipri
Ke3eHAEeri aHbl3Ffa AereH KbI3bIFYLLbIAbIK Ka3ipAiH ©3iHAe KeH NaHapaAblk, Ke3KapacrneH cMnaTTaAaAbl.
Mudororms aaamsaTTbiH MaHbI3AbI MOCEAEAEPiHIH 6acTbl GarbiTbl, TepeH (PUAOCOMUSABIK, KOPbITY
60AABI. TbIAbIM MM MEH Kasipri 3aMaHHbIH, apacbliHAAFbI KemnipAi TacTaabl. MUOAOTMSABIK, MOHAED
MeH popMaAap KernTereH Kasipri 3amMaHfbl eHOEKTepAiH MOTIHAEPIHAE MaHbI3Abl POA aTKapaAbl.
PKyMbIcKa KipeTiH aHbI3pap, aHbI3AAP MEH SHFIMeAep >KMi KYPbIAbIMABIK, POAAI aTKapaAbl. AHbI3AAP
MEH MMCOMO3TMKAAAP YAKEH 3CTETUKAAbIK XXOHE (DUAOCOMUSIAbIK, SAEYETTI >KMHaKTaFaH KyObIAbIC
60AAbI. XKyprisiAreH 3epTTeyAepAiH HOTUXKEAEP] MMAOMO3TUKA KO3FAAbIChl aHbl3Fa KYPMETIEH >Ka3FaH
>Ka3yLIbIAApP CaHbIHbIH CaHAbIK, ©CIMIHAE FaHa emMeC, COoHAal-aK, 9AebM LibiFapMaAapAarbl aHbI3Abl
YHKLMOHAAABIABIFbIHBIH, CaraAbl ©3repyiHAe Ae GankanaAbl.

Tyiin cesaep: mMudTep, MMAOMNO3TUKA, CUMHTE3, SAEOMET TeopusiChbl, MapaAmMrmaTmka, Kasak,
MMOAOTUSACHIHBIH TAPUXBbI.
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AcnekTbl U3yveHUus Ka3aXxCKoOM1 MMCbO/\OI'MM

B cTatbe paccMaTpmBaloTCsl BOMPOCHI MCTOKOB Ka3axCKOM MUOAOrMKM, B TOM UMCAE M 3Taros
ee HAy4HOro M3y4veHus, OMMCbIBAIOTCS CXOACTBA WM PA3AMUMS MEXAY PasHbIMM MOAXOAAMM K
MUPOAOTNYECKMMOMY MaTepuaAy. CpaBHEHWE pPa3AMYUHbIX ACMEKTOB TeopeTMyeckon MudgoAormm
TPAAMUMOHHO CUMTAETCS OAHUM U3 HarboAee PPEKTUBHBIX METOAOB COBPEMEHHbIX LUKOA MUPOAOT MU,
MHTepec K Mny Ha COBpPEMEHHOM 3Tarne XapaKTePU3YeTCs yXXe LUMPOKMM MEXKAMCLMMAMHAPHbBIM
MOAXOAOM. MucoBeaeHMEe CTaAO CPEAOTOUMEM BaXKHbIX YEAOBEUECKMX MPOBAEM, TAYOGOKMX
dmrocopcknx  0606weHnin. Hayka nepebpocuaa MOCT MexXAYy MWUEPOM M COBPEMEHHOCTbIO.
Mudonormnueckme croxeTbl M (QOPMblI MIFPAIOT BaXKHYIO POAb B TEKCTax MHOIMMX MPOU3BEAEHWI
COBPEMEHHOCTU. Mubl, A€reHAbl M NMPUTYM, BKAIOYEHHblE B MPOU3BEAEHME, 3a4ACTYIO BbIMOAHSAIOT
CTPYKTYPOoO6pasyoLLyio poAb. MMOTBOPUECTBO M MUCOMOITIKA CTAAU SIBAEHWEM, KOTOPOE HAKOMMAO
OrPOMHbIN 3CTETUYECKMA U (PUAOCOCKMIA NOTEHUMAA. Pe3yAbTaTbl NMPOBEAEHHbIX MCCAEAOBaHWMA
MoKasaAu, YTO ABWMXKEHME MM(OMO3TMKM 3aMETHO He TOAbKO B KOAMUYECTBEHHOM YBEAMYEHMM UYMCAQ
nucatenein, OTAABLUMX AaHb MUY, HO M B KQUeCTBEHHOM M3MEHEeHMU B (PYHKLMOHAABHOCTU Muda B

NMPOV3BEAEHUSX AUTEPATYPbI.

KatoueBble cAoBa: MU(OTBOPUECTBO, MUDOMOITHKA, CUHTE3, TEOPUSI AUTEPATYPbI, MAPAAMIMATHKA,

MCTOPUS Ka3axCKon MM oAOrmm.

Introduction

Mythology and national folklore, as a rule, are
one of the spiritual sources feeding the forms and
genres of modern literature. Writers’ interest in
myth, legends, and legends is due to the evolution
of national self-consciousness, the complication and
growth of historical thinking. The mythology of a
lot of people keeps in itself an inexhaustible reserve
of spiritual, moral, philosophical, humanistic values.
The scientific study of myth acquires an intense
character in recent centuries. The first attempts at
the interpretation of myths originate even in Ancient
Greece (hermeneutics, poeticization, symbolism),
however, a systematic scientific-critical study began
much later. The mythology of different people has
gone through a complex path of development from
relic subjects, explaining the features of totemic
animals or narrating about the actions of the first
cultural ancestors and zoomorphic heroes, such
as in Australian and Native American myths, to
structurally full pantheons (Ancient Greek, Indian,
Sumerian, Akkadian, Persian) with a complex
hierarchy of gods and the distribution of various
functions among them. Such, for example, is the
pantheon in Greek and German mythology.

Results and discussion
It should be noted that in the world of literary

criticism, the category of myth was commented on
and formulated by many scientists. V. Rudnev in the
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encyclopedic dictionary of culture of the XX century
states that: the concept of the myth has three layers of
semantics in the lexical layers of the language: first,
the ancient legend, the story; secondly, myth-making,
mythological cosmogenesis; thirdly, a special
state of consciousness, historically and culturally
conditioned [1]. Also, the author of the dictionary
summarizes that it is thanks to the third aspect, that
is — the myth as a special state of consciousness,
that this phenomenon becomes so capacious in
its meaning. A.M. Fasmer in the etymological
dictionary of the Russian language briefly defines the
myth with such a formulation, «myth, mythology» —
book borrowings from the Greek language, adapted
to Byzantine pronunciation [2]. D.N. Ushakov and
S.I. Ozhegov in his studies summarizes that myth
as a category has two meanings: «Myth, myths
from the Greek. mythos», 1) an ancient folk legend
about gods or heroes. Myths of classical antiquity.
Myth of Antea. The myth of Prometheus. Legend,
a legend, as an integral part of religious confession.
Christian myth. The myth of the embodiment of
the deity. 2) trans. Something legendary, fantastic,
fabulous, fiction. His information turned out to be
a myth. This is the purest myth «[3]. Similarly,
and with an emphasis on the fictitiousness of the
narrative, the notion of a myth is formulated in
«The Explanatory Dictionary of the Living Great
Russian Language» by V.I. Dalia: «This is an area
of fabulous, unprecedented, fabulous; mythology
is defined as foolishness «[4]. In theoretical
positions, V.E. Khalizeva (in the book The Theory
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of Literature) presents the third meaning of the
concept «myth». According to his ideas, mythology
is conceived as a superexual, transhistoric, existing
in the life of people throughout their history, a
form of social consciousness that is associated with
a special type of thinking [5]. Mythology in this
interpretation is one of the constants of the spiritual
life of mankind, a phenomenon that is present in the
being of consciousness all the time. Starting from the
similar meaning of the term «myth», scientists have
every reason to talk about a universal, mythological
process in the ontogeny of mankind. In addition,
V.E. Khalizev singled out important properties
of mythology as a form of social consciousness.
First, the object of myth has universal validity, it is
connected with the fundamental principles of being:
with nature as a whole, the life of tribes, people,
humanity, the universe. In myths an important role
is played by the semantic opposition «chaos — order
(space)» [5]. Mythology as a system of the worldview
(before Nietzsche’s revision of the principles of
evaluation) preserved the classical picture of the
world, affirming all that serves the ordering of being,
opposing the order of chaos. Secondly, the essence
of the myth (the idea broadcasted by it) is perceived
by those for whom it is intended, as something
indisputably authoritative, not subject to criticism
and rethinking. Mythological reflexions, Schelling
wrote, are perceived «as truth, and moreover as
all, as complete truthy»; they «do not allow doubts
about their truth» [5]. Mythology is an extra-rational
system: myths do not tolerate distrust and doubt.
According to his assumption, the world of myth is a
spiritual «absolute reality», and from the analysis it
comes out already cardinally demythologized. Myth
as such requires insecure self-confidence, otherwise
it ceases to be itself and turns into a free fiction.
Thus, myth as a gnostic construction is a paradox:
it is manifested as a myth only in the presence
of immanent trust and the consciousness of the
traditional carrier. For those who accept the myth, it
exists as a complete and unquestionable truth, but not
as an abstract myth. Thirdly, the verbal or symbolic
form of the myth (unlike the forms and genres of
individual art) is flexible, compliant, free and varied
(bearing in itself an unchanging meaning). The same
myths are often realized both in verbal and in plastic
form. At the same time, they can (in interpretations)
break away from any canonical imagery, pretending
to be abstract concepts and logical constructions,
in the form of pseudo-philosophical and pseudo-
scientific teachings, even as antimyth.

National literature of Eurasia in the 60-80s
of the 20th century. experienced a new round of

increased interest in the potential of myth. This
stage was characterized by a completely different
approach to myth. Now it has become the focus
of important soterological problems of survival in
a critically complicated world, deep philosophical
generalizations about the meaning of being. Between
the myth and modernity an ontological bridge is
thrown. Myths, legends and parables contributed
to the work often play a paradigmatic structural
role. Myth-making became a phenomenon that is
successfully developing and gaining strength. His
growth can be seen not only in the increase in the
number of writers who paid tribute to the myth, but
also in the qualitative renewal of the use of myth in
works of literature. Among the writers of the «new
wave» in Kazakhstan who turned to the myth in the
seventies, A. Kekilbaev was the first to perform with
the works «Contest» [6], «End of the Legend» [7],
«Hatyngol Ballad» [8]. Following A. Kekilbaev,
A. Alimzhanov - «Karasunkar Bridge» [9],
S. Sanbayev — «White Aruana» [10], «When they
crave the myth» [10], «The eternal battle» [10], B
Jandarbekov — «Tomiris» [11], O. Bokeev — «The
Legend of the Mother of Aipar», the story «Snow
Girl» [12], I. Esenberlin — trilogy «Nomads» [13],
O. Suleimenov — modernist poem «Clay book»,
[14]. In the nineties of the twentieth century, the
myth will become a constant factor in the work of
Bakhytzhan Momyshuly — «Sons of the great wolf»,
«The phenomenon of blue tauteke.» Kazakh literary
critics refer to the myth as a parable, a legend, and
other folklore subjects with a mythological semantic
core. The main part of these works are texts that
are integrally based on a mythological plot, they
duplicate or transform the core of the story in
otherness of the society. Mythology is the core of
such texts, the air breathed by the world depicted by
the author, most often they are the elaborations of
famous legends and historical legends.

D.A. Baymuhamedova considers «the history of
studying Kazakh mythology in three conditional pe-
riods — pre-revolutionary, Soviet and modern» [15].
In the pre-revolutionary period, the study of the my-
thology of the Kazakhs was carried out within the
framework of the emerging ethnographic science
and local history. The pre-revolutionary period was
determined by the works of Russian Orientalists and
ethnographic scientists who collected and system-
atized information about the everyday and ritual
culture of the Kazakh people. Although the study of
Kazakh mythology was not the main goal, among
the records of folklore materials there are legends,
tales, beliefs and signs that are valuable structural
and factual material for anthropologist research, in-
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cluding iconic mythological subjects and archetypes.
In this series you can include the names of V.V. Ra-
dlov, G.N. Potanin, A.A. Divaeva, I.N. Berezina,
A.E. Aletorova, T. Belyaeva, 1. Castanier, N.F. Ka-
tanova, 1. Bezverkhova, N.N. Pantusova, A. Vasi-
lyeva, LN. Ilminsky, I. Melioransky, V.A. Kuftina,
E. Baranova and others. Attempt of the first scien-
tific understanding of the systemic aspects of the
traditional outlook of the pre-revolutionary Kazakh
society, and the reflection of ancient mythological
views in it belongs to G.N. Potanin and Ch.Ch. Va-
likhanov. Their works laid the foundation of Kazakh
folklore studies of the twentieth century and oriental
studies in republican literary criticism.

In the Soviet period, the Kazakh mythology was
included in the subject field of research of folklor-
ists who studied it from the point of view of genre
identity. A large-scale and systematic study of the
problems of nature, theory and philosophy of Ka-
zakh mythology was made by the Kazakh scientist,
folklorist and literary critic S.A. Kaskabasov. The
problems of the continuous succession of the Ka-
zakh folk art with the ancient mythological tradition
became the subject of research by E.D. Tursunov.
In his writings, he also introduced types of bear-
ers of traditional, mythological consciousness, sal,
sulfur, bucks (tellers and shamans). He first used
the methodology of genetic study of fairy tales
on Kazakh folklore material. In the 80-90s of the
XX century, there was an upsurge in the develop-
ment of Kazakhstan’s cultural anthropology. In the
field of view of researchers there were problems of
studying nomadic traditional culture, world view of
nomads, relics of pre-Islamic religious beliefs and
superstitions. Among the first anthropologists, B.
Ibraev used the semiotic method in interpreting the
phenomena of Kazakh culture, which allowed the
scientist to open the symbolism and sign of the no-
madic world of the nomads, the genesis of which
is connected with the mythological Turkic tradition.
Scientific works of supporters of the system ap-
proach Toleubaeva, Zh.K. Karakuzova and M.Sh.
Khasanova, N. Shakhanova, B. Jetpisbaeva, who
applied a semantic approach to the study of signs
and symbols of ethnographic texts, made it possible
to identify the characteristic features of ritual and
cultic differences, the origins of which were rooted
in the mythological worldview.

A valuable contribution to the Kazakh mythol-
ogy should be considered the capital works of S.
Kondybai, who classified and summarized the huge
mythological material of the people of Eurasia, who
carried out his comparative analysis with the identi-
fication of archaic codes and archetypal layers [16].

ISSN 1563-0223

In the early stages of history, empirical knowl-
edge of the surrounding world, which grew out of
social practice, served as a reference point in ev-
eryday and labor life and a factor in the emergence
of a worldview. Archaic empirical knowledge was
closely intertwined with mythological and religious
views. These views were a fictitious model of reali-
ty, a kind of figure of a person’s weakness before the
mighty forces of nature and psychological overcom-
ing of his infirmity. The world view is always the
cumulative result of the whole multifaceted spiritual
and mental development of the society of its epoch.
Mythology is a typological and universal form of
manifestation of the world outlook of ancient so-
ciety in an era when the individual consciousness
has not yet separated from the collective conscious-
ness. In the mythology of ancient ethnoses, reli-
gious, ethical views of prehistoric society and the
first aesthetic principles of man were also imprinted.
In the archaic society the myth, though carrying the
unchanging etiological function of explaining ev-
erything nevertheless «the myth is not the original
form of knowledge, but a special kind of spiritual
and practical mastering of the world, a specific fig-
urative-semantic, syncretic idea of the phenomena
of nature and the collective life «[17]. In the myth,
symbolic reconstruction and interpretation is always
transformed into a kind of leadership of actions. The
English ethnographer B. Malinowski emphasized
that the myth, in the form in which it existed in the
primitive community, is «not a story about which
one is told, but a reality that lives» [18]. The main
practical aspect of myths was that tales established a
balance between the world and man, nature and so-
ciety, that is, conditioned the «internal agreement»
of human existence [19]. The relevance of mythol-
ogy at the turn of the XX-XXI centuries lies in the
fact that myths from of witnesses of ancient epochs
turn into active participants in the events that are
taking place and become the object of the most seri-
ous scientific study in the context of the comparison
of the ideal and the real. The first attempts to philo-
sophical generalization of the mythological panthe-
on were made in the ancient era of both East and
West, nevertheless, the theoretical idea of myth did
not take shape in a harmonious typological system.
Individual scientists have achieved serious results in
the study of the myth (E. Tseren, E. Tylor, J. Frazer,
M. Eliade, K. Levi-Strauss, etc.). Were developed
fruitful views on the genesis and function of myth.

It can be stated that some of the works were
ahead of their time, for example, deserve serious at-
tention to the construction of J. Vico, who believed
that the myth in the archaic era contained all the
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components of ethno-culture, that is, it was semanti-
cally sufficiently holistic. Nevertheless, the sources
of scientific analysis of myths should be attributed
to the middle of the XIX century. Then in anthropol-
ogy and folklore, two authoritative scientific schools
were distinguished: the solar meteorological where
the gods were considered as images of solar-lunar
objects or meteorological phenomena, and the con-
trasting cultural-anthropological school that studied
the cults of archaic tribes of South America, Equa-
torial Africa and Oceania in the framework of the
structural methods.

In the XX century, researchers focused on the
archetypal and psychological aspects of myth. As a
result, such serious constructs as the theory of the
primitive «pre-logical» thinking of L. Levy-Bruhl,
the concept of myth creation in order to seek salva-
tion from the fear of the social history of M. Eli-
ade, the structuralist theory of the myth of K. Levi-
Strauss, and others were created. In modern literary
criticism, the problem of the aesthetic correlation of
mythology and archaic culture (ritual-ritual sphere)
has developed. In the Altai studies, Turkology, folk-
lore studies, the works of the «ritualists» DD have
retained their scientific value. Frazer, E.B. Tylor,
V. Turner. Also, judging by everything, the devel-
opments of the theoreticians of structural poetics
K. Levi-Strauss, M.Yu. Lotman, V.N. Toporova,
V.Ya. Propp, V.I. Ivanova et al. [20] At the same
time, in the works of the Altaiists, Turkologists
and folklorists of recent decades, the principles
of the historical-genetic, comparative-typological
schools associated with the works of V. Zhirmun-
sky, E.M. Meletinsky. Kazakh folklore studies have
been developing for a number of years on the basis
of system-typological studies, and on the basis of
accumulated materials it is attempting to reach the
level of the basic structural and semantic generaliza-
tions. The period of classification-analytical (collec-
tive) work, associated with the names of research-
ers of the XIX century (Ch.Valikhanov, V. Radlov,
A. Divaev, A. Levshin, G. Potanin), folklorists of
the Soviet era (MO Auezov, A. Margulan , S. Sei-
fullin, S. Mukanov, M. Gabdulina, E. Ismailova,
etc.) has long been passed. Researchers of our days
set goals and tasks more complex than empirical,
system-morphological analysis of collected folklore

subjects, samples of various genres of oral art of the
word of Kazakhs.

The scientific level of modern research in
the field of national folklore is influenced by the
works of such famous Altaiists as A.M. Sagalaev,
L.V. Oktyabrskaya, S.A. Tokarev, L.P. Potapov.
[21] Undoubtedly, the important works of Mircea
Eliade were of great importance. [22] In the studies
of Kazakh folklorists, S. Kaskabasov, E. Tursunov,
B. Abylkasymov [23], etc., interest in shamanism as
a matrix archaic culture that had a profound struc-
tural and semantic influence on national folklore is
clearly manifested. A notable phenomenon was the
publication of a collection of field studies of various
years in the field of shamanism and ritual shamanic
texts, carried out by E. Tursunov, J. Daurenbekov
(Kazak basy-balgerleri.-Almaty: Ana tili, 1993).
The efforts of these scientists interpreted folklore
(shamanic) texts, subjects from the point of view
of a semantic connection with such relict principles
and phenomena as animism, totemism, magic, fe-
tishism, majorat, minorat, endogamy, ehzogamy. At
the same time, it is quite obvious that the research-
ers have not sufficiently studied the issues of the in-
fluence of shamanic cosmogony, mythology, sacral
representations, spatial-temporal orientation, dual-
istic principles, symbols, speech regulations on the
meaningful, structural and semantic plans of folk-
lore works. Considering the centuries-old history of
shamanism, its determining role in the formation of
national folklore must be recognized that the exist-
ing developments in the field of interrelations be-
tween shamanism and oral art are not enough. All
these questions require further study.

The conclusion

Thus, the numerous ethnographic materials col-
lected at the turn of the 19th and 20th centuries, as
well as the recordings of the heroic epic, fairy tales,
legends, kyue-legends made by Kazakh folklorists
and musicologists during the Soviet era, the works
of representatives of the mythological school formed
in the 20th century in Kazakhstan, contributed to the
study of Kazakh mythology, the accumulation of its
texts, the systematization and classification of all
folklore material.
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ARTISTIC DISCOURSE IN THE WORKS
OF BILINGUAL WRITERS

This article clarifies the basic concepts of discourse and literary discourse. Discourse, in our opinion,
can be defined as the ideological formalized speech activity of a language personality, which forms the
verbal space of a particular science or art in interaction with other participants in this activity (active or
passive), and also as a result of this activity — text or a collection of texts taking into account their com-
municative and extralinguistic characteristics. From this it follows that every text, taking into account
its communicative and extralinguistic characteristics, is a discourse, i.e. a product of discourse, or, in
another way, a discourse in the narrow sense of the word. For this reason, the ancient texts, which do
not directly enter into communication, but need decoding, can not be regarded as discourse. Literary
discourse in the narrow sense of this term can be defined as a fictional one, in which the depicted world
corresponds to reality indirectly, refracting through its individual-author’s perception, being transformed
in accordance with the author’s intention, i.e. conceptualized.

Key words: discourse, literary discourse, text, communication, phraseological unit.
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BUAMHIB )Ka3yLUbIAAp LUbIFAPMaAAPbIHAAFbI
KOPKeM AMCKYPC

Makanaaa Herisri AMCKYpC, KepKeM AMCKYPC YFbIMAAPbI KapacTbipbliAaAbl. bi3aiH mikipimisie,
AVCKYPCTbl GeATiAl 6ip FbIAbIM HEMECE eHep KEeHICTIriHAE COA caAaparbl 6acka KaTbICyLibIAAPMEH
(6eaceHAl Hemece GeAceHAi emec) BepbaAAbl 9PeKEeT >KacCalTbiH TIAAIK TYAFaHbIH MAEOAOTMUSIAbIK,
TYPFblAQH KAQAbINTACKaH COMAEY 9peKeTi, COHbIMEH KaTap KOMMYHMKATMBTI )KOHE 3KCTPAAMHIBUCTUKAADIK,
cMMnatTamacbliH  ecKepe OTbIPbIN  OCbl SPEKETTiH HaTMXecCi OOAbIN TabblAaTbiH MOTIH Hemece
OHbIH >KMbIHTbIFbl PETIHAE aHblKTayFa 0OOAaAbl. byAaH KeAin wWbIFaTbiHbl, KOMMYHMKATMBTI >KoHe
3KCTPAAMHIBUCTUKAAbBIK, CUMaTTaMaAapbiH eCKepe OTbIPbIN KapaCTbIPbIAATbIH Ke3 KEAreH MATIH AMCKYPC,
SFHM AMCKYPC OHIMi 00AbIN TabbiAaabl Aeyre GOAaAbl HEMECE CO3AIH Tap MarblHaCbIHAQ AMCKYPC
peTiHAe KapacTbipbiAaAbl. Ocbl cebenTeH TiKeAen KapbIM-KaTblHACKA TYCMENTiH, Oipak, MarblHACbIH
alllyAbl TaAarn €TeTiH eXeAri MOTIHAEP AMCKYPCTbl GOAbIN TabbiAManAbl. Kepkem aae0meT AMCKYpPCTbI
OCbl TEPMMHHIH Tap MarblHACbIHAQ >KEKE aBTOPAbIH KaObIAAAYbl apKblAbl aBTOPAbIH MHTEHLMSCbIHA
COMKEC ©3repeTiH, SFHM KOHLIENTYaAAAHATbIH, LbIHAMbl O©MIPMEH >KaHama TypAe GeiHeAeHeTIH emipae
6GOAaTbIH >KacaHAbl A€M aHblKTayFa 60AaAbI.

Ty#iH ce3aep: AMCKYPC, KOPKEM AMCKYPC, MOTIH, KapbiM-KaTbIHAC, ()pa3eoAOr13m.
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XyA0>xeCTBeHHbIM AUCKYPC
B NPOM3BEAEHMSIX MUCaTeAen-0MAMHIBOB

B AaHHOM cTaTbe YTOUHSIIOTCS OCHOBHblE MOHSITUS AMCKYPCA U XYAOXECTBEHHOrO AMCKypca.
AMCKYpC, MO HALIEMY MHEHMIO, MOXKHO OMPEAEAUTb KaK MAEOAOrMUECKMiA O(DOPMAEHHYIO peyeByio
AESITEABHOCTb $13bIKOBOM AMUHOCTM, KOTOpas (popmupyeT BepOaAbHOE MPOCTPAHCTBO TOWM UAM MHOM
HayKM MAM MCKYCCTBA BO B3aMMOAENCTBUM C APYTMMM YUACTHUKAMM ITON AESTEAbHOCTU (aKTUBHbIMMU
MAM TMACCMBHbIMM), @ TakKXKe KaK pe3yAbTaT 3TOM AEITEAbHOCTM — TeKCT MAM COBOKYMHOCTb TEKCTOB
C YYETOM MX KOMMYHUKATMBHbIX M 3KCTPAAMHIBUCTUUECKMX XapaKTeEPUCTUK. M3 3TOoro caeayeT, uTo
BCSIKMI TEKCT C YUYeTOM ero KOMMYHMKATMBHbBIX M 3KCTPAAMHIBUCTUUYECKMX XapaKTEPUCTUK SBASIETCS
AVCKYPCOM, T.e. MPOAYKTOM AMCKYPCa, WMAM, MO-APYrOMY, AMCKYPCOM B Y3KOM CMbICAe cAoBa. 1o
3TOM MpPUYMHE APEBHME TEeKCTbl, KOTOPble He BCTYMAlOT HampsMylo B KOMMYHMKALMIO, a HY>AQIOTCS
B paclumcpoBKe, He MOTryT pacCMaTpMBATbCSl KaK AMCKYPC. XYAOXKECTBEHHbI AMCKYPC B Y3KOM
MOHVMaHUM 3TOMO TEPMMHA MOXKHO OMPEAEAUTH KaK BbIMbILLAEHHbIN, B KOTOPOM M306paXkaemblii MUp
COOTHOCUTCSI C AEMCTBUTEABHOCTbIO OMOCPEAOBAHHO, MPEAOMASISICh Yepe3 MHAMBUAYAAbHO-aBTOPCKOe
ero BocrnpusTve, npeobpasysch B COOTBETCTBMU C UHTEHLMEN aBTOPa, T.e. KOHLENTYaAU3MUPYsICh.

KAroueBble cAOBa: AMCKYPC, XYAOXECTBEHHbIN AUCKYPC, TEKCT, KOMMYHMKALLMSI, (DPA3EOAOTU3M.

Introduction

The term «discourse» is one of the central
concepts of modern linguistics. Discourse (from the
French «discourse» — speech) is a coherent text in
conjunction with the extralinguistic, sociocultural,
pragmatic, psychological and other factors [1, 6].
The study of discourse and discourse analysis are
relatively young disciplines, especially in linguistics,
but they cause great scientific interest and draw
the attention of researchers to various aspects of
discourse. In the last decade, many scientific works
have been devoted in particular to the political
discourse and the peculiarities of its translation.
Also the great attention of philologists-scientists is
traditionally paid to legal and advertising discourse,
since they are relevant from the point of view of
market economy subjects.

It is widely known that text is a process and
the result of human speech activity. It became an
object of scientific study only in the second half
of the twentieth century. The linguists highlight
a wide and narrow approach to the study of text.
Narrow interpretation involves the identification of
text units, the types of interphase communication,
the study of composition, text structure. In a broad
sense, text is understood as a whole symbolic form
of broadcasting organization.

The researchers point out that, text is discourse
with consideration of certain conditions. Linguistic
study of text, the task of which is to identify not
only the language inventory, but also the ratio of the
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linguistic and extralinguistic factors in the creation
of one or other speech product, is diverse. One of
the directions of such an analysis is the theory of
discourse.

One of the first people, who used the term
«discourse» was S. Harris, when in 1952 he
published an article «Analysis of discourse». At the
same time, the notion of discourse was formulated by
Yu. Habermas. Under the discourse, the researcher
understood a specific dialogue based on an objective
analysis of reality.

In the 1970s. the terms «discourse» and «text»
were identified. Under the influence of the concepts
of E. Benevista and T. van Dejk (late 1970s — early
1980s), there are tendencies to differentiate these
concepts. Thus, E. Benevist understood the meaning
of «discourse» as speeches, inseparable from the
speaker. T. van Dejk claimed that text is an abstract
construction, and discourse is different kinds of
its actualization, which are considered taking into
account the extralinguistic factors.

The definition of the concept «discourse» was
offered by foreign researchers (V. Koch, E. Benevist,
A. Greimas, P. Serio, J. Courte, C. Fillmore, T. van
Dyck, etc.).

Traditionally, the term «discourse» is understood
as a text that is the result of a purposeful social
action and a text as a collection of linguistic, speech,
sociocultural, pragmatic, cognitive and psychic
factors [1, 137].

A. Morokhovsky at one time expressed the
opinion that discourse was «the sequence of
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interrelated statementsy [2, 5]. V. Zvegintsev under
discourse understands «two or more sentences that
are in each other in a meaningful connection» [3,
170]. V. Grigorieva identifies three main classes of
use of the term «Discourse»:

1) peculairly linguistic, where discourse is seen
as speech, inscribed in a communicative situation,
as a kind of speech communication, as a unit of
communication;

2) the notion of discourse, is used in journalism
and reaches the works of French structuralists
(M. Foucault);

3) discourse, is used in formal linguistics, that
attempts to introduce elements of discourse concepts
into the arsenal of generative grammar (T. Reinhart,
H. Kapm) [4, 10].

In linguistics in unity with the concept of
«discourse» the concept of «text» is defined. V.
Bogdanov emphasizes that two unequal sides
of discourse are speech and text. «Discourse is
understood as everything that is said and written by a
person, and, therefore, the terms» speech «and» text
«are specific to the generic concept of «discourse «
[5,5].

V. Borotko understands the discourse as a text,
but consists of communicative units of language —
sentences and their associations into larger units that
are in a continuous content connection, and allows
us to perceive it as an integral entity [6, §].

Experiment

The following definition was suggested by I.
Susov: «The connected sequences of speech acts
are called style. The statement (or sequence of
statements) that is transmitted from the speaker to
the listener becomes text when it is fixed in writing
(or using a sound recorder). The text, therefore,
appears as an «Information Trace» of the discourse
that took place» [7, 40].

Linguistic science constantly draws close
attention to the vivid manifestations of linguistic
creativity, which are recognized as literary texts.
They reveal the personality of the writer, his
creative context, the individual author’s style.
If we talk about the relationship between the
concepts of discourse and literary discourse, then
taking into account the mentioned above, the use
of word combinations as literary text and literary
discourse as ideographically synonymous, and
therefore completely inconsistent, so there is a
broader sense of meanings included in the concept
of literary discourse most relevant to the state of
the modern science of language. It is not by chance

that in scientific works over the past decades this
term is increasingly used in describing the «writer-
text-reader» interaction system. The term (as well
as the concept it expresses) is convenient in that it
covers not only the constituent components of this
chain, but also extralinguistic factors, including
the creator of such text, which, in fact, directs the
researcher’s attention to understanding the text
created for the reader as a discourse

In our time, the determination of the features of
the discourse of literary work is of special value. In
its essence, literary discourse contains the imprint
of culture at a certain stage of the development of
society. The discourse of fiction promotes, first of
all, the conceptualization of knowledge, which
makes it possible to use them in connection with
further purpose.

In the most general sense, under discourse,
one should first of all understand the ideologically
formed speech activity of a linguistic personality,
that forms the verbal space of a specific scientific
direction or art within the framework of interaction
with other direct participants of this activity.

Literary discourse should be understood as a
communicative act that does not necessarily and
primarily pursue goals (such as question, statement,
threat, promise), characteristic, for example, for
interpersonal communication, or any other set of
goals, inherent in other types of discourse [8].

It is known that in the territory of Kazakhstan in
the period of active bilingualism, the national picture
of the world first of all of two nations, Russian and
native, was observed, this led to the formation of
a bilingual linguistic personality, that learned the
languages according to the culture of the peoples —
native speakers of these languages. In this respect
the work of writers of another nation (non-Russian)
culture writing in Russian, bilingual authors, whom
the scientific community has traditionally united
into one typological community called «Russian-
speaking bilingual writers» draws a particular
interest.

Results and discussion

We in our work chose the works of R.
Seisenbayev and A. Alimzhanov. In their works
we will see different periods of life of the Kazakh
people, a description of the peculiarities of life,
place of residence, culture, traditions and customs,
the nature of the character, which became the subject
and object of the image

The appeal to the analysis of the literary
discourse of contemporary Kazakh bilingual writers

12 Xab6apisl. Oustonorus cepusicel. N4 (168). 2017



Bazarbayeva M.M.

is caused by the need to motivate the «peculiarity»
of the character of their world picture, through which
life, everyday life, culture and location of a different
nationality not Russian, but Kazakh are displayed
but in Russian.

The national mentality, in particular the national
mentality of the Kazakh genres of oral folk art is
in proverbs, sayings, phraseologicalisms, etc. Such
abstract concepts as love of one’s native land,
sadness and compassion, a sense of ethnicity, respect
for elders, veneration of Aruahs and the like are an
integral part of worldview of a person, his mentality,
which necessarily appear (implicitly or explicitly) in
the literary discourse of one or another writer (in our
case, the Kazakh).

Observations over the literary discourse of
Russian-speaking writers in Kazakhstan have shown
that the speech of their characters is full of diverse
folk proverbs and sayings, especially the speech of
aksakals, elders, respected batyrs, etc. people with
a rich life experience, as those language forms and
means in which similar experience of previous
generations accumulated.

For example: «No matter how much you
feed the wolf cub with human food, it will still
become a wolf!» [9, 271] — here we will see that
the author wants to convey to us the Kazakh
proverb.

«A zhigit must know a lot. For him even a
hundred crafts are not enough, «[9, 271].»- Wait and
see. ’'m in no hurry. Slowly you can catch a hare on
the Serb «[10, 109].

«He does not understand, fools, that a person comes
into this life crying, but leaves — sobbing» [10, 63].

«Itis true. But [ want you not to bite your elbows
afterwards, the old woman answered quietly. — There
is another proverb: If two real people converge —
they will be friends until death, If two bad ones
converge — they will be enemies to death» [10, 33].

«A man stumbles — it’s not a problem, a woman
stumbles — it is a sin. A stupid woman, will destroy
not only herself, but the whole family ... « [10, 13].

Conclusion

The ability to beautifully, figuratively express is
considered one of the features of the speech of the
native speakers of the Kazakh language. And this
is prominently represented in the literary discourse
of Russian-speaking writers (in our case, Kazakhs
by nationality), in which skilfully and stylistically
motivated proverbs and sayings are used. In the
author’s narrative and the speech of the characters,
the frequently used stable constructions such as
aksakals / wise / old people testify to this, they say,
the Kazakhs say, the people speak, as they say,
which give the speech a relaxed character, and also
signal about the peculiarities of national character,
national consciousness, national vision the world
around them by the linguistic personality of the
bilingual writer. Language units represent a special
cultural and historical image of the Kazakh people,
their mentality in the literary discourse of Russian-
speaking writers.
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KORANIC MOTIVES IN A.S. PUSHKIN’S POETRY

In article features of interpretation of some motives and plots of the Koran in A.S. Pushkin’s poetry
on the example of a cycle of poems «Imitations Koran» are investigated Koranic codes of this work are
analyzed. The subject of influence of east, in particular, Islamic outlook on Pushkin’s creativity began
to be developed at the beginning of the XX century, but also to this day there are many not clear ques-
tions concerning interaction of the Russian culture of the first half of the XIX century and the culture of
the East which affected not only on works of the great Russian poet but also on all subsequent Russian
culture and literature. Article is devoted to the analysis of an image of the Prophet Mahomed in A.S.
Pushkin’s creativity. The originality of perception and specifics of reflection of this image are considered,
the complex of the related meanings and mechanisms of its interpretation comes to light. The special
attention is paid to the analysis of this image not only in the religious plan, but also in culturological and
philosophical aspects.

Key words: Koran, poetry, motive, Mahommed, Magomet, prophet, sura, Islam.
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A.C. INMyLIKMH NO33UACbIHAAFbI KYPaH MOTUBTEPI

YCbIHbIAbIN OTbIPFaH MakaaAa A.C. INyLwKMH noasuscbiHAaFbl KypaH cloxxeTTepi MeH MOTUBTEPAIH,
TaAAQy epeKLIeAiKTepi KapacTbipblAFaH. Mblcaasbl, «[loapaxkaHns KopaHy» eAeHIHAEr i KypaH WapTTapbiH
TaAnpay. LLIbIFbICTbIH, COHbIH, iWiHAE MCAAQMM KO3KApacTblH, [MylWKWH LWblFAapMaLLbIAbIFbIHA TUTi3reH
bIKMaAbI XXalAbl MaceAe coHay XX 6acbiHAQ FAaAbIMAAD Ha3apblHa iAire 6acTaAbl, aAaiAQ TEK YAbI OPbIC
AKbIHbIHbIH MO33MSICbIHA FaHA eMeC, COHbIMEH Oipre KeAelek opbiC 9Ae6MeTi MEH MBAEHUMETIHe 30p
bIKNaAblH Turisred XIX facbipAblH GipiHLLI >KapTbICbIHAAFbI OPbIC SAEOMETI MEH LLbIFbIC MOAEHMETI
apacbiHAAFbl ©3apa GalAaHbIC XXEHIHAEr Keinbip MaceAeAep KyHi GyriHre AemiH Tybereiai wewwimin
Taba aaman keaeai. Makara A.C. TywkuH wbiFapMacbiHAaFbl Myxammea nanrFambapabiH, 06pasbiH
TaAAayFa apHaAaAbl. ATaAMbIl 00pasAbl KaObIAAAY €PeKLLEAIri MEeH OHbIH KOpiHiC Taby epekLieAiri
KApacTbIpbIAAAbl, OHbIH TaAAQy MEXaHM3MAEpPi MeH OHbIMeH OafAAHbBICTbI MaFfblHAAAD >KMHAFbI
aHbIKTaAaAbl. TaAAAMaAQ Heri3ri o6pasaap Tek AiHW TyPFblAQH eMeC, COHbIMEH KaTap MOAEHU XoHe
(HUAOCODUSABIK, TYPFBIAAH KApaCTbIPaAbl.

Tynin cesaep: KypaH, noasus, Motue, Myxammea, MaromeT, nainFambap, cype, MCAaMm.
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Kopanuuieckne motusbl B noa3um A.C. lNywknuHa

B ctaTbe nccaeayloTCs 0COBEHHOCTU MHTEPMPETALMIN HEKOTOPbIX MOTMBOB M CloxkeToB KopaHa B
noasun A.C. lMNywkurHa. Ha npumepe umkaa ctmxotBopeHuii «lloapaxkaHns KopaHy» aHaAn3upyloTcs
KOpaHWYeckne Tembl M MOTMBbI 3TOrO MPOM3BeAeHMs. Tema BAMSHUSI BOCTOYHOrO, B YaCTHOCTH,
MCAAMCKOrO MMPOBO33pEHMS Ha TBOPYECTBO, INyLlKMHa CcTaAa pa3pabaTthbiBaThbCs eLlé B Havare XX Beka.
Tem He MeHee, 1 MO Ceil AeHb CyLLeCTBYeT MHOIO HesSICHbIX BOMPOCOB, KaCaloLLMXCS B3aMMOAENCTBIS
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PYCCKOM KyAbTYpbl MepBoi MoAOBMHbI XIX Beka u KyAbTypbl BocToka, MOBAMSBLUEN HE TOAbKO Ha
TBOPYECTBO BEAMKOrO PYCCKOrO M03TQ, HO M Ha BCIO MOCAEAYIOLLYIO PYCCKyio AnTepaTypy. Cratbg
NnocBslieHa aHaAM3y obpasa npopoka Myxammaaa B TBopuyecTtBe A.C. lNMyuwikmHa. PaccmaTtpmBaioTcs
cBOeobpasune BoCrpusTHs 1 crnieumdmrka OTpaXKeHus 3Toro 06pasa, BbISBASETCS KOMMIAEKC CBSI3aHHbIX C
HMM CMbICAOB M TUMbI ero nHTeprnpetaunmn. Ocoboe BHUMaHUE YAEASETCS aHaAM3Y AaHHOro obpasa He
TOABKO B PEAMTMO3HOM MAGHE, HO U B KYABTYPOAOTMYECKOM M (DPMAOCO(PCKOM acneKkTax.

KaroueBblie caoBa: KopaH, no33ms, MOTMB, Myxammaa, MaromeT, npopok, cypa, UCAAM.

Introduction

Acquaintance to the Koran — the most important
monument of Arab and Muslim and world culture
— began in Russia since the 18th century. Famous
Russian cultural figures started being engaged in the
translation of the Koran. M. Verevkin’s translation
noted by uncommon literary advantages which was
born in 1790 left a noticeable trace in the history
of the Russian literature, having been Pushkin an
inspiration source for creation unforgettable, well-
known «Imitations the Koran». The ingenious
poet created the cycle of poems «Imitation Koran»
which entered the collection «Alexander Pushkin’s
Poemsy, in 1826.

He emphasized that his main subjects, peaceful
character of Islam, power of the Eternal Creator are
reflected in this cycle of verses idea of a nisposlaniye
to the prophet Mahomed Korana. In the poem «I
Swear a Couple and Not Couple ...» Allah’s oaths
given in suras «Dawny, «Star», «Morning» sound. It
terminates in words:

Myxaiics x, mpe3upait oOMaH,
Cresero npas/bl 601po ciieyi,
JIro6u cupot, u Moit Kopan

Jposkarieit TBapu npornosenyi.

The suras «Hajj» «Falling», «Splitting» and
others are the basis for the poem «Smutyas, the
Prophet Frowned ...»:

C HeOeCHOM KHUTHU CITUCOK JaH
Tebe, [Ipopox, HE 111 CTPONTUBBIX:
Cnoxolino Bo3semail Kopan,

He moOy»xmas HeuecTHBBIX !

The author of researches, continuing to penetrate
into an essence and sense of works of the poet, notes
that the poem «The Earth Is Motionless — the Sky the
Arches ...» is devoted to the Creator Founder and
is the proof of its power. It is connected with suras
of «Barriery», «Repentance», «Distinction», «Bowy,
«Kaf», «Iron». This poem shows extraordinary
penetration of the author into Islam essence:

OH Musocepz: oH Maromety
Ortxpsun customuil Kopan,
Jla mpuTeueM 1 MbI KO CBETY,
W na cnazet ¢ oueit TymaH.

After all property of the person — this property of
Allah, as they say in the sura of «An Nour» from the
Holy Koran: «Also give them from Allah’s property
that It gave you». All believers are obliged to create
alms. Alms — this kind word, sympathy in the
mountain, any help and service.Therefore the poor
has less opportunities to give alms, than at the rich
man, in this regard they are equal. In the Koran the
sacred book of Muslims is called clear, noble, nice,
wise, in a cycle of verses of A. Pushkin «Imitation
the Koran» — heavenly, shining, delightful. A.
Pushkin’s appeal to Islam as to world religion in a
cycle of verses appeared ingenious anticipation as
having only deeply studied and having experienced
the Koran, the poet could report yes sir all essence
and purity of Islam.

More than two centuries ago the great Russian
poet A.S. Pushkin who was quite supporting
conquest of the Caucasus suddenly the poetic
intuition gets there, to religion of the people resisting
then to Russia — and creates «Imitations the Korany.
The Russian poets always broadcast about the
World, looked for sources of eternal cultural wealth
of the person both in the Bible, and in the Koran.
They found and reflected in the Russian literature
that keyword — Humanity which has to unite round
itself the people resisting to present disorder and
wildness. To understand religion Islam — means
to understand itself, the relation to eternal cultural
wealth, to people, to life, to create the look and to
make the contribution to spiritual revival of great
multinational Russia.

Experiment

In Pushkin’s creativity of the 1823-1830th years
his appeal to mysticism is clear. He looks for a way to
get into divine predetermination. During this period
itaddresses to the Koran. In 1824 in Mikhaylovskom,
in the manor surrounded with the pine woods,
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brought by November snow, great Pushkin creates a
cycle of the poems which became to one of the most
surprising and its perfect creations — «Imitations the
Korany. It were imitations, free transpositions, but
not the translation. In this work presence of images
of the great book of Islam, influence and spirit,
and the Koran letter into which depths the great
Russian poet got is notable. Powerful pressure of
the revelations containing in the Koran, pressure of
all book in general and separate suras are present at
each poetic line:

Her, He MOKUHYI st T€OS.

Koro e B ceHb yCHIOKOCHBS
51 BB, TJ1aBY €ro Jiroos,

W CKpBUT OT 30pPKOT0 TOHEHbBS?

He s 116 B JIeHB KasK /bl HATIOWIT
TeOst myCcTHIHHBIME BOJAMHA?
He 51 51b s13b1K TBOM Ootapuin
Moryueii BiacTpio Hajl yMaMu?

«Unless here not the Muslim, unless it not
the spirit of the Koran and its sword, ingenuous
stateliness of belief and terrible, bloody force
it?» (F.M. Dostoyevsky about «Imitations the
Korany»)»Imitations the Koran» — not simply exotic
searches, as, say, at Goethe in it «West east sofay.
No! It is the most powerful surge in spirituality, a
push to art association or at least understanding of
the people. The particular interest of A.S. Pushkin
to an image of the prophet Mahomed (the world to
it and blessing), to its moral shape and prophetical
mission on Earth is felt in «Imitationsy:

A BbI, 0, TocTH Maromera!
Crexasich K Be4epH ero,
Bbeperurecs cyetoro ceera
Cwmytuts [Ipopoxa Moero.

B napensu 1ym Garo4ecTuBbIX,
He mo6ut oH BenepeynBbIX,

W c10B HECKPOMHBIX H ITyCTBIX.

In the first part of «Imitations the Koran» — lines
about a nisposlaniye to the Prophet Mahomed, the
world to it and blessing, the Shining Koran, about
power of the Creator, favor and love of God to the
Prophet, the world to it and blessing, and believing
in the Doomsday and Ry.

Kusnych uetoit u HeueToH,
KrnsHych Meuom 1 TipaBoit OUTBOIA,
Knsnycs S yrpenneii 38e3101,
Kisnych BeuepHero MOJIUTBOM:
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Her, ne noxunyn 5 tebs,

Koro ke B ceHb yCIOKOCHBS

51 BBen, I1aBy ero Jiroo4,

W cxpein ot 30pkoro ronenss? [1, 220]

The words «Love Orphans» are cast by the
sura «Handouty». It is memory of care of the
Prophet Mahomed, the world to him and blessing,
about children of the lost Muslims — an example
of following to belief. The words «My Koran»
underline character of a nisposlannost of the Holy
Koran to Mahomed’s Prophet, the world to it and
blessing, Supreme again.

The second part of «Imitations» is devoted to
wives and the Prophet Mahomed’s life, the world to
him and blessing.

O sxenbl ynctsle [Ipopoxa,

OT BCeX BBI JKEH OTJINYCHBL:
Crpamrna 1s Bac ¥ TeHb TTOPOKa.
Ion cnaaxoi CEHbIO THIIMHBI
JKuBure CKpOMHO: BaM IIPUCTAIIO
Be30pauHoii 1eBBI TOKPHIBAIO.
XpaHuTe BEpHBIE cepaua

JIoist Her 3aKOHHBIX M CTBHIJUTHBBIX,
/[la B30p JTyKaBbIlf HEUYECTUBBIX
He y3pur Bamero nauna!l [2, 95]

«Prophet’swives! You not that all other wives; if
you are bogoboyaznenna, be not too tender in your
words, that in who in heart an illness, had no desire
on you; you speak conversation good», — it is told in
the Koran.

The first wife Proroka of Mahomed, the world
to him and blessing, the widow Hadidzha, was more
senior than it for fifteen years. She the first believed
in its prophetical mission, having become the first
Muslim. At it the Prophet Mahomed, the world to
him and blessing, didn’t take himself other wives.
After her death his wives were the daughter of the
first Caliph Abu Bakr Aisha who was remembered
more than one thousand hadis how the Prophet
arrived, the world to it and blessing, otherwise, that
he spoke in this or that occasion, widows of the lost
brothers, the sister of one of his powerful opponents
which subsequently accepted Islam.

Suras are the basis for the third part of
«Imitations» «Frowned», «Hajj», «Falling» ... It
begins with the phenomenon of the blind person:

CwmyTace, Haxmypuics [Ipopok,
Cirenna mocIsIaB NpuoOIHKeHbe:
Bexwur, 1a He Iep3HeT MOPOK

EMy SIBIATH HEIOyMEHbE.
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C HeOeCHOM KHHUTU CIIMCOK JIaH
Tebe, [Ipopok, HE IS CTPONTUBBHIX;
CrnokoiiHo Bo3Bemaiit Kopan,

He npo0ysxnast HeuecTHBbIX !

[Mo4To >k KMIHUTCS YeNOBEK?

3a TO /b, YTO HATr HA CBET SIBUIICS?
YTo ABIINIKMT OH HEIOJITHI BEK,

Uro cmab ymper, Kak cixad poauics?
3a T0 7B, uTO bOT N yMEpTBUT

U Bockpecur ero — 1o Boie

Uro ¢ HeOa AHU €ro XpaHUT

N B pagocTsix U B rOpbKOH f0I1€e

3a TO J1b, YTO 1A eMy TUIOJIbI,

U xne6, n puHUK, U ONUBY,
bnarocioBus ero Tpyasl,

U BepTorpan, u Xoiam, U HuUBy?

Ho mBaxxier anren BocTpyowuT; [3, 72]

The last two quatrains are cast by many ayata,
for example: «That day as you will see it, each
feeding will forget the one whom I fed, and each
owner of a burden will put the burden. Also you will
see people drunk, but they aren’t drunk. But Allah’s
punishment — is strongy.

The fourth part shifts ait: «Unless you didn’t see
the one who altercated with Ibrahim about his Lord
what Allah gave it the power? Here Ibrahim told:
«My Lord — What recovers and destroys». He said:
«l recover and I destroy». Ibrahim told: «Here Allah
outputs the sun from the East, bring him from the
West». Also what didn’t trust was confused: Allah
after all doesn’t conduct directly people injust!».

C Toboro npesie, 0 BececuinbHbIi,
Moryuwnii, cocTa3arbcsi MHUII,
Be3ymHOIi TOpIOCTRIO OOUITBHBIN;
Ho Ts1, ['ocnions, ero cmuput.
Tol pek: I Mupy Ku3Hb Aapyio,

51 cMepThbIO 3EMITIO HaKa3ylo,

Ha Bce nmoabsaTa ajmanbs Mos.

51 Taxke, peK OH, KHU3Hb JIapyIo,
U Taxxke cMepThIO HaKa3ylo:

C Tobotro, boxe, paBeH s1.

Ho cmonkna moxBaibba mpopoka
Or cioBa raesa TBoero:
IToxpemitto cosHite S ¢ BocToKa;
C 3akara mojpIMu ero!

The first two quatrains of the fifth part of
«Imitations» are devoted to the Creator and his
power:

3emiIs HeIBMKHA, HEOA CBOJIBI,
Topen, noxaepsxans! ToOoi,

Jla He majyT Ha CYUIb U BOJIBI

U He noxasar Hac co0Oii.

3aker TbI CONTHIIE BO BCEJIEHHOM,

Jla cBetut HEOY U 3emite,

Kaxk meH, emeeM HammoeHHBIH,

B namnagnom ceetut xpycrane. [4, 106]

Results and discussion

The Pushkin epithet «the Shining Koran» sup-
plements known definitions of the Last Writing:
«Clear, Noble, Nice, Wise».The words «heavenly
Korany» contain the answer to the opponents of Is-
lam denying a nisposlaniye of the Holy Koran to
the Prophet Mahomed, the world my and blessing.
The words «yes also we will inflow to light» reflect
idea of peace essence of Islam.We «will inflow» the
word repeats the word of the second verse «being
flown down». «We will inflow!». Both the rivers
flow into the seas, and people join in mind of Mus-
lims from the circle of Jews, Christians, atheists and
pagans. We «will inflow» that «fog fell from eyes».
And the word «Light» is also a name of Supreme
Allah, and the name of the sura containing the fol-
lowing words: «Allah — Light of heavens and the
earth Light on light! Allah to the light whom will
wish conducts». This song follows from the sura of
«Ibrahimy: «I am Allah — Seeing. The book which
We granted to you that you could take out on a plea-
sure of their Lord from darkness, on the way Power-
ful, Dostokhvalny».

The sixth part of the poem is devoted to the
dead on the battlefield with pagans and idolaters.
In it — about Ry expecting the dead. In the seventh
part Pushkin shifts the sura of the Koran «Imran’s
Family». It begins with the address to the Prophet,
the world to it and blessing, — «Rise!». Yes, to the
Prophet Mahomed, the world to him and blessing,
been born in Mecca where from time immemorial
there live pagans, Jews, Christians to preach new re-
ligion — means to rise:

Rise, timid:

B nemepe tBoEH
CasTas namMnana
Jlo yTpa ropwur.
CepneyHoit MOJUTBOM,
[Ipopok, ynanu
[NewanbHbIE MBICIH,
JlykasBbie cHBI!

o yTpa moiautBy
CMHpEHHO TBOPH;
Heb6ecnyro Kanry
Jlo yrpa unTaii!
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«In your cave» — in a cave of the mountain
of Hir where long time the Prophet Mahomed
prayed, the world to it and blessing, night of 24
dates of Ramadan of 610 g at Supreme Allah’s will
was to it an angel Dzhibrail with «the Heavenly
Book», about what words of the sura «Night of the
Fulfilmenty.

As well as the Prophet Mahomed, the world to
him and blessing, as well as the aged men hermits
speaking «when one —I good luck», Pushkin honored
«a student’s cell» of Lyceum, «a small grotto» in
Gurzuf, «a big gray grotto» in Kamenka, stored «an
internal cell of the heart», in a cave with «a sacred
icon lampy» in a manor Mikhaylovsky «Imitations
the Koran» and verses were to Pushkin:

B nemepe TaiiHoii, B IeHb TOHEHDS,
Yurai 51 cnagoctHbiil Kopan;
BresarHo aHTen yTemeHss,
B3neres, npuHec MHE TalIHUCMaH.
Ero tanncTBeHHas cuia. ..

CroBa CBATHISL HaUSPTHIIA

Ha nem GOe3BectHas pyka.

The eighth part of the poem is a prayer on the
words «love orphans» provided in the first verse
about what ayata of many suras, for example
«Handouts» sound:

Topryst coBecTbro npe]| OJICHON HUIETOIO

He cbInb cBOMX DapoB pacueTIIMBOH PYKOIO:
[lenpora nonHast yrogHa Hebecam

B Jlens rposunoro Cyna, Hogq00HO HUBE TYYHOIA,
O cestTens 61aronoTyIHbIH!

CTopH1ero BO3AACT OHA TBOMM TPYAAM.

Ho ecnu, noxaines TpyIoB 36MHBIX CTSDKaHBS,
Bpyuast Humemy ckyrmoe rnogasHue,
CKnMaelb Thl CBOIO 3aBUCTIIUBYIO AJIaHb, -
3Haii: Bce TBOM J[apbl, MOA0OHO TOPCTHU MBUILHOM,
Yt0 ¢ KaMHS JJOKb OOUIbHBIM,

Hcuesner — ['ocnionom oTBepkeHHast 1aHb.

The orphanhood concerned prophets Moisey
and Mahomed, the world to both of them. «In
Revelation of mother of Moisey Ma told: raise him
and when you are frightened for it, throw it in the
sea. Be not afraid, don’t mourn, We will return it to
you and we will make him the envoy». The father
Proroka of Mahomed, the world to it and blessing,
died till its birth. It was taken by the six-months
child on education in a tribe of nomads. In 6 years
it lost mother.

Zakit or a handout — not alms and not courtesy
for orphans and poor, it is a brotherhood tax. Zakit
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it is connected with the rights of the poor and weak
rich on part of property. Property of the person
— Allah’s property: «If you know in them kind,
allocate them with something from the property
with what the Lord allocated you». The alms are a
kind word, sympathy in the mountain, any help or
service. «Therefore the poor has less opportunity to
give alms, than at the rich man. And they are equal
in it».

The last ninth part «Imitations ...» is cast by the
2nd sura of the Koran. In it about weakness of the
traveler, «grumbling on Gody, about favor to him
«Lords of heavens and the earthy»:

W 4yno B mycThIHE TOT/[a COBEPIUIMIIOCH:
MuHyBIIee B HOBOU Kpace 0)KHBHIIOCH;

BHoBb 3b1071€TCS TAIbMa TEHUCTOM TIIaBOM;
BHOBb KJ1a/1€3b HANIOJIHEH MPOXJIAJI0N U MIJIOH;
U BeTxMe KOCTH OCIIHUIILI BCTAIOT,

W Tenom onenuce, U peB U31a0T;

W 4yBCTBYET IMyTHUK U CHITY, U PAZOCTh,

B kpoBu 3anrpaia Bockpecuias MIIaJ0CTh;
CBATBIC BOCTOPT'H HAMOIHWIH TPY/b:

U c borom oH nanee myckaercs B IIyTh.

Long time after the Pushkin poem «Mascot» in
the Crimea were in the cours there were similar mas-
cots or basten pictures representing «the beautiful
Tatar girl in the elegant national clothes donating to
the girlfriend a ring a mascot»:

Tam, raeMopeBeYHOILIEHIET,
Ha mycThIHHBIC CKabI,

I'ne myna rerutee G6nemier

B cnankuii yac BeuepHel MIIbI,
I'ne B rapemax Hacnakaasch,
JIHM TIPOBOJWT MYCYJIbMaH,
Tam BoseOHMIIA, JTACKASICh
MHe Bpyuumia TaJlucMaH.

W, nackasicw, roBOpHIIa:
CoxpaH MOH TaJTHCMaH —

B Hem TanHCcTBeHHas cuia!
OH Tebe Mo00BLI0 JaH.

Pagans of Mecca claimed that the Koran
allegedly represents the verses composed by
Mahomed, the world to it and blessing. To them and
their followers Allah’s words are turned: «Yes, they
speak: it — confusion of dreams. He invented it; he
is a poet», and Pushkina:podruge’s words a ring a
mascot»:

OHM TBEpANIH, TyCTh BUACHbS
Tonkyet xurpslit Maromer,
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Onu yma ero (TBOpeHus),
Ero s1b HaM ciymiath — OH HO9T!

The subject of Islam didn’t abandon Pushkin.
More than once in the Koran and the hadisakh
sounds that words and acts are preceded by
intentions of the person. From here Pushkin words
(«Boris Godunovy):

TBowu cioBa, AesHUS CYJISIT JIIO/IH,
Hawmepenbs Enunsiii Buaut bor.

In the manuscript of «Eugene Onegin» also
there were words:

B Kopane MHOro MbIciel 3/1paBbIX,
Bort, nanpumep: «Ilpen kaxxasim cHOM
Monuce; 6eru myTe JTyKaBbIX,

Utu bora u He criops ¢ mrynuom.[5,47]

At the end of the poem «Monument» sounds
«And don’t challenge the fool». We will remember
lines of «Prophet»:

W oH MHe rpyznb paccek Meuowm,
U cepnue TpeneTHOE BBIHYII,

W yrib, npuiaronyii oruem,

Bo rpynbs oTBEpCTHYIO BOJBHHYIL.

This idea is obviously cast by the Koran: «Unless
We to you didn’t expand a breast and didn’t relieve
you of your burden», hadisy about the Prophet
Mahomed, the world to him and blessing to whom
angels opened a breast and took out and cleared
heart snow and, having enclosed it in a breast, left.

Conclusion

The finishing words of a confession of the author
and God’s appeal: «Rise, the Prophet ...» repeat

the words turned to Mahomed, the world to it and
blessing at the beginning of the seventh part of the
poem «Rise the Timidy.

Anyway, appointment of all prophets identical —
to inform the word of truth, good, the truth, justice
to heart of each person. And anything isn’t present
surprising in carrying out parallels between separate
lines of Pushkin «Prophet» and Prophet Mahomed
(the world to it and blessing). They also shouldn’t
be looked for because the spiritual wealth of the
personality and consists in the correct understanding
of the mission on Earth. At the great poet Pushkin
it consists in the ideological maintenance of its
poetry intended for all people irrespective of their
belief and a nationality. F.M. Dostoyevsky said
about Pushkin that only he «one of all world poets
possesses property to reincarnate quite in others
nationality», and N. V. Gogol, speaking about
Pushkin’s «response» to national cultures, about
his ability to «transformation» wrote: «And as its
response as his ear is sensitive is right! You hear a
smell, color of the earth, time of the people. In Spain
he is Spaniard, with the Greek — the Greek, in the
Caucasus — the free mountaineer in the true sense of
the word» [6, 153].

Thus Pushkin «deeply got» not only into a
syllable and style of east poetry, but into the essence
of national culture of the people at a certain step of
its historical development. World «responsiveness»
and Pushkin’s «perevoploshchayemosty is a
deep, substantial work of his soul, formation of
his personality in which the religious feeling and
consciousness played a paramount role. All this
helped it to understand history and culture of other
people, and to other people opened the great poet —
A.S. Pushkina. It laid the foundation to the whole
group of the Russian poets trying with Pushkin
responsiveness to transfer individual shape and
national specifics of other people in the poetic
works.
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OptanbIK ¥ITTap YHUBEPCUTETIHIH OKbITYHIBICE, PhD nokTopsl,
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KA3AK XAAKbIHbIH, XXbIPLLUbIAbIK ©HEPI

Kasak, YATbIHbIH, KOLLUMEAI TYPMbICbl — aybl3 9AEOMETIHIH KAAbINTACYbl, AAMYbl XXOHE T'YAAEHYiHe
anpbIK LA POA aTKapFaH aybi3lia ASCTYPAIH 6Cin-eHreH Tonbiparbl ham Kuncca anTy eHepiHiH KepKeriHiH,
Tike cebebi. Apab-napcbl aaebreTi Oya eHepAiH Ma3MyHbl MEH (POPMacCbiH 3epPTTelN OTbIPbIM, OCbIHbIH
Heri3iHAe e3iHAIK epeKLIeAikke 1e Ka3ak, XXbIPWbIAbIK, ©Hepi KaAbIiNTacTbl. Ka3akTbiH XbIPLbIAbIK, OHEpI
Ka3aK, YATbIHbIH TapWXbIMEH, MOAEHMETIMEH, TIAIMEH, AIAIMEH, TypMbIC-CaATbIMEH OiTe KarHacKaH.
Kasak, XaAKbIHbIH, >KbIPLLbIAbIK, ©HEPiH 6aTbIpAAP XKbIPbl, TAPUXM AACTAHAAP, AMPO-3MOCTbIK, FALIbIKTbIK,
>KbIPAQP MEH aHbI3 SHriMeAep KypanAbl. Kasak XaAKbIHbIH XKbIPLWbIAbIK, ©HEpPiHiH 6ip GeAluerid apab-
Mapcbl >K8He LiaFaTai TiAAepiHAe Xa3dbiaFaH «Kycin-3iamka», «Xycbipay-LLbIpbiH», «AaAi-MaxiHyH»,
«MbIH 6ip TyH», «LLIahHama» CUSKTbI FALLBIKTBIK, XXbIPAAP KyparAbl. bByA xmcca aactaHAap Kasak, TiAiHAE
>KbIp (POPMaCbIHAQ >KbIPAAHbIM, TYPAI KE3EHAEPAE XaTKa TYCTi.

Ty#iH ce3aep: XbIPLUbIAbIK, 6HEP, AACTAaHAAP, KMCCA, 3MOC, TApUXM AACTAHAAP, FaLLIbIKThIK YKbIPAAP.

Kalelkhanuly N.,

PhD, teacher at Minzu University of China,
Beijing, China, e-mail: nurbahan@163.com

Kazakh oral epic singing art

Kazakh prairie nomadic life has played a vital role for the formation development and prosperity of
ethnic oral tradition, it is the survival of the soil to the tradition, and directly prompted the prosperity of
Kazakh epic singing art. Arab-Persian literature enriched the contents and forms of the art, eventually took
shape the Kazakh characteristics of epic singing art. The composition of the Kazakh folk art of narrative
includes eulogizing epics about the heroism of the batyrs, historical epics, lyric-epic works and epics glo-
rifying love and courage. Kazakh fairytale art is closely intertwined with the history of the Kazakh people,
its culture, language, mentality and way of life. An integral part of Kazakh folk art is such works about love
as «Yusuf-Zliha», «Khusrau and Chirin», «Thousand and One Nights», «<Shahnama» written in Arabic-Persian
and Chagatai. These herseswere distributed orally and were translated into written form at different periods.
Keywords: narrative art, poems, hissa, epic, historical poems, tales of love.

Key words: singing art; dastan; kyssa; epos; historical poem; romance

KeaekkaHyAbl H.,

npernoaasateAb LIeHTpaAbHOro yHMBEpCUTETa MaAbIX Hauwit, AokTop PhD,
MeknH, Kntait, e-mail: nurbahan@163.com

CkasurteAbckoe UCKYCCTBO Ka3axXCKOro Hapoaa

KoueBoi ObIT Ka3axCKOro HapoAa — CAEACTBME M MPUUMHA MOSIBAEHMS, PACNPOCTPAHEHMs U
NPOLBETaHWS YCTHOM HAPOAHOM AMTEPATYpPbl, MOYBA PA3BUTUS KYABTYPbl UTEHUS XMCCbl. ApabCKO-
nepcuAaCKasl AMTepaTtypa rayboko usydasa CoAep>kaHue v hopMy 3TOrO HArpaBAEHMs, Ha OCHOBe
KOTOPOro MOSIBUAOCH Ka3axCkoe HapOAHOe CKa3UTeAbCKOe MCKYCCTBO. B coctas Kasaxckoro HapoaHoro
CKA3UTEAbCKOrO MCKYCCTBA BXOASAT BOCXBAASIOLLME 3MOChI O reponsme 6aTbipoB, MICTOPUUECKUE 3MOCHI,
AMPO-3MUYEeckue Npomn3BEAEHMs 1 3MOChl, Bocrnesatoume Aobosb 1 oTBary. Kasaxckoe ckasuteabHoe
MCKYCCTBO TECHO TMepenAeTaeTcsl C MCTOPMEN Ka3axCKOro HapoAad, ero KYAbTYPOWM, $I3bIKOM,
MEHTAAUTETOM M 06pasoM >KM3HM. HEeOTbeMAEMONM YaCTblo Ka3axCKOro HapOAHOrO CKa3UTEAbCKOro
MCKYCCTBA SIBASIOTCS Takue Npom3BeAeHus o Al6oBU, Kak «kOcyd-3amxar, «Xycpay 1 Ynput», «Tbicsua
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M 0AHa HOuUb», «LLlaxHama», HamMcaHHble Ha apabCKO-MEePCUACKOM M YaraTaiCKoOM $i3blkaxX. ITW XMCChI
pacnpoCTpaHsIAMCh B YCTHOM hopme 1 BbiAK NepeBeAeHbl B MUCbMEHHYIO (DOPMY B Pa3HbIX NMepuoAax.
KAroueBble cA0Ba: CKa3UTeAbCKOE MCKYCCTBO, MO3MbI, XMCCa, 3M0C, UCTOPUYECKME MO3MbI, CKa3aHusl

0 AIOOBM.

Kipicne

Ayb3IIa JIOCTYp KOIIMelli MOJICHUETTE aca
MaHbI3/Ibl OpbIHFAa We. byHmall JocTyp Ka3aKThIH
TOJI TapuXbl MEH MOJICHUETIHE EpPEeKIle BbIKIAIbIH
TUTI3TEH. AybI3IIa JKbIpJay IOCTYPIHIH Jamysbl
Ka3aKThIH TOTUITIN, MICIIeH ceiieyre OayJblibl,
7,8 OyBIH/IBI JKbIP SKOJJIAPbIH KAJIBIIITACTBIPIbI, 3a-
MaHHaH 3aMaHFa JKaJIFacKaH JacTaH/ap MCH OJICH-
JKBIpJIAp XaNBIKTBIH apMaH-TuIeriH OelfHenesi,
TIPIIUTIKTIH OAPJIBIK CallaChIH KaH-KAKTBUIBI CYpeT-
TEI, pyXaHH JYHUECIH KaIChl3 KOPCETTI.

OTKeH 3aMaH/la XaH-CYITaH Tepejep, YieM-
Oaxceliap, Oaii-OarbuiaH, ya3ip-CypKbUITAMIAp,
JKbIpay-aObI3ap FaHa XaT TaHbI, OKY MYMKIHJIIT1
0onmbl. MoHriTac, KaWbIHTO3, KHi3, TEpi CBHIHIBI
eckeprTkimrep, 0abnban Tacrap MEH OyHbIMaap
OeTiHIeri JKa3ynbl OKW aJjbl, ka3a Ounmi. Au
OBLIAMFBI )KYPTTa XaT-cayaThlH alllaThIH MYMKIHJIIK
oonmanpl. COHABIKTaH, KOII JKarjaijga ecke
caKTay apKbUIbl, YpHaKTaH-ypIakKa >KETKI3eTiH
JIOCTYP KalbINTacThl. Oirim typkojor B.B. Pan-
moB: «Kazakrap 6acka TYpKi TUIIEC XalbIKTapra
KapaFaHjia OH-)XKbIpFa dyec, IICHICHIK eHepiepi
Jie enneH epekiiey», nece, C.E.Mainos: «Ka3zak Timi
©31HIH OCWHElr1, CypeTTiIri )KaFblHaH 0acKka TYPKi
TingepiHeH opaaibiM OenekreHin Typansl. Kazak
©3iHIH aybI3eKi KOPKEM TLIIMEH, aMIIBIKTHl 9CceM
(b oJIbKIOPBIMEH OYPBIH 14, Ka3ip /1€ JaHKbI MIbIFbII
JKYPI€H XaJbIKy, JISTEH Ccoe37iepl  OWBIMBI3IBI
HBIKTAl TYCe/Ii.

Keit ransiMaap «aypIsiia >KbIpiay ISCTYpi Ja-
MBIFaH YJITTap TiJJ€ CUKBIPIBI KYII Oap JIer ecer-
TereH opi OyJI Ke3Kapac albIPBIKIIA JKAIITBLIBIK
cunatka ne. CoHmai-ak OyJ1 KyJuli aybI3Iia >KbIp-
JIay JI9CTYP1 KAIBINTACKAH YIITTAPFa TOH KYOBLIBIC)
[1, 24], — men ecenteiiai. Kazak xankel ma Tinme
Kkue OoJiajpl JIEN CEHIeH. «OHep ajjabl KbI3bLI
TUDY, «CO3 — KYJAWJbIH Oip aThl» CBIHIBI XaJbIK
Makainjgapbl TIAIH epeKIle OpHBIH OuIIipeni.
Kazak jxakcel cesre KeHIJII MapKalFaH XallbIK.
«Kaxchl co3 — xapbIM JIENeCy JIeT aKbUIMaH aObI3
KapTTaplaH, JinMap UIeMIeHACPeH alfbIC IIeH
OaTa ajy/ibl MakcaT €TKEeH, MypaT TyTKaH. «Kaman
€O3 aybI3 CaJIaKachl», «TUI TacC )KapaJbl, Tac kKap-
Maca 0ac >kapajbl» AeN TUIIiH KACHETIHeH MMEH-
I'eH, KHe TYTKaH.

ISSN 1563-0223

IKCIepPUMEHT

Kaszax sicoipuvinvi onepi. Keipmbuiblk — Ey-
pasust KYpJBIFBIHBIH KiHIK IIeriHe KOHBICTAHFaH
Ka3aK XaJKbIHBIH Fachipyiap OOHBI  TYPMBbIC-
TIPIIUTITIMEH €TeHe OalJlaHBICKaH, KaJBIITACKII
JAMBIFaH epeKiie oHep. TaHHaH-TaHFa alTHUIATHIH
OaTbIpIapABIH €pIiri CUIaTTalFaH JKbIpiap, TapH-
XM Tap Ke3CHJIEp MCH OTKEH OKWFajap OasHIaliFaH
JaCTaHJap, FAIIBIKTBHIK KUCAAp Ka3akK XaJIKbIHBIH
aca 0Oaif MypajapbIHBIH CaHATHIHIA. AYBI3IIa KbIpP-
Jay JA9CTYPiHIH TapUXbl THIM apbiaa kaThip. Exenri
CakTap 3aMaHblHIa IIbIKKAH «AJjbin Ep Tonra»
JKBIPBI OYHBIH aliKbIH MbICAJIbl. JKbIpABIH OacTaIKbI
MOTIHI TOJIBIK CaKTaJIMaFaHMeH, «Jluyanu jayrar aT-
TYpK» KiTabbiHma Cak Taiinanapeibie Ep ToHFaHBI
JKOKTaFaH >KbIP >KOJIIapbl Ke3ece/I.

Kazak XankpIHJIa JKBIPIIBUIBIK ©HEpi alKbIH
OHIpIIK epekmienikke ue. Kazak mamacelHBIH Oa-
THIC ©HIipiHIe, ocipece Eminm men YKaiblk o3eHmepi
aHFapblHAa OAaTBIPIBIK JacTaHIapibl aWTYIIbI-
nap Oipmama Mon OomFaH. Meicanbl:  «Anma-
MbIc», «KoObmannen, «Kambap 6ateip» 1.6; CoIp
0OlBI MEH Ka3akK JaJIaChIHBIH OHTYCTIK ©HIpIHJCTI
Ka3akTapja, OaTBIPIBIK, FaIIBIKTHIK JacTaHaap-
JlaH CBIPT, MCJIaM MOJEHUETIHIH OCepiMEeH aiThI-
JaTBIH JIiHU KHUCANap Ja KemnTenm Ke3neceai. MbI-
cambl: «Eckenmip», «Myxammer Kynamus», «Ep
kKahapMaH» ChIH/IbI; OPTAJIBIK [IEH LIBIFBIC OHIPJICP/IC,
XKericy men Epric anaObIH1a FallbIKTHIK TaCTaHIAP
kemnren >kbIpaaHaabl. Meicanbl: «Ko3bl Kepnemi-
basu cyny», «Animan-1llonamany, «Connka-Camen»
CHUSIKTHI FAIIBIKTBIK TaKBIPBHIOBIHIAFBI JIaCTaHAP-
MmeH Koca, Tasy XVII-XIX racelpnapaarel Ta-
puxu okuranap Oasupanran «KabGanOait OaTeipy,
«berenbaii 6atbipy, «Ep XKoHiOek» ChIHABI TAPUXU
JKBIPJIAp KOIITEN Ke3Aece/Ii.

OcprHaait  (GONBKIOPIABIK TYBIHABLIAD —ay-
BI3IIA JKBIPJIAY TOCUIIMEH XajblK apachlHa KEH
tapanrad. JKeIpmiputap yHeMi en  Kesim, 3
OHEPJIepiH Kas3aK JallaChIHBIH TYKIIP-TYKIipiHe
tapaTkaH. KeH ankayra wie OOJIBII, COJI XKepJeri
KBIPIIBLIAPFA 9CEP €Till, OJI XKATTAIl aJbIl, JaMbl-
TBHIN, OAMBITHIN KbIpiaraH. MiHe OyJ, Ka3y-ChI-
3y JKallllbUIacTaraH JQYipJieri aybi3lia OpbIHIAY
MOJICHHETIHIH IIBIPKAY KE3€HIHJETi JKbIPIIBLIBIK
oHepi neyre Oomabl.
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Kazak XanKpIHBIH KBIPIIBUTBIK OHEPI

«Mcnam niHi Ka3ak JanachklHa TapaliFaHHaH
KeHiH, Memipecenepne OKBbIFAaH Ka3akK aKbIHIAPHI
MEH OKBIMBICTBIIAPBI Oip KarblHAH aybl3 dAcOHeTI
Mypaiapel OOJIFaH KHCCa-JIacTaHAap/Abl JKUHAca,
eHi Oip 'kaFbIHaH apal-TmapChl TUIAEPIHACT OHTIME,
JacTaHIapbl HO3UPAIBIK JKOJIMEH IKAHFBIPTHII
KBIpJIaIbl HEMece Ka3akK KUcachl eTill e3repTill
Kaszmel. bysr amammap apa0-mapchl KoHE ImaraTai
TiJIepiHEe ©Te KETIK OOJbl. OV TYCTarbl Ka3ak
TUMIHAE OKbIplaHfaH jgactangap gen <« Kycim-
3inmuka», «Xyceipay-1Ueipeiay, «Jlohmi-MoxiayH»
CUSIKTBUIApbl aTayra Oonanbl. bymap Opra Aszus
ayMarblHA KEHIHEH TapaJifaH FallIbIKTHIK JacTaH-
map. byman TteIc, «MBIH Oip TYH», «TOTBIHBIH
TokcaH Tapayb», «lllahnamay, «KpIpblK ya3ip»
CBIHJIBI apa0-TIapChIHBIH OHTIME-aHbI3Iaphl Ka3ak
TIUTIHZE XKBIP (OpMAaChIHAA KBIPITAHBII, XaTKa TYCTI.
Ochl jactaHfapjblH IIIHJAE MCIAMIBIK 00sybl
KaHbIKTapbl nen «Marbipaxy, «3apkym», «Cai-
caimy, «CettitoaTTan Kaxe», «Famm Apceimanmap-
JeD» aTayra 6omabl. bynap XIX rackipsiH coHbl XX
raceIpbiH OackiHia Kazan, TamkeHT KajganapbiHaH
apal »ka3ybl HETI31HeT1 Ka3ak TUTiH/e apT-apThIHaH
KiTan OOJBI OaCHUIBIIT HIBIKTHI [2].

Hece ne, ochl Ooyipae XalbIKTBIH >Kammaid Oyt
KiTanrapra KOJIBI JKeTe OepMmesi, TOJBIK OKyFa
na  MyMmkiagiri  Oonmanbel.  «llIbiFbic  oeOueTiy
eciMiMeH Oenriji, KiTam He KoJbKa30a KyHiHIe
TapajgFaH Kyucca-AacTaHAap/Abl KaTTam ajblll aiTa-
TBIH KHCCAIIbUIAP, JapbIHABI aKbIHAADP, OHEpIasap
alTybIMEH el ilIiHe KEHIHEeH Tapaibll, KYJUIi el
OineTiH TywsIHIBIFA aifHANABL. by mocTyp kemmernti
XallbIK apachlHa Oar3blaH Oepi KalFachlH TarKaH
tamamia goctyp OonathiH. XIX FachIpAbIH COHBI
XX racwIpblH OachiHma Oacria iCiHIH >KaHJaHYBI
Oyn ypaicti TinteH kemenaenaipe Tycti. LbiFbic
OHIpre, acipece KbITail Ka3aKTapblHA aThl OENTLIi
Kycimoex lafikpicmamynsr  (1857-1937), AKBIT
Y mivokiyet (1867-1940) ceiHabl XaT-cayaThl KEMel
Fyjama ajamjiap XajblK apachlHa TapajiFaH Kucca-
JacTaHJap/bl KUHAY, PeTTeyMeH Koca, e3Aepi e
KONTEreH KUcca-JacTaHAap/Abl UIBIFAphIN, KiTall
eTin OaCTBIPHIN LIBIFAPIBI.

XX FacweIpABIH OpTajapblHAH KEHiHT1 KiTaOu
KBIpIApAbl aybl3lIa alTy ASCTYPiHIC, aKbIHIAP
Oip >kaFblHAaH €31 MEH IIBIFapMachlH JKYpTKa Ta-
HBICTBIpCa, C€HAI Oip »XaFrblHAH XaJIBIKTHI o1eOu,
MOJICHU, TapuxH OUTIMIEpMEH TopOueneni. Artai-
MBIl aKBIHJIAP TOJI TYBIHABUIAPBIH (OJICH-XKBIP,
KHCCa-TacTaHaap) ©3iHiH CeHIMIl cepiriHe, JKbIp-
IIBI IIOKIpTiHE Oepir, e ilIiHe TapaThIl OTHIPFaH.
Keiprputap Kamasaa, Kad 3amaHzna OOJIMAachiH
YiIKeH Oemenre, 30p Moptedere ue emi. Kelraiimarsr
Ka3akTap apacblHaH, AJiTali OHIPIHEH NIbIKKaH

oirimi kuccarepiep bexn XKaxamynel, Kekceren
KoneHyiibsl cHsAKTBUTap KOOiHIE AKBIT, APFBIHOCK,
lomen  cbIHIBI  agaMJapAblH  LIBIFAPMachiH
JKBIpJIaFaH, ©3re akbIHapFa eJIiKTeN KbIpyap Kucca-
JIACTaH IIBIFapFaH.

Kazaxmeity  ocoip-dacmanoapei.  OKHFaIBI
eNICHJIEp Ka3aK KHUcCa-IacTaHAapbIHAA MaHBI3IbI
OpbIH ycTalmel. En immHme TapairaH Kucca-
JacTaHAap/IbIH CaHbl MOJI, Ma3MYHbI aJlyaH TYPIi.
«Op TypJsi JAacTaHAapAblH caHblH FanbiMzap 300
JIEH KOTI JICTI MOJIIIepIeHai. ¥ ITTHIK (OTBKIIOPIAFEI
eH Mo TypaiH Oipi [3]. «Kazipre neiiH buibIMU
alfHaJBIMFa TyckeH nactanzap 250 neH acansbl.
ByHBIH KOMaKTBI OOJTITiH IIHA TAKBIPBITTAFEI KHCCa-
nacraungap ycraaen» [4, 391]. «Kazakcran FeuIbIM
aKaJeMUsIChl 9fieOMeT 3epTTey MHCTUTYThIHAa 300
el Kucca-macTaH cakraiaram» [5, 2]. OceiHpmai
MOJI MYpaHbl XHHaKTay, OacnalaH IIbIFapy iciHue
epeKIlIe Ke3re KepiHepllik eHOeK peTinae, «MojaeHn
Mypa» MEMJICKETTIK Oarmapiama HeETi3iHIe icKe
aceipeiirad 100 Tomabik «babanmap cesin» arayra
Oosazpl. bynm ToMmabIKTapra Kaszak KucallapbIMEH
Oipre, epTeri-aHbI3, ornicaHa-MHP, KyMOaK, MaKa-
MOTeJI JKOHE IeXKipelep eHIeH.

Jactan — YATTBIH TapuXbl, T, AiHA HaHBIM-
CeHiMi, caNT-I9CTYpi MOFBIPIIBI OCHHETICHTeH aybhlI3
onebueTiHIH aca AaMbiral Typi. Kazak macranmapsr
TaKBIPBINITapbIHA Kapaii 0aThIpIIap )KBIPHI, FAIIIBIKTHIK
KBIpIIAp, JiHU KUcallap KoHE TApHUXH JKbIpJap Aer
Oenineni. bymapnaeiH imiHgeri 6aThIPIBIK KbIpIap
MEH FaIIBIKTBIK XKbIpJapAa OKUFa XKHUUIITT KYITipeK
OOJIBIN, Ka3aK KUCATAPBIHBIH IOCTYPIi (opMackl
MeH yIriciHe yokunmik erexi. [liHM Kucamapna wc-
JaM JIiHIHIH KYHIBUIBIKTAphI, 9JeN eJIeM/epi,
IIyHHETEe Ko3Kapac CUIKThUIAp KoOipeK JOpIMTeemi.
bynpail ma3myHzIap Ka3ak JalacblHa CaJbICThIp-
MaJibl KellipeK, HciaM [iHiHIH TapalyblHa ijece
OpHBIKKaH. Tapuxu )KeIpiaapaeH 0acsiM ko061, Kazak
XaHJBIFbl Ke3iHJAerl WIBIH aJaM, IIbIH OKUFaHBI
HETi3 €TKEeH epJiK JKOPBIKTapAbl HeMece IKeKe-
JIeTeH OaThIpyIapAblH OaTHIPIBIK 13JEpiH HETI3Te
anrad. XVII-XIX raceipnapna maiiga GonraH Ta-
PHUXH KbIpJapaa OyJl epeKIleNiK aiKblH KOpiHei.
Tapuxu MBHIIBUIABIFEI KYIITI, ocipece Tapuxu
Kucanapaarsl JKoHFap MIaMKbIHIIBUIAPBIHA KAPBICHI
TYpFaH epilik KypecTep KeOipeK KbIpiIaHabl.

Kazak (hoNBKIOPBIHEIH OapibIK YATUISPIH na-
cTaHHaH Tabyra 0onajsl. Ocipece, 6aThIpiaap KbIPbI
MEH FalIBIKTHIK AacTaHaap JiHU Kucaiap MEH TapH-
XH KBIpJIapFa KaparaH/Ja Ka3aK XaJKbIHBIH YIITTHIK
OOJIMBICHI, XaC MOJICHUET] MEH pyxaHu OeT-OeiHeciH
OapeiHIa ambin kepcereni. CeOebi, TalmamibIk,
PYJTBIK, YIBICTBIK JI9yipAeH Oepi, IaMaH[bIK,
TOHIPIIK CEeHIMJep, YITTBIH 63 ilIiHEeH TYPMBbIC-
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canT TipumimiriMen Oipre Oite KaiHacKaH Kyl
OOJIBIMBIC-TIIITIMI OaTBIpIIap JKBIPHl MEH FAITBIKTHIK
JlacTaHap/a allKeIH ce3lIe/i. Oyyap ecTe )KOK ecKi
3aMaHHBIH Tipi Kyarepi.

DNuKanvly  HCoIpAApObl  OPLIHOAUMbIH  OHep-
nazoap. Kaszak mactaHIapblHBIH CaHbl MOJ, TYypi
op anyaH. XaJblK apacblH/Ia OHBI JKaTKa alTaThIH
JKBIPIIBUTAPBIH CaHbl Jla MOJ. AYbI3 ofcOMETIH
TYJBIPYIIBLUIAP XaJIbIK €MeC, JKEKeJIereH TYJIFaiiap.
Aunaiifia 3aMaHHBIH €CKipyiMEH iJiece OoNap/blH aB-
TOPJIAPHI JIa YMBITBUIFaH.

Kazak aybI3 opeOuerinie Kuccarepiep Kuipay,
AKbIH JKOHE >KBIPIIBI Ooutbin yiike Oenineni. bynan
CBIPT, OJICHIIT, TEpMETITi CBIHJIBI OHepIIa3nap OOIFaH.

Oxuranbl eJeHIep Ka3aK OpPTaChIH/Ia «IACTaH,
«KUCa», «KBIP» JKOHE «IIOC» JIeTeH aTTapMeH
oenrini. OHBI JKapaTylIbUIap, TapaTyIIbIIap KOHE
OPBIHIAYIIBLIAD «IACTAHIIIB, «KUCCAIIBD), «KbIP-
HIBI», «AKBIHY», <OKBIPAY», «IMOCIIbDY JICT aTanajbl.
Bbymapapiy 6opi aybI3 o/ebueTi oHEepiH KacayIlbl-
Jap MEH >KaJFacThIpyIIbUIap. bynapapH MIbIKKaH
TETiHe Kapacak, KapanaibIM MaJIlibl, ToH eKKEH JTU-
XaH, Ko 6actaraH OaThIp, CO3 YCTaraH IICIICH, TIITI
XaH KaChIH/Iafbl ya3ip, akbIMaH KEHECI OOyl Ja
MYMKiH. OnapaaFbl OPTaK €peKILIeIliK KepeMeT ecTe
ycTay KaOineri Oap jkacammas amampaap. MbIcausbl,
AcaH Kaiffbl OMIIBLI, KEMEHIEep, €1 KaMBIH JKeTeH
ep, connaii-ak O3 JKoHiOeK XaHHBIH aTakThl ya3ipi
Oonran Tyra. Horaiiasl 3amMaHbIHIA, OfaH KEHIHT1
Kazak xaHJbIFbl JoyipiHe eMip CypreH Kapra 0oii-
ne1 Kaszryran, [lankui3, AkramOepainep oirisi xbl-
pay FaHa eMec, MBIH CaH KOJI OHIepil, KaObIpFaaaH
KaH KemlkeH Oac Oateipnmap. Byn Ttizimmi AObI-
naii 3amaHbiHAarel bykapmen, Kenecapbl XaHHBIH
epIiTiH KbIpialTeiH HeicanOail xKpIpayMeH, Kemleri
Hynat babGaraii, [llopran0aiinapmen cabakracTbipa
Oasnpaaii 6epyre Oonaabl.

Kazak aypI3 omebmeri eHepna3fgapblHBIH €H
YJIKeH apTHIKIIBUIBIFBI — OJIAPJBIH KoM eHepii Oip
OachIHa TOMTAIl, Op ©Hepre medep OoIFaHIBIFBIH/AA.
XVIII raceipma emip cypreH bykap skbipaynsl
aiiTcak, O CyBIPBUIFaH IIEIIeH, aKblIroH AaHa opi
alTBICTBIH J1a MaliTaTMaHbl 00JIbI. byl eHepraznap
KOIITIeI FYMBIP CaThIHJIAFbl MOJICHUETIICH YIIeCiM
TankaH KyObutbiC eji. JKbipay OOJICHIH, aKbIH 0OJI-
CBIH KaHBIHAH OJICH-KBIP TYABIPYHIbIIAp ham xat
aJFaH KUCca-IacTaH apabl OPbIHAYIIbLIAP OOJBII
KaJMai, keOiH/Ie acKaK OHIII, JOyJIecKep KYWIITiK
KabineTKke ne amodedan TyjFanap.

Hoyipmin  e3repyiHe imece, en immHzeri
OHepIa3apAblH KOFaMJbIK OpHBI MEH arkapap
MIHJETI, BIKIAT Oele/dl Jie ©3TepiCKe YIIbIPaJbI.
Kazak xaHIBIFBI Ke31HZIETI >KbIpayJapblH OpbIH-
Maprtebeci eHl kepae emip cypMmeiTid 0okl Ke-
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Jie-KeJe JIOCTYPii MOIACHHUETTE SMOC-IACTaHAapIbl,
OJICH-KBIPJIApILl 63 OWiriHe, MOHEPIHE CaJBIN aii-
TaTBIH JKBIPIIBUIAP/AA ©3 OPBIHBIH JKOFANTThI. Tex
aKpIHAAp, OHIII, KYWIIUIEPIIH BIKMANbI CaKTaJIbIIT
KAaJIJIbl, MAHBI3JIbLIBIFBI aPTa TYCTI.

Kazax HCLIPULLLIADBIHBIH KATbINMacywvl
Jicone dicanzacmoliviebl. Kazak KbIpIIbLIapBIHBIH
KaJBIITACYbl MEH OJIApJbIH  YPIIaKTaH-ypIaKKa
JKaIFaCTBUIBIFBI Y3aK Ta KypJeni Oapsic. Ke3-kenren
JKEKE TYJIFa XKBIPIIBI 00a amMaipl. AlaMHbBIH Ta-
JIAHTBI MEH TYMBICHI OYJI ©HEpAl Urepylie epeKiie
opbIHFa ue. XKbpIPIIBIHBIH OOMBIHIA OPBIHIAY ITBUTBIK
TaJIaHT, A TKBIITHIK KadneT 60ysl mapt. actypii
MoJIeHUEeTKe Oail, TiI eHepi JaMbIFaH, JKbIPITBUTBIK
ypriaKk cabaKTacThIFbl JKAIMBUIACKAH OHIpIEpACH
XallblK  eHepHas3/iapbl KemTen JyHHere KeJesi.
Kepicinamre xarmaiina, KbIPOIBUIBIK OHEPI MYJIIEM
€CKepycCi3 Kajybl, Oip jK0Jia TOKbIpaybl MYMKIH.
JKeiprputapia kenmeMi AMocTapibl, Y3aK JdacTaH-
Japel AUTYBI YITIH aca KYIITi ecTe ycTay KabmeTi,
AUTKBIITBHIK TIEH CO3 TAIKBII INEeMIEHIK KacHeT
Koca 0oy KepeK. AKbIHHBIH OacThl KacHeTi Ta-
Oanma ce3 Taba, eJeH Kypail OimyiHme. AKbIHIAp
iIIiHe a3 CaHbUIAPHI FaHA )KYPT MOMBIHJIAFAH YKbI-
pay neHreitine ketepiyeni. JKeIpayJbIKTbIH 0acThl
OcitHeci TaHmaiipIHAH Oay TaMFaH IICIICH, XbIP-
bl 0OJIyMEH Kartap, eJIeHAepiHAe (QrIocoPUsIIBbIK
OWJIBIH TEpeHJITriMeH orineHeni. JKpIpIIbLUIBIKTA
Y3aK YaKbITTBIK alTy MaIlbIFbl, YIIAH TCHI3 aybl3
omebueTi YITUIepiH JKaTTtayra Typa Kenemdi. by
apajiarbl OPBIHAAYNIBIIBIK OHEp arajaH Oanara
Oepinyi, OTOACBUIBIK ISCTYp OOIyBI Ja MYMKiH
Hemece Oackaja eHepraszlap/iaH aliFaH eHere,
TopOMe Heri3iHAe Kaubimracaapl. JKBIPIIBUTBIKKA
TopOMenereHie, e apachlHaa KeIl TaparaH, Ooira
KOHFaH KHCCa-JacTaHaap/abl alTein OayiymaH Oa-
CTall, OKHFa )KeJIiCiHe Kapail oyeH Il ®oHe eMeypiHi
KaJnait KyObuiTyFra Tecenesi. bactankpiga KbicKanay
KBIpJIapAbl HeMece KHUCAHBIH Oip AMH30/bIH auTy-
JlaH TOpOUeIereH.

En apacbiHIa KBIPIIBUIBIK OHEPIIH KOHYBI
kepurinec Keiprbi3, Monros, TuOeT XaiabIKTapbiHa
KCH TapajFaH,  KbIPIIBUIBIK KACHETTIH Kajal
KOHATBIHBI TYPAJIbI FaXKaWbIIT aHbI3, CHINKBIPIIBI ChIP,
TIJICIM KHere OalyIaHbBICThI QICOHAIAPBI KYJTeIeC
keneni. Tycinge asiH Oepy, y3aK ayblpFaHHaH KeHiH
JKBIPIIAIl KEeTY CHIHIBI aHbI3Fa Oeprici3 oHrimenep XX
FachIp/IbIH OpTaJapblHa JICHiH, TINTi OYTiHT1 KyHIe/1e
OipeH capaH ocepi MEH BIKMAJIbIH COJIFBIHIATIIAIBI.
Anafifa, enr KaHmad TUICIM KYIITIH KOMETCHC13-aK,
OYKinzel jkeke TYJIFaHBIH 9yeci MEH KbhI3bIFybIHA
CYHEHIN KBIPIIBUIBIK JACHIeHre KeTepuirenaep
xketepiik. Meicamsl, KXP, Anrail aitMarbIHIAFbI
Ka3men OnMeHyIbiH aliTyFa 0osanel. On Oykinei
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©31HIH eJIZICH epeK KaTTay KyaTbhIHBIH apKachbIHIA
Kuccarep Oonran amaMm. KazakTelH OypBIHIAPHI
eMIp CYPIeH >KBIPIIbI-XKbIpayjiapblHaa OalbIObIHA
Oapa anMalTBIH THUICHIM KacHeTTepre ue OOJFaHbI
TypaJibl aHbI3Iap e ay3blHJa KeNTel Ke3Iece].
Kam6bin, KemmipOait ChIHIBI KBIP AJBINTAPBIHBIH
malbIT MIAKBIPaThIH, eHepiiepiHe xebeymi 0o-
JATBIH KUenepl OONFaHbl Typaibl aWTHUIAIBI.
JKamOBUIIBIH ©31HE FaHa KOPIHETIH KbI3bLI JK0JI0a-
pricel, KemmipOaiapy maObIThIHA KaHAT OepeTiH
Keraya yiperi OoJIFaHbl, OH callFaHIa Keraiga YHpeK
KaJBIKTall YINBIT Kypedl ekeH-mic. KemmipOait
calMaKThl HAyKAaCKa INAJJBIFBIN, TOCEK TapThII
JKaTKaHma ourimi Ocer HailiMaHOaiyibl KOHLUTIH
cypaii 6apasel. Conna KemmipOaii;

OMi, OceT, 0CHI aypylaH eneM OineMm,
AJNaHBIH aMaHaThIH OepeM OilieM ...
KeyneMHeH keraia yipek KOl el YIITHI,
O mipKiH Kapi xongac eney oinem, —

JIeT apa3achll alTKaH eJIeH] OeNrii.

Kazak xankel O0aTaHBIH KacCHETIHE aWbIPBIKIIA
ceHesll, 0ara aJaMHBIH JKOJIBIH alllbIll, BIPHICKA
Oenelini nen Oinmemi. Ara OybIH aKblH HEMe-
ce JKbIpaylaplblH OaTachlH aJifaH, BIKbUIACKIHA
06JICHI'CH JKBIPIIbLIAP/bI XaJNbIKTa KaJip TYTHIII,
eHepiHe Oac ureH. A en immiHAeri eHepmHasaap
QNJIBIHFBl OYyBIHHAH, ay3bl Jyajbl €JI arapblHaH
Oata anynbl e3/1epiHe napbi3 caHara. bara Geprex
azgamipl eMip OOWMBI yCTa3 TYTHIN, CHIMIAN OTKEH.
Keip anp10onr XKamown ofirimi CyiiinOaiiman 6ara
anrad. JKamObuT 15 ’kachlHAa anThl alaliKa aThl
xaiiputran CyliiHOail ApoHYJBIH i37enm Oapajsl.
On moMOBIpara KOCHIT, ©3iHIH IMIOKIPT OOIFBICHI
KelNeTiHiH, 0ara cypall KeJNreHiH KbIpFa KOCBII
xetkizeni. CyiHOal Kac TaJlaHTTBIH OHEpiHE
cy#inin 6atackrH Oepeni. EHmi-eHII ©HEp sKOJBIHA
TYCKEH XKbIpIIbI-KHUcarepiep Tek 0ip agaMuan 6ara
anyabl a3 gen cesinred. [lyOipni noga, canranar-
THI TOH-yMaH/a ©3iHEH OHEpi YCTeM, OHEp OpHeTi
e3relie xac TaJaHTTapIblH alJbIHaH OTim, 0ara
aTyJpl TapbI3 peTiHAe Kapajbl. AKBIHABIK 00J-
CBIH, JKBIPIIBI-KUCATEPITIK OOJICHIH, KOII JKaFaaiaa
OyHIall eHep TeKKe, ara-0abajgaH, KaHIACTHIK
KaTblHAC apKbUIbl ypHakTaH-yprakka Oepiiim
oreiprad. COHaH KEWiHTI OpBIHAAa OCKEH OpTa
MEH YCTa3JIblH JXOH CiaTen Oayiybl Jern OuIreH.
XokiM Abail MeH KamMObUIOBIH Haramibl >KYpPTHI
MIETIHCH aWTKBIII, IIEIICH, TyFaH IIemenepi e
ce3re ycra, Tuire xyhpik OonraH. COHIBIKTaH/A,
Ka3akK <OKITITTIH JKaKChICHI — HaramiblgaH, KHI3
YHIIH JKaKChIChI — aFamiblHAH» JIETeH aTallbl CO3
KaJlZABIPFaH.

Hdoctypni Kewimeni TYpMbIC TIPIILIITi JKBIp-
MIBITBIKKA TIEeKCi3 0a3a Oommbl. Ka3aKThIH IKBIp-
HIBUTBIK OHEP] YIII TYPIIi popMaMeH — TYbIC-KUBICTBIK
apKBUIBI, K9CIOM Myparepiiik »OoJIMeH >KoHe KiTabu
YKOJIMEH Tapajbl. AJJIBIHFBI €KeYiHIH TapUXbl V33K,
TaMbIpbl TepeHse. TYbIC-KUBICTBIK JKOJIMEH Tapa-
TYWIBUIAP KaJIbl aTa-dkKeci, oKe-IIeleci Hemece
PY-WIBICHI JKaFbIHAH JKAChIHAH OCHI OHepAi OOHBI-
Ha CiHIpreH TapaTyubuiap ecentesineni. XKamObL,
MypbIH KbIpaysiap OCBIHIAM KemlipMeHi 0achl-
HaH eTkepreH. JlacTanmapra mMyparepiik eTy KoHe
OHBI TapaTy KOJIAPBIHBIH IIIHJETT €H KaJIIbLIBIK
TYC aJIFaHbl KOCiOM Myparepiik »OJIMEH Tapary.
MypBIH XbIpay Kblpiarad « KeIppIMHBIH KBIPBIK Oa-
TBIPBD) aTaJFaH YJIacIajbl KbIpiaapasl AnTeiH Opaa
noyipineH XX rachIpAbIH OpTalapblHa JeiiH, apa-
Jla OH Hellle ypIlaKKa YKaJFacKaH KBIPIIbUIAP aIThl
FachIp OOWBI MyparepJsIiK *KOJMEH KbIpyan OyriHri
KyHTre jkerki3reH. IlIpIH)kaH ©HIpIHEH IIBIKKAaH
arakTel Kuccarep axblH CyiataH MoKUTYIIBI
KBIPUIBI-aKbIH OpirkaH JKaHy3akyIblHBIH 13 ka-
ceiHaH Oactan OaymyblHaa OonraH. On ycra3siHa
imecim Tyrac TapOararaii aiimMarbl MeH Oackana
aliMak, aynaHuap/pl apajian eHep KOpCEeTill, >KbIp
TOJIFANTHIH OOJIFaH [6].

Kazak >kpIp-macTaHmapbIHBIH KiTaOW >KOIMEH
tapanysl XIX raceipian Oacray anaabl. Kazak na-
JlachblHa KEJTeH OpbIC 3epTTeyLIiepi MeH e3reie
FaITBIM/JIAP XaJIBIK apachIH/1a TapasFaH (DOITBKIOPIBIK
oneOu JKoJIrepyiep/l JKUHAM, perTer, OacnaaaH
Kitan ertin meiFapabl. Ocipece, Kazan, Ya, Tam-
KeHT KajaJapblHJa OpHaJacKaH OacrajapiaH
KemnTereH Kitantap Oackuibinl Tapaiabl. On keiae
KoJDKaz0a peTiHae KOJIJaH KOJFa OTill TapayFaH.
Au, I1IsrHXaH OHIpiHACTI Ka3aKTap apackIHIAFsl 0a-
cra ici canpIcThIpMaltbl Typae aprra 6ol On XX
raceIp/biH 40, 50 xbI1Iapaan 6acTaisl.

HoTu:xe :xoHe TaJKbI

Kazax  Kucaeepnepiniy  xasipei  xan-orcae-
Odaiivl  (Keimatioagvl — Ka3aKkmap  KOHbICHAHEAH
oyipaepoeci). KplTaiinarbl Kazaxk aybl3 9JcOHETiH
3epPTTEHTIH MaMaHJIap MEH OKBIMBICTBHUIAD JKa3-
0a o/1eOMEeTTIH TEOPHUSIChl MEH TACITIHE HETI3eil
aybI3 9[1e0M HyCKaJlapblH 3€pTTell, aybl3 oaeOHeTi
MEH jka30a oeONeT apachiHIaFrbkl MOH/IIK MapBIKKa
Hazap ayaapmait keni. XX raceipabiH 80 xbuiia-
poiHan 6actan L biHKkaHHBIH OapibIK eHipiepi 00ii-
BIHIIIA aybI3 OIeOMeTI HYCKANIAPhl «TOPT TONTAMA
STUTII YKUHAJJIBI, 3epTTeIl. AynaH-ayaH OOWbIH-
1Ia TepT KiTam, Keil ayJaHaapAaa >keTi Kitam OoJbII
xapbIK kepzi. [ece ne, aypI3 oebneTi HycKajJapbiH
KUHAKTAyJaFbl IKYHECI3JIK, TOCUT MEH OJICTiH
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FBUIBIMH OOJIMaybl KONTEI'CH KEMILLTIKTEpPre oKer
COKTBIpJbl. AUTYIIBUIAp MEH >Ka3blll allylibLiap,
JKa3bITl alIFaH YaKbIThl aHBIK KepceTinmeri. Kelt aybiz
oneOueTi HycKamaphl KajJaraHbIHIIIA KbICKAPTHIIJIbI,
OypMaaHabl, ©3TepTiIIL.

3aMaHHBIH JKaHAJIAHYbl, KOFAMHBIH JlaMYyBbl
[ brHKaHIaFRl Ka3aKTapblH TYPMBIC TIpIIUTITiHIS
afTapibIKTall  e3repicTepmi OachlHAH — KEMTip/Ii.
Kemmeni TipiIimiKTeH OTHIPHIKIIBIIBIK OMipre ay-
BICYBI, TAOWFU IKAWBUIBIMIAD MEH HKOJIOTHSIIBIK
OpTaHbl KOpFay, KOpiHICI KOpKeM OHIpIepHiH ca-
Aaxar ally aymarblHa €HYiHe 1Iecim JacTypii Mai
Oary (opMachIHBIH KeHecTiri tapaiabl. XKypTThiH
MOJCHA OMipi MEH KOHUI ally KUMBUIIapBIHBIH
JKaHAJIaHYbl Ka3aK aybl3 o/e0HueTi JIaCTypiHe,
acipece KBIPMIBUIBIK JOCTYPAIH «KOFaIy» YpuHici
OceH amnmbl. JlereHMeH, ceOeNTiH YIKeHI — Ta-
PUXM KbIpJap Kanajna oKorananbl. B TypaxTsl
KOHBICTAaHFaH ©HIp OpTachlHbBIH OyHIail eHep
KepceTyre  YVHIIECIEreH[IriHae eMec, Kaita
COJl apara MEKTENTIH ambUTyblHAa. JKajy Kana
TYPFBIHAAPBIHBIH TYPMBIC TOCUIIHE TEpEH TaMbIp
TapTKaHILIFBIHAA [7, 27].

KeiTalimza MeMIIeKeTTiK «O0eH3aTThIK MOICHHU
Mypanapibl KOpFay €peXeciHiH» KaObUIIaHybIHA
imecin, 0eW3aTTHIK MOJICHN Mypajlapabl Kopray Oa-
pbiHIIA Kymedtingi. Kazak >KbIpIIBUTBIK JOCTYpi
MEH JKBIpIIBIIAp oOpacaH KoyigayFa ue Oobl.
AnnpHFEI OYBIH KHCcarepiepre MoH Oepifin, onap
MEMJICKETTIH KOJIaybIHA KOJI KETKI3Il.

Op KaHzmail ayel3 oneOueTi TYBIHABUIAPHIH
TyAbIpyarel MakcaT Oipey fana. Ox con TybIH-
Jiblla OCHHEJICHIeH OMIp MIBIH/BIFBIH TYCIHIIPIM
JKOHE KaOBUIAATHII, TapUXTHIH TOXKIpHOE-
cabakTapelH KeiliHri OybiHFa jxeTkizy. COHBIMEH
Oipre, aJamMrepuIijiiK, J9CTYpJli HAHBIM-CEHIM MEH
aZaMaaplablH  «OSHYBIHA» TYPTKi Oomy. «Owip
CYPYIiH IIapTTapbl MeH KaFugallapblH — ecep
ypriaK, Kenep 39y3apTKa yHpeTil, KallaHaa jKaKkChl

MEH JKaMaH, I3TLTIK TEeH 3YJIBIMJBIK apachIHIAFbl
MOH/IK MapbIKTBI €CKe CaJBI TYPY (POITBKIOPIIBIK
TYBIHIBUIAPIBIH OOpBINIbI caHasabpl. KopeiTa Kei-
TeHJle, aybl3 oAcOMeTi amamaapiblH 3CTETUKAIBIK
TaHBIMBIH TopOWeseye OpHBI ereiciMec pei oii-
Haiael. JKorapblgarbl mapTrapAsl OpbIHIAN ajiFaH
aypI3 o/le0MeTi TYyBIHABUIAPHl FaHA 3aMaHHaH
3amanFra tapaia oepemi» [8, 438].

KopbIThIHABI

Kazak manachl eXeJIeH IIbIFbIC TICH 0aThICThIH
TOFBICKAH OHIpi, KIOEK JKOJIBIHBIH OAachIll OTETIH
MaHBI3/1bI ©JIKeci. Ka3aKThIH KBIPIIBUIBIK ©HEpIMEH
OCBl VITTBIH TapUXbl, MOJCHHUETI, TuI, iHi,
TYpMBIC-caiThl OiTe KaitHacKaH. Kemmeni emip cai-
THI aybI3 9/1€0METi JKaHBIPIAPBIHBIH KOl TYpui 0o-
JybIHA, Ma3MYHHBIH MeHuTiHIIEe Oail OOJyblHA OH
ocepin Turi3ai. Kucca-nacranmapna 6ateipiapasig
TyFaH MEKEHIH, OCKEH eJiH EepINIKIeH KOpFaraH
ic 1371epi JKOHE KYHOCI3 FallIbIKTap/bIH afajl Ma-
xa00aT KOJBIH/A JKaHBIH KypOaH KbUIATHIH aCKaK
pyxTapsbl OeitHenenreH. VMcmam miHiMeH Oipre kel-
I'CH «IIBIFBIC 9/ICOMETIHIHY) Ka3akK aybl3 o7icOueTiHE
JKacaraH BIKIAJbl TOTEHIne 30p 00iabl. COHBIH
ocepiHJie Ka3ak aybI3 o7eOneTi OarbiHa jkKaparasaH,
Oara, KMca ChIHBI JIIHU TYCI KO KaHpjap KeJil
KochlUIabl. XIX FachIpAblH COHBIHIA Ka3aKThIH
JIOCTYPIIl KHCcca-aacTaHIaphIHIA YIIKEH 03repic 00I1-
Jibl. AybI3 01eOMET] HYCKaIaphl, %a30a aKbIHIap IbIH
KJIACCUKAJIBIK IIBIFapMaliapbl KoJKa30a TypiHze
ne, bacmagaH IMBIKKAH KiTan KYWiHIE e el ilIiHIe
KeHiHeH Tapajbl. JKa3y XaJbIK OpTachblHa KCHHEH
TapaqMaraH Ke3Jle, XaJblK ©eHepHa3japbl Oy
IIBIFapMaNiap/ibl KbIpJail Kypil aybI3fgaH-aybI3Fa
JKaTKa TapaTiaraHjia, acipece Kuccarepsep OChIH-
ma MOJ Ka3blHaHbl AITHIH KeyJelepiHe CakTall
JKeTKiz0ereHne, (GOIBKIOPIBIK —IIBIFapMaliapablH
TaFJIbIPhI Kajlaii 00JIaThIHBI OCITICI3 eIl
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K. . H., noneHT Ka3axckoro HalMoHaIbHOTO YHUBEpCUTETa HMEHH anb-Dapadu,
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TBOPYECKASA MHAMBUAYAABHOCTD INMNUCATEAA
KAK BbIPAXXEHUE CYAbbbI

B AaHHOM cTaTbe paccMaTpuBaEeTCs CUCTEMA CBS3ei, UYTO SBASIETCS OYeHb Ba>KHbIM 3BEHOM U
COCTaBASIET MHAMBMAYAaAbHOE CBOEOOpasMe XYAOXKHMKOB CAOBa — Kasaxckoro nmcateas Cmaryaa
Eaybas u pycckoro nucareas AeoHnaa AHApeesa.

B cTaTtbe AOKa3blBAETCS MHAMBUMAYaAbHOE CBOeobpasme Ha3BaHHbIX MMCaTeAEl, KOTOPOe BOBCE He
MNCKAIOUAET POACTBEHHbIX AAS HUX MAEMHBIX CTPEMAEHMI, TaK XKe KaK He MCKAKYAET OHO 1 OBLLIHOCTM
B XYAO>ECTBEHHbIX MPUHLMNAX TBOPYECTBA.

B craTbe apryMeHTMpyeTcsi rAaBHasi MbICAb, UYTO TOAbKO 0O0Llee XapakTepmsyeT OCHOBHOE
COAEp>KaHMe M 3aKOHOMEPHOCTM AMTEpPATypHOro npouecca, obpauiaercs ocoboe BHMMaHMe Ha To,
YTO 4aCTo OHM MacluTabHee PaCKPbIBAOTCS B CBOEOOPA3MM TBOPYECKOrO PasBUTUS KPYMHEMLWMX
XYAO>XKHMKOB CAOBA.

ABTOP 3aKAIOYaeT MbICAb TeM, UYTO 06a nMcaTeAs MOAHMMAIOT PSIA BOMPOCOB Ha PEAMIMO3HYIO
TEMY M YTO YKa3aHHbIe MPOM3BEAEHUS 2-X Pa3HbIX aBTOPOB MPEACTABASIIOT COBOM LIEAOCTHOE SIBAEHME.
BHyTpeHHee eAMHCTBO, OPraHMYHOCTb XYAOXXECTBEHHbIX TBOPEHWIA COCTABASIIOT LIeAb, K KOTOPOW
CTPEMMAMCb MHAMBMAYAAbHO M Kaszaxckuii nmncateab Cmarya Eay6ait M pycckuin nmmucateAb AeoHMA
AHApeeB.

KaloueBble cAOBa: TBOpueckass MHAMBMAYAAbHOCTb, CBOeoOpasue MnucateAeil, AMTepaTypHble
HarpaBAEHUS 1 TeYeHus, 60raTCTBO A3blKa, AMHUM MbICAM.

Meiramgaliyeva R.M.,

PhD, A/Professor of Al-Farabi Kazakh National University,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: mrm.raigul@mail.ru

The creative individuality of the writer as an expression of fate

This article considers the system of links, which is a very important link and makes up the individual
identity of the artists of the word — Kazakh writer Smagula Elubaya and Russian writer Leonid Andreev.

The article proves the individual originality of these writers, which does not exclude ideological
aspirations related to them, just as it does not exclude the commonality in the artistic principles of cre-
ativity.

The main reason is argued in the article that only general characterizes the main content and regu-
larities of the literary process, special attention is paid to the fact that they are often more widely revealed
in the peculiarity of the creative development of the largest artists of the word.

The author concludes the idea that both writers raise a number of questions on a religious theme
and that the works of two different authors are a holistic phenomenon. The internal unity, the organic
nature of the artistic creations make up the goal to which individually — Kazakh writer Smagul Elubai and
Russian writer Leonid Andreev aspired.

Key words: creative individuality, the originality of writers, literary trends and trends, the richness of
the language, the line of thought.
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)Ka3YIJ.IbIHbIH, LblFapMallbIAbIK AdPaAblfbl — TaFAbIP Cblibl

Bbya Makarapa Kasak, >kasyuwbicbl Cmarya Eay6ait MeH opbiC >KasylibiCbl AeoHMA AHAPEEBTIH,
XKa3yLIbIAbIK >KyMe 6anAaHbICTapbiHbIH epPeKLeAiKTepPi KapacTbipblAaAbl.

MakaAaasa aTaAfaH

»KasylbIA@PAbIH  OpTak,

MAESAbIK,  GalAAHbICbIMEH —KaTap, OAapAbIH

LWbIFapMaLLbIAbIK TaPbIHAAFbl KOPKEMAIK YCTaHbIMAAPbIHbIH OPTaKThIFbl ASAEAAEHEA, .

Makanaaa Herisri onAbiH 6ipi — MOTIH Ma3MyHbl MEH 9AE0M NPOLECiHIH GaAaHbICLIHbIH, GOAYbI,
OAQp HEFYPABIM KEH KOAEMAE aTarn KepCeTiAeAl, COFYPAbIM LbIFAPMALLbIAbIK, AQPaAblFbl aHbIKTAAAAbI.

Makara aBTOpbI €Ki Ka3yllblHbIH LblFAPMAAAPbIHAAFbI AiH TaKbIPbIObIHbIH, ©3€KTiAIr, COHbIMEH
Kartap iWKi orMAapbIHbiH GipAiriHe cunatTama 6epyre TbipbICKaH.

Kasak, »a3syubicbl Cmarya EAy6ar MeH opbIC >KasyllbiCbl AOHMA AHAPEEBTIH, LblFapMaAapPbIHbIH,
MakcaTTapbl — ilki GipAiri MeH KepkeMAIK LebepAiriHiH Taburn 6anAaHbICbl aHbIKTaAAAbI.

TyHiH ce3aep: LWblFapMallbIAbIK, AAPaAbIFbl, >Ka3ylUbIHbIH epeKLleAiri, aaebu 6arbiTTap MeH

arbIMAApbI, TiA BafAbIFbl, O apHachbl.

BBenpenne

IIpu3Hanue TBOPYECKOW WHIUMBUIYAIBHOCTH
nucaTenss 3HAYUTENbHBIM  COLMAIIbHO-ICTETHYE-
CKUM SIBJICHUSIM HHUKaK HE MOJKET OBITh OTOXKIECT-
BJIEHO C 3alIUTON 00OCOOJEHHOCTH TBOPYECKUX
MHUPOB, CO3/JaHHBIX OTJIEIBbHBIMU XYJOXKHUKaMH, UX
M30JIMPOBAHHOCTH APYT OT Jpyra. XapakTepusys
pycckux nucareneid XIX Beka, A. 'oppkuii 3asBUI:
«Bo3pMuTe Hamry nuTepaTypy CO CTOPOHBI Oorat-
CTBa M pa3HOOOpa3us THIA MHCATENs: T U Koraa
paboTany B OJTHO M TOXKE BPEeMs TaKHe HECOeIUHU-
MBbI€, CTOJIb UyKble OJWH JIPYroMy TaJlaHThI, KaKk
IomsmoBckmit u JleckoB, CienmoB 1 Jl0CTOEBCKHI,
I'n. Yenenckwmit m Koponenko. llenpun u Trotaen?
[IponomxkaiiTe 3T Mapajiienu, U Bac MOPa3UT pas-
HOCTbH JIML], TIPUEMOB TBOPYECTBA, JINHUU MBICIIH,
0orarcTBO SI3bIKA.

B Poccun xaxnaplii mucaTensb OblI BOUCTHHY U
PE3K0 MHAMBUAYAJICH, HO BCEX OOBEAMHSUIO OIHO
YIOpPHOE CTPEMJICHHE — TIOHATh, MOYYBCTBOBATh,
Joragatbesi o OyayIieM CTpaHbl, O cyabOe e€ Hapo-
na, 00 e€ ponu Ha 3emie» [1, 85].

NanuBunyanpHoe cBoeoOpa3me mnucaTenen
BOBCE HE€ HCKJIOYAeT DPOJCTBEHHBIX IS HUX
HNJIEMHBIX CTPEMIIEHUH, TaK e KaK He HCKIIoYa-
€T OHO W OOIIHOCTH B XYJIOXKECTBEHHBIX IMPHH-
uMnax TtBopuecTna. JlokasaHo, 4TO MAaeiiHas H
XYZIOXKECTBEHHass OOLIHOCTh POXKIAAETCS B pe-
3yJibTaTe OOJBIINX MPOIECCOB HCTOPUUECKOTO
Pa3BUTHSL, BBI3BIBAsI OTPEOHOCTH B OCMBICICHUN
COBEPIIABIINXCS MPOIECCOB, B OCMBICIEHUH TeX
HOBBIX COIMAJBHBIX, YEJIOBEUECKUX CBs3€il, KO-
TOpPBIE MPUHOCUI C COOOH CTPOW M TeX OCTpei-
IIMX HOPOTHUBOPEYMM, KOTOpBIC HaOIIOJATUCh B
NEUCTBUTEILHOCTH.

ITopo#t popMupoBaHue OOIMX Hayasl TBOpYE-
CTBA PYCCKHX W Ka3aXCKUX MHCATENeN COCTABISAIOT
CYIIHOCTB JInTepaTypHoro mporecca. CyliecTBeH-
HOE 3HAUCHHME C ITHUX IMO3MLUH MMEIOT U OTHAENb-
HBIE TIMCATENbCKUE JIMYHOCTH, W 3aKOHOMEpPHOE
JIBUKEHHE JIUTEPaTyphl, IUTEPaTypHBIN IpoIecc B
€ro LEeJIbHOCTH M BHYTPEHHEW mudQepeHunanuu.
B Takoil cuTyanuM, MrHOpPHPOBAHUE TBOPUYECKOMH
WHIWBUAYaTbHOCTH HE TO3BOJUT yOEIUTEIBHO
0XapakTepu30BaTh HMEHHO MPOLECC pPa3BUTUS
JTUTEPaATYPHI.

Jpyrum BbIBOJIOM, KOTOPBIM HEPEIKO IEIAETCS
U3 TOTO MOJIOKEHUsI, YTO TOJIKO OOIlee XapakTe-
pU3yeT OCHOBHOE COJIepKaHHe, 3aKOHOMEPHOCTH
JUTEPaTYpPHOro Ipolecca, SIBISETCS BbIABHKEHHUE
Ha TEPBBIN IUIaH U3YUYCHUS JINTEPaTyPHBIX HAIIPaB-
nenn#t, Teuennid. [lo Mmuenuto mpodeccopa A. Co-
KOJIOBa «MMEHHO B paMKax JUTepaTypHOT0 HaIlpaBs-
JICHHSl U TEYECHUS CTUIIb KaK KaTeropusi HCKYCCTBa,
Hambosee 3aKOHYEHHO 3aKPEIUIIeT CBOIO XYHOXKe-
CTBEHHYIO 3aKOHOMEPHOCTHY [2, 39].

JlokazaHo, 4YTO HW3y4YeHHE JMUTEPATYPHBIX Ha-
MIpaBIICHUI W TE€YEHWH MpeACTaBIsieT co00i OYeHb
BaKHBII MOMEHT B BBISICHEHHH 3aKOHOMEPHOCTEH
JUTEPaTyPHOTO MpoLecca.

OpnHaKo 3aKOHOMEPHOCTH 3TH BBIPAXKAIOTCS HE
TOJIbKO B CMEHE CXOJIHBIX, IOBTOPSAIOIIUXCS SB-
JICHWH, 4acTO OHM MacluTaOHee pPacKpbIBalOTCS B
CBOE0Opa3ny TBOPUECKOTO PA3BUTHSA KPYMHEHITHX
XYJIO’)KHUKOB cJIoBa. YeM 3HauuTellbHEEe TBOpUE-
CKasl JIMYHOCTh MHCATEIIsl, TEM TECHEE €ro CBS3U C
MHPOM, TEM CHIIBHEE B HEM COIMAJILHOE OTPaXKEHHE
r1yOOKHX OOIECTBEHHBIX MporeccoB. Hampumep,
TBOpueckoe pazputue A.Il. UexoBa oTpaxkaer Be-
JIyIUe Havyalla JJNTepaTypHOro Mpolecca ¢ Heu3Me-
puMO OoJbILeH MHUPOTON U ITyOUHOM, YeM TBOpUe-
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CKasl MHAUBUAYAJIbHOCTbh MHOTUX MAaJOU3BECTHBIX
XYJIOKHUKOB CJIOBA, TBOPYECTBA, KOTOPBIX, €CTE-
CTBEHHO, CIEAyeT U3y4aTh B MEPY UX BKJIAJA B IIPO-
L[ECC CO3UAAHMS 3CTETUYECKUX [IEHHOCTEH.
BcnomunMm, 4TO B pasBUTHH PYCCKOM aUTEpaTy-
pel XIXBeka HAOMIOMAETCS CHHXPOHHBINA TTOIXOT K
UCTOPUU JINTEPATYPBI, KOT[a CYIIECTBEHHBIMU BO-
[IPOCaMH SIBUIMCh B3aMMOJCHCTBUE U OTTAJIKUBA-
Hue ITymknna n Xyxosckoro, [lymkuna n Onoes-
ckoro. M st pacKpeITHs JINTEpaTypHOro Ipouecca
B LEJIOM aKTyaJbHOE 3HAUYCHHE HMEJO H3Y4YCHUE
[IPEEMCTBEHHBIX cBA3el Mexay IlymkunsiM u Typ-
TEHEBBIM, B3aUMOJIEHCTBHS UX TBOPUYECTBA CBA3AHBI
CO BCEM IOCJEAYIOLUM Pa3BUTUEM PYCCKOH JINTE-
paTypsl, 3TH CBS3M OBUIN CYLIECTBEHHBI, MHOT000-
pa3HbI KaK 10 COACPKAHMIO, TaK U 1O opMme.

JKCnepUMeHT

CrnemyeT OTMETHUTH, YTO BO3JECHCTBHE TBOpUE-
CTBa OJHOTO MHUCATENs Ha IPYroro He OrpaHUYHU-
BAETCA TEM NEPUOJOM, KOTJA OH XU U TBOPHIL
A ecnn, KpoMe TOTO, HIMETh B BUJIy TO 00CTOSITEIb-
CTBO, YTO JIMTEPATypHBIA MpPOLECC Pa3BUBACTCS
HE OJHOJIMHEWHO, a MpPEeACTaBIsET CO00H crusiHne
MIePEKPEIIUBAIOIITIXCS MEXIY COO0H TeUeHUH 1 Ha-
MIpaBJICHUM, TO OUEBUIHO, YTO XPOHOJOTUYECKUMU,
BPEMEHHBIMH COITOCTABJICHUSIMHU HEJB3sI 3aMEHUTH
PACKpBITHE CIOXKHEHIIEH CUCTEMbI KOOPIUHAT, KO-
TOpasl BHIBIISIETCSI B Pa3BUTUU JUTEpaTyphl. M B
9TON CHUCTEME CBsI3€H OUEHb BaXKHOE 3BEHO COCTAB-
JSeT WHAWBHIyaTbHOE CBOeoOpasme XyIOKHHKOB
cioBa — Kazaxckoro mucarens Cmaryna EmyOas u
pycckoro nucarens Jleonnaa Anapeesa.

B knure «Bek ctpamnoro cyaa» Cmaryna Emy-
Oast maetcs MOJHAs KapTHHA MHPOBOW PEMTHH, TO
€CTh CHCTEMBbI, HAIIPABIIAIOIINE BCE CUJIBI YEIOBEKA
Ha GOpMHUPOBAHKE U PA3BUTHE TyXOBHEIX CTPYKTYP,
paboTarInX Ha COXpaHEHUE MUPA U 0JIar0COCTOs-
HUS YeJIOBEYECTBA. ABTOP CUUTAET, YTO MIOHUMAHNE
€IMHCTBA CO BCEMHU U OTBETCTBEHHOCTH 3a CYIbOBI
JII0JIeH, JaBaeMOe peNruei, Mmo3BOJIsEeT YEIOBEKY
OIYIIaTh €AUHCTBO CO BCEMU ACTbMHU, POJIUTEIIMU
W JIOOMMBIMH JTFOJTbMH, OCO3HABaTh OTBETCTBEH-
HOCTb 3a CyJbOBI CBOUX MTOTOMKOB.

ITo cnoBam Cwmaryna Emy6as, B mosx HEOCo3-
HAaHHO HAKAIUIUBAJICA M XPAHWICS MHOTOBEKOBOM
COIMANIbHO-HPABCTBEHHBINA  ONBIT, YCBaWBaeMbIil
€CTECTBEHHO M 0€3 HaXXMMa B NPOCTOH, HE IOJ-
Bepruieics nepeoeHkam KMBOM MPaKTUKE KU3HU.
Poxxate mereit m pacTUTh XJieO — BOKPYT 3TUX JEI
HE MOT BO3HUKHYTH JIOKHBIH OTIBIT, KaK HE MOTJIO
HE CIIOKUTHCSI LETBHOTO U HEPACUWICHEHHOT'O MUPO-
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OILYIICHHUSI, 3aXBaTHIBAIOLIECIO BOCIUHO, B CILIOII-
HOH TIporiecc MpHpOaY M YeloBeKa, MpoIuioe, Ha-
cTosiee u Oyayuiee.

Knaura naumnaetcst ¢ TpaktoBku «Hauamo Ha-
yam, TIe MPEeIaraeTcsi HECKOJIbKO OTPHIBKOB W3
kHUT CBSAMICHHBIX MUCAaHUA 0 TBOPIIE 3TOTO MUpA U
JAeTCsl CeAyIolas MPOomoBeIb MyApoCcTH: «l myr-
II6I TOJIEKO TPE3WPAIOT MYIPOCTh W HACTABJICHHUE)
[3, 175].

B xuure Cmaryna Emy0as ykassiBaeTcsi cXo7-
CTBO PEJIUTHO3HBIX TEKCTOB: ABecThbl, CBSIICHHOMN
Topsel, byanusma, Xpucruancrsa, Mcnama, Hamno-
MHHAET HaM, YTO U3 Pa3HbIX CBSIICHHBIX TEKCTOB
OCHOBHBIX MHPOBBIX PEIUTUNA MBI Y3HAINA TIOpa3-
UTEJIBHOE CXOJACTBO, BCE 3TO FOBOPUT O CYIIIECTBO-
BAHWUH STUHOTO COKPOBECHHOTO MCTOYHHKA PETUTH-
03HBIX CIOKeToB — BceeBbimHero Tsopua. «Cpeaun
mpo0JieM, BOJHYIOIIMX COBPEMEHHOE YeJoBeYe-
CTBO, €CThb OJHA AYXOBHAs» — CUUTACT MHCATEIb.
Hamomunas, HekoTopbie CBSIIMIEHHBIC TTUCAHUS aB-
TOpP YBEPEH, UTO YEJIOBEK 3HAET BCE, HO MPHU ITOM
€ro TMOCTOSIHHO MYYaloT BOIPOCHI: TOYEMY, TTOUe-
Mmy...? Ilouck oTBeTa — 3TO TAra K YCTAaHOBJICHUIO
TaPMOHUYHBIX CBSI3E€H ¢ MUPOM, KOTOpasl 3aJI0’KeHa
B MPHUPOJIC YEIIOBEKA — KaK CIIOKHOTO OHOJIOTHYE-
CKOTO M OOIIIECTBEHHOTO CYIIECTBA.

CymiecTByeT psiji paboT, MOCBSIICHHBIX PEITUTH-
03HO-(mI0coPCcKOMy OCMBICTIEHUIO Hacyeaus Jleo-
HUJa AHJpeeBa U aHaJTU3y YaCTHBIX CTOPOH OOIIeH
IPOGIIEMBI.

[Ipexne oOpaTiM BHUMaHHE Ha TJIABHYIO TEMY
nucatens Jleonunaa AHJpeeBa — 3TO «IEpeMeEHa,
MePEPOKACHUE, TMEPEBOIUIOMICHUE AYIIN YEIOBE-
YECKOM, OTPEIIeHnEe YeJIOBeKa OT camoro ceds, oT-
pelIeHre 4YeoBeKa OT AYIICBHOM CBOCH «POXKUY,
CTpeMJICHHE YeJIOBeKa MPOOUTHCS K CBOCH TOITHH-
HOM cyOCTaHIIMOHAILHOW JTUYHOCTIY [4, 45].

Hrtorom naeiHo-xy10’KECTBEHHBIX ITOUCKOB MH-
catens crai pacckas «Kuznbp Bacunus ®Ouselicko-
ro», HaJl KOTOPBIM TMHcaTeNlb paboTall OKOJIO JBYX
JeT, pacckas ObLT OIyOJIMKOBaH B TIEPBOM COOPHHUKE
ToBapuiecTBa «3HaHue» B 1904 romy.

DTO IOBECTBOBAHKE O TParu4ecKou Cynpoe ae-
PEBEHCKOTO CBSIIEHHUKA, (haHaTHKa Bepbl. B «Kus3-
nu Bacunus ®@uselickoro» AHIpeeB 3aayMall pac-
maTaTh Bepy W J0Ka3aTh, UYTO TTyOOKOBEPYIOIINI
YEIIOBEK HE MOXKET IMPEJCTaBUTh Oora MHaye, Kak
Oora-1r000Bb, OoTra-crpaBeIMBOCTh, MYIPOCTh U
4y J10.

I'maBublii repoit — Bacunuii ®duBeiickuii BepuT
B Oora W MPUHUMAET €r0 BOJIO BOIPEKU BCeM Oe-
JlaM, TIaBIIIMM Ha HETo, Kak Ha OuoOielickoro Moga:
ru0esb ChIHA, POXKICHUE BTOPOTO ChIHA — OOJIEHOTO,
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MBSIHCTBO U CMEPTh KEHBI. B CBOMX cTpagaHUsIX OH
HAa4YMHAET BHJETh BOJIIO TPOBHUJCHUS, CBUACTEIH-
CTBO CBO€H M30paHHOCTH U MUPUTHCSA ¢ HUMH. Ho
CO CTpaJlaHMUSIMHU JIPYTUX JIOJCH CBSIICHHUK MpPU-
MHUPUTHCS HE MOMKET: «KaXKJbIA CTpaJlalonIuil ye-
JIOBEK OBUI MajayoM JJisi Hero, OeCCHIIbHOTO CITy-
KHUTENS BCEMOTyIero Oora», MOCTENEHHO Yy HETro
MIPOUCXOANT TPO3PEHHUE TOTO, UYTO «OOT HE XO4eT
WU HE MOKET IMOMOYb JIFOASM — TaM HHUYETO HETY.
Torma oH OyHTyeT MPOTUB Heba M CTPAIIHBIN CMeX
0OJBHOTO CBIHA, KOTOPHII B paccKka3e OIUIETBOPSI-
€T HEeKYIO 3JIyI0 IpeJHaMEPEeHHOCTh CaMOM KHU3HH,
0E3HPaBCTBEHHOCTh BCEJICHCKOTO Xaoca yOexaaeT
€ro B MMPaBWJIBHOCTH OyHTA.

Bepa B Oora Obla pazpylieHa, HO HUKaKou JIpy-
roil Bepoil OHa HE 3aMEHSETCs B pacckase, B MTO-
re MOJy4YaeTcs, YTO JKM3HBIO YeIIOBEKa YIpPaBISeT
KaKoe-TO TanHCTBEHHOE mpenonpeaeneHue. Ctpax,
yKac Tepel STUM HEU3BEJAHHBIM IIPOHU3BIBACT
BCIO XY/IO’)KECTBEHHYIO TKAHb TIPOU3BE/ICHUSI.

Wrak, B pacckase mpocieXuBaercs uues poko-
BOH IpeIoNpeAeIEHHOCTH KU3HH YeJIOBEKa U Yello-
BEUYECTBA, KOTOPBIH COCTABIIIET B KOHEYHOM UTOTE
CMBICJ 3TOTO pacckasa.

«Xu3up Bacunusa ®upeiickoro» moTpsc co-
BPEMEHHUKOB, TOBOPS O TeMeE 3TOT0 pacckasa, Ko-
poisienko B.I'. mucan, 4To 3TO «OJHA U3 BaKHEM-
IUX, K KAKKM 00palaercs: yeroBeueckas MbICIb
B MOWCKaX 3a OOIIMM CMBICIOM HYEIOBEYECKOTO
CylIecTBOBaHuUs». M300paxkeHHBIH AHApPEEBBHIM
IyXOBHBINA KpU3HC oTIa Bacunus, yenoseka, Hau-
BHO JIyMaroIIero n30aBUTh YEIOBEYECTBO OT 3Ja
JKU3HU — BOJICIO0 He0a BOCIIPUHUMAETCS HAMHU Kak
MPU3BIB CBOMMH CHJIAMH JO0OUBATHCS TPABIBI HA
3emMJe, a HE HMCKaTh «TOTOBBIX PEIENTOB» IS
JKU3HU.

OOpaTiM BHUMaHKE Ha TO, UTO CIOKET paccKasa
«Kuznp Bacuiusa @uBeiickoro» mocTpoeH 1o TUILY
JKUTHUS, TaK KaK B TIEPBBIX PEIUIMKAX pacckas3a BU-
JUTCS accorualiust oopasa otia Bacunus ¢ Oubmneii-
cknuM obpa3om Mosa. Ho mucarens mepeocMbICn-
BaeT OMOJICHCKIE CIOKETHI 1 00pa3bl, OJIEMU3UPYS

C UX KaHOHUYECKOW TPAaKTOBKOH, YTO HaOII01aeTcst
1 y Kazaxckoro rnmcatens — Cmaryna Emy0Gast.

Pe3yabTarhl u 00cy:k1eHue

TakuM 00pa3oM, TIaBHBIM JIOCTOMHCTBOM KHUT
apnsiercss To, uyro Cmaryn EnyGaiin Jleonun Amn-
JIpEeeB B TUTEpaType HAYalli IUCKYPC Ha TYXOBHYIO
npobiemy.

O0a nucaresnst MOJHUMAIOT CIIEAYIOIIUE BOIPO-
cel: YentoBek He BiIajieeT 3HAaHNEM 3aKOHOB MHpPa, Aa
u oBnajeet iu? Ho ecnu Tak, TO MOKHO JIU YCTPO-
UTbh )KU3HB HA Pa3yMHBIX OCHOBaxX J00pa 1 crpaBe-
JIUBOCTHU? DTH BOIIPOCHI O CMBICIIC M TIETH OBITHS U
3aJ]af0T B CBOMX IPOM3BEICHUSIX Ka3aXxCKHUW IMUca-
tenb Cmaryn EnyOait u pycckuii nucarens Jleonun
Anppees.

Brixon B cBeT KHUTH JUTs1 cOMHeBaromuxcsi Cma-
ryna Eny6asHa 2-X s3bIKaX, Ha PYCCKHM SI3bIK KHUTY
MacCTEepPCKH TePEBEI TOKTOP (PUIOIOTHIECKHX HAYK,
npogeccop Acnan Xamuneruu JKakChUIBIKOB TO-
BOPHUT O TOM, YTO Ka3aXCTAHCKUE YUTATEIH UMEIOT
HIIPOKYI0 BO3MOYKHOCTH BBIOMPATh S3bIK KHUTH, a
3TO O3HAYaeT — COBEPIICHCTBOBATH HHTEIIIEKTYalb-
HBII nuamna3on o bore.

[Mucarens Jleornn ArapeeB mokasain 00JIe3HEH-
HYIO 9YTKOCTh K Y€JIOBEYECKOMY CTPAJIaHUIO U B TO
JKe BpeMsl HEBEpUE B CIIOCOOHOCTH MOOEAMTH 310,
000CTpeHHBIN HHTEpEeC K WHTYUTUBHOMY, ITOJICO-
3HATENLHOMY B YEJIOBEKE M 0OpallleHHEe K [PEBHEMY
JUTEPaTypHOMY UCTOYHHKY — bubmmu.

3akjoueHne

Crnenyer HOOUEPKHYTb, YTO B YHUTATEIHCKOM
BOCIIPUATHHN, YKa3aHHBIC ITIPOU3BCACHUSA 2-x Pa3HbIX
ABTOPOB TPEICTABISIOT COOOM LENOCTHOE SIBIICHHE.
BHyTpeHHee eIMHCTBO, OPraHUYHOCTb XYIOXKE-
CTBEHHBIX TBOPEHUI COCTaBJISAIOT 1€Jb, K KOTOPOI
CTPEMWINCHh HMHIMBUAYaAJIBHO — Ka3aXCKHUN Muca-
tenp Cmaryn Eny0ait u pycckuit mucatens Jleonns
AHppees.
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KA3AK MAKAA-MOTEAAEPIHIH, MO3TUKACDI

MakaA-MaTeA — XaAbIKTbIH CaH FaCbIPAbIK, KepreH-GiAreHiHeH, 6acTaH KeWKeH yakuFaAapblHaH
KOPbITKAH aKbIA-OMbIHbIH, >KMbIHTbIFbl, aHbIKTaMacbl, TaburaTTa, ©MIpAE€ YHeMmi KamTaAarn TypaTbiH
yakuranapMeH, KyObiAbICTapMeH GaiAaHbICTbl TyFaH TOKCaH aybl3 CO3AIH TOObIKTaM TyMiHi.

Op XaAbIKTbIH MakKaAbl MEH MOTEAI — COA XaAbIKTbIH ©3i »Kacam aAfaH AOTMKAAbIK (DOPMYAAChI,
epexeci. OA Ke3 KeAreH yakuraHblH, MBCEAEHIH, TyCblHAQ ecke Tyceai, Tiare opanaabl. CenTin ken
OMAQHYAbI, y3aK 0asiHAQyAbl KEPEK eTeTiH KMbIH HOPCEHI Kern->keHiA, on-oHai, 6ip-ak aybi3 ce36eH
TYCIHAIpPEeAi, YFbIHAbIPAAbI.

MakaA MeH MaTeA — Kasak, aybl3 9AeOMeTiHIH 6ip caAacbl, XaAbIKTbIH, TYPMbICbIH, KOCIBiH, CaATbIH,
AYHMEre Ke3KapacblH 6EMHEAENTIH LWaFblH MO3TUKAABIK, >KaHp.

AybI3 aAebMETIHAE MaKAA-MOTEAAIH apaAacnaiTbiH XaHpbl >KOK. EpTeri, aHpl3, oHrimMe, AacTtaH-
>KbIP, XaAbIK, ©AEHAEPIHAE, TINTi )XymbaKkTap MeH TakMakTapAa Aa CO3AI 8pAey, OMAbl OTKIpAY YILiH
MaKaA-MATEAAEP ADAEA, alLLIbIK, PETIHAE KOAAAHBIAAADI.

Makan-maTeapaep — bIKLIAMAbI TYPAE aMTbIAQTbIH, KOM >KaFAAMAbl aHFapTaTbiH, OMipAEri
KYObIABICTapAbI TaNKbIPAbIKNEH TYRIHAENM, WebepAiKNneH >KeTKi3eTiH Co3 HaKbILLbl.

Ty#iH ce3aep: XaAblK, OKYAbIFbl, DOALKAOP >KaHpPbl, CO3 HaKbILLbI, HAKbIA CO3.

Sarbasov B.S.", Ergesh A.?

' PhD, A/Professor, *graduate student of Kazakh state teacher training pedagogical university,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: sarbasov.bolathan@mail.ru; akdidar.ergesh@mail.ru

Poetics ot kazakh proverbs and sayings

Proverbs and Sayings — is the property of the people who created by the centuries under the ancient
society, when there was no means of the material thought.

Proverbs and Sayings is a genre of folklore, aphoristic concise, imaginative, grammatically and logi-
cally complete utterance instructive sense of rhythm organized form.

Proverb is property of the whole people, or a large part of it, and contains a general judgment or
counsel on any occasion.

Proverb — the most interesting genre of folklore. The fruits of centuries-old observation and reflection
of the people, his hopes and dreams embodied in songs, fairy tales. So people had been creating his art,
his poetry. Proverb lives in speech, but only capacious proverb acquires its specific meaning.

Key words: textbook of nation, specific meaning, speechutlerance, genre of follclore.

Capbacos b5.C.", Eprew A2,

K. . H. AOLEHT, *MarncTpaHT Kasaxckoro [ocyAapCTBEHHOIO >KEHCKOrO MeAarorMyeckoro YHMBepCuTeTa,
r. Aamatbl, KazaxcraH, e-mail: sarbasov.bolathan@mail.ru, e-mail: akdidar.ergesh@mail.ru

lMosTHKa Kazaxckux NMOCAOBMULL U MOroOBOPOK

[MocAOBMLbI 1 MOrOBOPKM — 3TO AOCTOSIHME HApPOAQ, MpPOLLEeALLIee UCTbITaHUS BEKOB B YCAOBUSIX
ApeBHero o611ecTBa, Koraa He CyLeCTBOBaAM CPEACTBA MAaTEPUAABHOMO 3aKPENAEHMS MbICAU.

[MOCAOBMLbI M MOFOBOPKM — >KaHP hOAbKAOPA, ahOPUCTUUECKM CKaToe, 06pasHoe, rpaMmaTyeckm
M AOTMYECKM 3aKOHUYEHHOe M3peyeHue C MOyUUTEAbHbIM CMbICAOM B PUTMMYECKM OpPraHM30BaHHOM

dopme.
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Capbacos b.C., Eprenr A.

[MOCAOBULIbI COCTABASIIOT AOCTOSIHME LIEAOTO HAPOAA MAM B 3HAYMTEALHOM YaCTU €ro U 3aKAlYaeT
B cebe obliee Cy>XKAEHMEe MAM HaCTaBAEHME Ha KaKoM-HMOYAb CAyYait >KM3HM.

IMocAOBMLA — CaMblil AKOOOMBITHBINA >KaHpP POAbKAOPA. [TAOAbI MHOrOBEKOBbIX HAOAIOAEHMIT 1
PasAYMMIT HAPOAQ, €FO MEYTbI M HAAEXKAbBI BOTMAOLLLAAMC B MECHSX, CKa3kax. Tak HapoA CO3AaBaA CBOE
MCKYCCTBO, CBOIO M033M10. [TOCAOBMLbI XXMBYT B peun, TOAbKO B Hell emkasi MOCAOBMLA npuobpeTtaer

CBOW KOHKPETHbIN CMbICA.

KAtoueBble cAOBa: yueOHUK HApOAQ, KOHKPETHbIN CMbICA, PEUYEBbIE M3PEUeHMs], >KaHp POAbKAOpA.

Kipicne

Kazak — ce3 xazipin Oiin, KacHeTTi co3/i Kac-
Tepiien, ay3blHAH TacTaMai, JaHbIIIIAHIbIFbIH
OHETe pPETiHJ/IC OJICHMECH OPHEKTEN, TEPCH MarbIHa-
JBI CO3JIEPMEH 3epiien Kelle >kaTKaH xanblK. Ces
3eprepiepiHiy ay3blHaH IIBIKKAHIBI Y3MIKCI3 YIT1
eTim, ypnak TopOueciHe MNapblK Tanmail JanaHy
JIOCTYpre aifHaiFaH. Ocipece Kapusuiap Maxkaija,
MaHBI3/IbI COUIICY 1 OOPBIITBIM JCTI CAaHANIBI, OHCBI3
KapT aJlaMHbBIH CO31HIH KaJipi OOIMaii b,

Makan-MoTenep/iif TaOWFaThIHBIH KYpHAEIIi-
JITi, OHBIH KOHENITT MEH KOJIIaHy asCHIHBIH KCH-
niriane. benrimi Oip kaFmaiira, TakbIpbIKa Oaii-
JIaHBICTHI 1Ie0ep aNThUFaH YTHIMABI, THICTI HAKbLI
ce3/iep aybI3laH-aybI3Fa KOIIil, e apachiHa aHay
alTKaHmald, MbIHAY aWTKaHmad Jen IICHICHHIH
eciMiMeH KocapilaHa JKYpreH emi. AJ, KeiiH
HIBIFAPYLIBIHBIH €CIMI YMBITBLIBII, YTHIMJIbI, OPbIH-
JIbl KOJIAHBUIFAH CO3JICp XaJIbIK ChIHBIHAH OTI,
OHJISIIIT, MaKaI-MITeIIepre alHABII KeTKEH.

Makan — MoOTenjep YHeMi TYBIN, OHJIEIH,
YCTapTBUIBII OTHIPAAbl. ¥PIAKTaH YPIaKKa aybl-
CBII, XaJIBIK JKaJbIHIA JKBUIAAp, FachIpiap OOMBI
CaKTaJbIM, OipaeH Oipre mbHAana Oepemi. OHmeir,
JKBUIIAH — JKBUI OTKEH CalblH OTKIpJICHE TYCE/I.
YHEeMi TYBIII, TOJBICHIIT, MOJIAWBIT OTHIPAJIBI.

MakangapapIH HEeTi3ri alTap UACsITBIK TYHiHIHE,
Oif JKeJICiHe, OHBbI JKETKI3yJeri KOJJIaHBUIAThIH
KOPKEM/JIIK KecTellepiHe ko3 )idepep 00icaK, XaabIK
OM-KHMSUTBIHBIH YIITKBIPIBIFBI MEH TN miebepirine,
HICHICHIIK OHEpiHe, aKbUABUIBIFbIHA ePiKCi3 KalipaH
KanmachlH. Makanigap TakbIpbIOBl ©Te ayKbIMJIbI,
TINTi OJT KAMTBIMAFaH cajia, 01 KOTEPMETEH Macele
KOK nece jge Oosrannaii. Kanmait mocenere ap-
HaJIBIII aAWTBIICA Ja MAaKaJI-MOTENI >KaKCBhUIBIKTHI
MOpINTEii, )KaMaHIbIKTaH CaKTaHIbIpaasl. OHBIH
Ma3MyHBl  arta-0alanapbIMBI3ABIH ~ OyKil — emip
TOXKIpUOECIH KaMTH OTBIPHIIN, €1 Ooamrarsl 0o-
JIBIIT TAOBUIATBIH JKAaC YPIAKThIH CAHACHIH, 9CEMJIIK
Ce3IMiH, TaJIFaMbIH, OMIpPTe JIeTeH Ko3KapachlH Ja-
MBITBII, OM-OPICIH KEHEHTIIL, TiI OalJIbIFBIH MOJIA-
Tyasl MakcaT eTemi. OChl TYPFBIIaH aiFaH/Ia, MaKa-
MOTEIJICPJIiH ~ TaFbUIBIMJIBIK,  TAIIM-TOPOUEIIIK,
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OCHET-OHETeIIK MaHbI3bl 30p. «Makan-MaTenaep
QJIIEYMETTIK OMIip/IiH KbIM-KUFAIl KAaHIIBUTBIKTaAPbIH
alKBIH eJICCTETeTIH OTKIp CBhIH, MBICAJ, a)Kyara
na tonbl. Onapja XajbIKThIH OoJialllakKa JIeTeH
30p CEHiMi, YMiTi, He Oip acKak KUsUIbI J1a KOPKEeM
cunattairam [1, 20].

Kazak MakanjgapblHBIH  KOIIIUIrT  eHOEK,
[apyambUIblK TAaKBIPBIITAPBIH KaMTHABL. EHOek
JKaWBIHIAFRl MaKalgaap eHOCEKI OyKapaHBIH JKY3-
JISTCH OKbUIAAp OOWBIHIAFhl C€HOCK TXPUOCCIH
KOPBITHII, alyaH — ajyaH KOCIll TYpJIepiHe XaJbIK
Ke3KapacklH Oummipeni. Xamblk Makanmbel: «EHOCK
eTceH — emepciny, «lctecen — Tictepciny, «Kombl
KUMBUIJJTaFaHHBIH ay3bl KUMbBUIIAp», «EHOEK TyOi
— Mepeke, kenTiH TyO0i — Oepeke», «EmnOerine
Kapaii enOeri», «beliHeTiH KaTThl 00Jica, TaTKAHBIH
TOTTI OoNap» Jen TYPMBIC HeETi3i €HOEK eKeHiH
kepcetemi. Eami 6ip Tom Makanmap: «oKankay sxa-
ThIN OyibIpanby, «EpiHiIekke omaKkThH eKi OyThI
ANNIBUTBIK JKep» T, )KAaTHII ilIep Kallkay, KepeHa-
ymapasl ChIHAWIel. « EHOET1 emTiH KyHI Kemn» Ier
JKYMBIC 1CTEMEWTIH KepeHay, jKalKayJap eMipiHiH
MaFbIHACHI3/IBIFBIH aHFAPTaJIbl. EHOCK TaKbIphIObIHA
apHaAIFaH MakKajxmapaa »ac YPIaKThl asHOai aman
eHOEK eTyre, elire, XaJIbIKKa KbI3MET €TyTe IIaKbIpy
UJIESChI YIKEH OpbIH anajsl [2, 45].

XankpIMBI3 0Oana  TopOHMeciHe Je  epeKIne
KeHi1 OeJiil, KemTi Kepim, KOl jXacaFaH aTa MCH
oKenmepiMi3 Oanmara TUTI IIBIKKaHHAH —Oacrarn
KBICKAIlIa OHTIME, epTeri, OpTypJli ©cHeT-0HeTre
ce3Jiep/ii, SHriMeNep/i, MaKal-MOTelAep Al auThII
Oepren. OcbuTapIbIH KOMIIUTIT] Oananapaby e37epi
KYHIETIKTI KOpIIT KypreH KaHyapiap TyHUECIMEH
OaiaHbICTHI OOJIFaHALIFBIH OlieMi3. banara sxakchl
TaHBIC MOCEJICHI aja OTBIPHITT OHBIH KaObUIIAybIHA
JKEHIJI, VFBIHYBIHA ayBIPJIBIK THTI30EHTIH aKbUI-
keHec Oepe Ounren. «EHeci TeNmkeH KYJIBIHHBIH
eTi ayslpmaiinel»y, «OifHakraran ©Oorta oT Oa-
cap», «CoHFBI TYHEHIH XYTi ayslpy, «XKyac Tyiie
JKYHEYTE KaKChl», «ATTaH Tal o3anbl, ATanaH
Oama o3amp», «Cublp cumaraHabl OimMmeimi, xa-
MaH CHWJIaFaHIbl OilIMeni», «OHTIMe Oy3ay emizep,
Oy3ay Task xerizep». OCbl CHUSKThI MarblHAJaFrbl
MaKaJIapabIH 0ana TopOueciHIeri MoHi 30p.
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Kazak mMakan-mMoTeniepitiy mo3THKACkl

IJKCHepUMEHT

Kazak wmakammgapblHbIH KON KOJJIaHBLIATHIH
KOPHEKTI TaKbIPBINTAPBIHBIH 01pi— O1pIIiK, BIHTHIMAK,
YUBIMIIBUIIBIK MOCENeCi €KEeHi aHBIKTAIABL. by
TaKBIPBINITAFBl MaKAJIAp/bIH HETI3iHE aKbUI-OHbI
CEPreK XaIBIKTBIH OChI TYPaibl JaHAIBIK KO3Kapachl,
eMIpJIiK TaxipuOeci xataabl. TypMbIC TaTKbICBIHAH
TYBII, 9pOip TapuXW KE3CHHIH CHIHIAPBIHAH OTKEH
TYCIHIKTEpiH MaKajl apKbUIBI KOPCETHEK OoJalbl.
Bykin xoramHbIH OYTiHJITI OIpiiK MEH TaTyJbIKTa
nen OinreH xanslK «bipiik 6omMait Tipiik 6ommacy,
«blpsic annel — BIHTBIMaKY», «Anrtay ana Oolca,
aybI3arbl KeTeni, TepTey Tyren Ooica, Tebemeri
Keneni», «KaiaFpl3IbIH YHI IIBIKIIAC, KAsyJbIH
maHsl 1bIKnacy, «Ker icinme — 6epexe», «Kenmen
KepreH yibl Toi», «Kem Tykipce — Kem» JereH
MaKaJIIapbIMEH OapibIK KYII-KyaT BIHTBIMAK Oap
KEPJIe CKSHJIITTH JTONIeIIeH Il

Kazak ayw3 oneOueTiHie XalbIKTBIH Cyiie
TBIHJAI, CYHCiHE TBIHIAFaHbl — KOMIIUIIK YIIiH
JKacallFaH epIliK, OaThIPJIBIK ICTEp, €1 KOpraraH ep-
nep Typajibl Oonranbl 0i3re MamiM. By TakeipbinTa
KaHIIIaMa aHbI3, OHT1Me, ePTET1, OJICH, )KBIP TYFBI3HIIL,
XalBIKTBIH €peH epIiKTI apAaKTaraHblH Oinemis.
Ocpsl Oip TaKbIPBIN XaJbIK MaKaJJapbIHAH J1a 63 Op-
HBIH aliFaH.

En xopray, OaTBIpJiBIK, €piiK icTep KailbIH-
Ja TyFaH XaJbIK MaKajJapbl OHBIH OW-apMaHbIH,
CIDKAHJIBUIBIK KACHETIH, TyFaH JKepre JIereH bic-
TBHIK BIKBUIACBIH TAHBITBIT TYpajabl. byn Topizgec
MaKaJJapAblH ypIaK TopOueciHmeri MoHI MeH
MaHBI3BI epeKIlie eKeHIITiH JKakchl OimeMis. Kazak
XaJIKBIHBIH TYFaH JKEpre JICTeH MEP3eHTTIK Ce31MiH
KepceTeTiH Makangapsl eTe kor. CoHbIH Keiibipine
TOKTaJIbII KeTelik: «En i anTeiH 0ecik», «OraH
OTTaH J1a BICTBIKY», «O3re eljie CyITaH OOJIFaHIIa, 03
eNiHIe yITaH 001», «O3 eniMHIH 0ackl Oonmacam
Jla CaMBIHBIH Tachl Ooaiieiay, «EmiHeH Oe3reH ep
onbac, keminen Oe3reH ka3 ondacy T.0.

O3 MaKaIapbeIH/a TYFaH KEPiH epeKIle KypMeT
TYTKaH XaJBIK OHBI KOpFay, €IiHiH OoJramarbiHa
KBI3MET eTy 9pOip azaMaTThiH 0acThl OOPBIIIBI ACTl
caHaiapl. «Ep eni yumiiH Tysln, eni YUIiH enemdi»,
«En yMiTiH ep aKTap,ep aTarbIH €1 cakTapy, «baTsip
TyCa €J1 BIPBICHI, XKaHOBIP Kayca Kep bIPIChDy, «E
aybIpBIH €p KeTepeai» T.0. MaKaiuapIblH HeTi3ri
TYHiHI OCBI OOJIBIT TaOBIIAIBI.

Maxkanmapia XalblK €Ji VIIH epiikke Oa-
PBIIL, SIITEHEICH TabIHOAWTHIH aliOBIH/IBI epiiepiH
apaaKTarn, oJlapIbIH €1 CYHCIHTeH iCTepiH KacTapra,
KeHiHrl yprakka yiari eryai makcar eteni. Ochl
opaiijia HarbI3 ep/li KOPKAKIICH CaJIbICThIPa OTHIPHIII,
a3 ce30cH ekeyiHiH e OeifHeciH >kacalmel. Epimik,

OaTBIPIIBIK JKacay TEK €JIiH, YKepiH, XaJKbIH LIbIH
CYHeTIH aJaMHBIH KOJBIHAH FaHa KeJemi, OChIHIAMH
JKaHJap/bIH KOJIbIHAH Ke3-KeJreH epiiik ic Kemeni
nen cunarraiael. Meicansl, «Eppig eki cefinereHi
— OJITeHi, eMECHHIH HIJITeHI — CBIHFaHBDY, «Ep XKiriT
— eTeK JXeHI KeH Xirim», «baTeipia 6akacThIK 00JI-
Macy, «KosHIBI KaMbIC, epJi HaMBIC eJITipeni»,
«Ep 0ip peT enemi, KOPKaK MBIH PET OJICA1» IETeH
Makajiap OyraH mMbicai 0oJia anansl [3,30].

XanblK MaKaJJIapblHBIH MOHIH €Il yaKbITTa
KOUMAWTBIH KOFaMJIBIK MaHBI3bl 30p CaTaChIHBIH
0ipi — OKy-Oi1iM, ©HED, FHUTBIM KOHE MiHE3 — KYJIBIK
Typasbl.

OnapnabiH 0acTBl CapbIHBI — €I eHep-OiaimMre
IIAKBIPY, OKY/bIH, FBUIBIMHBIH IalJachlH Ha-
cuxarray. JKakcel HOpCeHI yiri ery, >kamMaHHaH
KHUPCHIIPY ATaIMBbIII TAKBIPIITAFbl MaKaJIaP IbIH
OacThl MakcaTel. MebIcaibl, «OHepIire epic KeHy,
«Ouepni epre xyseni», «bimeri kymri Oipai
JKBIFAJIBI, O1TiMI KYIITI MBIHIIBI JKBIFAIBI», « AKBLT —
T030ac TOH, O17TIM — TaychUIMac Keny», «OKy — OimiM
Oytarbl, OiiM — emip wbIparsy, «binek cypinaipe
ajMaraHIbl — OUTIM cypiHaipeni», «biximmaire myHue
KapbIK, OLTIMCI3/IiH KYHI Fapim» Jien Tize Oepcek Ta-
yChIIMacTall MOJI MaKaJIJapJiaH apThIK JKac YpIrakKa
alThUIap HACHXAT, OCHET, VITi-oHeTe Oap Ma eKeH,
cipa. bynm Makan ynrinepiHeH KacTapAbl ©Hep-
OlmiMre, FRUTBIMFA OApBIHIIIA HACUXATTAy MaKCaThl
Ila alKBIH KOPIHIC TalKaH.

Makanna ajgamMHBIH KaKChl KAaCHETTEPiH Kac-
Tepiey, apibl 00yFa, aJanablK, KillineHinaimikke,
TO3IMIAUTIKKE IMAKBIPy CapbIHBI 1a YJIKSH OpPBIH
ananel. «Man cakrama, ap cakray, «OTipikmn aji-
IIBIMEH ©3iH anjap», «O3iH e31 MaKTaraH eJiMMeH
TEeH», «OIIMHEH VAT KymTi», «CadbIp TyOi — capsl
aNTBIH» JIETEH XaJbIK JaHAJBIFBl aJaMIepIIUIiK
KacHUeTTep/l yaFbI3fai/pl. XalblK TOIIM-TopOuere
YIIKEH MOH OepreH 0ojica, OCBI MaKCaTThI JKY3ere
achIpyJIaFbl eIeyJIl yJiec MaKai-MaTeAepIiKi JeceK
KaTeJIeCIenMi3.

AJTaMHBIH MIHE3-KYJIKbI, XaJTBIKTBIH 9JICT-FYPITbI
Jla MakaJJapAaH eleysi OpblH anajbl. XalbIK
aJaNbIK, IIBIHIIBUIIBIK, SAUIIIK, JOCKa ajaan 0oy,
KIINMeHUIIIK CHIKTB KacCHETTepIi HacHXaTTall,
yiri eremi. XalblK YFBIMBIHIA HE JKaKChl Oosca
MaKaJiap COHbI KYITaIl OThIPaIbI.

HoTu:xe men TaJKbI

Kazak  makam-moTenmepiHiH  e3iHe  TOoH
Herisri Oip epekmieniri — a3 ce30eH Kon MarbiHa
OepeTiHiri aWKBIHIANIBI. «A3 €63 — AaJThIH,
KON Ce3 — KeMip» JeH OTBIPHIN, XalbIK ©3iHIiH
MaKaJapblHa Ma3MYH/Ibl QHTIMEHIH «TOOBIKTaM
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TYHiHiH Oepeni», OH-MiKipiH, Ke3KapachblH 9pi
TEepEH, Opi alIbIK alTaIbl.

Maxanaply €e3 capalaybl OJIIBI-COJIBI 00JI-
Maiiabl, eTeK-KEeH1 )KUHAKBI, BIKIIAM Keeql. ANThI-
JATBIH ITIKIp, acalaTblH KOPBITBIHIBI, OepiIeTiH
0ara TOJIBIK JIQJICJICHTCH, MIBIHIAJIBIIN, IIbIHAWbI-
JIaHBITI, YKOHBUIBII, OTKipJieHIn keneai. COHIbIKTaH
la Makajd oOpaibIMIbI, OTKip Oomamsl. Makamma
JIoNeNJiey MEH KOPBITBIHABI TiKip Oipaelt xypim
OTBIPAJIBL.

[mki KyphUTBICH! JKaFbIHAH ajJFaHAa, MakKaiaap
€Ki TypJii: OipiHII —aWTalbIH JIETeH OMBIH allbIK
etin OipaeH, TypackiHaH Ounnipeni. «Xayzapl asran
JKapasibl  Kamanmbl», «bipimiri SKOKTBIH — TIpJIiri
skoK» T.0. EkiHimici — Herisri oiijipl acrapian ai-
TaThIH, WINApaTIeH OurmipeTiH makammap. Kazak
MaKaJIIapbIHBIH Oipa3bl OCHI Typre eHemi. MYHBIH
MbIcaiiapbiHa <« JKbIFbIICAH HapaaH  KBIFbUD),
«ChbIpbIH OIMMEHTIH aTTBIH CBIPTBIHAH JKYpME»
JIETeH MaKalgapasl JKaTKpizyFa Oomansl. CeIpT
KaparaHaa OyJ1 Makaigap/ia alThUTaThIH ON alKBIH,
OpKaKChICBl ©3 OpHBIHAA TYpPFaH CHUSKTHL. bipak
ONapIbIH AacTaphlHAAa TEPEeH MarblHa TYPaJbl.
Moacenen: <«OKbIFbUICAaH HapJaH >KbIFBUD) JICTCH-
JIe HapJaH OJKBIFBUIBIN KYJIayAbl aWTHI TypraH
JKOK, HapAai YJIKEH iCKe YMTBUIBII MaKcaThlHa
JKEeTe alMacaH ailblll eMec JIET€H O alThUIbII TYP.
OchIHIal acTapibl MaFbIHAAFbl MaKaAapa TEPEeH
O, Ka3aK XaJIKbIHBIH TaOWFaThlHA TOH JaHAJIBIK,
napacaTThUIBIK ce3iMiepl KeHiHeH OalKasajpbl.
OcplHpail yarigeri MakangapAblH OipasbiHa Ke3
Kyripredik: «KachIKTanm >KHHAFaHIbI, MIOMIIITEIT
Tokney, <«OKBUIBI-KBIILI COHIECEH JKBIIaH 1HIHEH
mbIFael»y, «EKi KeMe KYHpPBIFBIH YCTaFaH Cyfa
kereni», «Kicimeridig KiITi acriagga» T.0.

«MakasnaplH Tijl 6Te KOpKEeM KOHE MEHJIIHIIe
KapamnaibiM, ce3 Kypambl Oail, XaJblK TiTiHIH Cy-
pertey, OeifHeney MYMKIHIIUTIKTepi MaKai/ja >KaH-
JKaKThI, MOJI KOPIHICIH TalKaH. ¥ JIbl )Ka3yIbLIAPIbIH
XalbplK TUIH YHpeHy, MEHrepy YIIiH Makaj-
MOTeNJepi KeTe OUTy Kepek JereH Ke3Kapac Ta
OCBIJIaH TyFaH. MakaJl-MaTeJ YIIKbIP, TUI'e opam-
JIbI, KOHLUITE KOHBIMJIBI, KYJIAKKa JKaFbIMIIbl KEJIe/Ti.
OpHBIH TaybIll aifiTca co3re oH Oepill, KYJIITbIPTHII
Kibepeni» [4, 54].

Makanmapra TOH €peKIIeTKTIH Oipi — OHBIH
KypsuIbIcEIHAa. CeilieM Kypy, ocipece, KypMaiac
celiieM XYHeCiH YHIecTipy, KUCBIHIBIPY JKaFbIHaH
anFaHja MakalgaH ajxyaH TYPJ YAri epHeK, oiemi
co3 KecTeci TaObUTamel. MakanmapablH CcenIeM
Kypylarbl Oip epekieniri, onna d6acraysiil, OasiH-
Jaysln Tyren Oona 6epmeiini. Ketine makanma Oa-
SHOAYBII Tycinm Kanaabl. Meicansl, «EHOek TyOi
— Oepeke, kemnTiH TYOI Mepeke», «beliner, OeliHeT
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TYOi — 3eliHeT», «EHOeTI a3/1bIH — oHOeT1 a3» JiereH
Makaigapaa OasHAaybIll JKOK, OJ TeK OWIa FaHa
VFBUIATBIH «OO0JIafeD» NereH ce3. Erep Makammasl
TOJBIK aiiTcak, « EHOek TyOi Oepke Oonajpl, KONTIH
TyOi Mepeke Oomanmbl» Aep €miK, OHAa CouieM
nry0anaHKbl OOJIBIN, KENiCTI bIpFaFbIHaH albIpbLIa-
Ibl. byn KyObuIbIC aWIIBIKTay TOCUTIHIH 3JUIMIICHC
JIETCH TYPIHIH MaKaJIapaarbl KepiHici, SFHH Co3
Tactan Kety. bys Tocin makangapaa xxui Ke3ece.

«Maxkanga ce3ni MyciHzaenm, cyiyjay YHOIiH
CaH allyaH TEHey, JIHuTeT, Meradopa, METOHU-
MU CHSIKTBI KOPKEMIIK Kypajjap mHieOepIiKieH
KOJIJaHbUTFaH. MbICalIbI:

JKakchl KiriT-Karaarbl KYH/IbI3,
JKakchl KbI3 — KOKTET1 JKYIIIBI3.
AKBUIIBI €pAiH iiHae

AJNTBIH epJi at arap,

AcBII oliel imiHae

ANThIH OECIKTI YJI JKaTap.

OchiHgail Makaiap/aa OpbIHIbI, KUCBHIHIBI Ca-
JBICTBIPY MEH IICHJIECTIPY apKBUIBI €Ki Hopce, eKi
KyObIIBIC OipiH Oipi TONBIKTHIPHIN, OeHHEN MYCiH
JKacaae» [5, 27].

Conpaii-ak Makamnaa acipeney, KymeiTe cyper-
Ty 9/1iC1 )M KOJITaHbLIa bl MbICalIbl: « AlilaFaHbIH
Oec eIlKi, BICKBIPBIFBIH JKep KapaisDy, «TamIibl-
IaH Tama Oepce mapus Oomapy, «KoilbIMeH Kocask
COKKaH, ay3bIMEH Opak opaznb», «Kepmec TtyiieHi
nie kepmecy, «Kem Tykipce ke» AereH Makanaapaa
mamasiaH ThIC YIIFaiiTa cypeTTey OalKaibIm Typ.

Maxkas-MaTeNIep/IiH 631HIIK jKacaly JK0JIIaphbl,
caH Kwibl mebepiik axictepi Oap. Makan kebine
Oip-OipiMeH yiKacel Oap eki OeJiMHEH Kypajaibl.
Cout exi OeniMHIH OipiHIe aUTBHUTYFa THICTI OWJIBIH
LIapThl alThUICA, €KIHIIICIHAE KOPBITBHIHIBI TYHIH
Oepineni: «KachHaa KbUIKBIH 00JICaH, KapTalFaHaa
MBUDKBIH ~OonapchiHy, «Kyiame mocka, kenep
Oacka», «EkceH eriH, itepciy Teriny, « EHOek eTceH
epiHOeil, Tosapl KapHBIH TiIeHOEH», «KaKChIHBIH
031 OJIFeHMEH, CO31 eIMeiII» T.0.

ATa-0abanapbIMBbI3 HE COUJIECEH JIe, HE iICTECCH
Jle, aJJbIMEH OMIAHBIN ady KEPEeKTIriH eCKEepTill
orteiprad. TinTi oliHam ceiilieceH e, oOiIan
ceiileieyliH TamiMi Jie TepeHae xateip. Oiina-
Maii ceiliereH OipaybI3 co3 €TTeH CYHeKKe JKeTim,
JKYPEKTI Kajai yKapaJalThIHBIH JlaHa TYPKi XaJIKbl
«OK xapacel OiTce ne, Tij apachl OiTmecy e
YFBIHJBIPAIBI.

Kazakrta «Ep ka3piHacel — eckice3, el Ka-
3BIHACHI — €CKICO3, TUT Ka3bIHACHKI — ECKICO3» Je-
reH OYpBIHFBUIApIAH KaJFaH Makaid Oap. ATaMHBIH
OWBIH JKapblKKa MIBIFAPaThIH KYIITI Kypal —
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Kazak mMakan-mMoTeniepitiy mo3THKACkl

TUL. AJ, TiT — OWABIH KOpIiHICI EKeHJIr MoiM.
Osaii OoJyiaTeIH 0o0JicaM OHJI, MarbIHAJIbI OMbI
JKETKI3eTiH, TOKCAH aybl3 CO3/IH TOOBIKTal TYHIHIH
Oepep Makaln-MOTENJEPIiH TUT MEH oIeOMeTTiH
JAMYbIH]IAFbI, JKQIIBIXAIBIKTHIK, KOFaM/IBIK
eMip/ieri, YIT MOJICHUETIHIH OpKeHISYIHJIer, Kac
ypriaKk TopOHMeciHAeri, TiAI OpKEeHIECTy MEH Ce3
OaITBIFBIH KAJBIITACTBIPYAAFB, TUIII MEHI€PTYIeT]
OPHBI alipbIKLIA.

KopbIThIHABI

KopeiTa aiiTkanga, Makal-MoTeJIep TaKbl-
pBIOBI  ayKBIMIBI, Ma3MyHBI TEpeH, TiTl OTKip,
KecTedl allIbIFbl MOJ, TaFbUIBIMJIBIK MOHI aca
30p XalBIK TIeH Oipre FachIpiap KOKXKHCETIHEH
achIll KeJie KaTKaH MOHTI1 CapKbLIMac KbhIMOAT
Ka3blHAMBI3, KaHIA ypraK Kaszca jJa TaychlIMac
KEeHIMI3.
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ObllU KEKIABAEBTbIH, LLUbIFAPMAAAPbBIHDbIH,
KOPKEMAITT MEH TIAI

Makanapa KasakcraHHbIH MriAi >kasyuibicbl O6i KekianGaeB WibiFapMalLibIAbIFbIHbIH KOPKEMAITI
MEH TiAl )KOHIHAE Ka3bIAFaH.

LLIbirapMarapbIHbIH TiA GaiAblFbl, Ce3 GanTaybl, Kasak, TiIAIHE ToH €3 opamaapbl — 9. Kekirbaes
TYbIHABIAGPbBIHbIH aca 06ip KyHAbl KblpAapbl GOAbIN TabbiraAbl. KaAamrep wLibiFapMallbIAbIFbIHbIH
Herisri apkaybl — TapuMxu TaKbIpbiNKa apHaaraH. Kasak oAeOMeTiHAEe alTapAbiKTam i3 KaAAbIpFaH
XaAbIK, >Ka3yLLbICbIHbIH Kenbip LiblFapMaapbl MEH ayAapMaAapbiH TaAAdy apKbiAbl MakaAa aBTOpbI
KOFam KampaTKepi, XaAblK, >Ka3yLibICbl, >Ka3yLIblIAapAblH Gipereiti O6iw KekianbaeBTbiH KarTaraHbac
eHbekTepiHe 6ara 6epyre TbipbICKaH.

O6i KekiAnGaeBTbiH, 8P TYbIHABICbI — XaAblK, Mypacbl OOAbIN TaHbIAFaHbl GeAriAi. Kasak, TiAiMi3 —
MEMAEKETTIK TIiAIMI3, pyxaHu OanAbiFbiMbi3. TiA GaiAblFbiH GapbiHLIA allbil, TapUX CbIPAAPbIH, ©3
OMAQPbIH TOAbIK, TaHbITbIM, OHbl OKbIPMaHFa epeKile KOPKEeMAIKNeH >eTkize 6iareH O6iw Kekirbaes
eKeHi Cce3ci3.

Ty#in ce3aep: LibiFapMa KOPKEMAITT, TapMXM TaKbIPbir, Ka3ak, 9AeOmeTi.

Tukbaev A.K.", Sadakbaev T.T.?,

"Master of Philology, *PhD, A/Professor of Academy of Kainar,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: azattk@mail.ru

Artistry and language of works by Abish Kekilbayev

In this article the artistry and language of the works of the famous writer of Kazakhstan Abish
Kekilbaev are considered.

The copious vocabulary, elegant manner of presentation and verbal expressions of the Kazakh lan-
guage are one of the most valuable aspects of Kekilbaev’s works. The main part of the writer’s work is
devoted to the historical theme. The author of the article tried to evaluate the works of the famous writer
Abish Kekilbayev, who left a significant mark in Kazakh literature, having analyzed some of his works
and translations.It is known that each masterpiece of Abish Kekilbayev is known as a national heritage.
Kazakh language is a state language, our spiritual wealth. Undoubtedly, Abish Kekilbayev, who has a
great deal of language proficiency, has been able to fully present his thoughts and historical truth to the
reader.

Key words: artistry of the work, historical theme, Kazakh literature.

Tyk6aes A.K.", Capakbaes T.T.2,

'Marnctp pmaoaorum, 2k. . H. AOLEHT akapaemmmn KanHap,
r. Aamarbl, Kasaxcran, e-mail: azattk@mail.ru

XyA0XKeCTBEHHOCTb U A3bIK Npou3BeAeHHit Abuiua Keknabaesa

B cTaTbe peub MAET 0 XYAOXKECTBEHHOCTU M 93bIKe NMPOU3BEAEHMI M3BECTHOr O NucaTeAs KasaxcraHa
Abuiwa Kekmabaesa.

Boratbiii CAOBapHbIM 3anac, M3gliHag MaHepa M3AOXKEHMS U CAOBECHble 06OpPOTbl Ka3aXCKOro
a3blka ABASIOTCS OAHMM M3 CaMbIX LIEHHbIX acrnekToB npomsseaeHnin A.Keknabbaesa. OcHoBHas
YacTb PaboTbl MUCATEAS MOCBALLEHA MCTOPUYECKOR TeMe. ABTOP CTaTbM MOMbITAACH OLEHUTb PaboTbl

© 2017 Al-Farabi Kazakh National University



O06im KekinbaeBTHIH MIBIFapMaIapbIHEIH KOPKEMIIri MEeH Timi

n3BecTtHoro nucateas A. KeknaGaeBa, OCTaBMBLUErO 3HAUMTEAbHbI CAEA B Ka3axCKOM AUTEpPATYpE,
MPOaHAAM3MPOBAB HEKOTOPbIE €ro TPYAbI M MEPEBOAbI. M3BECTHO, UTO KaXkAoe NMpov3seseHne AGuiua
KeknaGaeBa cumMTaeTcsl HaUMOHAAbHbIM AOCTOSHMEM. KasaxXCKuit 3blk — 3TO TFOCYAQpPCTBEHHbIN
A3blK, Halle AyxoBHOe 6oraTctBo. HecomHeHnHo, AOuw KekmabaeB, packpbiBas MHOroobpasue
CAOBApPHOTrO 3ariaca Ka3axckoro s13blka, CMOT MOAHOCTbIO MPEACTaBUTb CBOM MbICAM M MCTOPUYECKYIO

AENCTBUTEAbHOCTb CBOEMY YUTATEAIO.

KAtoueBble CAOBa: XyAOXKECTBEHHOCTb MPOU3BEAEHUS, UICTOPUYECKas TEMA, Ka3daxcKasl AMTepaTypa.

Kipicme

O0im  KekinOalyIbIHBIH alFaliKbl  ©JICHIEP
JKUHAFBI «AJNTBIH TIyak» 1962 Keutbl xkoHEe «bip
meKiM Oyt 1965 KBTI )KaphIK KOp/Ii.

AybUT eMipiHeH Ka3blUTFaH TIOBECTh, SHTIMEIep
KUHArel «Jlama OammamamapsDy A€ aTaibll, OHBIH
JKA3yIIBUIBIK OOJIAIIAFbIH TAaHBITKAH. 1974 KbUIbI
«/loyipmen OeTme-OeT» ChIH Makanamap >KHHAFbI,
«bip ybIc TombIpak», 1979 xeutel «TwIpay-ThIpay
TBIpHAJIAP» aTTHI OHriMenepi, MaHFbIcTay TYOeT1HIH
OTKeHi, OYTiHi, Oojamarbl Typaibl «¥HKbIIaFsl
apyIbIH OSHYBD» TapWX{ TAHBIMIBIK OasH, 1982
*b1bl «LbIHBIpay» moBecTep kuHarbl, 1992-1993
KbiIapsl « TapmaManbl €Ki TOMIBIKY, 1995 KbUThI
«3amaaMeH cyx0ar», 1998 KbUIBI «A3aTTHIKTHIH
aK TaHbD», MYOJUIUCTUKAIBIK MaKajajlapbl, TOJ-
ramaapel, 1999 >xpuibl 12 TOMIBIK LIbIFapManap
JKUHAFBI KAPBIKKA MIBIKKAH.

O0im KekinGaiyneiHbiH 1981 KBUTFBI «Y pKEp»
skoHe 1984 xpuirbl «Enen-anany pomanaapbl Ka3ak
oneOueTiHIH YIKeH TaOBICHI peTiHAe OaraaHblIll,
Kazak KCP MemiiekeTTiK ChIAIBIFBIH /bl

2001 xbuiel  mbikkaH —«Tamaiirsr  Tapasy,
2002 oxputel TIBIKKAH «lllaHmo3» aTTel Tapu-
XM TaKbIPBINTHI, FBUIBIMH JepekTi enoeri, 2009
KbUTHl «CBIp JIeCTe» eI aTalaThIH aBTOPIBIH KOIl
JKBUTIBIK ON-TOJFAyJIaphl, ICCE, ECTENIK, COMIereH
CO3JICPIHIH 5 TOMJIBIK XKUHAFbI O3 KaJlipiH OUICTIH,
JKYPEK CHIPBIH TYCIHETIH 9/e0HeT cyhep KaybIMFa
JKOJI TapTTHI.

«Am 0epi», «EH O0akpITTBI KYyH», «AxKapy,
«Kynni 6apaky, «AK KaiibIHy, «Op Teke», «AybI3»,
«Kennenen xok artely, «EcOomaii», «TacOakaHbIH
mebi», «Kepek agam», «Mine, kepeMeT!», «AKbIp-
FBI asnmpamay, «l'ancTyk carymsl Kei3y, «AOBI-
nmaii  xam», «bemas Oepezay, «Bcrpednsii-mo-
nepeunslity, «Hy u uygnecaly, «Ilocne BcTpeun»
CUSIKTBI oHTiMenepi, «bip mekim Oyir», «Kyiy,
«boaitreropsl», <«IIIbiHbBIpay», «baceke», «Xan-
ma jgapusi xukascel», «Kyc kanatei»y, «bip miok
xunme», «llleTkepi yi» moBectTepi, «YpKep» MeH
«Enen-Anannan» Oacka «lllanmo3», «AHBI3IBIH
akbIpbl», «Konerr nerenpn», «Ilnesapr — co3pe3ue
HaJSKIbD, «Bcrmomoxmy aTTel pomMaHmapbl, COHBI-
meH Koca: K. [Nommunin «TypanOuke XaHIIalbIM,

A.Il. YexoBThiH «BaHns araii», Banbexo AHTOHHO
Bysponsin «byrin wmeiipam, Oyrin Toi», 'eHpuk
No6cennin «Ypeit», JI. Japkorsin « CYHIKTIM MEHIH,
Onextpaly, Y. Hlekcnupain «Pomeo men JxyibeT-
tayn, «Kopuonany», «Kopons Jlup», M. ®@pumirin
«Fputbim Kyran JloH-Kyan» aTThl ayaapMainapsl 1a
Ka3aK o11e0reTiHe KOCHUI/IBL.

Taxipuode

BynmaxkanaOyrinri3amMaH TanaObiHa, MOCeNIeCiHe
nece nme OonFaHmail KakeT TaKbIPBINTapIbIH Oipi.
Tinnig oTkeHi-KeTKeHl Oonmaiinel. Timml maigana-
HbINT 0i3 ara-0a0amMbI3NIBIH TapUXBIH Jla Olie ana-
MBI3. ATl XaJbIK Jka3ymbickl O0im KekinbaeBThIH
TYBIHBUTAPBIHBIH AHIIBIFBI — TAPUXU POMAHIAP.

Tingig oneyMeTTiKk MoHI Oap OOJIFaHIIBIKTaH,
TUT KYHIBUIBIFBIHA apHAIFAH TOXIpHOEIep, TaIKbI-
naynap, HOTHXKeJep, KOPBIThIHABLIAD, KOPKEMJIIKTI
naiganany CHSIKTBI 9IICTIK 3epTTeyJiep Kyprizimimn
JKaTaabl. AJl OCHI TOCIIIEP/Ii )KOFaphIIa aTaFraH Oec
OeTTiKk MakaJila aBTOpPbIHA TOJIBIKTAl Maiijananyra
Makaja KeJIeMi MYMKIHZIK TyZbIpMaraHbl Oaii-
Kasaspl.

O. KekinbaeBThIH OCBIHAAW MOJI IIBIFapMa-
IIBUTBIFBIHBIH, KOPKEM/IITT MEH TUTIH €3 eTCEK, aj-
IBIMEH Ka3akK TUTIHIH JISKCUKAIBIK KYpPaMBbIH, (o-
HETHKAJIBIK JKYHECIH, FPaMMaTHKAJIBIK KYPBLIbICHIH
Oimy wmanpiapl. On yuiH Jiekcuka, (oHeTuka,
rpaMMarnka, opdorpadus, CTHINCTHKAHBI OLIreH
xeH. Tin OUTIMIHIH OCBl cajanapbiHa OaiTaHbI-
CTBI YFBIMJIAP MEH TPaMMAaTHUKAJBIK KYOBLIBICTap
xanaH OasHmanManael. OJapasl TalIayIbIH: MOP-
¢donorusIbK Tanaay, (poHETUKANBIK Tauay, Cou-
JeM MyLIeiepiHe, ce3 TipKecTepiHe Talaay IbIH
yaringepi 6ap.

Tin — ka3ysl yIIiH Kaxet Kypan. Tin Kymiperi
nrekcis. Oy KepKeMIKTi, ajl KOPKeMIiK eOepIIiKTi
KaJlalIbl.

Hatu:xesiep MeH TajKbLIaYJIap

KepkeM mipIFapManapia T €peKIle ICTETH-
KaJbIK ce3iM TynsIpaasl. OKblpMaHra ocepii 00y
VIIiH, OMABI 00pa3mbl Typae >keTkizemi. Kepkem
HmIbIFapMaza cesziep KeOiHece Typa MarblHajIa
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TyxbaeB A.K., Camakbaes T.T.

eMec, actapibl Typle Kojpanbuiagsl. Con ceOer-
TEH JIe KOpKeM 971eOneT Tl — TYPIi-TYCTi OOSTyIIbI,
Oelineni, MoHepITi OOJIBIN Keneai. Anaiia, TUIIH J1e
Timi Oap. OpKIM opKanail ceinelTiHAIKTeH, T ae
Oipne kapamaiieiM, Oipae TyciHikcizney, Oipre Kai
JKarbIHaH OOJICBIH KYWBLIBII, KaHBIHBI Oaypaii Oa-
CTalapl. ATl OKBIPMaH KOHUTIH yKaynay YIIiH op aB-
TOpP KOPKEM TiTIMEH KOCa MIBLIFAPMAaCHIHBIH Ma3MYH
JKy#Hecine KeHUT OeJtin, o0pa3napra ToH Ce3, CypeT-
Tey, KenbeTTey, cunarray T.0 Tocinaepai naigana-
HBITIL, JIBIOBIC YHAECTITiHE, TEHEYIep, alKbpIHAayIap,
allIIpIKTayIap CEeKULIl epexesiep/i cakTayFa THIC.
Conjia FaHa Xa3yHIbUIBIK KOCINTI CYHir, KOHIIMEH
JKa3FaH JKa3yIIBIHBIH CoiieMaepi coiien, KyaHsbl,
PEHXII, Keille casicaTTaHblll, Ha3[aHbII, HICs Ta-
cTar, Keiae Ouien nereHiei oKkpIpManap Kyperin
JKaynan JkaTaapl. MoceneH, ©O0im KekinbaeBTHIH
«YpKep» pOMaHBIHIAFbI MbIHA Oip AMH30ATapIbI
ananbIK: «...ITxKEeMecTel OJIbI-COIIIBI a1aMAap IbIH
IYHHUEJIeT CyXaHIapbl CYHMEWTIH eKi HOpCeciHiH
0ipi — ke3 je, ekiHmrici — ce3... Ekeyi ne — anay
ot OaceiHpa. .. JlyHuene He kem jaece, OiIMEWTIHI
KOl eKeH. MaHarbl KepreHi OamKypTTHIH [a,
JKOHFapJIbIH Ja KOJIBI €MeC, KOJIMIT KallKaH
KYJIAaHHBIH IIaHbl OOM IIBIKKAHBI. KyFBIHIIBIIAH
YPKIIT JKOHKIJIe KallKaH Tarbl YHIp JKOJBIHIA HE
Typca na, KapamamnThbl. Aiimamaga >KaafFbl3 SKaii-
BUTBINT TYpPFAaH Oypbul OaifTanasl Ja Kakmaimamn
OKer, e3nepiMeH Oipre apaHfa >KBIFBINTHEL EHmI
bonmaranna MTxeMecTiH ©3iH e TYSKTapbIHBIH
acTbIHA carll, Tanarn KeTeTiH TypJsepi Oap exeH. baii-
TaJ TYTLI 6ac KaWrel genm Oe3e KOHENTeHI MYHIal
a0bIpoit Ooap ma! OKIeci KYHTe MIaFbUIBICHII 3bI-
ThIIl OepMece, TxeMecke Kazip MbIHAHIAH BUKbI-
par micKeH TOTTi TaMak OYiHbIpap Ma e, OyispMac
na eji...». Ochl Y3iHIHIH ©31H/1¢ KaHIlamMa Ypei MeH
KaHIIaMa KyaHBbIII 0ap. AJl MbIHA Oip ceiyiemaep/e
KaHIlaMa YMiT, ce3iMaep MEH J>XaH TaHFaJIbICHI
LIEKTEH achlll JKaTbhIp: «..MyHOall yibel JypMek
CasITHIBUIBIKKA Kelae en 0ackl, py OacbuiapabiH ©31
OacTan mIBIFATBEIH KepiHemi. MaHarsl UTxkemMecTiH
KaK aJIJ[bIH/a KOK aT MIHIN Typa KaJiFaH aK Cyp Kici
xaH feiai. Kogimri O01TKalbIp XaH COJ KepiHei.
Mynsr ectirerae Mmxemec TyHimin Kama xas-
nmanel. On OUIeTiH Ka3akra He Kell — CYJITaH Kefl,
Ou Kem, OaTBIp Kem, — oTeyip ey YCTiHAET1 YIBIK
KOII. BypbIH-COHIBI OHTaliIapMeH TabakTac 00IMaK
TYrimi, OHIAHl JoypeH OWbIHA Kipill KepPMEreH
HNmxeMec XaHHBIH KOCBIHaH Oip-aK IIBIKKAaHBIH
Oinrenne KakaaMmaraHma KanTcin! KomsHIarsr kopi
JKUTIKTI aybI3bIHA amapa anMai 0ipa3 oTeIpasl. Tek
KypcarblHa Kipin anfaH onaedip am ThIMIKaH: «Ay,
Here KimipAiH?» — HereHACH, Tarbl Ja IIUBIK €T
KaJraHzua Oapbll, jKalMa-)KaH anbUI-KYIbUT acai
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Oacrazpl. AcaraH CaiiblH KapbIHBI FaHA eMeC, KOHLITI
Jie TOoFas TYCTi». XaH opJajarbl KaHKAcamka Tarl
OOJIBIN XKaTKaH Ka3ak Ken Koil jaeiciy 6e? Onpait
Homaka Ja OyWbIpaThIH KiciciHe FaHa OYHBIpaThIH
meiFap. WTxemecke Kymaii Oepypeii-ak OepreH
eKeH...».

Us, kepkeM ce3 — o0pa3 jkacayIlbIH CBIPIIBI
0ostybl. Kepkem ce3 apkputbl onemi obpas, acepii
KOpIiHIC, KAaKChl MIHE3-KYJIBIK, 9CeM ©Mipiai T.0.
cumarTayra, Oeiineneyre, acepieyre Oomansl. Ocbl
KOPKEM CO3 apKachlHAa ole0H TiTIMI3 KepKeM e
KOPIKTI api CyJ1y T OOJIBIN KaObLIIaHA b

Onebu KepKeM Till — op TYpJli 9AeOHeT KaHp-
Japbl apKbUIbI XAJIBIKTBIH KOFAMJIBIK OMIpiH, casica-
TBIH, TYPMBICBIH, MOJICHUETIH, 9/IcOU-PYXaHU JaMy-
BIH CYpeTTeHIi.

OJ1eON TITMEH OKHWFajapIbl OKBIPMAaHFa AlllbITl
KaHa KoHMai, OHbIH KOHUI-KYHiHE acep eTyre e
Oomanpl. OHmall KOHIN-KYH KepKeM MIbIFapMaHbIH
TiiHeH Oaiikananpl. TybIHIB KOPKEM MIBIFY YIIiH,
OHJIa TIUI CaNachlHBIH OapibIK 3aHIBUILIKTAPHI
KOJIIAHBUIBIN Kartafbl. T1LIal HIEMIEHIIKIEH I1ai-
JalaHy op aBTOPHABIH Tya OiTkeH miebepuirine,
JIYHUETaHBIMBbIHA, Ce3iHy KaOineriHe OaiiyaHbl-
cTel. ©0im KekinbaeBre ocbl TNl epexkenepiHiy
0opi  CcakTalFaHJBIKTAH, [IBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH
TN TIypaiiyibl 1a CUMaTTayra >KeHiI, opi OeliHeni
ne kepkeM. Mocenen, ©OOim KekinbaeBThIH
«IstHpIpay» moBecTiHmeri ExcenTiH: «bakpiT
KyFaH aJlaMHBIH TallKaH OaKbIThIHAH — YKOFAJITKAH
0akpITHI Kol Oosica Kepek... LLpiHpIpayabH Taba-
HbIHIA TYphI: «Cy ke3iHe xereM!» — nmeri3yinseri
jaen Oenri KOWBUIATBIH TA(OCTBIK CO31ep €
aliTKaH T OeiHesen MoHIH ama TyckeH. « Ti3rin
Olmikci3re emec — OLTIKTIre, MapbBIKCBI3Fa eMeC —
NapbIKThiFa OyHbIpca FaHa OAUIAIK asKKa Oachii-
Maiipl, TOPTIN TOPK OonMaiiabl. TopTin MeH ook
JKOK JKepie elmiH ne Oarsl almbIMaiabDy — JIen o
TacTaybl Jla KaybIMFa jKaraThlH QHI0CO(QUSITBIK T1II.

XKazymieiaeiy ~ «EcOomaii»  aTThl  OHTIMECiH
amanpIK: «...OChI KYHI JKYPT ay3bIH amica — «OipIik-
TIPJIIKY JETI KAKCaW/IbI J1a, iC icTece — OapIIbIFbIH TCH-
TeKk Oajyanap/IbIH OWBIHBIHIAFBIAAN «IITIK-OUTTIK
KBUTBITT XKiOepyre mebep OO anThl... OHIICHIHIE
KOJICHKE/IC OTBIPBII MbIII-TIBIIITAFaH1a — )KYPTThIH
0opi e MoTiOn. A, OeTKe alTyFa KelreHAe — jKaH
tabpuiMait Kamamel!.. Omap CYHTIIT >KBIOBIpIIAIl-
ChIOBIpJIAIl KYpreuae — jxkaman JlydimOaiinap by
Oepki narapamaii Oom, OeriHe KapaTmaii keremi!..»
JETCHIIET] «IIIIIK-01TMiKy, MOTION NereH cesaep
MEH JKa3yIIbIHbIH «bolreTopbIChIHIAFbY: «... Kok-
TeHOLT KapakmiblFa Kapa y3in kenmi. By sxomst
BoiireTopeIHbIH KackiHa 0oiire 6ana meH CellicTeH
Oacka »aH KanMmaJbl... BypelH 1y Keprenie —
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TBIKBIPIIIBIT TYpa aTMalThIH, aFbIH CyIai achIm-Ta-
CaTBIH KOHUTI €HIII KUBIH KOpce — KaH IIbIaaTHai
HIaMBIPKAHATBIH MOHTUTIK IIOP YKapa TYMIIll KeTTi»
JIeTeH celiemzaepae: Iop apa, TYHWinm KeTTi Je-
TeHACH ce3mep OapIIBIIBIK. MYHIAH ce31ep ara-
0abambI3iaH KayraH KeHe cesnep Oomap. Tapuxu
KOpKEM MIbIFapManapaa OyiapasiH OOybl Aa Ke-
pek. OcbiHAal cesmep op OKBIPMaHFa Tijd OUTIMIH
JKOFapbUIaTybIHa THEK 0ok, onapra «Kaszax Tinmi
IHAIEKTOJIOTHSUIBIK ~ co3airiny, «Kasak TiaiHIH
opdorpadusutek ce3miriay Hemece «Kazak TiUTiHIH
CHHOHHMMJIEPi» aTThl KiTanTapAbl Kapar IIbIFybIHA
OCEpIH THUTi3eIl.
AT eHTi aBTOPABIH 033U KaHPBIHA KEJICEK:

I'yn nykeni

Kp13 Oen xiriT, colu, xacel, Kopici —
Bapi oceiHa epTeni — Kem Kesei.
Kp13b01, aFBI, KOTUIAIPI, CAPBICH —
TyFraH xepaiH Iyl HeTKEH Kol ei.
AJNOBIPT KITIT anadypThin Kapaisl,
Apy KyTil TypraH 6onap Oakmaza... —

JIeNl TOruUIT€H OJIeHI MIATTBIKKA TOJIbI Ce3IMMEH
KETKI3UTIN, JYHUENEri €eH KOpPKeM OCIMIIKTI
KOpKEeM TUIMEH opHekTed Oinren. O.Kekimbaen
eHOCKTepiHIH Ke0i ONTHMHUCTIK PyXTa >Ka3bUIbII,
aJaMHBIH aJIaMTepIIUTITiH Ty eTeai. TinTeH MOHO-
JIOTTaphl, MUAJIOTTaphl, omarail ce3mepi T.0. Tek-
CTKE KOpKEeMJIIK OepiI, Tl SplieHaipe TYCil, kKa3y
CTHIIBIHIH epeKIIeNiri apKbUIbl KeHilmKepiepaiH
IKi ONIeMiH, KBUIBIFBIH, OPEKeTIiH T.0. KOpKeM
TIJIMEH 111e0ep aria anajbl.

.M. Kockynakrerinig «beker Ata» kxiTaObiHa
JKa3bUTFAaH JKa3yIIBIHBIH ~ aliFbl  CO3iHE KOHII
ayaapaubIk:

...AanapIKTaH acKaH KYMIpETTUIIKTIH, 9IIeT-
TUTIKTEH acKaH oyJIHMeINiKTiH 00Iysl MyMKiH 0e?!

MeiiipimHeH ackaH kue, [lapacatrraH ackaH
KacHeT OOJIYIIbI Ma eI, Touipi?!

Enpnenre, conmait acelr mep3eHT Tada ajiraH, Ta-
YBIIl KaHa KOHMai, achUIABIFBI MEH a03asijibIFbIHA
Oomna O3 Ilepsenrin e3i Ilip TyTKaH XaJKbIHHAH
Kajlai aifHaJIMacChIH!

Onpaii yiaapelH ejiMre KUMadnThiH EnmiH e3i
JIe ONIMEI/II.

OTKeHIEeTIepiHiH ©CHETIH, TipileTriIepiHiH ap-
MaH-HUETiH albIpBIKIIA KACTepIIeN, OMIipIiK MypaT
etkeH Onereni En emire 0ac ureHMmeH, emmre 0ac
uromi me exi?!

Enpeme, conaail ackak »KYpThIHBIH aKap-1aKap
mblH  OachlHIAM ToKammap JKYperiHeH MOHTIIIK
JKOHHAT TamkaH oOucisre Mener, Kymrire Abap,
3apreikkanra JKebey, Tapbikkanra Jlemey, Ackanra

Tockan, Cackanra Cas, ¥pmakka ¥Ycra3, YJIbICKa
¥Ypan, Enx Heci, Kep Kwmeci Ilip Artara kanmra
Tar3bIM KbLJICAH J1a, apThIK €MeC JIeT OiIeMi3... — Jer
JKYpEKKApBl CO3JEP aWTKAH JKa3yIIBIHBIH OCHIH-
Jail oiutappiHaH KeifiH kueni beker ATa Typaisl Kim
KaHmail ol xazap ekeH? MyHpail GumocousIbIK
TYHIHACY TINTI ajJfbl CO3 KAHPBIH TYABIPATHIH Ke-
peMer TekcT Ooma amamer! Tim kymiperine Oac
ueciH. XKaii FaHa oHIIIa KOpKEMJIEIIMEreH Co3ep/IiH
©3iHEH-aK CypaK TYyAbIpa OTBIPHIN, MMa(OCTHIK
cesziMre TonThIpFaH. Eki OCTTIK OCBHI ajFbl CO3MIIH
o3iH/Ie KaHIIama O, TapuX, JIOTHKA >KaTbIp. Op
KOPKEMJIIK CTUIII 9p coisieMMeH KaObIchln, 6ip-0ipin
TOJIBIKTBIPBITI, QUT 111 JKa3yIIBIHBIH a3y Me0epIIirin
adKpIHaan Typ. Aj enai O0im KekinbaeBThiH aynap-
MajapbiHa KeJcek o jga Oip tebe. V.lllekcnmpain
«Pomeo men JIxymberTa» aTThl TparenusChIHAH
Y3iH/1 ajaibIK:

Jxynberra:

- JlyiinaneimMa Famieik 6011, 63 copbiMa,
Bip TarqpIpabIH TYCTIM aKbIPBI TOPBIHA.
Enpl xkaligad amsuiaasl MaHIalbIM
ban opubina y ancaca TaHaibimM?!

(Kamynerruzig 6arel. Pomeo kipeni). Pomeo:

- MeHiH KaiffbIM onapra KyJIKi, opuHe!
Banxonnars! arapaHiarad aHay coyie He 6omap?
TyH ayranja OIBIFYIIBI €/1i KYH KaJjai?

O, JlKynbeTTa FOi, KYH eMec.

eIk Gepi, WBIK

Kapan gyHuere HypbIHIBI KYii, JKaIbIpa.

Al nIyFBUTacHl KQJICHIH MBIHA aJIbIpa.

JKypexTi 6aypaii 6acTalThIH FaXkarl 9pi TYCIHIKTI
aynapma. Keifinkeprnepain kaH-IyHHECIH —aiia
TyceTiH x)areiMael Ti! [om, V.1lexkcrmpain e3i
013miH Tiage kasraHiail. OKbUIYBI Ja JKEH-)KEHLI.
Conan Oomap, O.KekinOaeBTHIH Ka3ak caxHaja-
peIHIa KOWBLTHITT )aTkaH ¥Y.1lekctmpmain «Pomeo
med Jlxynberray sxoHe «Koponws Jlup» apama-
ChIHAa KAThICKAH OPTICTEPJiH KyaHBIIIBIH, KOWFaH
pexXUCccepIepaiH OaKBITBIH, CYHCIHIT TaMmalagaraH
KOpepMEeH/ICP/IiH HYPJIBI KY3iH KOpyAiH e31 Oip
FaKar. bBys ka3ylIbIHBIH aygapMaia KepKeMIIIKTi
Kanail mebep cakTamn KaJFaHBIHBIH Kyoci Jiece e
OosrraHai.

KopbIThIHABI
KazakTbIH oceM TiiH TyJiei epin, e3iHiH O0iiMi

MEH OW TEepeHMIITiH ocipece omeOMeTKe apHaraH
KOPHEKTI Ka3yIIbIMbI3 O0i1 Kekin0aeBThIH 9p TYbIH-
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JIBICHI- XaIIBIK Mypachl. Kazak TiniMi3 — MEMIIEKETTIK
TLTIMI3, pyXaHu OainbIFeIMbI3. COHIBIKTAH Ja Tl
KYHen Typae mnaijanaHbll, adTap OiIapbH, Ta-
PHX KYNUsUIApbIH, 3aMaH JIe01H KaJbIH OKbIpMaHaap

KaybIMbIHA €peKIIe KOPKEMIIKIICH JKETKi3e OiIreH,
T OAMIBIFBIH alla TYCKEH aBTOPJApIBIH Oipi —
KOFaM KaipaTkepl opi OHriii XaJiblK >Ka3yIIbIChI
O06im Kekinbaes ekeHi co3cis...
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KbIP¥bl3 XAAKbIHbIH,
LUELHEHAEPI )KXOHE LUELLUEHAIK ©OHEPI

Makanaaa KbIpFbl3 XaAKblHbIH LWELEHAEPI, WELIEHAIK 6HEPAIH, TYPAEepi, COHbIMEH KaTap KbIPFbi3
XaAKbIHbIH, LIeLeHAIK eHepiHiH AaMybl cuMnaTTaAFaH. TypKi TIAAEC XaAbIKTap CeKiAAl, KbIPFbI3 aybl3
9AEOMETIHIH Ae Op aAyaH >KaHpAarbl YAriAepi ker. KblpFbi3 (hOAbKAOPbIHAQ aHbI3, epTeri, MakaA-
MOTEA, LLELEHAIK Cco3aep KeH opbiH araAbl. CoHbIH Gipi WEWEeHAIK eHep KbIPFbl3 XaAKbIHbIH COHay
FacbipAaapaaH Gepi keae >kaTkaH 9Ae6m Mypacol. LLleweHaik eHep — MemaekeT Gackapy, KOFaMAarbl
aAaMM KaTbIHACTapAbl peTTey, yprak TopOmeci CUSKTbl ©3eKTi MoceAeAepMeH GAMAAHBICTbI Tybir, AAMbir
OoTblpFaH. EA MeH >Kep, yprak, TaFAbIpbl LIEWiAep TyCTa TOPEAiK aiTbirM, LWeLliM LbIFAPYAbIH, 9AeyMeT
AAAbIHAAFbI CaAMarbl ayblp 60AFaH. LLIelweHAIKTIH KbIp-Cbipbl, WeweHHiH GOAMBICbI, KOFaMAAFbl POAI,
OpHbl MEH TYAFaCbl, LIELIEeH COMAEYAIH DAIC-TOCIAAEPI epTe Ke3aeH-aK, 3epTTey eHOekTepiHe apkay
GOAbIN KeAe >KaTbIp.

TyiiiH ce3aep: WwelleH, WelleHAK eHep, (DOAbKAOP, TYPKi XaAblKTapbl.
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Speakers and oratorical art of the Kirghiz people

This article describes the types of speakers, oratory art, as well as its development in the Kyrgyz
people. The Kirghiz as well as in other Turkic-speaking peoples have a wide variety of genres of oral
literature. Legends, fairy tales, proverbs-proverbs, oratorical art occupy a large place in Kyrgyz folklore.
Oratory is a literary heritage of the Kyrgyz people for many centuries. Oratory art is born and developed
in connection with pressing problems, such as management, regulation of human relations in society.
The essence of the discussion, the nature of the speaker, the role and place in society and methods of
oratory have long been the basis of their research.

Key words: speaker, oratorical art, folklore, Turkic peoples.
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Oparopbl M OPaTOPCKOE UCKYCCTBO KUPIrM3CKOTO HapoAa

B AaHHOWM cTaTbe MCCAeAYEeTCS OpaTOpCKOe MCCKYCTBO M ero pasBuTMe B KMPrM3CKOM HapoAe,
OMMCbIBAIOTCS BUABI OPATOPOB. Y KMPrM30B TaK >Ke, Kak U B APYrMX TIOPKOS3bIYHbIX HAPOAAX, €CTb
60AbLLOE pa3HOOOpasue >KaHPOB YCTHOM AMTEpaTypbl. AereHAbl, CKasku, MOCAOBULIbI-TTOrOBOPKH,
0paTOPCKOe UCCKYCTBO 3aHMMAIOT BaXKHOE MeCTO B KMPrm3ckom hoabkaope. OpaTtopckoe MCCKYyCTBO
SBASIETCS AUTEpPATYPHbIM HACAEAMEM KbIPrbI3CKOr0 HApOAA Ha MPOTS>KeHMU MHOTMX BekoB. OpaTtopckoe
MCCKYCTBO POXKAAETCS M PA3BMBAETCS B CBSA3M C aKTyaAbHbIMM NMPOOAEMaMM, TaKMMM Kak YNpaBAEHWe,
peryAMpoBaHue YeAoBevecknx oTHolleHuin B obuectse. GyTb AUMCKYCCHMM, CYLLIHOCTb 0paTopa, POAb U
MeCTO B O0OLLECTBE M METOABI OPATOPCTBA Y>KE AABHO SIBASIIOTCS OCHOBOWM UCCAEAOBAHMIA.

KatoueBble cAoBa: opaTop, opaToOpckoe MCKYCCTBO, (POAbKAOP, TIOPKCKME HAPOABI.
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Kipicne

Kene Typki noyipiHeH TaMBIp TapTaTHIH KbIPFBI3
oneOueTi Kaii Ke3Je Je Ka3ak oJcOMETIMEH ThIFBI3
Oaitnanbica namblabl. Tapruxu OacTay ke3aepimizeri
IIBIFapMaJIapAblH OPTAaKTHIFBIH ObLTall KOHFaHIa,
aybI3 9/IeOMETiHIH OipKesiKi yiriiepi eki ejjiH
Je ofe0u MypachlH TOJBIKTHIPBINT TYPAaTHIHBIHA
KOHIJ aymapMayra 0oIMalIel. OneOneTTiH Keoip
yJIriniepiHiy exi enne Oip mesringe, 6ipaeit OarbITTa
Karap JaMybIHBIH MBICAJIIAPbI OTE KOTl.

JKanmer  KBIpFBI3  ofeOmeTiHme OYKUT TypKi
QJIEMiHE OPTaK aybI3 €Ki IbIFapMaiap IbIH KO 00Ty bl
Oipkatap oiffa >xerejelai. Apanac-KypajaacThIFbl
Oap enmepmiH KammaHHaH KOHCBHI-KOHYBI, JKYPTTHI
OOCKBIH/IBIK TI€H OYJIKIIUIIKKE, 30pJbIK ICH
30MOBLIBIKKA YIIBIPATKAH CHIPTKBI KYIITEPIiH OPTAK
00JTyBI, XaITBIKTHIH KalllaHHAH KaHbIHA CIHICH MiHE3
OCH MEHTAJIMTETIHIH YKCACTBIFbI, TII/IIH TYBICTBIFHI,
IiHHIH Oipiri OipTeKTec MIbFapMalapAblH TYYbI-
Ha Oepik Heri3 Kamambl. bar3bl 3aMaHHAH e3Terne
eMIp/Ii, KOJIAMJIbI KOHBICTBI, TYPJIAyJbl TipIIUTIKTI
aHcaraH ipreyiec XalbIKTap OW-apMaHbl MEH TiJIeK-
HUCTIH OpPKAWCHICHI ©3JCpiHIH TUIAEPIHAE >KBIpFa
KOCTBI. EJT TapuXbl MEH o1e0HET TapUXbIH/IA O31HTIK
opHbl 0ap Acan Kaiirsl, Kupenme, Kapamam mre-
meH, Ker byra, Anmap xece, Tompi0aii ChIHIIIBI
CHUSIKTBI TYJIFAJIapbIMBI3 Jla OPTaK.

3epTTey

KpIpFbI3  XaJKbIHBIH TOA3USCHI  Jla  Kazak
aKBIHIAPBIHBIH OJICH YITLIepiMeH KaTap aMbIFaH.
ByraH enn apachIHBIH JKaKbIHJIBIFbI, OJApJIbIH KUl
apajac-Kypajachlll TYPYbI, MOJIEHHET II€H ©Hep
TIOCTYPiHIH OIpKEIKIIT] BIKITANT €TCE KEePEK.

Typki Tingec XajbIKTap CEKiNIi, KbIPFbI3 aybl3
oneOMeTIHIH Jie op anyaH jKaHpIarbl YATiIepi Keil.
KeIpFp13  GoONBKIOpPEIHAA aHBI3, EepTeri, MaKai-
MOTEJI, HICHICHIIK CO3/Iep, TYPMBIC-CAIT JKbIpia-
pBI KeH opbiH anajsl. COHBIH Oipi MISHICHIIK OHEep
KBIPFBI3 XaJIKBIHBIH COHAY FachIpjapaaH Oepi Keme
JKaTKaH o1e0u Mypachl. AJIBIMEH OCHI IICIICH
Co3iHiH IIbIFybIHA TOKTaJCAK. [llemen co3i KbIpFbhI3
timinge veued, K. K. FOmaxuHHBIH co3miriHae 4yed
— 1rent TYOIpiHEH WIBIFBIN, €63 YCMACHL, AKbLIObI,
wiebep nereH MarbIHaHBI Ounmipeni [1, 205]. Ad,
KBIPFBI3 TUTIHIH TYCIHIIpME CeO3MiTiHACcotIey2e
Kabinemi 6ap, Kepkem oicone 20ebu Ccolielimin
kici nmen kepcerimreH [2, 695]. KpIpFei3 coBer
SHIMKJIOTIEINSACBIHA, YEYeH CO3iHe MBIHAJal
aHbIKTaMa OepreH. wiebep, epKiH, COULelmin,api
me3s co3ee MAnKuIpavlK KOpcememin Kici NeIiHTeH

[3, 390].
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«lllemen ce3 JaereHiMi3 — Tayblll aWTBUIFaH
TamKbIp €63, aKbUIFa KO3Fay Callblll, OW TYCIPETiH
JNaHaIbIK €3, KHsIFa ocep eTim, ce3iMiHi
KO3FalTBIH KOpPIKTi e, acepii ce3, Oypa TapTmac
JIONIENIIMEH  TAMCAHJIBIPBIT, TaHJAW KaKThIPATHIH
OuIrip-OUTiMIl €O3, OTIN KETKeH HE OTIill JKaTKaH
OKUFaHBl KaHIBI CypeTTeld KO3 alJiblHA aJIbIIl
KEJIETIH CypeTTi co3, TOKCAH aybI3 CO3/1H TOOBIKTA
TYWIHIH KETKI3eTiH TepeH MarbIHabl TYHIHII CO3»
nen xkazaznst ['. Koceimosa [4].

[lenrennik co3aep aybpI3aH-aybI3Fa KOIIIil, aTa-
naH Oanara ayslr, O13/iH 3aMaHFa JCUIH KETKCHIH
kepeMi3. Typki XaJbIKTapbIHBIH FacbIpiap OOMHbI
CaKTalbI Kelle JKaTKaH aybl3 oe0MeTi — TyICi3
Oyuak, Oitriec MO Ka3biHa. TYPKi XalbIKTapbIHBIH
MOJICHH MYPACHIHBIH I H/IC KOTIKE IeHiH Ol 1aFbIIai
€CKe allbIHOal, 3epTTey KaFbIHAH KEHKE KaJIbII Kell-
I'eH afiblp KeMei, TeMip JKaK IICHICHISPIHIH KaMal
OyzapabikTail kKahapmbl, xy#eni ceszepi, emipai
KCHIHEH aiblll, 3aMaHbIHAa KEeMEINliHe KenTipe
celiyiereH OU-IICHICHACPIH SCKIJICH KalfaH HAKbLI
ce3Jiepi KbIPFbI3 aybI3 9/IcOMETIHEH KOPHEKTI OPBIH
anmanel. lllemennepaen Kairan MyHzmaid 1medep
ce3jiep, Oip JkarblHAH, XaJIBIKTBIH €JJIIK, KOFaMIbIK
OMIPIHIH KYJUIl JKaKTapblH €JIECTETeTIH aiHachl
OoJica, SKIHIIIIEH, XaJNBIKTBIH OW-TIKIpiHIH, CaHa-
CE3IMIHIH, JKaJIIbl JYHUSTAHBIMJIBIK KO3KapaChIHbIH
apHACHIH, )KETKEH KEeMEJiH KOpCeTe .

Kyni Oyrinre peiinri memeHAiK ce3aepmdi
3epTTEeYACri KUBIHJBIK- IICHICHIIK CO3JCpIiH ay-
BI3IIa Tapajdybl Cce0CNTi HAKTHUIbI TEKCTIH, SFHH,
Ocnrimi Oip INCNICHHIH TOJNBIKKAHIBI COMIICreH
CO3IHIH, TYMHYCKACBIHBIH TallJjaHOAybIHAH TYbIH-
nan oTelp. Kaszak, KbIpFbI3 IICMICHIEPIHIH co3/epi
aybI3eKi aWThUIBIN, Kara3jga eMmec, aybl3/ia, XalbIK
xKaneiHaa cakranraH. COHABIKTaH —oJap  COJ-
OacTamkpl KallblHAa €Mec, Oi3re Y3iK-KYpHarbl
FaHa JKETKCH, OJIapJIblH 631 Jic aybI3llaH aybI3Fa ay-
BICa XXYPII, OHICY-KOHACYIepre KOl YIIbIparaH [5,
33]. Tapuxu anpI3-oHriMenepre, keidip xas30a jae-
peKTepre KaparaHja KbIPFbI3 XaJIKbIHBIH MICIICH TIK
eHepi JKupeHile IMICHICHMEH ThIFbI3 OAMIaHBICTBI.
KpIpFpI3 TiNiHIH KOPKEMIri, YIbUIBIFBI, OalIbIFbI
onemre Manac nacraHbl apkbuibl >koHE LIIBIHFBIC
AWTMATOBTHIH ©HOEKTEpl apKbUIBI TaHBLIFaH.
Bymapapiy  moneni peTiHAE KBIPFBI3  XaJIKbIHBIH
ImIemeHAiK oHepiH artayra Oomaxapl. lllemenmik
OHEeP/Ii JaMBITYIIBI HICHICHAEP OTKIp TiIepiMeH api
CBIHIIIBI, Opi €H aybIp Aay-IaMaiIbl ISy TYJIFa
Ooxran. bynsl )KupermeHiH eMip cypreH As9yipiHeH
OYriHri KYHre JeiiH Keje »aTKaH IICHICHISPIiH
eMipiHeH Oalikail anamMsis3.

Carmap6ex 3akupOBTHIH ITiKipiHIIIe, eIIeHIEP i
agaMjgap aHpi3 erin, mip Ttytkad. [lermenaep
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XaIIBIKTBIH IIEIIe ajJMaFaH ThUICBIM CHIpJIapbIH
IIeNTin, TINTI 3adbIlM MAaTIIaHBIH  KahapblHaH
XalIKbIH ©31HIH OTKIp TUIIMEH KYTKapbIll OTHIPFaH.
JlyHuene aibl fa, TOTTI Ie TUT IEMEKIII, TICIICH e
TITACPIMEH XaJIBIKTBIH CYHICIICHIITITIHe, KeWme
KepiCiHIIIe JKeK KOPIHITI 0OJbII OThIpFaH. [6,58]
KpIpFbI3 XaJKbIHBIH MICHICH K OHEepi COHAY 3aMaH-
HaH Oepi Kele )KaTKaH OHEepIiH Typi. YJIKEH TapHu-
XbI 0ap KBIPFBI3 CIIIHIH MOJICHUETI, TAPUXbI Ka30ara
TYCIpIJIMETEH/TIKTEH, IICIICHACPAIH KallaH, Kai
yaxpITTa Taiia OOJIFaHBIH KECIMl MIlIin aifTy KUbIH.
Kelibip Tapuxu MomimMerTepre CyHeHe OTBIPHIIL,
KBIPFBI3 XaJKBIHBIH IICHICH/IIK OHEPIH YII JI9yipre
Oexyre Ooabl.

1-noyip — Manac noyipingeri Askbi0Oaii, Baii-
XKIriT, T.0 mwemenaepain emip cypres aayipi (IX-X).

2-nayip — XKupenmre, Anmap kece, Kapamrarm,
strHM JKoHi0ek xaHHbIH 19yipi (XIV-XV).

3-noyip — XVIII-XX raceipabiH OacbiHa eiiH
emip cypreH Tunexmart ake, Capt ake, MoiyT ake
T.0.

CamnapOex 3akupoB, AoOmpicanam (O003KaHOB
MIeTIeHIIK OHEP/IiH HETi31H CalyImIbl HIemeHaep/Ii
MbIHaJall Typaepre OeyreH: AKBUT IIEIMIEH — aKbLI
HIeTIeH/Iep KbUIBIIIICH abIHOaFaH Jayapbl ©31HiH
aKbUINBI TUTIMEH aibIll OThIpFaH. lllemeHmikTiy
Heri3i — Tl OOJFaHIBIKTAH, aKbLIIBI IICHICHJIED
©3/IepiHiH KOpKEM TiIAEPIMEH Ke3re TYCIiIl OThIpFaH.
by tonka Axwi0ait, baibkurut, Capt ake, Kapawau
JKOHE T.0

Keperen mmiemien: anapiH OOJpKam, KeleIIeriH
KOpe allaThIH, CHIHIIBUIBIK KacHeTTepi 0achIM Iire-
menzep. by memennepain Tonrapeina JXupeHiue,
Annap xece, Kpiplp axe, Kekereil, Kyiipykuyk
HIeTeHAEeP/l KATKbI3yFa 00JIa Ibl.

Kyprak 1memieH: kem ce3i, J9JCINCI3, MoHI
KOK Cce3lep CoWlnedTiH memenaep. Mynaai
MIETICHACPAl €1 €o31 KYpPFaK, MOHCI3 eI TIMTi
mienieHaep — KatapelHa — KocmaraH.  KpIprbI3
XaIlBIKTAPBIHBIH apachlH/ia KYPFaK IIeIIeHTe Oaiina-
HBICTHI TOMEH/IET1/Iel MaKaJljap CaKTaJFaH.

[Tafigachl )OK CO3 alfThII, CO3 KAIPiH IIipITEI];

[lafimacel XKOK TICHICHIIK IION IIBIKIIaFaH
TOIIBIPaKTa;

MoHCi3 ceiijiereH IICHICH, YIIbIT JKYpPreH
KaHOakTaii;

Kyprak ce3 KapblH TOHFBI30ac, 00C O3 KYJIaK
KYPBIILIBIH KaHBIPMAC;

Kyprak cyman maii mblknac, 6oc cesueH je
HITIEH/TIK O3 MIBIKIAC, — IETeH MbIcaJIap/iaH Kepe
anambI3. XKorapeiia kepcetiireH Tonka, C. 3akupos
«YeueHaMK ce3lep» JIEM aTallaThlH MaKajachIH/Ia
«Tim memren» mer Oip TONTHI Kocamsl. Tin mermeH
JIeN — TUIl JKaThIK, CO3re IICHICH, ThIHIAYIIbIHBI

JKaIBIKTBIpMaii, ©3iHe Oayparl anaThlH HICHICHACPA]
aiTampl3. AKBII [ICMIEHHEH TN IICHICHHIH
alBIPMAIIUIBIFBI — aKbLI HICIICH HBIK KOHE HAKThI
cesiMeH mekrTenedi. Tin memeH 0osca, co31 allbIK,
coelllereH CaiibIH apKachl KO3BII, KYIIEHe TYCEeTiH,
KOHBIP YHIMEH XaJIBIKThI ©3iHE Oaypart ajaThiH IIe-
menzaep [6, 60].

C. 3aKupOBTHIH «TiJT IICIICH» JIeN KOCKaH TO-
ObIH xanblK apacbiHna CoomaHOeK IeIeHHIHCOo31
pacrtan oTbeIp. bip kymui Ky3 meseininoe Kviowvip aza
yuinde omoipean kez0e Coooanbex weuien Oipneuie
Kicinepmen xenedi. Oyeime 6apuvicvinoa, Coodan-
Oex wiewlen «aHam MeHi min wewien emin oyHueze
anvin kendi. KvlObipovl anacel akvlil wiewern emin
myovl, — JIETEH CO31 XalbIK apachblHIa CaKTaJbIIl
kenreH. JKorapeila KepCeTUIreH MbIcalgapian
MEMICHIIK OHEPIIH EPEKIIEIriH KBIPFhI3 XaKbI
pUM, TPEK, OpbIC XaJBIKTApbl CEKULIl IICIIeH K
Ce3/Iep/AiH MarbIHACKIHA, AalTHUTY MaKcaThlHa eMec,
MENICHICPAiH KacueTTepiHe Kapai TONTacTBIPFaH.
BaiibIprbl TpeKTEpIe JKOHE PUMJIKTEp/IE HICIICH e
casicu Jiaya3bIMJIbI Kiciiep 0oJica, KbIPFBI3 €JIiH Jie
KBIPIIBLIAP Ja, aKbIHIAp Ja, 931J-ChIKaKuIblIapaa
Ke3neceqi. Ayb3 one0ueTiHiH Oip Typi HIemeH K
©HEp aKbIHJIBIK alUTBIC CEKIJII O31H/IK ePEeKIIeIITiH
KOPCETETIH HeTI3ri JKaHpmapAslH Oipi. KbIpFer3
XaJIKBIHBIH ~ IICHICHIIK ©Hep JACTypl eXenri
JIOYyipJIepieH KOJJIAaHBUIBIT KeJle )KaTKaH aHbI3-OHT -
MeJepAe, TYPMBIC-CANT KBIPJIAPbIHAA, >KaHBLIT-
namirapyia, OaThIPJIBbIK JKbIPIAPbIHIA, MaKall-Mo-
Tenmep MeH kyMmOakrtapna kesmecemi. OKuFaHBI
OastHIAy, TAKBIPIIBIKKA OayIly, Yiri HacuxaT apKbl-
JIbl TBHIHJAYIIBIHBIH TaHBIM JIYHHECIH KEHEHWTIMH,
ajgaMrepiinik Kacuerrepre yHaewni. lllemenmik
Co3 alThUTFaH OWFa Opi KUCBIHIBI, dpi TamKbIp, opi
JKenes Kayan Kaltapy, sFHM HICHICHIIKTIH 0acThl
KAaCHETI — TaKbIPJIBIK. MBICAITBI:

JKaman ammul dcakwvr 6akcay — mynnap,
Kytixoenyn mabvin mancay — wiymxap. (Makan)

baoan apan, 6adan apar,
baoan apanoa ommoeon 6ana mapan. (;KaHBUITITAIIL)

Kuuunemoe mypua baxmoim,

Apra apulevina sicabyy scanmoim.

O3 dHEMOUH UYUHOEe DKEeHUMOEe,

Yo amamobi HCbLIKbICLIH OAKMBIM.

Dkeoze bepeuc bupoe bap,
Oco0620 Oepeuc bynoo bap.
Ampxa bepeuc xynaw oap,

Kwizea 6epeuc scyban 6ap.
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Yomnak ®., Epraesa LK.

Bupee kyronyn mywem,
Bupee kybarnvin uuem,
bupe xynnynyn ecom. (xxymbax) [7, 362]

Kuuunemoe mypna baxmuim,

Apxka apuvievina scadyy dHeanmulm.

O3 snemoun uyenoe skenumoe,

Yoy amamobiH JHCbLIKbICHIH OAKMbLM. (6MIpIK 61eH)

Kapa suxunu scebecen kaupan dauvim.

bo3 6951u cytipon uvikkan Oanbar dawbim.
Tamanvina xam srcazearn Moi00 OAULBIM.

Mbvina ywunmun kanowiowsl %#con0o bauwim? (Mwican)

Men 20 Manaxe, Manaxe 6oncom, cakaivim Kanaxke?
Manaxe amecmun Oetiun decem, Kbl3bll 62y3yM MblHake!
(Hakwin co3) [6, 64]

Ocbl cexini MbIcaiiap XaublK aybl3 oJeOueri
TYpJIEpiHAE KOpiHIC TamkaH. SFHU, LICMeHiK
OHEp aybI3 omeOueTi TypliepiHEH KepiHic Tay-
bIll, Oipre »)acackll, JaMblll OThIpFaH. Jlecekte
Kexereit, Kyiipyuyk, Lllapmen, Angap kece cexinui
CHIKAKIIBUTAPABIH QMIJIETCI3MIKKE KapChl acTapiiall,
CBIKAKTall, KEKETe-MyKaTa aliTKaH co3/Iepi ¢ XaIbIK
JKaJIBIH/Ia CaKTaJIBI Keuie skaThlp. COHbIMEH Katap,
HIeTeHIep/ie bIM-UIIapaT apKbUIbl, Kac, KO3[AepiH
KO3FaJITy apKbUIbI TYCIHAIPYI€ KCHIHCH XKaibUIFaH.
Mymns Oi3re Angap keceMeH JKupeHiie memeHHiH
MBbIHA OKWFAcChl mojennedt Tycemi. bip kyni Andap
Kece iwke Kipin Kenin, Accanaymazaneikym Xau
opoacul oeudi. Kupenwe: Yaeaneiixym accanam ep
dicieimim Oetidi. Anoap Kece omulpvln OPHLIKKAHHAH
Keuin, Kupenwe uwapam emin, Konvimen OACHIH
Kazaovl. Andap kece Oyn uwapamra KOJbIHbIH
YubimMen miniH Kaevin, eCcikmeH Wblebln Kemeoi.
Kupenwe Konibex xanza: meni ewKin dncviea an-
mac eoi, Kkece ducvigbln Kemmi, 0etidi. Andap xece
ecikmen Kipin Keneende, MeH 00aH OACHIMObL
Kepcemin, backa Oane HedeH Oen cypazan eodiM.
Andap 6onca, masan minin kepcemin, backa Oane
minden Oen meni dcvizoin kemmi [8, 46].

KpIpFbI3 XaJIKpIHAA «KaTTalllaca TyyraH jaT
00J0T», SIFHH XaT ajbicriaca TyFaHBIH J1a kKat 0oJap
NETCH/ICH, KBIPFBI3 €J1i OyphIHHAH Oepi TYBICTHIK
KapbhIM-KaThIHACKA, JIOCTHIKKA aca KeHUI OeJir,
apakaTblHacTap/blH HBIFAl0 YIIOiH, 0ac Kocyiap
VHBIMAACTRIPBITT TypraH. OchIHTaW 0acKOCYIBIH
Oipinze MOWBIT mIeHIeH Ykl co3/i Oacrar, yIKeH
Kimrire ObLIal A€t cypak KOWBINTHL: « by orcanzanoa
He onedi, He onmelldi? Heece aiina 6ap, nece aiina
arcox? Bipeynepi, may onmetioi, mac enmeuodi, cy
omedi oen scayan 6epinmi. Conoa, Capm wiewien:
bopexendi bamuviprap, mynoiy 6api yaxsimuia 6oaca

ISSN 1563-0223

0a enedi. Tayowiy bacwl Kap bacca, may eameceHoe
Kim enedi? Tacmol e3in, Kym Kblicd, mac eime2eHoe
Kim onedi? Cyodel my3 Kamca oamezceHnoe Heci?
Onmetimin ne conoa? Kasazea mycxen xam eametioi.
JKaxcwinvly cosi men amvi oamenioi, — oenmi.

Ocbl cexingi Tarbl Oip OTHIPBICTa, MOUBIT
aKeHiH TeMeHzerineil cyparbiHa Capt ake Obuiail
JIeT JKayart oepinTi:

— Kanoau aoam 6aii 6onaowi? — Yiline Kymol
MYCKeH aoam, neuini Key, KOvl aulblk, MyKblubl
orceminin, ecker aoam oail 601a0wl Oenmi.

— Epkex Oecen «im, ailen Oecen kim? oOecen
cypakka: Epxex — myxvim, auien — oicep. Tyxvim
Jrcepciz ecnetidi, Oen sxcayan bepeeH eKeH.

— Byn oicaneanoa ne 2apin? — blnmovimazol sicox
el eapin.

— Iletiiwt He, mo3ax ne? — [llapuzam dHconvimer
Jlcypin, manoai mepiymen ewbex emin, aoamuid
oMmip cypcey — netiiwi. Lllapuzam siconvinan aoacuin,
aoamua emip cypmecer — mo3ax 601a0bl Oenmii.

— Kyanouu oOecen me, Katizvl Oecen He? —
Kyauviumoiy  Oa, xatievinbly Oa Oyiasbl Ken.
Kyauviuumoly yakeni — 6ananvl 601y, KAUbIHbIY
yaKeHi 60ica, COHbIH YiUbIN KemKeHi, 0enmi.

— bunix oeeen ne? — bunix Oyn xyiin mypean
wam. bip mesemme Kyudipedi, yakvimvl KeiceHoe
coendipedi. bunix xonda mypeanoa, dHcaxvinwvly 04,
OYUNAHbIY Od JHCAHBIHA JHCUHANAObL. bunix Kondau
Kemkenoe, 01apovl Kopyeae 3ap O0achlH.

— Jlywnan menen myeauHuly aublpMAULbLIbIRbL
Kanoau? — Aumoliean ecex OYuWnan, Hax aumvii2an
AWbIK CO3 — MY2aH, 0ep Hecayan OepeeH eKeH.

— Bwnocansanoamne cemiz? — Cyoarn cemis ewnapce
orcox. Bipax on Kanean sconoikmiy 6apivl2biHbll CeMi3i
de, apuizvl da yakvimuia. Cy 6apnvix dconoikmepee
eMiIp colilIatiobl, AHACHL CEKINOL.

— Oniknen mipiniy AUBIPMAWUBLIBIZST KAHOAU?
— Tipi ocypin, enix Kycan Jcypeen adam oap, enin
Kanca oa mipi sicypeendeti adam oap. Kaxcol amga
MiHY emipoen Kuimbam. JKaman amya MiHy O1iMHEH
orcaman. JKamanw amxa MiHy OHAU, HCAKCbI aAMKA
Miny wuwin. JKakcol ammul dcosarmy owuail, OHbl
acwipan sxcypy xuvin [6, 159].

JKorapeima kenTipinreH MbicamgapiaH KbIPFBI3
XaJIKBIHBIH ~ aTakThl ImemieHgepi Capr okeMeH
MoHBIT WICHICHHIH CO3ICPiHEH TULAEPIHIH OTKIp,
TaNKBIPJIBIFBIH KOPE allaMbI3.

KpIpFbI3 XaJKbIHBIH ©JICH-)KbIpFa HETI3JICNIICH
LICHICHIK OHEePiHiH eH >KapKbIH YJITici — akbIHIAp
alThICHl Jeyre Oonaabl. AKBIHIAp aNTHICBIH aybI3
o/1cOUETIHIH O©31HIIK ePEKIIIITT MOJI, )KEKE YKaHPBI
JIeceK Te, aUThICTa IICIECHIK OHEepiHe TOH OapIbIK
Oenrinep 6ap. AWTBICTa a €Ki aJaM eJIiH alablHa
HIBIFBIT CO3 XKAPBICTBIPabL. bip-OipiH YBITTHI Jomen-
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JepiMeH, aKbUI-IlapacaTbIMEH, KOPKEM CO3IMEH,
MIEMICHIITIMEH JKEHINT TIBIFyFa ThIpbIicanasl. OHBIH
YCTiHE TICHXOJOTHSUIBIK TYPFBIIaH Oip-OipiHe FaHa
e€MeC, TOHIPEKTeri ThIHJIAN OTHIPFaH KaybIMHBIH
Ja ce3iMiHe, KOHIUT KyWiHe ocep eTydi Ke3newnli,
ykaHOBIpJIail TOTIITEH KBIPBIMEH, dJIEMi, alIIBIKThI
LIIyMaKTapbIMEH, IIEHICHAIK IeOepiirivern en-
JKYPTTBIH JKYpPEriH JKayjam ajyFa YMTBHUIAIbL.
MyHBIH OopiHIH TiKeNlel NIeHIeH ik OHepre ToH
Oenrinep ekeHi naycwi3. Kelprbei3 xankpiaga Kyii-
pyuykner TykOamTeiH aiThichl, JKEHDKOK TeH
MaiikeT axKbIHHBIH aMTBICTapbl XaJbIK >KaJblHIa
CaKTaJIbII KEeJTEH.

Horuxen €p ME€H TYKbIPpBIMAAP

KpIprpI3 XaJNKBIHBIH OONMBICHIHA OITIIT, ©3
oif-caHachlHA ©HEP OOJIBIN KaJbIITACKAaH KYHJIbI-
JBIKTApAbIH 0ipi — memeHaiK eHepi. OfbIH OPHBIKTHI
nma OeliHemi erTim alTy, acTapiam ceiney, ask
aCThIHAH CO3 Tayblll, HAKTHLIBI COMIICY Ke3 KeIreH
[ICIICHHIH Ta0WFaThIHA TOH EPEKIIENIK JIECEK Te
6omaner. lenren ceiiney TaOUFATTHIH 031 ChIiJIaFaH
kacuerTiH Oipi. CoHIBIKTaH Aa 0ojap, oy Keize
aJlaMHbIH 0asa skachiHaH Oaitkanaabl. JKapaTelabIChl
mIeMIeHaepaiH 0opi, KapamaH IImbIKca Ja, XaH
oyJeriHeH Oosca 1a OWITiK allTyFa KaJIbITaCKaH.

OpOip IIENICHHIH alTKaH 6CHeT Coe3iHjae eIl
eCiHIEe CaKTaJbIll KaJaThlH, aTajaH Oajara Mypa
OOJIBIN KaJIaThIH HeOip FUOPATTHI OU-TIKIpIIep, aTajbl
ce3iep Kaubim oThipraH. CoHJall ecuerTepiMeH
Oipre IICIICHHIH aThl, O3IHIIK IOCTYpi KOIKe
JeiiiH cakTanaabl. XaJblK aybl3 9eOUeTiHIH 1HXKY

MapXaHJapsl KeOiHece COJ MICIMICHACPIiH alThII
KETKEH OHEeTei co3epi 00IbIT Ta0bIaasl. KbIpFer3
HICHICH K CO37epl FhUIBIMHU TYPFBIIAH 3€pPTTENII,
MaKaJI-MaTel, epTeri, )kymMOaK jKaHpJapbl peTiHJE,
XaIIBIKTBIH CO3 CalbICBI — aKbIHAAP aWTBICBIMEH
Oaiinmanbichl 0ap KyOBUIBIC JIeN TYIXKBIPBIMIANMBI3.
[prHaiibl memeHaiK KUsUIIaH TyManjbl, eMipIlik
yakurasiapaH, TaOury KyOblIbICTapIaH Tya/bl, Kell
KBUIIBIK TOXIPUOE MEH caH peT KalTanay apKbLIbl
CBIHHAH OTill, XalblK MOHWBIHAAFaH Karujara
aliHaIaapl.

KopbIThIHABI

Typki KypThIHBIH OeninOec Oedmieri — Kazak
JKOHE KBIPFBI3 97IcOMETTepl pyXaHH KYH/IBUIBIKTapFa
oTe Oail. OchIHIIaMa MOJI Mypa OpTaK TapHuXH
KE3CHJIEP/IiH, IIBIFAPMAIIbLIBIK BIKIIAIIaCThIKTHIH,
aCKaK pYyXBIMBI3JIbIH, OWIK oNeyeTiMIi3IiH apKa-
ChIH/a JKUHAKTanFaH. Faceipnapnan skeTkeH Oy
JKOMIrEp/IH o Jie TajJall YPHaKThlH CaHaChIHA
COYJIEKYSTHIHBIHA KYMOH JKOK. ATa 06aba Mypackl —
ypraKka yjiarar, KeHiHrire amanar, Kejep KYHMEH
Oipre jkacalThIH pyXaHH achbll Ka3bIHA.

KopbiTa aiiTkaHna, Ke3 KelIreH KOFaMJbIK
KYOBUTBIC CHSKTBI MICIICHIIK OHEp JIe XalbIKThIH
OJIET-FYPBII, CalT-CAaHACKIMEH, TIPILIUIIriMEeH KaTap
JIAMUTBIHBIFBIHA CIIKIM Tajac TYJbIpa aiMaiijibl.
KpBIpFbI3 XaaKbIHBIH IICMICHIIK OHEPIHIH KEIICIICKTe
omebueT Hemece T OUTiMI OOMBIHIIA FaHA €MeC,
HICTICH/IIK FHUTBIMBI TYPFBICBIHAH /14 9P KbIphIHAHAH
TaJIAHBII, OJIi JIe THICTI KOPBITBIHIBUIAP sKacalabl
Jien OMJIalMBI3.
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bAAAMEH KAPbIM-KATbIHAC XXACAYAATDI
MHTOHAUUSAHDbIH MAHbI3bl

Makarapa GanameH KapbIM-KaTbiHAC >KacayAarbl MHTOHAUMSIHbIH MaHbI3bl TaAAaHFaH. MekTen
»KacblHa AeniHri 6ararapAblH, aHbIK, COMAEYIH MHTOHALMS apKbIAbl AQMbITY GaAaHbIH 0iAay KaBiAeTiHiH
AAMY epeKILEAITIMEH, MCUXOAOTUSABIK, KYMIMEH TbIFbi3 GaAAHbICTbI.

BaAaHbIH MeKTen >kacbiHa AEWiHr Ke3eHi OHblH CO3AIK KOPbIHbIH KeH KOAEMAE AamybiHa ceber
6OAATbIH MaHbI3AbI KE3eHAEPAIH Oipi. ByA yakbiTTa 6aAa >keke ce3pepaeH 6acTarn cemaemre AemiHri
TiAAIK BipAiKTEPAI MeHrepe 6acTaiabl. ASA OCbl yakbITTa GaAaHblH aybi3eKi COMAEY TiAIHIH AamybiHa
MHTOHaumMs GerBepbasAbl amaa peTiHae biknaa eTeai. COHbIMEH KaTap, MyHAAFbl Herisri haktop
6aAaHbIH 9AEYMETTIK OpTaChl EKEeHiH A >KOKKA LblFapyFa 60AManAbl. baAaHbiH ©3reAepmMeH aAeyMeTTiK
KAPbIM-KATbIHACbIHbIH HBTWMXKECi OHbIH, TIAIHAE A€ KepiHiC Taybin oTblpaasbl. baaa TiAiHIH Aamybl
MHTOHaumMsAaH 6acTtay anaabl. baAaHblH CO3AIK KOpbl KaAbINTackaHFa AEMiHMi Ke3eHAE OA CO3AIH
MaFbIHACbIH TyCiHOereHiMeH, OHbIH MHTOHALMSABIK >KaFblH KaObiAaali aAaabl. OHAQFbl «MaFblHAHbBIH
©3€riH» MHTOHALMS, TEMI, AQybIC TEMOPi, MEAOAMKA aTKapPaAbl.

3epTTey HoTMXKEAepi aTa-aHaHblH COMAEYAEri MHTOHAUMSAbIK, epeklleAikTepi 6aAa  TiAiHiH
MHTOHALMSIABIK, KbIPbIH AYPbIC XXETIAAIPYAE XHe BoAalLaKTa OHbIH 63reAepMeH KapbIM-KaTbIHACBIHbIH,
AYPbIC 6OAYbIHA, 63 SMOUMSCLIH 6acKapa aAyblHa 30p bIKMNaA €TETIHIH KOPCETTI.

Tynin cesaep: WHTOHauMs, 0GaAa TIAIHIH MHTOHAUMSABIK, €peKLIeAiKTepi, KapblM-KaTblHAC,
OHTOreHe3, MeKTer »KacblHa AeMiHIi Ke3eH.

Akymbek S.Sh.", Akhmet A.N.2,

'PhD, A/Professor, 2master student 2 courses
of Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan,
e-mail: sezd.akymbek@kaznu.kz, akbope.akhmet@kaznu.kz

Intonation role in communication with the child

This article is devoted the intonation role in communication with the childioDevelopment of the
speech of children of preschool age by means of intonation are closely connected with features of de-
velopment of thinking, psychological state of the child. The children’s preschool age is one of the most
important stages of development of his lexicon. At this time the child begins to study language units from
separate words to phrases. At the same time the intonation as nonverbal means of language influences
development of oral speech of children. Moreover it is impossible to deny that here a major factor is
the social circle of the child. The result of social interaction of the child with others is reflected in his
language. The speech of the child also begins with intonation. During the before verbal period which is
considered preparatory to speech activity for the child initially the floor isn’t given to the semantic im-
portance, and the carrier of «sense» is the intonation, speed, a voice timbre, a melodics.

Results of a research show that intonational features of the speech of parents exert a great influence
on intonational aspect of children’s language and play an important role in ability to communicate with
other people and to control the emotions.

Key words: intonation, intonational features of language of children, communication, ontogenesis,
preschool age.
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PoAb MHTOHALMMU B 06LLEHUHU C pebGeHKOM

B cratbe aHaAM3MpYeTCs POAb MHTOHAUMM B OOLEeHMM C pebeHKkom. PaseuTue peun aeteit
AOLLKOABHOrO BO3pacTa C MOMOLLbIO MHTOHALMM TECHO CBSI3aHO C OCOBGEHHOCTSMWU Pa3BUTUS
MBILLAEHMS, NCUXOAOTMYECKMM COCTOsSIHMEM pebeHKa. AeTCKUIM AOLLKOAbHbI BO3PACT SIBASETCS OAHUM
M3 BOXKHEWMLLMX 3TarnoB Pa3BUTUSI €ro CAOBAPHOrO 3araca. B 31o Bpems peGeHOK HauvMHaeT M3ydaTb
S13bIKOBbIE €AMHMLLbI OT OTAEABHbIX CAOB AO (ppas. B T0 >ke Bpemsi MHTOHaLMs Kak HeBepOaAbHOE CPEACTBO
g3blka BAMSIET HA pa3BUTME YCTHOM peun aeTeil. boaee TOro HeAb3si OTpULIATH, YTO 3AECh OCHOBHbIM
(haKTOPOM SIBASIETCSI COLMaAbHas cpeaa peberka. Pe3yAabTaT COLMAAbHOIO B3aMMOAEMCTBUS pebeHka
C APYrMMKM oTpakaeTcsl Ha ero sa3bike. C MHTOHAUMM HauMHaeTcs M pedb pebeHka. B aAocAoBecHbi
nepuoA, KOTOPbI CYMTAETCS MOAFOTOBUTEAbHbIM K PEUEBOI AEATEABHOCTU, AAS pebeHKa M3HAYaAbHO
CAOBO He MPEACTaBASIET CMbICAOBOM 3HAUMMOCTU, @ HOCUTEAEM «CMbICAQ» SIBASIETCSI MHTOHALMS, Temn,

TEMOP roAOCa, MEAOAMKA.

Pe3yAbTaTbl MCCAEAOBAHMS MOKa3blBalOT, YTO MHTOHALMOHHbIE OCOOEHHOCTM peur POoAUTEAEN
0KasblBaloT BOAbLLIOE BAMSIHUE HA MHTOHALIMOHHbIN aCrekT AETCKOro $i3blka M UrpaloT BaXkKHYIO POAb B
CNoCcoBHOCTM 06LLATLCS C APYTMMM AIOABMM 1 KOHTPOAMPOBATb CBOM SMOLIMM.

KAloueBble CAOBa: MHTOHALMS, WMHTOHALUMOHHbIE OCOGEHHOCTU s3blka AETEeNr, KOMMYHMKaLMsl,

OHTOreHes, AOLIKOAbHbIN BO3pacT.

Kipicne

WHTOHANMs — ceiiniey YpAiCiHIH YHBIMIACYHI
MEH MarbIHAJIBIK TYTACTBIFBIH KaMTaMachl3 €Te-
TIH MapaJIMHIBUCTUKAIBIK amail. CeWseyiiH mpo-
COJIMKAJIBIK AJIEMEHTTEPiHIH )KUBIHTHIFbI (METOHKA,
PUTM, TEMT, TeMOp, MHTEHCUBTLIIK JXoHE T.0.) WH-
TOHALUSHBI Kypanbl. KapbIM-KaThIHACTBIH aybI3-
11 TYpiH/I€ WHTOHAIMSHBIH aHBIK O0JTYBI TYJIFAaHBIH
coilliey MOICHHETIHIH  MaHBI3ABl  KOPCETKIIIi
PETIH/IC TAHBLIAIBI.

AybI3eKi ceiiniey TUTIHIH epeKIIeNiri agaMHbBIH
KOMMYHHUKATHUBTIK OpEeKeTiHAETi BepOasabl KoHE
OciiBepOasIIbl aMasIap/blH ©3apa OalIaHBICHIHBIH
HOTIDKECIH/Ie aHBIKTANaAbl. AKIApaTThl KETKIi3y/IiH
OCHI apHaJAPBIHBIH YHIECIMII JKYMBICHI aybI3IIa
NeOi3/1iH JKOHE MOTIHHIH acTapiibl CEMaHTUKAJIBIK
¢donbH Kypaiinel. BepbOannmbr xoHe OeiiBepOaipl
amMaJapJblH KOMOWHATOPJIBIFBIH 3€PTTEY HMHTO-
HaIMSHBIH OIpiHIIIACH, TUMIK KYOBUIBIC pETiHJET]
(YHKIIMOHAIIBIK MYMKIHAIKTEPiHIH KEHJITIH Kop-
CeTce, CKIHII >KaFblHAH WHTOHAITUSHBI OelBep-
Oayibl  aMaJIJIbIH TIPOCOUKANIBIK KYPBUIBIMBIHBIH
Oedmeri peTiHie TaHBITTHI.

ATaMHBIH JKac epeKITelnirine KapaMacTaH OHBIH
MHTOHALMSUIBIK MYMKIHAIKTEpiH OambITyFa Ooa-
nel. by ypuicti, acipece 6anma ke3fe Kysere achl-
py — aca MaHBI3IBI Ke3eHaepaiH Oipi. TimTi MekTemn
JKachlHA JICWIHTT OayianapiblH TUIH JaMbITyla Ja
WHTOHAIM OeiiBepOaspl amall peTiHae MaHbBI3/IbI
KBI3MET aTKapasbl.

ISSN 1563-0223

Mexkren jkacblHa JIHIHTI OananapjblH aHBIK
COlJIeyiH MHTOHAIMSA apKbUIBl JIAMBITY OallaHbIH
oiylay KaOiNeTiHIH JaMy epeKIIeliriMeH, TCHXO0-
JIOTHSUTBIK KYHIMEH ThIFBI3 OailJIaHBICTHI.

Mexkren »xacblHA [OCHIHTT Ke3eH — OaJIaHbIH
WHTOHAITUSUTBIK ~ MYMKIHIIKTEpIiH JaMBITY MeEH
JKy3ere acybIHbIH MaHbI3JIbl Ke3eHi. bana TiniHiH
MHTOHALMSIBIK aHBIKTBIFEI Oalla 5 »Kacka ToFaHaa
TOJIBIK, KOpiHiC Tabambl. A 6-7 jkacKa TOJIFaHIa OJl
JIAYbIC BIPFAFbIH )KOFAphl HE TOMEH aJTy apKbLIbI UH-
TOHAIIMSHBI OacKapa anajpl [1].

basa TiUTiHIH HHTOHAIVSUTBIK KBIPBIH JaMBITYIa
OaslaHbIH JaybIC BIPFAFbIH YKOFapbl HE TOMEH ajy
apKbUIbl ©3repPTy MEH COWJICYIiH Ma3MYHbIHA Oaii-
JAHBICTHI JIOTUKAJIBIK €KITIHII, KiTipicTi, COUICYIIH
[IaNmaHJbIFbl  MEH BIPFarblH  0ackKapy IKoHE
©3iHIH OWbl MEH KOHIJI-KYHWiH, ce3iMiH OuIaipe amy
KaO1JTeTiH ©3iT1HEeH KeTIIAIPY1 KO3Iee .

Bana TijiH MHTOHAIUS apKBUIBI IAMBITY KE31H/IC
Oanmaja WHTOHAIMSHBI KaObUIIAN any JaFabIChIH
KaJIBIITAaCTRIPY aca MaHbI3ILL. bip Kaparamma Oy
YPJIC KapbIM-KAaThIHAC KE3iHJE ©3JIriHeH KOpiHiC
TabaThiH TaOuru KyOBUIBICKA >kaTaabl. MaoceneH,
TNl aHBIK IIBIKIIAFaH MEKTEIl >KachlHA JIEHIHTI
OaJslaHbIH ©3relIep/liH CO31H TYCIHIIN, YFhIHYbIHA UH-
TOHAIMs TiKenel ceben Oosaapl. Anaiijga, MHTOHA-
ST COMIIEY IH MaHBI3ABI DJIEMEHTI peTiHAe Kypaemi
KYHEHI Kypaiibl.

WHTOHANUMSHBI MEHrepy — TUIAIH JIbIOBICTBIK
KBIPBIH MEHTepy acrekriepiniy Oipi. Celiney yue-
PICIHIH MHTOHAIUSUIIBIK JKaFbIH JIAMBITY MOCEJICCIH
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banmamen KapbIM-KaTbIHAC KacayJAarbl UHTOHAIIMSHBIH MaHbI3bI

KapacTelpy OapbIChIHAa Oanajmapiarbl WHTOHA-
UWSHBIH JKETUTy JeHrediH Tammay Kaxer. by
TYPFBIJIa €H KOI TalKblFa TYCETIH CYpaKTapIbIH
0ipi — «Oanagarsl IPOCOANKAIBIK MYMKIHAIKTEPIiH
KaJIBINTACY YaKbITh» Typasibl. OHTOTEHE3 K 3epT-
TEYy HOTWXKeJepi Oananapjarbl HHTOHAIUSIIBIK
KypangapAblH ojapjaa ceisey Tili KaJblITacKaHFa
JEHiHTi Mep3iMae KaOBUIIaHATHIHBIH JKOHE MEH-
TepiIeTiHIH KOPCETIIl OTHIP.

banamen kapbIM-KaThlHAC jkacayia HMHTOHa-
IS MaHB3ABl KBI3MET aTKapamsl. bama TimiHIH
WHTOHALIMSUTBIK  KBIPBIH  JTAMBITYla  aTa-aHaHbIH
Jla aTKapaTelH peii 30p. bama TimiHiH mypeIc na-
MYybl OHBIH OSMOIMSIIBIK TYPFBIIAH Ja JYPBIC
KaJIBINITACYbIHA BIKIAJ €TEII.

Bana TiniHiH JaMybl HHTOHAIMSIIAH OacTay ajna-
Ibl. bamaHbIH cO3IK KOPHI KaIBIITACKAHFa TEeHIHT1
KE3CHJIE OJ CO3/iH MarblHACBIH TYCiHOEreHiMeH,
OHBIH WHTOHALMSUIBIK JKarblH KaObuimaid —ana-
nbl. OHJaFbl «MarblHAHBIH ©3CTiH» HHTOHAIHS,
TEMII, JaybIc TeMOpi, MEIOoANKa aTtKapalsl. byran
T.beBepnin MbIHa TiKipi Ae Aonen Oona aica Ke-
pex: «It is widely accepted that the child effectively
masters the intonation pattern of his language before
hehas learnt any words at all» [2, 469].

Fameivpmapnein  gomenneyinme  Gama  ces
MarbIHACBIH TOJIBIK TYCIHI'€HI'C JICHIH ePeCeKTEePAiIH
ATKaHBIH CO3MIH alTBUYy 9yeHi apKbUIbl TYCiHEMI.
AJT DKCIIEpPUMEHT HOTIKECiIHIe Oaa aHACHIHBIH J1a-
YBICBIH OHBIH Kall Tijie CeMJIereHiHe KapaMmacTaH
TYCIHETIHI aHbIKTanFaH. MyHpaarsl OacThl MIapT
CO3/1iH OIPKAJBINITH 9yEHIH caKkTay OOJFaH.

MexkTen jkachlHa JCHIHTI OajanapiblH ecTy
KaOiJeTi TOJBIK JKETUITeH Ie FaHa OJlap aHa TLTiHIH
WHTOHAITUSUTBIK JKYWEeCiH MeHrepe amanpl. MHTO-
HaIUsiHbl OeiiBepOasiipl aMajl peTiHAe Maigaiany
apKbUIbl OanaHblH SMOLMSUIBIK KYHIH Oakbliayra
JKOHE TiJIH JKeTUIaipyre 00aabl. ATl MHTOHAIHASIIBIK
KOMITOHEHTTED apKbUIbl aJaMHbBIH KOHIJI-KYHi MEH
ce3iMiH JKeTKi3yi eMip OOIibI skanFacaThlH KYOBLIBIC.

Opbip amam OamamMeH KapbIM-KaThIHAC jKacay
Ke3iHje ayelli CO3/1H MHTOHALUSIBIK JKaFblHA MOH
Oepy kaxer. Cebebi Oana angbpIMEH YJIKEHACPIiH
ceiineyi OapbIChIHIAa WHTOHAIUSFa MOH Oepei.
MaceneH, «XKapaicbiH!» CO31H €Ki TypiTi HHTOHAIHSI-
MeH aiityra Oomnanel. bipi GamaHbl eTicTiri yumriH
MakTay Ke3iHAe aWTBhIIaTBIH <«KapaichlH» OoJca,
SKIHIIICI OHBIH KaTeJIriH HeMece OY3BIKThIFbIH
TYCIHAIpY MaKCaTBIMEH ANTBUIATBIH <«OKapanlChIH
ce3l.

JleMek KYHIENIKTI emipae OallaMeH KapbIM-
KaTblHAC Kacay OapbIchiHAa OipiHmmizneH, ne6i3ain
WHTOHAIUSUIBIK JKaFbIH €CKEepPY KepeK.

IJKCepUMeHT

Nel szepmmey. 3epmmeylin maxcamol: WM-
MPECCUBTI Colyiey OapbICHIHIAFbl MHTOHAIUSIIBIK
KYPBUIBIMHBIH OpTYpPJILTIriH Oananapabiy (5-6 xac)
KaObUIIay, aKBIPATy ePeKIIeIIiTiH aHbIKTAY.

3epmmeyoiy mamepuandapuvi: xabapibl, Cy-
payJbl, JIETITI COMIeMIeP/IiH HHTOHAIIUSIIBIK ePeK-
MISTIKTEPI MEH IpadUKaIBIK OCHHEICHYI.

3epmmeyoiy acyzeze acywi: Bananapra aprypii
WHTOHAIIUSIMEH aWThIIATBIH, Oipak OipbIHFal IbI-
ObIcTanaThiH (Xabapibl, Cypaydbl, JICTITI) OipHeme
ceitsieM Oepineni. TarceipMaHbl OPBIHIAY/IBIH aJl-
JIBIHIA OJIADMEH AJIJIbIH-aJ1a COMIeMIep/IiH aliThLTy
EpeKIIeITirine OaiIaHbICTH KEHEC KYPri3iiei.

1. Xabapnbl ceineMaepaiH MHTOHAIMACHL. bi3
Oyein aH atimamvl3.

2122099

0719

5000 He| 1600 Hz

lp92 Hz

75 Hz

2. Cypaymbl coltieMHIH HHTOHAUSCHL. bi3 Oy2in
on aumamwiz? (ba)

008366

09377
1

-0.06389)

09377
5000 Ha|

1600 He

1309.4 Hz

751z

F80i63 T 750163
0 so0s2ee
Total draton 5600265 seconcs I

3. Jlenti ceiinieM HHTOHANUSACHKL. bi3 Oy2in o1 ali-
mamwi3!

Zuusbie

500 He.

3835 Hz

15Hz
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3epmmey nomuoiceci. DKCIEPUMEHTKE KaTbIC-
KaH 2 yi1 Oama nma, 2 KpI3 0anma ma xabapiasl, JEnTi
celiieMIep/liH MHTOHAIMACHIH JIYPBIC aKbIpaTa
annel. ANl cypaylibl COUIeMIEp liH UHTOHAIUSIIBIK
epeKIeNirin  Kaopuimay Oyn Oanamapia esrerre
€KEHJIIT1 aHbIKTaJIbI.

Kazak Tininge cypayisl ceiliemiuep cypayiiblK
IIbUTayJNap apKbUTBI JKacananbl. MoceneH, Oanara
KaTBICTBI anaThlH OoJcak, «TamakraHbI OOJIBIH
0a?», «Jlamara meiramMeI3 0a?y xoHe T.0. An 0i311H
3epTTeyiMi3lieri cypay MoHIHJIETI colemaepre Oa-
nanap OacklH M3EN HeMece CypayJsiblK IIbLiayiap-
OBl Tycipin aiteinm oTwlp. Byn kyOwuibic ocipece,
aTa-aHACBIHBIH Cypay MOHIHAE alTKaH COHIeMiH
OanmaHbIH CypayJblK IIbUIAYCHI3 ©3iHe KalTapa
CYpaK KOIObl apKpUIbl jKayaln OepyiHeH KepiHeli.
MyHbI TyciHAipin kepemik. KapamailbiM cypayiisi
celiemziepre, SFHU Oanana eHIKAHIAAW OSMOIUS
TYFBI30AMTHIH cypayIbl ceitnemuepre Oana keOiHae
OaceIH m3en Jkayarn Oepeni. An Oamama KaHmai ma
0ip smonws (TaHFaly, KyaHy) TyFBI3FaH CypayJibl
ceimemal Oana cypayiblK LIBUIAYIBI  TYCIpII,
Kadtamaiael. CogaH KeHiH FaHa «ud», (GKOK» JIEN
Kayarn Oepyi MYMKiH.

Ne2 zepmmey. 3epmmeyoiy maxcamol. Mexk-
TEN >XachblHa JEWiHT1 Oalamap/ablH aybI3eki ceiliey
OapbIChIHIAaFbl MHTOHAIMSACHIHA MOH Oepin Kapaii-
TBIH O0JICaK, coiiey OapbhICBIHAAFBI 1)1 COJ UHTO-
HAIMSHBIH KAJIBITACYbIHA OHBIH OTOACKIHIA KIMHIH
(aHACBHIHBIH, OKECIHIH, 9KECIHIH XKoHE T.0.) BIKMaJ
eTKEHIH aHbIKTayra Oonanabl. bi3miH 3epTTeyniH
MaKCaThI J]a OCHI.

3epmmeyoiy mamepuanoapuvl: OanaHBIH aTa-
aHAChlHA apHAJIFaH apHaWbI CypaKTap

3epmmeyoiy 20ici: Gakpuiay

3epmmeyoiy ocyzece acyvi:MeKTeNm >KachblHA
Jeiinri Oanabakmara 6apaTbiH S skacap yJ1 6ajJaHbIH
OWBIH YCTiHJIET1 COMJIey MOHEPi MEH HHTOHAIHSITBIK
epeKILeiri OaKblIaHa b

bananwiy ecimi: bayplpkaH.

IKvinwicol: yi1.

Kacwi: 5 xacra

Bakputay kesinnme oibIH OapbIchiHAA OajaHbIH
03 KaTapilacTapblHa KeOiHe OYHPBIKTEI TOHMEH
COMIICHTIHI JKOHE dMoIMsIFa (alryra) Te3 OepijeTiHi
Oaiikannel. MyHBIH ceOeOiH aHBIKTAy YIIIH aTa-
aHackIMeH cyx0ar xypri3inmi. bamaHbiH ara-aHa-
CBIMEH OHTriMenecy OapbIChIH/Ia MbIHA HOpCENEpIi
aHBIKTAJIBIK: OaNlaHbIH OKeci yiijie oTOackl Mylie-
nepine OyibIpa, MaybIiC KapKBIHBIH JKOFaphl aja
OTBIPBII COMITEHII.

3epmmey namuoiceci. biz onerre 6ip-6ipimizoeH
KapbIM-KaThIHAC jkKacay OapbhIChIHIA COMICYyIiH
WHTOHAIIMSUIBIK JKaFblH eCKepeMi3 Jie, OananapMeH
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KapbhIM-KaThIHACTA MYHBI KOOiH/IE ecKepMel Ka-
tamb3. Con cebenti opOip ara-aHa oyeni ©3iHIH
ceiijiey MoHEpiHe MoH OepreHi keH. OWTKeHI aTa-
AHaHBIH COWJICYETI MHTOHAIUSIIBIK EPEKINeTIKTepi
Oayra TiTIHIH MHTOHAIMSIIBIK KBIPBIH OYPBIC KETiI-
Jipyze ®oHe 0oJaliakTa OHbIH ©3reJIePMEH KapbIM-
KaTbIHACBIHBIH JYPhIC OO0JIybIHA, ©3 SMOIUSICHIH
Oackapa amybIHa 30p BIKITAT €TeIi.

Hoamuowce men manxwol. Bipinn 3eprreyneri 6ac-
THI TAJIJIAy — CIICKTOTpaMMa, OY/IaH CeieyIiH pe3o-
HaHCBI MEH 0acKa J1a aKyCTHKAJIBIK KOMIIOHEHTTEP/Ii
Kepyre 0oJabl.

CoHBIMEH, WHTOHAIUS COMIICYNIH MaHBI3/bI
JJIEMEHTTEPIH QXKbIPaTa OTHIPBIIT, OHBIH AKIAPATTHIK
KYpBUIBIMBIHAH KepiHic Oepeni [3].

OKCIEepUMEHT HOTWKEJICPiH Tajjiall Kelle, MbI-
HaJIall KOPBITBIHJIBI XKacayFra 0oajbl:

1) MexTen acblHa JeiiHTi Oananap ceiieMHiH
KOMMYHHKATHUBTIK TYpPJCPIH WHTOHAIMS apKbLIbI
aXpIpaTa anmajapl (TEK CypayJsbl coiieMaepaiH WH-
TOHAIMSIIBIK EPeKIIeNIriH KaObliayqa e3reniesik
6ap);

2) Gaa yuriH MHTOHAIHSI AMOIUSHBI KETKI3YAIH
0acThl Kypabl;

3) Oama TUTIHIH WHTOHAIUSUIBIK KBIPBIH Qyelli
OHBIH aTa-aHachl, OTOAChl MYIIEIepi KaJIbIII-
TaCThIPAJIBI.

Bana TiniHIH MHTOHAIMSJIBIK AHBIKTBIFBIH JKe-
TUINIPY OHBIH COWJey IaFIbICBIHBIH aTam aiTcak,
coilliecy KOMMYHHKAITUSICHI 0a3aiblK KOMIIOHEHT-
TepiHiH (AaybIC BIPFAaFbl, THIHBIC, HHTOHALMS)
OY3BUTYBIHBIH anablH  anafbl. CoHABIKTAH Oana
TUTIHIH MHTOHAIMSJIBIK KBIPBIH JTAMBITYIBI MEKTEII
’KachIHA JEeHIHT1 Ke3eHHEH OacTaraH >KOH.

bana TiniHIH WHTOHAIMSUTBIK KBIPBIH JaMBITY-
JIaFbl JKYMBICTAp COWJICY/IH OipKabIIThUIBIFbIHAH
apBUITHII, OFAH 3MOIMOHAJIBIK PEHK yCTell, Oana-
Jap/ia KapbIM-KaThIHACTBIK JAFABUIAP/BIH JIYPBIC
KaJbIlTacyblHa bIKNAN etemi [4, 31]. MyHpaii xy-
MBICTap/IbIH KaTapblHA JAMBITYIIIBI OHBIHIAP, OJICH,
TaKMaK, *aHBUITIAIITAp KATTATY, CIIEKTAIb KOWbI-
JIBIMBIH YHBIMIACTBIPBII, POJACPAl COMIAY MKOHE
T.0. KaTajisl.

WHTOHAMs »iIeMeHTTepi ©e3apa OipiikTe Ta-
HBUIFAHBIMEH, FBUIBIMM MakKcaTTa oJiapjabl Oip-
OipiHeH axblpaTbil anyra Oonazabl. MHTOHALMS
TaOWFaThIHAH CYTEPCeTMEHTTI amaliFa JKaTajbl.
Comnjaii-aK 0J1 ceiyiey ypJiciMeH ThIFbI3 OaiiaHbl-
CTBI 9pi OHBIH KYPBUIBIMJIBIK E€PEKIICIITiH aXbIpa-
taael. JI. boymduna: «JleGizmiH Ma3MyHBI aHBIK
OonMaraHia Hemece OHBI KaObUinay OapbIChIH-
na 51ebi3 Ma3MyHBl TYCiHIKCi3 OoJFaH jKarnaiina
WHTOHAIUSHBI «Ta3a KyWiHAe» Oakpuiayra 00-
nanel. MoceneH, OeTeH Tinjeri ceiiey ypaAiciH

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Ne4 (168). 2017 53



banmamen KapbIM-KaTbIHAC KacayJAarbl UHTOHAIIMSHBIH MaHbI3bI

OaKplIan TypFaH THIHAAYIIbI OJapiblH HE YKauibl
ANTBIN TYPFAHBIH TEK WHTOHANMUACHI OPi SMOIIUS-
Chl apKbUIbI aXbIpaTa anybl MYMKiH. COHBIMEH
Katap, KaObIpFa apTHIHIAFbl COMeyIIiIepaiH ce3i
TYCIHIKCI3 Karmaiima Oi3 oJapAslH TEK HHTOHA-
LUACBIH FaHa Oalikai anmambI3», — neimi [5]. [e-
MEK TiJli aHbIK IIBIKIIAFAHHEMECE COMIIey JICHTeii
TOJIBIK XKETIIMETeH OallaHbIH Coiey OapbICHIHIAFBI
alTKBICHI KEJITEH OMBIH COWIIEY JKaFadThiHA Kapai
WHTOHAIUS apKBUTBI 2KbIpaTyFa 00aIbl.

JIeGi3miH Ma3MyYHBIH TOJIBIK Oepe ajaThlH WH-
TOHAIMSHBI YHpeHyre Oojla Ma JereH Ccypakka
TICUXOJIOT FaNBIMIAp OopKallail Jem jkayarm Oepei.
Jle6i3nin Ma3MYHBIHBIH TOJBIK aIlaThlH HHTOHA-
LUUSHBI MEHrepyre YHpeHy KYHACTIKTI eMipJeri
KYJy, *KbUIay, KyaHy, KalFbIpy >KOHE T.0. CHIHIIBI
JKaraiaapapl YUpeHyMeH TeH. SIFHU, THTOHALUS —
Taburn KyObuTbIc. ON KYHIENIKTI coiiliey OapbIChIH-
Jla ©3IrHeH Maiiia 00JaTelH TAOUFU aMalIFa >Kara-
IBI. ... Bipak ceineynriHig TapanblHaH 93ipiecHOeTeH
MOTIHACP/IIH MHTOHAIUSCHIH aHBIKTAY TACLIIEPIH
JKOKKa IIbIFapyra OonmMaiinbel. JlemMek, MHTOHAIHS
aJIaMHBIH COWJICy MParMaTUKAChIH aHBIKTAIl KaHa
KoWMal, OHBIH celseyiHae OciiBepOanpl ama
peTiHze KepiHic TabAThIH TICUITE KaTa bl

BanmanpiH MekTen achlHa JACHiHT1 Ke3eHiI OHBIH
CO3JIIK KOPBIHBIH KeH KeJieMJe JaMybiHa ceber 00-
JaThIH MaHBI3IBI Ke3eHJep/iH Oipi. byn yakeiTTa
Oayra Jkeke ce3jepleH Oacrtam ceiieMre neHiHTi
TNk Oiprikrepai MeHrepe Oacraiisl. [lonm ockl
yakpITTa OaJlaHbIH aybI3eKi Ceiey TimiHIH Ja-
MyblHA WHTOHaNusl OelBepOanmbl aman peTiHze
piknan eremi. COHbIMEH Karap, MYHJarbl HETri3ri
(akTop — OanaHbIH 9JEYMETTIK OpTachl EKEHIH e
YKOKKa IITbIFapyFa 6onMaiiasl. bamaHbiH e3renepMer
QJIEYMETTIK KapbIM-KaThIHACBIHBIH HOTHIKECI OHBIH

TUTIHOE Je KepiHic Tayblm OTbIpaabl. MHTOHa-
U KYPACHT KYPBUIBIMBI Oap, TYpili KBI3METTEPi
aTKapaTbiH, Ceiyiey OapbICHIHBIH CYNEPCerMEHTTI
JISHTeliH KYpalThIH MaHbBI3/[bl aMaJl OOJIFaH/IBIKTaH,
celiyiey JIaFIbIChIH KAaJBIITACTBHIPATHIH J1a HETi3ri
KypaJra skatajsl. by 3eprreyae 5 jkoHe 6 KacTarbl
Oarnayap/IbIH CoMIey JaFbIChIH Kb TACTHIPY IaFbl
WHTOHAIUSTHBIH MAHBI3bIH AlKbIH/IAY KO3ICII.

CoHbIMEH Karap, 3epTTeY/iH HEeri3ri MakcaThl
— Oaya TiNiH KETUIAIPYJC OHBIH WHTOHAIHSITBIK
MYMKIHAIKTEpiH JTaMBITYJBIH EpEeKIIeTIKTepi MEH
MHTOHAIMSUIBIK JIaFIBIHBIH KaJbIITacy JCHICHiH
aHBIKTAY.

WHTOoHAMSHBIH KaObUIaHYbIHA OalIaHbICTHI
3epTTeyNiep aJaMHbIH COWIey Ke3iHie HWHTOHa-
USHBL TYPJCHIPE aNaThIHBI Typayibl Oallafarsl
TYCIHIKTIH Oap-»KOFBIH aHBIKTAY YIIIiH XKYPri3iiemi.

KopbIThIHABI

CoHbIMEH UHTOHAITUS OajJaMeH KapbIM-KaThIHAC
JKacayJla MaHbI3Ibl KbI3MET atkapazpl. JleOi3mig
WHTOHALMSUIBIK JKaFbIH JIYPBIC MEHIrepy OalaHbIH
MEKTEI JKachIHA JICHIeHIHT1 JlaMy Ke3eHIHJIe OpBIH
amysl KakeT. banma TimiHIH MHTOHALUSIIBIK KaFbIH
JAMBITY Oi31iH XaJKbIMBI3JBIH AYHUETAHBIMBIHAA
OypbiHHaH Oap KyObLIbIC. AWTaNbIK, Oana OecikTe
JKaTKaH/Ia-aK OFaH OECiK JKBIPBIH alTy, )Kype Keje
MaKaj-MaTelN, JKaHBUITIAII, OJIeH >XaTTaTy, TilTi
epTepeKTe YIKEeH KicinepaiH 7-8 xacap Oanaiapra
KeJIeM/II JKBIPJIAp/Ibl, TOJFayJapbl YHPETyl kKoHE
T.0. 6aJa TUTiH )KaTTHIKTBIPYMEH KaTap, OHBIH COiiey
0apbICHIHIAFBl  MHTOHAIMSJIBIK — EpeKIIeINiKTepiH
KaJbIITAaCThIpaAbl. Ay Oajara TINOIK TYpFBLAAH
IIypBIC OepiireH TopOWe OHBIH ajaaFrkl OMIpIHIIE JIe
MaHBI3JIbl POJI aTKapca Kepek.
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TEPMUH LWbIFAPMALUBIAbIFbIHbIH, CATbIAAPDI

Byn Makarapsa Kaszak TEPMMHOAOTMUSICbIHbIH  ©3eKTi MaCeAeciHiH 6ipi — TepMuHacam
KoHe OHbl 6ipizaeHAipy Typaabl anTbiraabl. CaAaAblk, TEPMMHOAOTMSIABIK, CO3AIKTEP >Kacayaa
Ke3AECEeTiH OAKbIAbIKTAp TYpPaAbl aliTa KeAe FaAbIMAAP KO3KApacbl MeH OKbIPMaHHbIH CO3 KOAAAHY
epeKLIeAIKTEPIHAETT aALIAKTbIKTap >aiblHAQ CO3 GOAAAbl. TbIAbIMM TEOPUSABIK TYPFbIAAQH COTCI3
TEPMUH >KacayablH cebenTepi MeH oAapAbl GOAAbIPMAY >KOAAAPbI KepceTiaeai. >KapaTbiAbliCTaHy
FbIAbIMAAPbBI TEPMUHAEPIHIH, ayAQPbIAMAYbIH «XaAbIKapPaAblK, TEPMUHAEP» AEFeH Co3re CyMeHin AypbIC
XyrneaeHbeyaeH Aen TyCiHAIpeAi. Kasak AeKCMKACbIHbIH AQ TEPMUHAEHY MYMKIHAIM 30p eKeHiH Taapay
apKbIAbl KQPaCTbIpaAbl.

Ty#iH ce3aep: TEPMUHOAOMMS, KOAAAHBIC, ayAapMa, KAAbINTacy, AbIGbICTbIK, XY/e, KOFaMAbIK, MiKip.

Aisultanova K.A.", Abdrakhmanova Zh.A.?,

' PhD, A/Professor,? PhD, A/Professor of Al-Farabi Kazakh National University,
Almaty, Kazakhstan, e-mail:aisultanova95@mail.ru; zhaz_abd@mail.ru.

Stages of termwork

The global theme of Kazakh terminology — the role of the Latin elements in the world of terminol-
ogy and term formation in the Kazakh language, unification of terms in an official language has been
considered in the article. Errors are taken into account at creation of branches in the Kazakh language
terminology, reference to the ideas of scientists and opinions of readers of Kazakh-language audience.
The reasons for the creation of unsuccessful terms and ways of creating quality terms from the point of
view of scientific theories. The author of the article explains why the terms of natural science do not
have the translation, and with reference to the phrase «international terms. Kazakh vocabulary has been
analyzed, considered and also has a chance for term formation.

Key words: terminology, use,formation, translation, sound system, public opnion.

AricyataHoBa K.A.', Abapaxmarosa XK.A.2,

K. @ .H. AOUEHT, K. ¢ .H. AoUeHT Ka3axCKoro HauMoHaAbHOMO YHMBepcUTeTa MM. aab-Dapabu,
r. Aamartbl, KasaxcraH, e-mail:aisultanova95@mail.ru; zhaz_abd@mail.ru.

CTapMu TepMUHOTBOPYECTBa

B AaHHOM cTaTbe CCAEAYETCS TAOOaAbHAs TEMA Ka3axCKOM TEPMUHOAOT MM 1 TEPMMHOOBPa30BaHMS
B Ka3aXxCKOM $I3blKe, YHU(PUKAUMS TEPMMHOB Ha FOCYAQPCTBEHHOM $I3bIKE. YUMTbIBAOTCS OLLUMOKM Mpu
CO3AQHMM OTPACAEBOM TEPMMHOAOTMM B KA3axXCKOM $3blKe, AEAAETCSI CCbIAKA Ha MbBICAM YYeHbIX U
MHEHMSI Ka3axosi3blYHOM ayAMTOPMM. YKasblBalOTCS MPUUMHbBI CO3AAHMS HEYAQUHbIX TEPMMHOB M MyTH
CO3AQHMS KaYeCTBEHHbIX TEPMUHOB C TOUKM 3PEHMS HayYHOM Teopun. ABTOPOM CTaTbi 0BbSACHSETCS,
MoYyemMy TEePMMHbI €CTECTBEHHbIX HayK HE WMMEIOT MepPeBOAOB CO CCbIAKOM Ha CAOBOCOYETaHue
«MEXAYHAPOAHbIE TEPMMHbI». Kasaxckasi AekcuKa npoaHaAM3MpoBaHa, PacCMOTPEHA, a TakXKe MMeeT
LIAHCbI HA TEPMMHOOOPa3oBaHMe.

KAtoueBble CAOBa: TEPMMHOAOTMS, MPUMEHEHME, MEPEBOA, (DOPMMPOBAHME, 3BYKOBas CMCTEMA,
obLecTBeHHoe MHeHMe.
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AticynranoBa K.O., A6gpaxmanosa JK.O.

Kipicne

COHFBl KBUIIAPHl TEPMHUHXKKACAM  KOJJIAPHI,
OHBI Oip KOJIFa TYCIpy Maceseliepi ©3eKTi OOJIbII
oTblp. TepMHUH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH —aJFaIIKbI
CaTBICBIHJIA KAKETTI JKaHA YFbIMFa OalIaHBICTHI
TEPMHH Kacajajbl. Mbicajbl, KenTeH Oepi cascart-
TaHy FBUIBIMBIHAA KOJIJAHBUIBII XYPICH meppo-
pu3zm, meppopucm TEPMUHJICPIHIH OPHBIHA COHFBI
Ke3eHaep/Ie OapIbIK OYKapablK aKmapat Kypaagaphl
Jlaneep, JaHeepulinik TePMUHAEP] KOJIAHBUIBIIL,
’KaHA TEPMUH JKacalabl. Byn TepMmMuHIep Kasip
KajbinTacy ypaicinge.OcbiFaH 0ailyIaHBICTBI TIJIIH
IIITIHEeH aJIBIHFaH TIJJIIK OipIIiK JalbIH KYHiH/IE allbl-
HaTBIHIAW OONyBl HEMECE TCPMHH TIKEIeH Kallb-
Kajlay JKOJIBIMEH, ayJapMa TOCUIIMEH ayapbUIbIIl
Oepineni. bonmaran xarmaiia op Typil JEKCHKa-
rpaMMaTHKAIBIK TOCUIAEpIl TaigasiaHa OTBIPHIIL,
TUIIH 1Kl CO3/IepiHeH, TULAIK OeJIIeKTepiHeH
TEPMHH JKacanajpl. A TinTi, OOJIMaraH >Karjanaa
FaHa TEPMHUH JalbIH KYWiHIE TEPMHUH pETiHIIE
JBIOBICTBIK KYHecl MeH aWThUlybl TULIIH IIIKI
3aHIBUIBIKTApbIHA ~ COMKECTEHIIPUIIN  ©3repTilin
ANBIHYBl THICTI. SIFHH OCBI CHSIKTBI TEPMHHXKacaM
HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIAFEl  €pEKIICTIKTep  OipiHIIi
caThlJa XKy3ere acajbl. ¥FbIMFa COMKEC TEPMHHIIK
TyIFa Oepiseni, YFeIM TEPMHUHIIK TYJIFara ue 0o-
Jajibl. AJIFAIIKbl CaThl — OCHIHJIAN TiKeJieH TepMUH
JKacay OarbITBIHIIAFbl IIBIFAPMAIIBUIBIK KE3EHI
KaMTHIBI.

ExiHmmi caThija TEpMUH aiHAJIbIMFAa TYCEl.
Bipak oHBIH KOJIJaHBICKA TYCYi Jie, KaObUIIaHbII-
KaObUImaHOaysl na Kasipri TaHma KypAem Mace-
nenepre Toibl Oonbil oThIp. Cebebi keitbip xa-
cayfaH TepPMUHJIEP JKOHIHJE aJFalliKbl CaThiga op
TYypJi TiKipaepre ymbIpaiapl. bip Tom omapmsl
KaObUIJAI jKaTca, eKIiHII TOI OJapiabl KaObuiaayFa
Kapchl miKip O011Aipin, KaTe TepMHUH peTine Oaranamn
’Kartajibl. MbICcabl, QICyMETTaHy CalachlHIa, COHFBI
Ke3Jie 0mbacel WIHE JcaHysi TEPMHUHJICPIHIH KaTap
KOoJJlaHbUIFaHel  Oenrini. Hemece, kowwic ayoa-
Py — Mmuepayust, MyHau KeHiuli — MYHall KeH OpHbl,
AHOMANUsL — KAABINCHI30bIK CUSKTBI TCPMHUHIEPII
Je MbIcan periHae Kentipyre Oomazapl. baiikacak,
Kebip TepMHUHAEPAIH ayaapMa HYCKAchl MEGH ©3Te
TIJIEr] HYCKACHl Jla KapbICHalbl KOJIJaHBLIATHIH
JKarmainap kesjecni. ATalFaH KoHbIC  ayoapy,
Kanblncoul30blk TEPMUHICPT MEH OJNapAbIH ©3Te
TIIETT Muepayus, anomanus TEPMHHIEPI Karap
KOJIJIAaHBLIBIT J)KYp. MiHe, OCBI caThbl/ia OChIFaHYKCAC
TEPMUHJIED KaTap KOJJIAHBUIBIN, CYPBINTATY/IaH
oremi. SIFHM, >KapbiClayibl TEPMUHACPII KOPiHIC
OepeTiH TYCHI J1a OCHI eKiHIII caThiaa oTei. MyHai
JKapbICTIaIIbl KOJJIAaHBUTFAH TEPMUHIIEP/IIH KaTapbIHA
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TOPKO3 — JKacyllla — KJIeTKa, 0aKTalacThIK — 09ceKe,
aiipipbacTay MyHKTi — aJIMacThIPy OPHBI CHAKTHI T.0.
TEPMUHJIEP/II KOpceTyre Oomabl.

Conpaii-ak, COHFBI KE3C€HIC KOJJaHBUIBII
KYPreH akm-Kecim-nepoe, ColHbIN-KIACc, Ouema-
eMoemM-eMOaM, NePCoHa-Kici-myaza, 100unet-my-
wenmou-mepenumor, TEPMUHAEPI MEH jKaHa Ce3-
JiepiH Jie OCbIHA KapbIcHalbl TYPIAE KOJIJaHbUIBII

KYPreH TEepMUHACPIIH KaTapblHa JKaTKbI3yFa
Ooanl.
TepMuH)KacaMHBIH VIIIHII CaTBICBI — Tep-

MUHJIEP/IiH Oip HYCKACBIHBIH KaJbITacybl. Meiti
e3re Tijzeri Hyckacsl OOJICBIH, MeEini aymapma,
SIFHH, aHa TUTIH HET131HAeTi HYCKachl OOJICHIH TiIe
KOJIZIAHBICTA CYPBITITAIIBII, KaJbIITACA/IbI.

FouabiMu To:xKipuoe

Kazipri Kka3ak TEpMHUHOJOTHSCBIHBIH Tep-
MHH JKacarl, TEpPMHH KaJBIIITACTRIPY iCi ©31HIIK
epeleikTepre ToJbl OOJIBIT OTHIP. ATal ©TCEK,
Ka3aKk TEPMHHOJIOTHSCH OipHele Kbuigap OOMbI
KaJBINITaCKaH KipMe TepMHUHAepre Toibl. Kaszipri
KE3eHIE COJ KaJbIITACKAH TEePMUHIACPIIH 631
Ka3akIillara ayJJapbUIblll, Ka3aK TiUTIHAETI HYCKAChIH
KQJIBIITACTBIPY iC1 KApKBIHABI TYpPHAE JKYPTi3imim
xatelp. bys opeker Oip mikipiep TYpFBICHIHAH
KOJIJIaHy TaybIll jKaTca, CKiHI JKaFbIHAH, CBHIHFA
YIIBIPaI, TEPMHHJIEP I H KOJTaHbICBIHIaF bl )KAPbIC-
NIBUIBIKTB TYABIPBIT OTBIPFAaH (QakTOp peTiHIe,
opi Timai Oynmipyln opekeT peTiHae OarajaHbIIl
xaTelp. EKiHII OaFbITTaFrel MiKIpJAEpIiH TYbIH-
JayblHa JYpbIC ayaapbUIMaraH TEPMHUHICPIiH
cebern OOJBIN OTHIPFAHIBIFBIH AUTHIIT OTY KEpEK.
JerenmeH, ocbhIHIa KapaMa-KalIIbUIbIKTApbIHA
KapamacTaH, COHFbI Ke3eHIe Ka3akK TUIHIH TepMUH
xKacay KyHeci KoJIFa aJbIHBII, Ka3aK TEPMUHOJIOTH-
SICBIHIA OipKaTap cesnep kaHa YFeIMIapra ue 0o-
JIBIT, YKaHa Ce3JIep MEH TepMUHJAED Kacaiabl. by
Ka3ak TUTiHIH CO3/11K KOPBIH, 9pi TEPMUHOJIOTHSUIBIK
KOpPBIH OaibITa TYCIM, TEPMHUHOIOTHSIIBIK KOPIaFbI
KipMe TepMUHACPAIH CAaHbIH a3aliTyFa KalbIIITaCKaH
Ka3ak TUTIHATI TepMUHAED a3 Aa 0oJca yJec KOCHII
OTBIp AeTeH co3. JleMek, Ka3ak TuTiHE OapiIbIK
TEPMUHAEP/II JKammak ayaapyablH KaxeTi :KoK. Tek
coTTi Oasama, aymapma TaObUIFaH TEPMHHICPII,
HWKeMTe KeJITeH TePMUH/IEPIi MYMIHAITiHIIEe ayaa-
pBII, co3XacaM >KyHeci HeTi3iHJe TepMHHKacaMm
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH JIa JAMBITHII OTHIPY KaerT.
[1, 73]. OiiTkeHi, TEPMHUHOJIOTHUSHBIH OYTIHTI KYHi
KHMBIH JKarjaijia JereH KOramJbIK IMiKipJjep aii-
TBUIBII XKYpPCE JIe, Ka3ak Tl e TEepMUH )Kacayra
KaOineTTi Timagepmid Oipi eKeHmITiH moienaei
AJIJIBL.
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TepMI/IH HIbIFapMalllbUIBIFbIHBIH CaTblIapbl

CoHBIMEH, TEPMHUH  IIBIFAPMAIIbUIBIFBIHBIH
OCITIJICHTeH caThIIaphl TOMCHICTIACH:

1-kecTe

By kasak TiniHmeri rana emec, )KaJbl TULAEPAiH
Kall-KalChIChIHA Ja TOH TEPMUHKACAM MEXaHHU3MIi
JIen Te Kepceryre Ooiyaabl. OUTKEHI Ke3-KelreH
TEpPMHUHKacaM YPAICiHAE OCBIHAAN NCUXOIOTUSIIBIK
carbuiap/bl  KaJbIITACTBIPy OapbhIChiHIA OachblHAaH
©TKEPETiHAIr IIBIHABIK.

ATanFaH TepMUH)KacaM ILbIFapMalIbUIbIFbIHBIH
e3iMi3 Qe KepceTyre THIPBICKAH CaThlIaphl-
Ha KEHIPEeK TOKTAJbIll OTyre Oomajbl. AJFaliKbl
caThlla TePMHUH)KacaM >KYHeciHe colKec, TUIIIH
ce3KacaM KYHECiH Heri3re ajia OTBIPBIN, TEPMUH
xkacanaabl. byn OarbITTa €H albIMEH ilKi Tep-
MUHXacaM Ke3/Iepi Heri3ri MaTepuan peTiHze
KapacThIpbUTybl Kepek. Tek OonmaraH jkarnaiina
FaHa CHIPTKBI TEPMHHXKAcaM XYHeciHeHeMece Jaii-
bIH TEPMUHIIK TYJIFaHbl ©3repTill KOJIJaHyFa ICH
KOI KakeT. MyHBIH 631 iIIKi JBIOBICTBIK XKYHere
coliCcKeCcTeHIIpimin anbiHybl KepekK. COHIBIKTaH
aTajgfaH e3re TUIAIH Ce3iH Ka3akK TUIHIH AbIObIC-
THIK 3aHJIBUIBIFBIHA HMKEMJCY JKYHeciH Hemece
Ka3zaklanayra OaFbITTaJlFaH, COFaH KbI3MET €TEeTiH
JKYpHAKTaphl Ja IMKi TepMHHXacaM Ke3Jepi
petinne KapacTeipyFa Oonazasl. OchiFan nediH Oy
KYpHaKTap TEK OpbIC TiMIHAETi TepMHHAEpAl 00s-
MaJjan Kazakmianay peTinne Oaramasnisl. Imki Tep-
MHUHXacaM Ke31 peTiHjae KapacThIpbuiMajiel. OraH
Heri3 OosiraH Oenri — TepMHUHHIH TYOIp TYJIFaChIHBIH
e3re TUIIIH TUTHIK Oipiiri 00y ei.

ATanraH )KypHaKTap/ Il OyJiaii Oarajiay Jia OpbIH-
JIbl OOJIBINT ecenTeneni. ONWTKeH 0i13/iH Ka3ak Tep-
MUHOJIOTHSICBIHIA, TEPMHH)KacaM >XyHeciHae Oy
JKYpPHAKTap/bl JKOFapbla alThIN OTKEHAEH IIEKCi3
naiinanansuigel. OHBL TEK TepMHHACPAlI Oepyre
KaKeTTI TUIIIK Oipiik OomMaraH/a FaHa jKaHa Tep-
MUH jKacay MYMKiH OoJMaraH jkarJiaii/ia FaHa mai-
JlJIaHy KaKETTUIIr eCKepuTMe/Ii. AJl IIbIH/BIFbIHIA,
OyJ1 1a KayKeTTi Toci1. bipak o1 TepMHHOJIOTUSIAFbI,
TEPMUH HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIIAFBl  AMaJIChI3 JKaF-
Jaiiga FaHa KoJaaHbl1ysl kepek. CoHpaii-aK, KipMe

TEPMUHJAEPIIH IBIOBICTHIK KYHECIH e3repTim, o3
TiJIMi3re UKEeMIEN TePMUH KaJBIITACTBIPY TACLT
JKOHIHJIC JIe OCBIHBI aiTyra Oojaabl. byn na imiki
TEpPMUH)KacaM KO3AEpiHiH HeTi3iH Kypaubl.

OpuHEe, MYMKIHAITIHIIE TEPMHUHHIH MYHIAH
miKipiepre yiislpaMalThIHIAN Iopexene OapibIK
TananTapra skayan OeperiHaed OONbIN COTTI Ka-
caiysl KakeT. Herisri MmexaHu3Mm — cOJl Co3/IepaiH
KOJIJAHBICBIHA ~ JIeTeH JYpbIC  Ke3Kapac, Coll
ce3lepiHiH TaOWFaThlH TYCIHYre YMTBUIATBIH
YITTBIK ICHXOJIOTHS KaKeT.

Haru:xesiepi MeH TanKbLIay

Kazipri TaHma KaJbIITachlll OTBIPFaH OPBIC
TNl TICUXOJOTHSI Ka3aK TEPMHHOJIOTUSCHIHBIH
FaHa eMec, CO3IiK KOpPBIHBIH nOa OaroblHa
KOMEKTecHe 1. OUTKeHl KeiOip CoTTI rKacasblil
JKaTKaH TEPMHHJEP/I KaOBUIIAYJbIH ©31HE Kewhe
VITTBIK TYCIHITIMI3 )KETIIEUTiH CUAKTHI. OHBIH apFbI
JKaFbIHJIAFbl HETI3r ce0ern — OphIC TULAL co3aepre
OOHBI YHpEHIN KETKEHJIrIMi3 COHIIANBIKTHI, KEil-
Jle OHBIH o31 ne Oaiikammaili xetemi. COHABIKTaAH
JKaHa JKacaJFaH Ce3lepli, ayaapMmaiapibl He-
Mece TepMUHACPAl KOJIAaHBICKA CHTCHHEH KeWiH
yHeMi cChIHAm >katamel. OHBIH Ja 63 KaXeTi, o3
peti Oap. Bipak opbic Tiami ce3iep MeH Tep-
MUHIEpre OONBIMBI3/IBIH COHIIAIBIKTBI YHPEHII
KETKEHIINMI3Al, Ka3ak TUIIHAE KaJbIIITACKII, Ka-
CaJIBITT YKAaTKaH TEPMUHAEPIi OPBIC TiJJi TEPMHH-
JIEPMEH, CO3/ICPMEH CAIIBICThIPA KAPANTHIHBIMBI3/IBI
eneir Oepmeiini. On OI3MIH TICHXOJOTHSAMBI3IAFbI
eyeysli  KeMINUTIKTep/AiH Oipi ekeHairi Oerii.
O¥TKeHI, TiJ MEH IICUXOJIOTHSHBIH OipJIiri gosuiien,
TYCIHIIpYOl KakeT ernedTiH xait. OHBI Tid
OlIIMIHIE KJIACCHKAJBIK TLI OUTIMHIH Heri3iH ca-
JTywbuiap Aep Ke3iHae «Til MEeH YATTHIH Oipiiri»
KaruJachl TYPFBICBIHAH HAKThLIAN KETKEH O0oJa-
ThIH. ByJl Macene jKeHIHJEe TOMHJE >KaH—KAKThI
TOKTAJIATBIH 00JIaMBbI3.

Conpaii-ak, TepMUHAECPAIH KaJIbIITACybIHIAFBI
SKIHIII caThiZia OYKapaliblK aKmapar KypaiiapblHbIH
Jla OpHBI epekmie. Melni JaiiblH  TYJIFachIHAA
aJBIHFaH o3 OOJICHIH, MEWJIi JKaHa >KacajaFaH Tep-
MUH PETiHJIe KaJbIITaCybIHA BIKIAJI €TETIH Oip/IcH-
Oip KyIITi Kypal — akmapaT Kypaigapbl OOJbII
TabpuTanmel [2, 82]. Ocipece jxaHa TPMUHICPIIH
KaJbINTACybIHA ra3eT-)KypHall OeTTepi MEH TeJeBH-
3USHBIH, SFHA OYKApaJlbIK aKmapaT KypaiapbIHbIH
BIKITAJIBI YJIKEH. ByFaH MbIcall :KETKITIKTI Topekee
KeJTipyre 0oJaibl.

Mpicanbl, Kazipri TaHIa KaJbIITACKIN, KOJ-
MAHBUTBIT XYPTeH Medbuke, Oetinemacna, yaoip,
betinehunvm, macna, CYayavlK CAaloHbl, 0aPICXANA,
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sepmxana, nepzeumxana, KIIC (Kayanxepwiniei
wiekmeyni cepikmecmik), YHeMwinoik, maoicipude
ammacy, Keulew, cyupemne mulpma (mMpaxmopea
mipKkeiumin  movlpma), cconcanap (KOMaHOUupos-
Ka), m.06. KOITereH COHFBl Ke3CHIEepAeri KoJma-
HBICTAFbl TCPMUHJCPMAIH KaJBIITACHI, TEPMHU-
HOJIOTHUSUTBIK ©PICTE OPHBIFYBI OYKapaJbIK aKiapar
KYpaJIIapbIHBIH KbI3METiHIH HOTHXKECI.

bynan e3re TepMUHACPAIH KaJbIITaCybIHA
e3re zie opTypiai ¢akropiap acep eremi. MyHBIH
OapiBIFBI Ja OCBHI CKIHIN CATHIHBIH KypaMbIHA
kipeni. Jlerenmen, MyHJail Qakropmap KaTapbl
TEPMHH KAJIBIITACTBIPY ICIHAEC MaHBI3IBI KbI3MET
aTKApaTHIHIBIFBI OCIT1ITI.

KopbIThIHIBI

Enpiri ke3ekre Kaszipri Ke3Jeri KaJbINTaChII
JKaTKaH TEepPMHUHJIEP OOJICBIH Hemece OYpbhIH Ka-
JIBITITACHIT, TEPMHHOJIOTHSIIBIK KOPBIMBI3[a 901IeH
OpHBIKKAH TEepMUHACP OOJCBIH TEPMHHOIOTHS-
Ja Kamail kacanmaapl? FampimMpap KaHmal Heris-
JIepre, KaHOal Cce3mik KOpFa, JIEKCHKAIBIK Ka-
Oarrapra cyleHe OTBIPBINI TEPMHMH Kacaiapl?
JIETeH CHSIKTBI OPBIHIBI CYpakTap TYBIHIANIbI.
By — xanmel TepMUHXKacaM KYHECciHe FaHa eMec,
JKQJIbl TEPMHUHOJIOTHSFAa KATBICTBI ©3€KTI e

KBI3BIFYIIBUIBIK ~ TYJBIPATBIH CYpaKTapbIH Oipi
OoJBIIT ecerTesiemi. Amnaiiga, TepMUHKacaMm OapbI-
ChIHJAa KaHJall Heri3aepre, KaHAal JICKCHUKAJBIK
KabaTTapra CYWEHETIHIr KeHIHAE OCBIFaH JCHiH
alTBIIMAIel €MeC. byil opi TepMHH ce3mepiHiH
TaOWFaThIH alKbIH/IAy MaKcaThiHa OalIaHBICTHI Ja
AUTBUTBIN JKYPTeH MaceleHiH Oipi.

TepmuH ce3iH 1eGUHUIMSIIBIK MaFbIHACHIHBIH
ceMasblK Oelieri MeH OHBIH JKacadyblHa HEri3
OOJIBITT TYPFaH CO3JIIH 0ACTaINKbI JKOHE COJI COTTETi
MaFbIHACBHIHBIH CEMAaNIBIK Oenriiepi apachIHIAFBI
YKCACTBIKTBIH OO0JIybl, COJ YKCACTBIKTBHIH TEPMHUH
JKacayra Heri3 00JIybl, TEPMUHOIIOTHSIIBIK ©pic TICH
JIEKCUKAIBIK OpICTEPMiH apachlHIaFrbl Oip-OipiH
TOJIBIKTBIPBITT  OTBHIPATBHIH aWHAJIBIMIBIK —Oaiia-
HBIC, TEPMHH/JIEPre KOWBUIATHIH TaJalTap CHUSKTHI
EPEeKIIeTKTep aNTBUIBIN, KapacTBIPBUIBIT KEITeH
[3, 16].

Jerenmen, Oi37iH KOCHAarbIMbI3, OCHI Tep-
MUHAEPAlI KaJbIITAaCTBIPy, Kacay YCTiHIeri ¥fa
JIBIMHBIH, TEPMUHIIIHIH ICUXOJIOTHSIIBIK Kai-KYHi,
oli-epici, cyleHeTiH Heri3ri Oenriiepi, TepMUHHIH
KaJIBIIITACHITI-KAIBINITACTIAybIHA JKACAWTBIH  0OJI-
JKaMbl CHSKTBI TYJIFAChlH TaHJAy OapbICHIHIAFbI
MICUXOJIOTHAJIBIK Oilay KyHeciHe Heri3 OoJaTbIH,
CO3 TYJIFACBhIH TaHJAyFa ocep eTeTiH cebenTepiHae
©31HJIIK OpHEI Oap.
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USE OF PAIRED WORDS IN MULTI-SYSTEM LANGUAGES

This article deals with variousscientific approaches and classifications of paired words in multi-
system languages. The purpose of this work is a comprehensive study of paired words, their structural
features, formation, use and many other related issues. As well as study the language system for the pur-
pose of revealing the semantic, communicative, categorical status of the category of uncertain multiplic-
ity and singularity; classify a subcategory of the quantitative category and analyze the internal structural
feature of the category of indefinite multiplicity and singularity; analyze the transmission of uncertain
multiplicity in Kazakh, German and English languages by phraseological phrases and consider their use
in literary works.

The examinedworksallowed us to define the main directions, ideas and notionin the study of this
conception and to determine the prospects for further research.

Key words: pairing of words, category of indefinite multiplicity, reduplication, language system,
semantic structure.
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TypAI TiAAIK XyieAepAeri XKyn CO3AepAiH KOAAAHBIAYDI

Makanaaa TYPAI TIAAIK )KyHMeAepAEeri XYM Co3AepAiH, FbIAbIMU K&3KapacTapbl MEH KAAaCCUUKALMSACDHI
KapacTbIpblAaAbl. XKYMbICTbIH MaKCaTbl >KYMNTbIK, CO3AEPAI, OAAPAbIH, KYPbIABIMABIK, €peKLLIEAIKTEPIH,
>KaCaAyblH, KOAAAHBIAYbIH >K8He KernTereH 6acka Aa MOCEAEAEPAT KeLEHAT 3epTTey GOAbIN TabbIAAADI.
CoHaait-aK, 6eArici3 KenTik >KaHe >KeKeLLEAIK KaTerOpUSICbIH CEMaHTMKAAbl, KOMMYHUKATMBTI MopTe6eciH
aHblKTay MakcaTblHAQ TIAAIK >KYMEHi 3epTrey; OeArici3 KemnTik >XKoHe >KeKelleAik KaTeropusiCbiH
iIWKi  KYPbIABIMABIK, €PeKILEAIKTEPIH TaAAQy >KOHE CaHAbIK, KaTeropusiCbiHbIH CyOKaTeropusicbiHa
TonTay; GeArici3 KenTik >XaHe >KeKeLIeAIK KaTeropusiCbiHbIH, Ka3ak, HEMIC K8HE afbIALLbIH TIAAEPIHAE
(hbpaseorormsiAbIK, Co3 TipkecTepi apkblAbl GEPiAyiH TaAAQY KoHE DAEOM LiblIFaPMarapAa KOAAAHDBIAYbIH
KapacTbIpy.

KapacTbIpbIAFaH >KYMbIC TY>KblpbIMAAMaHbIH 3ePTTEAYiHiH Heri3ri GarbITTapblH, MAESAAPbIH XXOHe
YFbIMAAPbIH OAQH 8Pi aHbIKTayFa MyMKIHAIK 6epeai.

Tynin cesaep: ce3aepai kynrtay, GeAricisaik KenTik KaTeropuschbl, KamTaAaHy, TIAAIK >Kyie,
CEeMaHTUKAAbIK, KYPbIABIM.
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MUcnoab3oBaHue CMapeHHbIX CAOB B Pa3HOCHUCTEMHDIX sI3blKaX

B aTOM cTaTtbe paccMaTpMBalOTCS Pa3AMUHbIE HAyUYHble MOAXOAbI M KAACCUMMKALMKM CrlapeHHbIX
CAOB B Pa3sHbIX 93bIKOBbIX CUCTEMAX.

LleAbto AaHHOM pabOoTbl SIBASETCS BCECTOPOHHEE UCCAEAOBAHME CMAapPeHHbIX CAOB, UX CTPYKTYPHbIX
ocobeHHocTen, o6pa3oBaHus, YNnoTPEOGAEHUS U MHOTMX APYIrMX CBS3aHHbIX C HUMM BOMPOCOB. A
TaKXKe CTaBITCS 3aAdUM MCCAEAOBaTb $3bIKOBYIO CUCTEMY B LEASIX PACKPbITUS CeMaHTUYeCcKoro,
KOMMYHWMKATMBHOIO, KaTeropuMaAbHOro cratyca KaTeropum HeornpeAeAeHHOM MHOXXEeCTBEHHOCTU M
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€AMHUYHOCTY; KAACCMUUMPOBATL CyOKATEropmio KOAMUECTBEHHOW KaTeropuMu M aHaAM3MpoBaTb

BHYTPEHHIOID  CTPYKTYPHYIO OCOOGEHHOCTb
HEOMpPeAEAEHHON EeAMHUYHOCTY;

KaTeropmm
aHaAM3MpOBaTh MepeAayvy HeOrNpeAEAEHHON MHOXXECTBEHHOCTU

HeOI'Ipe,A,E/\EHHOVI MHO>XeCTBEHHOCTN U

B Ka3axCKOM, HEMELKOM W B aHTAMICKOM 43blKax MnyTeM (PpaseoAOrnvyeckmx CAOBOCOYETAHUI W
pPacCMOTPETb MX MCMOAb30BaHME B AUTEPATYPHbIX MPOM3BEAEHUSX.

B cratbe AaH 0630p OTEYECTBEHHOM M 3apybexkHOM AMTepaTypbl MO paccMaTpuBaemor Mpo-
6AemMe, B TOM UMCAE PACCMOTPEHbl OT3bIBbl OTEUECTBEHHbIX YUEHbIX O rPAMMATMUYECKMX KaTeropu-
gX. PaccMoTpeHHble paboTbl MO3BOAMAM OMPEAEAWMTb OCHOBHbIE HAMpPaBAEHMWS, MAEM W MOHSATUS B
MCCAEAOBAHMM AQHHOIO KOHLENTA, ONPEAEAUTb NEPCNEeKTMBbI AAAbHENLLEro MCCAEAOBAHMS.

KAtoueBble caoBa: CnapmBaHne CAOB,

KaTeropmm

HeOl'Ipe,AEAeHHOVl MHO>XeCTBEHHOCTMH,

peAynAMKaLMsi, 13bIKkoBasi CUCTEMA, CEMaHTUYecKas CTPYKTypa.

Introduction

Language is a complex, systematized structure,
carrying out its diverse, cognitive, epistemic, com-
municative and pragmatic functions, closely linking
to each other a multi-level unit. Its basic units, corre-
sponding to the main categories of thinkingare real-
ized by means of grammatical categories. The gram-
matical category constitutes the structural basis of
the language, determines the grammatical meaning
and its basis. Any grammatical category reveals the
meaning and content of the grammatical structure
and properties of linguistic, grammatical abstrac-
tions. Formation and development of grammatical
categories is a long-term fruit of human knowledge.
«Grammatical category, while in dialectical unity
with grammatical meaning and view of grammatical
phenomenon, and the rest of the individual units and
the phenomena of the system are made with these
concepts.» [1, 415].

In Kazakh, as in German, the paired words or the
meaning of an indefinite multiplicity, formed by the
reduplication method, is expressed in some words
through pair words and connecting forms. Here, the
value of an undefined multiplicity in the semantics
of words is recognized by the size, quantity, qual-
ity, and other meanings. That is, the reduplication
method expresses a repetition of actions at a certain
time. Reduplication is one of the synthetic methods.

The method of reduplication in the language is
one of the methods of creating phraseological units,
forms of describing words, word change, word
formation by way of a complete or partial repeti-
tion. Reduplication in several languages is one of
the methods of expressing quantitative, collective,
indefinite-plural, collective meaning.

In the Kazakh language, reduplication is called
pair words or the method of word pairing. Accord-
ing to Ahmed Yskakov, in the Kazakh language
the repetition of words or the method of pairing is
a substantial system with rich features [2]. Accord-
ing to this system, from the repetition and pairing of
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words, certain values are formed, as well as various
new forms of words are formed, their meanings are
changed; but their lexical understanding does not
change, that is, a new word is not formed, they are
only grammatized.In the Kazakh language, method
of the word pairing generates a variety of meanings,
such as collectivity, predictability, isolation, conju-
gation, amplification.

G. Musabaev correctly gave the formulation that
the paired words «azbii-meein, xon-kocipy, similar
to the intensifying complex name adjective in the
process of analysis — this is not the degree of com-
parison. They are separate lexical forms, expressing
the degree of amplifying quality. [3] For example,
Axaynoly minindeil agvli-me2in Oail min couvipa
Myxanoa 6onca 6Ooneanodvl, an enyoe Ka3aKmovly
Oipinoe bonean xcok. (Z. Kabdoll.). 2. Mayoativinan
azvli-meein akkan mep O0emimoi JiCybin, UeIMHEH
mamwwlian, eyipime copeanauowvt. (O. Bokey).

In K. Ismetov’s phraseological dictionary, the
paired words «aesii-meein, kon-kocip» mean wealth,
in one word expresses the meaning of an indefinite
multiplicity.

The paired words «aewir-meziny, combined with
the adjective named «baii» , expressing a figura-
tively high degree of linguistic wealth, determine a
high degree of dynamics and intensity of the process
«azy». Thus, the paired word «xes- kecip»is used
to express the characteristics of the noun name and
its high degree. These words retained the seman-
tic state of the first components, while the second
components, although subject to changes, turned
into indicators of a high degree of comparison in
the figurative description of the text; meecin<meoecin,
xecip<kecin. The difference of these words from
simple words and words with amplifying syllables
lies in the fact that in their internal form lies national
knowledge in a metaphorical description [4,171].

The dual word «aevin-meeiny is used in many
cases by the action of crying, in the sense of «shed-
ding tears» enhances the degree of action of the
coupled form [5,67]. In such paired amplifying
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often used ywan-menis, yraun-aceip, ynaw-2aiiip,
vaan-oanumax, meneeeii-meniz u T.1. For example:
1. Mynoaii srcacka keneer a0ammubly, apuHe, KOpeeHi,
bacvinan emxizeeni yuwan — meniz (G. Esimov).

Used for the expressing of a very high degree of
joy, «yaan-acwipy is intensified, accurately depict-
ed by the phraseological combination of «mebeci
Kekke exi — ax eni ocemyy. To their ranks can be at-
tributed «meneceti-menis, y3bIHHAH-Y3aK», €XPress-
ing an indefinite plurality. Ways of the formation of
such complex words N. Oralbaeva called «method
of pairingy [6, 57]. It will be correct to turn this term
into an intensifier-functional element by tarnishing
the meaning of one of the components of the above-
mentioned complex words of words meein (agvii-
meein) and using the real pair words such as -6uix,
yaxen-yaken, expressing the value of an undefined
multiplicity.

In the category of undefined multiplicity, a
method of expressing pairs of words of a high de-
gree of quality without comparison is often met. For
example, /. Con danadan ko3 armau, mosa armai,
yHCI3 meamipin, Y3aK — y3ax Kapaiiovl (M. Auezov).

One of the productive methods of the category of
undetermined multiplicity in the Kazakh language is
the expression of a high degree of quality by pairing
the names of adjectives and adverbs. In the sentence,
the adverb yzak-yzax, axvipvin-axvipein, express the
degree of the quality of actions, and the name adjec-
tive cy-cy expresses a high degree of quality. In the
grammar of the Azerbaijani language, the degree of
quality of the paired adjectives and adverbs as one of
the important linguistic indicators is specially indicat-
ed [7,205]. A pair of gerunds, xecin —kecin expresses
separately the intensity of the quality of the action.

Combined complex adjectives are often used in
the category of indefinite multiplicity and an indefi-
nite minority. According to E. Zhanpeisov, complex
adjectives take a big place in the grammar of the
Kazakh language [8, 168].

In the opinion of the scientist, such adjective
names express the importance of complex quality.
Among such common complex adjectives, adjec-
tives that express a high degree of quality are often
used, for example, along with such combined adjec-
tives, the adjectives (ynan — acvipea yxcac) often
use derivative qualities with suffix-maif as a function
of the supporting componenty [9, 84]: Tynci3 TepeH,
xKapJai ceMis, eHre3epeiyiKkeH, KaHOaKTaiKeH T,
abaxamaitynker and etc. strengthen the value of the
supporting component, «the value of quality»

1. OpHanackaH KYHHIH €pPTEHIHE €CiK aJIbIH/Ia
abakamail KyOi MIENeKTiH >KaHBIHAA YpIM aybi3Fa
cayrraniait 0ip Ooikerken Typ (K. Isabaev).

2. An bapak cyrran Oomnca, OOiUTKaibIp
alTKaH/Aal, XaH Op/IaChIHAH QKENTAYip y3arr OaphIt,
BIMBIpT YHipine LlepeH-/lop>ku TOOBIHAH ©3iHIH
CEHIMJI eHre3ep/el YJIKeH XIiriTTepin Oein asl,
keiin kaiitkan (I. Esenberlin).

The above-mentioned «derived relative adjec-
tives with the suffix» — «odau» E. Zhanpeisov con-
sidered it as comparative-competing phraseological
units. Constructions with the suffix — «oaii» Profes-
sor T. Konyrov called stable compostative construc-
tions and assigns them to the first three [10, 12].

4) The combination of an adjective with the
suffix — maii let from an adjective with reinforcing
syllable (yn-yaxen, owcen-sicenin) in the first three
examples of high quality shows, in the form of figu-
rative metaphorical, in the opinion of T. Konyrov,
«... creates a concrete picture of the similarity of ob-
jects and phenomenay [10,43].

Accordingto G. Musabaev by attaching the suf-
fix for nouns and other words and form a qualitative
value, expressed a similar value of the determinant
function. [10, p.76]. A. Yskakov, S. Isaev believe
suffix -0aii productive derivational affix forming
an adjective. In many cases it is, combined with a
certain adjective, defining characteristics, degree,
higher level of quality (yn-ynxen — 1, xanbaxmaii
Jrcenin — 2, ommativicmol, — 3, yoau xeimoam — 4.)
The combination of an adjective with the suffix —
let from an adjective with reinforcing syllable (yn-
yaxeH, oicen-gicenin) in the first three examples of
high quality shows, in the form of figurative meta-
phorical, in the opinion of T. Konyrova, «... creates
a concrete picture of the similarity of objects and
phenomenay [10, 43].

If the combination of yoaii awwr is equal to the
poison, it specifically reveals eme awwr the value
of this from the inner semantic connection, then
the original value of the combination is in portable
form, that is, it expresses the degree of comparison
of a very high undefined multiplicity and indeter-
minate singularity, as well as its connotative mean-
ing. This form brings to the functional-intensifying
degree and through it depicts a figuratively cog-
nitive feature, the spiritual sensation of the owner
of this language. Such language applications are
competent to convey a clear image of the perceived
world.

The suffix -0aii reveals the possibility of com-
bining the status of the adjective’s name with the
noun, which defines separately in the combinations
of abaxanaii kyOi, eHresepaeil yJKeH Xirirrepi
adjective: abasicadaii (kebeoiceniy yaxen mypi [8,
32] — danaodau, eme yaxen expresses the meaning
of the indefinite plurality, eyeesepoetl («eni — ke3
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—ep ») [8, 72] — indefinite multiplicity eTe ynken
is used in meaning of the indistinguishable singu-
larity of the countries of the republic myumeoen
KiuKeHe.

According to E. Zhanpeisov, in the Kazakh lan-
guage, there are not very many adjectives connected
by number of complex adjectives.[9, 168]. However,
in the Kazakh language there are adjectives, used in
an amplifying meaning, in the use of the category of
undetermined multiplicity. For example, zizuaywip,
Kapa — Kypulm, maxvipkeoetl, Kapamep, KACKAbIM,
KyKeoell, cipiyke Kapa, Kyoana, KymeoueH, etc. In
general, these words express the value of integrity,
the first components additionally give amplifying
values to the last component, therefore they are as
joint words, whole words should be written together
[6, 83].

The combined complex names of the adjec-
tives of the category of indefinite multiplicity in
German in the word-formation system are in suf-
ficient quantity. The amplifying component of the
combined complex names of adjectives, being in
front of the root of the basic name of the adjec-
tive, constitutes one wholeness; it is called the
word complement — a composite. In many cases,
the amplifying components are nouns, they are
called semi-prefixes, because their basic values
fade and perform an amplifying function against
a background of frequent use, for example: blut-
wenig, bitterwenig, himmelangst, himmelhoch,
himmelweit, mordsreich.Confidential: Heide-
narbeit, Heidenlarm, Heidenangst, Heidengeld,
Riesenerfolg, Riesensache, Saugeld.

There is a certain feature of the composites of
the German language in expressing the degree of
quality: steinreich. The performance of the expo-
nent of the first component is directly related to the
stress, if the first component falls on the stress, it
remains in its main semantic value, and if the stress
falls on two components on an equal basis, then the
first component performs an amplifying function.
This phenomenon was defined in the theory of the
German language. Exactly the same function is per-
formed especially by the prefix units ur-, un-, erz-,

within word-formation units, close to the structure
of composites.

Thus, the combined compound words — the first
amplifying component of composites in the main
process of metaphorization, making the first value
dull, turns into an indicator expressing a high degree
of quality. In the category of indefinite multiplic-
ity and indefinite singularity in the internal form of
these words, the semantic association between the
derived component and the original form is in the
direction of the abstract level. For example, himmel-
hoch — high as the sky; steinreich — rich; blutwenig —
very little; wundergross — indescribably much; there
is a clarification of the semantic connection and a
high degree of quality.

In the following combinations of these compo-
nents, the situation is completely different: himmel-
angsthimmel (He60) + angst (cTpax)- fearfully Him-
melhoch — himmel (re60) + hoch (Bbicokmit) — high

Steinreich — stein (kamens) +reich (OoraTerif) —
rich

Blutwenig — blut (kpoBb) + wenig ( maso) — little

Wundergross — wunder (mpekpacHO) +gross
(Oosp1ON) — big

Conclusion

The value of the second component of the com-
bined composite is not combined in terms of content
with the value of the first component: himmelangst
— sky-fear; himmelhoch — sky — height; steinreich
— stone — wealth; blutwenig — blood — little; wunder-
gross- beautiful — great, the distance is very large.
The further the semantic association between them,
the more the first component turns into an exponent
of the highest degree.

In conclusion, it can be said that the qualitative
indefinite multiplicity and the indefinite unitarity of
an object is the semantic structure of a functional-
semantic field and is expressed by different levels
of the language.The workallowed us to determine
the main directions, ideas and notionin the study of
this conception, to determine the prospects for fur-
ther research.
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AOb1nait XaH aTelHAarsl Kazak xaibIKapaiblK KaThIHACTApP KOHE JIeM TULAEP] YHUBEPCUTETIHIH
II. F. 1., ipodeccopsl, AiMarthl K., Kasakcran, e-mail: assipat@mail.ru

SAEMHIH, TIAAIK BEMHECI )XOHE CTEPEOTUIN

Makanapa XaAbIKTbIH YATTbIK, AIAIHEH TYbIHAQUTbIH CTEPEOTUNTEP TypaAbl >KOHE OAAPAbIH
SAEMHIH TIAAIK GeHeciMeH TaMbIPAACTbIFbl TypaAbl alTbiAaAbl. CTEPeOTUNTEPAIH TYPAEPi, ©3iHAIK
epeKkLIeAiKTepi, Taapay oaicTepi 6asiHAAAa KeAin, CTepeoTUNTEPAIH OAEMHIH TIAAIK OGelHeCiHiH
KAABINTACYbIHAQ POAIHIH 30p ekeHi ce3 6oAaabl. bya eki kaTeropusFa GepiAreH ankblHAAMAAApAQ
OPTaKTbIK, YKCACTbIK, 6ap ekeHi aoaeaseHeAl. Kasak 66AiIMI MeH opbIC 6OAIMIHAE OKMTBIH CTYAEHTTEP
apacblHAQ 3KCMEPUMEHTTEpP >KYPri3y apkblAbl (CTepeoTMnTepAi  Taapay oaictepi  6ornblHLLA)
CTYAEHTTEPAIH CTEepeoTUNTep MaFblHACbIH TYCiHYi, ©3iHiH CaHaCblHAQ OPHbIKTbIPYbl, 63 Ce3iHAe
KOAAQHA aAybl aHbIKTaAaAbl. DKCMEPUMEHT HOTMXKECT TaAAAHDIM, XXiOepiAreH KaTeAikTepaiH cebenTtepi
KepceTiAeai. Makarasarbl O Ke3 KeAreH 3THOCTbIH 9AeM GerHec TypaAbl MabiMbl CTEPEOTUNTEP YLUIiH
ipreTac poAiH aTkapa aAaTbIHAbIFbIMEH YK8HE CTEPEOTUNTEPAI HEMeCe e3re Ae AMHIBOKYAbTYPeMaAapAbl
TaAAQy YATTbIK MOAEHMETTIH 63iHAIK aiblpMallbIAbIFbl MEH epeKLUEAIriH, ©e3releAiriH TyCiHyre
KO&MeKTece aAaTbIHAbIFbIMEH TY>KbIPbIMAAAAABI.

Tyiin ce3aep: anem OeiiHECi, DAEMHIH TIAAIK OeiHeci, CTepeoTHn, CTepeoTUn TYPAepi, Taaaay
BAICTEpI, YATTbIK ©3relleAik, epeklleAik, arblpMallbIAbIK, YATTBIK, AiA, TaMbIPAACTbIK, OPTAKTbIK,
YKCacTbIK, ipreTac.

Almetova A.S.,

Kazakh Abilai khan university of international relations and world languages DSc, Professor,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: assipat@mail.ru

Language view of the world and stereotype

This article deals with types of stereotypes generated from the national mentality of the people and
associated with the linguistic view of the world. The article emphasizes that there are similarities in the
definition between these two categories. In the theoretical part of the article the author tells about an ex-
periment with students of the Kazakh and Russian branches on the method of analysis of stereotypes. At
the request of the experiment, students understand the meanings of stereotypes, use them in speech, and
fix stereotypes in linguistic consciousness. The result of the expert is analyzed, as well as the reasons for
mistakes made by students. The article concludes that the concepts of the world’s linguistic view serve as
a foundation for studying stereotypes, and the ability to analyze each linguoculture will help to consoli-
date the distinctive features and peculiarities of the national culture in the consciousness of the ethnos.

Key words: view of the world, language view of the world, stereotype, types of stereotype, methods
of analysis, similarities and national differences, national characteristics, national mentality, language
connections, foundation.

AameTtoBa A.C.,

A. M. H. npocheccop Kasaxckoro yHMBepcuTeTa Me>KAYHAPOAHBIX OTHOLLEHWMI M MUPOBbIX S3bIKOB
nmeHn AGblAan xaHa, r. AaMathbl, KaszaxcraH, e-mail: assipat@mail.ru

S3bikoBasi KapTUHa MUpa U CTepeoTHmn

B cratbe pPacCMaTpmBalOTCAa BMAbI CTEPEOTUNOB, NMOPOXKAAEMbIE M3 HALUMOHAAbHOIO MEHTAAUTETA
HapoAa 1 CBA3aHHble C 93bIKOBOM KapTVIHOVI MMpa. BMmecTe ¢ TeM M3A0XKEHbI MbICAU 06 OI'pOMHOVI PoAUn
CTepeoTnnoB B dI)OpMleOBaHVIl/I 43bIKOBOM KapTWHbI MM1Pa, 06 nx OCO6eHHOCT9IX, O MeTOAaX X aHaAn3a.
B cratbe NMOAYEPKMBAETCA, UTO €CTb CXOACTBa B OMPEAEAEHUNN MeXAY 3TUMU ABYMA KaTeropmnamu.
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OJIeMHIH TUIIIK OeiHEC] )KoHE CTEPEOTHUIT

B TeopeTnueckor yacTu cTaTbM aBTOP pacckasbiBaeT O MPOBEAEHHOM 3KCMEepUMEHTe CO CTyAeHTammu
KA3axCKOro U pycckoro OTAEAEHUIA MO METOAY aHaAM3a CTepeoTunoB. 1o TpeboBaHMIO 3KCrepuMeHTa
BbISIBASIETCS MOHMMAaHWE CTYAEHTaMM 3HaYeHWI CTePeoTHIOB, MCTIOAb30BaHMe X B PeUm, 3aKpernAeHue
CTepeoTUNOB B S13bIKOBOM CO3HaHMU. [1poaHaAn3MpoBaH pe3yAbTaT SKCMEePUMEHTA, a Takke BbISIBAEHbI
MPUYUMHBI AOMYCKAEMbIX CTYAEHTaMM OLIMOOK. B cTaTbe ABAQETCS BbIBOA O TOM, UTO MOHSTHUS O 3bIKOBOW
KapTMHe MMpa CAY>KaT (DYHAAMEHTOM AAS M3YUeHWs CTePeOTMIOB, a YMEeHMe aHaAM3UPOBaTb KaXKAYIO
AVHTBOKYAbTYPEMY MOMOXET 3aKpernuTb B CO3HAHWMU 3THOCA OTAMUMTEAbHbIE YepTbl M OCOBEHHOCTU

HaLLMOHAABHOM KYAbTYpbI.

KAtoueBble cAOBa: KapTuMHa MMpa, s3bIKOBasl KapTWUHA MMpPa, CTEPEOTU, BUAbI CTEPEOTMUIIOB,
METOAbI aHaAM3a, CXOACTBO M HALMOHAAbHbIE PA3AMUMS, HALLMOHAABHbIE OCOOEHHOCTM, HALMOHAABHbIN

MEHTaAUTET, 43blKOBble CB43U, d)yHAaMEHT.

Kipicne

XanbIKTBIH 9JIEMJI1 TaHBII OLTyi, TyHHETaHBIMbI
elIKIMIre YKCaMaWTBIHBIH, ©3IHIIK JKeKeiriMeH
epeKIICTICHETIHIH 3epTTeyJiep HOTHKECI KepceTin
KeJie/Ii. Op XaJIbIK dJIEM1i ©31HIIIe, ©31HiH TAOUFATTHI,
olmeMIi Kepy,TaHy JIGHTeWiHe Kapail TYCIiHiM
KaObUIAAMIBI. OJIEMJI TaHBII Oy MEH Kepil
KaObUIayra OalIaHBICTBI Op YJITTBIH MOJEHHUETI
Oacka MoneHWETTeH oKmayianaasl. CoHpmaii-ak
opOip TiN WECiHIH caHAaChIHIA OHBIH ©3iHEe FaHa
TOH CIIKIMIe YKCaMaNThIH QJISMHIH TLIIK OeitHeci
emip cypeni. Ox con apKbUTBI aIeMIi Kepin Oinexi,
TaHugel. JleMek, oJeMHIH TUIAiK OeHeci — TIImiK
OipiiKkTep TYpiHJE caKTajaraH OiliMAep KUBIHTBIFBI.

I0.l. Anpecsn onemHiH Tingik OelfHeciH
oleMHIH Oanal, Taza OelHeci Jierm ceHuipyre Thl-
peicanbl. OHBIH OWBIHING, OJEMHIH TUINIK Oel-
HECl MIBIHAMBUIBIK Typasibl OOBEKTHBTI OiiMi TO-
JBIKTBIPAJBI, KeWJe OHbI Oypmaiar TYCIHIIpes.
Benrini Hopce: amamHBIH oneMIi TaHbIT Oimyi
KaTeJiKci3, Iaracychl3 OomMaimbl. ANl aJaMHBIH
QJIEMHIH ~ KOHIICNITYasbJbl  OeiiHeci IKeHIHJeTI
TYCiHIK-TIalBIMBI YHEMi ©3Tepill OThIpajbl, COFaH
KapamacTaH oJIeMHIH TUIIIK OeifHeci o3 KaJblHIa
aJlaMHBIH 9JIEM/II TAHbIN OlLTYIHAETI KaTeIIKTep MEH
miatacyiap/sl Y3aK yakbIT cakrail Oepeni [1].

Anam e3iH KOpIIaraH oJeM[li TaHy OapbICHIH-
Ja Oenrimi Oip 3aTThl HE KYOBUIBICTBI HEMECE COJ
3aTThIH ©31HE TOH KAaCHUETTEPiH FaHa €JIEeCTETIN, He
COJI eJIeCTeTyJIep i FaHa JKWHAKTANl KOWMaHIbl, CO-
HBIMEH Oipre CoJl KaCHETTEP/iH e3/epi Typasbl Ja
oiinaHajbl, OHBI 1a KO3 anabiHa enecteTeni. Cededi
OJ1 KaCHETTEpiH /e SPKANCHICHIHBIH ©3/IepiHe TOH
epeKIemKTepi Oap skoHe Oip KACUETTIH 631 9p 3aTKa
TEJIHIeHJIC OPKHIBI OOJBIN e3repyiMeH Oipre, o3i
TEJIHTeH 3aTKa FaHa TOH KhI3METi Tarbl Oap. Mpica-
JIBI, aJaM TIIOT JKachUl (Ka3akiia KeK), KaH KbI3bLI
JIen KaHa KolManael ror. JKacell Jered He, KbI3bII
JIETeH He, JISUTIH cypakKa Jia e3iHIIe xayar Oepir,
KOPBITBIHBI J1a JKacaiiibl. MbIcaibl, KaH KbI3bLI,
OJl ajamja Jia, )KaHyap Ja coyiail. Ajam na, xa-

Hyap Ja Tyalbl XOHE eJIeNli AW Kewim, Tyy MeH
eIyre apHaiFaH o0pasjap, KOHLENTiiep OyiapIbiH
HeTi3iH/Ie CTepeoTUIITep JKacaiapl. XKanmb! anranga
oneMm OeUHECIHIIE «OKYPY» JCTEH He, <OKYTIpy» Iie-
T'CH He, «YIIy» JIeTeH He, «KKOHY» JETeH He, KYHEMI»
JIETeH HEe, KEHETTeH» JIETeH HEe, «yaKbIT» JIeTeH
HE, «KCHICTIK» JIETeH He, TaFbl Ja OChLIap CHUSKTHI,
0acka Jia TOJBIN KAaTKAaH YFBIM MEH TYCIHIKTEPIiH
e3iHAIK oOpaznmapbl 0oiysl THiC. Erep 3aTThIH 00-
pasbl HEMece CTEpEeOTHNTIH OOifbIHA OFaH TOH
epeKUICTIKTep JKUHAKTaNaThIH OoJica, OHAA OFaH
KAaTBICTBI OpEKeTTep MeEH >JKaFjaijap OJlapIIblH
YaKbITTHIK-KEHICTIKTIK CHITaTTapblHAH TYPATHIHBIH
Oaiikay KubIH emec [2].

«OINeMHIH TinmiKk OeifHeci» TepMHUHIH Oenrini
Oip YFBIM TOHIpPETIHJETI KONTereH TOMIIbUIAY-
Jap MeH TYCIHIKTEpIiH, jKacallFaH Tajijaysiap MeH
OJlapJlbl CYPHINTAYNAP/IbIH KEUIeH/I >KUBIHTHIFHI,
KOPBITBIH/IBICHI JIeT KaObuIgayra OONaThIHBIH aiT-
THIK. DTHOJHMHIBUCTUKAJAFbl «CTEPEOTHID» YFbI-
MbIHa OepilirTeH HWHTeprpeTanus aa Oenriiai Oip
3aT Typasibl JKMHAKTaJFaH TOINIIbUIAYJAp MEH
MalbIM-TYCIHIKTEP/IIH, OJIApJbl  TajJayJiap.IbiH
JKUBIHTBIFBI  peTiHAE TYyciHineni [2]. Mbicainsl,
«Ait» ce3iH ambIm Kapacak: «A¥ — XKepmia cepiriy,
«Aliga emip ©Oap», «Tomran aiimaii TONBIKCYY,
«YaKpITTHl aif KYHTi30€CiMEH ecemnTey», «AWIBIH
opOip ’KaHACKI HEMECe OHBIH JKaHAJAaH TYYBI, TO-
JIBICYBI, OaTybl aJJaMHBIH KOHUI-KYHiHE ocep eTei»
JIEUTIH KaJIBITaCKaH TOMIIbIIAYIapAaH, s Ooamaca
€ apacblHIa aNTBUIATHIH MANWBIM-TYCIHIKTEPACH
aJlaMHBIH QJIeMJIi TaHBIN OiMyi, OJNEMHIH TUIIIK
OeiiHecl Keminm wIbFambl. Al OCBIHOAN HabIMAa-
ymap — Oenrimi Oip ce3di CTepEOTHIT IEHTEHiHIe
TaHyFa, MOHBbIHAayFa OONATHIHBIHBIH Aomneni. [le-
MEK, YKOFapBIJIaFbl MBICAN «ail» CO31HIH CTEPEOTHII
peTiHae KanbpmTacKaHbliH KepceTedi. COHIBIKTaH
cTepeoTHIITepi Oenrun Oip JeHreie aJaaMHBIH
O1TiMiH KepceTe alaThblH KYPBUIBIM JICT CaHayFa He-
Mece eMIpIliK TOXKIpUOeCiHeH TYWreH Oibl, )kacaraH
TYKBIPBIMBI JI€Tl TYCiHyre Oomanel, ceOedi cre-
peoTun — T WECiHiH caHachlHAa maiiia OO0k,
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TiIHAE KOpiHiC TaOaThIH OHBIH YJITTHIK JiTiHIH
kepimici. Ce3simisre monen periHae fraineiM E.
BapTMHHBCKUIAIIH ©31HIH CO3/IriHIH Ma3MYHbIHA
KOCMOCTBIK 3JIEMEHTTEpi (KYH, aif, ®KYJI/IbI3, aclaH
1.0.) Oap, Taburar smemeHtrepi ( kep, cy, Tac,
Mmetamn T.0.) Oap Makamanap KiprisreHiH aiTyra
Oomazpl. 3epTTeylIiHiH aWTyBIHIIA, OCHI aTTapbl
aTajFaH Mocelellep OJIEMHIH TIIAIK OcHHeCiHIH
(dparMeHTTEpiHE COlKEC YCHIHBUIATHIH KopiHei [3].
Crepeotuntep — OENTiil 9I€yMETTIK KyOBUIBIC
MeH OO0BEKTIre OepiIreH CTaHmapTTHl 0o0pa3aap.
OJleTTe OJap SMOIMOHANBABI 00siyFa KaHBIKKAaH,
TYPaKTBUIBIFBIMEH epekmieneneai. Omap Oenrinmi
0ip KyOBLIBICKA aTaMHBIH QJIEYMETTIK IIapTTap MEH
OMIPJIIK TOKIpUOECI HOTHIKECIHIEC KO3 IKETKI3reH
KapbIM-KaTbIHAcbIH ~ Oinamipeni. CrepeoTun  Tij-
TLIJIE JIMHBOMOJICHUCTTAHYJIBIK KOHIIENT (hOpPMACHI
TYpiHIE eMip cypeai. Al IMHTBOMOICHUETTAHYIIBIK
KOHIICTIT JIETeHIMI3 — Oenriii Oip TUIIIK KOFaMHBIH
CaHACBIH/A Y3aK JKbIIJIAP €JEKTEH OTKCH, CKINEN-
T'eH, COJI KOFaM OKIJIePiHIH alpbIKiIa Taxipuoeci.
Maocerere OChl TYPFBIIaH KEITSH]IE CTEPEOTHITTEP I
T1J1 MeCl XaJIbIKThIH CaHACBIH 1A [1ak 1a O0IbII, TUTIHIE
KOpiHic TadaThIH O1J1IM KYPBUIBIMBIHBIH KOPCETKIII
neyre Heriz Oap. Mockey 3THOJIMHTBUCTUKAIIBIK
MeKTeOl TOCTYpIHIE CTEPEOTHITEpPre COM TUIMIH
MOJICHHETIH KepceTeTiH o3iHme Oip KyObuIbIC
petiane Kapaiiael. OcbifaH OalJIaHBICTBI COJI Til
MOJICHHUETIH/IETI CEeMaHTHKANIBIK Oenrijgep 3epTrey
00BeKTICI IeHreline KeTepiaeai. MyHaanaa Tk
Te, TUMIK eMec Te cTepeoTunTep 0ol KepceTyi
MyMmKiH. JKanmel omeMm OeiHeCi KYPBUIBIMBIHIA
QJIeMHIH MoJIeHM OeciiHeci NeHTIH e TYCiHIK Oap.
CrepeoTunTep/iH ©3iH/AIK TaOWFAThIH 3EPTTEreH
O.C. YecHOKOBaHBIH TiKipiHEe CYHEHCEK, CTepe-
OTHUIITEP 9p aJlaMHBIH aHa Tl MEH COJI XaJbIK
MOJICHUCTIH/IET] KYHABUIBIKTAp MEH JJISNTUIIK HOP-
MaJlapblHaH, COJI aJaM OcCI-OHT'eH MOJICHH OpTa
BIKIAJIBIHAH JKACaJbIl, KaJbllTacaabl. AJ e3re
MOJICHU OpTa, e3re Tij, 0acka el MOJCHHETIHJeTI
HOpMaJjiap MEH KYHIBUIBIKTAp OJEMHIH MOJICHU
OeiHeCIHIH eKIHIII KaFbIH YChIHAbI [4].
OTHOJIMHTBUCTUKAJIAFbI «CTEPEOTHID» YFBIMBIHA
OepiITeH MHTEPIPETALHSIFA 3ep calicakK, CTEPEOTHUIT
— aJlaMHBIH KOpreH-OUIreHIHeH oiifa TyHreHziepi,
JKUHAKTAIFAaH ~ TOMNIIBUIAyJap  MEH  NaibIM-
TYCIHIKTEpiH, OJapAbl TalJaylapblH KelleHal
SKUBIHTBIFBI . COJI CUAKTEI «dJIEMHIH TIIAIK OeHECT»
TepMuHIH ae Oenrini Oip YFBIM TeHiperiHueri
KOINTEreH TONIIBUIAyJap MEH TYCIHIKTEpPIiH,
yKacaJFaH TalayJiap MeH oJlap bl CYpPBITITaYJIap IbIH
CBIFBIHJIBICHI HEMECE COJI JKUHAKTAJIFaH OWIIap/IbIH
KOPBITBIHJIBICHI JIeN TyCiHyre Ooiansl. Mpicaibl,
oJieM XaJIbIKTapbl apachlHlla KEH TapaFaH, Here
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eKeHi Oenrici3, aFpUIIIBIHIAPIBIH YCTaMIBUIBIFEI,
HEeMICTepIiH TOPTI TIEH Ta3aJbIKTBl JKAKCHI
KOPETiHi, YHBIMAACTBIPY KaObLIETTEPiHIH KYIITLIr,
Oipak oinay KaObUIETTEpiHIH LIEKTEYJi O0NaTHIHBI
Typanbl, $paHIly3aapAbIH KEHIITEKTIKTEpi, BHHO-
HBI, OHeNal OHE KBIABIPYIbl YHATATBIHBI TYypa-
JbI, aMEpUKaHABIKTapAbIH 0ai, *KoMapT, e3AepiHe
CEHIMII KeJNeTiHI Typaibl, KAIOHIBIKTAPIBIH
E€HOCKCYHUTIIITIT, IOTIaHABIKTAP/IbIH YHEMIIUIIT
Kelae TINTi capaHablFbl Typajbl KaJbIITACKaH
TyciHikrep Oap. byiap opOip 3THOCTHIH OOHBIHIA
KE3JIECETIH TOJIBIN JKaTKaH KACHUETTEPJiH IIIiHICTI
€H Ke3re KaTTbl INAJbIHATBIH OachIMIBIKKA He
KAacHWeTiH TaHBIN OaikaymaH TyblHAAaca Kepek.
ATanFaH KacMeTTep COJI XalbIKThl YJIT PETIHJE JIe
epeKILeIe/Ii.

Kagipri amictemene OKBITHINT YHPETyTe JINHBO-
MOJICHHETTAHYJIBIK TYPFBIJAH Kely ICWUTiH OarbIT
Oap ekeni Oenrini. CTepeoTUNTEPAl OKBIN-YHpEHY-
I'¢ JIMHI'BOMOJICHUETTAHYJIBIK TYPFBIZIAH KTy TUIIIK
Marepuanapra 6acka pakypcraH Kapayra MYMKiH-
IiK Oepesi: JKeKe TUNIIK TYJIFaHbl HE TUITIK Y)KbIM-
Il MOZICHUET (DeHOMEHI JIeT TaHy Ka)KeTTirl maima
0oJ1aJibl HEMece OJIaplbl COJl TULMIH «MOIEHHU-TiJ-
JK ’KOHE KaTBICBIMABIK-OPEKETTIK KYHIBUIBIKTAPhI-
HBIH (OLTiM, YCTaHBIMIAp, COJ XAIBIKTHIH MiHE3-
KYJIBIK PeaklusuIapbl) Heci» Aer TYCiHy KepeKTiri
TybiHgaiael. CoHbIMEH Oipre, cTepeoTHHTEpui
OKBITHIT-YHpETy iCiHE JUHTBOMOICHUCTTAHYIIBIK
TYPFBIIAaH  KEeIy TUIMIK KATBIHACTBI ~alpbIKIIa
MOJIGHH KOJ JIeN CHIIaTTayFa MYMKIiHIIK Oepeni,
cebebi oN TIAECIMHIH YITTHIK epeKmiemri 0ap
MapKepJIepiH, COJ XaJbIKThIH TIJIAECIM YCTIHICTI
MIHE3-KYJIKBIH O6JIill KepCeTyre BIKHal eTe/li.
TinmeciM  yCTiHAE KE3IECETIH CTEePETHITEpPre
JIMHIBOMOJICHUETTAHYJIBIK TYPFBIIAaH Ky JKeKe
TYIFaHBl HemMece Oenriii Oip YKbIMABI MOJCHHET
(eHOMEHI  peTiHIEe  KapacThIpyFa  MYMKIHIIK
Oepetin Ooiica, onna Oy KyObUTBICTHI KapacukTig
miKipiHe cylieHe OTBIpHIN, OblIail KepceTyre Ooma-
Il «OKeke TyIFaHbsl HeMece YKBIMIBI Oenrim 0ip
Tijgeri OUTiM MEH TLIJIECIM YJITUIEpPiH, COJI TiJ Heci
XallbIK TYCIHITIHAET1 KYHIBUIBIKTap >KYHeci MeH
MIHE3-KYJIBIK HOPMaJAPhIH MOACHH-TUIIAIK JKOHE
KOMMYHHKATUBTIK-OPEKETTIK TYPFBIJAH TachIMall-
Jayuibsl gen Kapayra oosnaae» [5]. ConsiMen Oipre
JIMHIBOMOJICHUETTAHYIIBIK ~ KO3Kapac cyxOarraca
OTBIPBINT ~ MIKIp aaMacyibl HEMece TiIIeciM
ycTinaeri mikip anmacynapael Oenrimi Oip Tinmge
COMNeyIIIepIiH O31H/IK MOJSHH epeKIIeniri oap
OostynapbelHa KaHBIKKAH ceiiniecy, Tijjuecy yariaepi
HETi31HJe OPHBIKKAH COJ XaJBIKTBIH MOICHU KOJbI
nmen TyciHmipeni exed. OcwiFraH coiikec ceiiney
MOJICHUETIH  «...031HJIK IMIKI  3aHJBLUIBIKTAPHI
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OJIeMHIH TUIIIK OeiHEC] )KoHE CTEPEOTHUIT

Oap OimiM» nen KapaWTbIH 3epTTeyuriiep ne Oap
ekeH. [6]. Erep ochel mikipre meH Koiicak, oHIa
MYHJIall 3aHIBUIBIKTAp/Ibl 9pOIp XaJbIKTBIH YJIT-
TBIK JIUTIHEH, >XaH-AYHHECIHIH KaThapjapblHaH,
OJICYMETTEHIIPY TOCUIIEpiHEH, COJ Tl  Heci
XaJIBIKTBIH ~ aJIFaIlKpl COiyiey TakipuOenepiHeH
i3ey KepeK JIeTeH TOKTaMfa Keiyre Oojajbl.
Keitbip 3eprreymriiep TiameciM YCTIHACTI cTepeo-
TUOTEPl KOHIENTYAIbJbIK JKOHE OJEMHIH TIIIIK
OeliHeciHiH (parMeHTTepi Aen Kapalabl aa, onap-
JIBI «QJIEMHIH TULIIK OCHHECD», «KOHLIENTY, «asIbIK
OUTIM», «HPEUEACHTTIK €CIM», «YJITTHIK-MOJACHU

1-kecte — Ctepeorun Typiiepi

KOHHATalUs» VFBIMAApbIMEH ©3apa OaliiaHbIC-
TBIpa, OipikTipe Tammaiapl. Ke3 KelareH XallbIk
TUTIHJET] CTEPeOTHNTEP — COJ YIT MOJCHUETIHIH
oenrici. Ce0eOi amaMHBIH oJeMJi TaHbBII-0imyi
OHBI KOpIIaraH MOICHU KEHICTIKTIH BIKIAIBIMEH
KaJIbIITACAIBI.

3eprreyurinep crepeotuntepai OipHemie Typre
Oenemi. OmapablH KaTapblHIa QJIEYMETTIK CTEPEO-
TUNTEP, ITHUKAIBIK CTEPEOTHUIITEDP, MOJICHH CTEPEO-
TUNTEP, TUIAIK CTEPEOTHIITED, AUIIIK CTEPEOTUITED,
KapbIM-KaThIHAC JKOHE MIHE3-KWJIBIK CTEPEOTHIITEP1
JICHTIH CTEPEOTHII TYpJiepi Oap.

STHHEATELR, CTEpe0THITED »

Benrim 6ip Tinge 83 opEs! Gap, 0O Tinge
CORIEYIIHIE TiTiEe OpanEm TEPAaTHE, 0HEH
ames GelHeci TYDANE TYCIETIEE, s3Ik
i Gimioeisis K T

STECM3IEHH CTE[E0THOTED

Eamman 33 GIp XATEETH CHOATATHTEEH
EPERIIeNIETE] TYPAIL EATILTEEFIE Eapiic

HomMMyHBESTRETIE BREHE MIH3-

Timmecis yCTIEDE EE3TECeTIH aeyMETTIE,
MAIEHH, ICHNOI0TELIEE, KOMMyEEESTHETIE
MAEEDE AP CTEHISPTTE COHIEY SpEeTepi
MEH OTEPIEE TIHEE, YHeM] KOIIHsCTass]
EPCKATIPE EETATEL. Gy epeketepr Gimed
TYPEIN, 63T MAJPHEET SXiNiEEE TIOGeCY &Te
KHEIE.

Amzn COEACEERAFE TYPAKTE FITTEE-
MAJEHHE 2B TETVIED

-
EIIEIE, CTEP20THITED
Jingik cTepesTRITED i
Tinaik crepecTEDTED -

OTHHKAJIBIK CTEPEOTUNTEP AICTYPIIi MOACHHUET
XKYHeciHeri OoNbKIOp TYBIHABUIAPEI MEH aHbI3Iap
HETi3iH/e KalblNTacKaH OelHelep HeTi3iHIe XKa-
cajanbl. DTHUKAIBIK CTEPEOTHIITEPAl 3epTTEyMEH
sTHOrpad)Tap, ITHOJIOTTAP, MOJCHUETTAHYIIBLIAD,
(bonbKIOpUCTEP, OITHOJUHTBUCTED AaiHAIBICATBI.
[Tcuxomor FO.A. KieliHepaiH aWTyBIHIIIA THUKA-
JIBIK CTEPEOTHIl «... ©3 YJIThI MEH ©3r¢ YJITTBIK
TonTapra  OaWIaHBICTHI  KAJBINITACKAH  XaJbIK
CaHACBIHIIAFGI OeiiHe. OAeTTe MYHIal CypeTTep He-
Mece TYCIHIKTep KoFamia KeH TapayFa Oeiim, coraH
COMKeCiHIIIe, CTEPEOTUIITEP OTEC KaparmaibiM KOHE
O0OBEKTHBTI MIBIHABIKKA CEHTIII Kememi» [7].

OTHOMOJICHH CTEPEOTUIITEP OaFbIThl OOWBIH-
12 3THOJJICYMETTIK CTEPEOTUIITepPre yKcac, aaii-
Jla oJapFa KaparaHJa HEFYpIbIM JKalllbl CHITATKa
ue. DTHOMOJICHU CTEPEOTUNTED KEH TapaJiFaH,

68

Cofiney ETHmeTepl, OpEmeIesTTE STTAD,
OIEPISIE EOHHOTANEISPE] BETAIE.

COHJIBIKTAH KW KaiTamaHaJbl JXKOHE TYPaKThI.
B.A. MacnoBa: «...THOMOJIEHH CTEPEOTHUITEP
Oy KaHnmad ga Oip XallbIKThl CUMATTAHTBIH €peK-
MIETIKTEP Typajbl )KaJIbUIAaHFaH KOpIiHic», — MeH i
[8].

KOMMYHHMKAaTHUBTIK »OHE MIiHE3-KYJIBIK CTe-
PEOTHIITEPI SNIEYMETTIK, MOACHH, TICHXOJIOTHSUIBIK,
KOMMYHHKATHUBTIK Ma3MYHJIAFbl COWJICY OpeKeTi-
HIH CTaHJApPTThl epeKeNepiH KaMTHIbl. by
epexenep i 61TMel TYPHIIT 63r¢ MOJICHHUET OKLTIMEH
Timaecy KublH. CTEPEOTHITEHICH MIHE3-KYJIBIKKA
CIHICH epeKeliep KEeKe TYJIFATIBIK MIHE3-KYJIBIK TeH
MalbIM-TYCIHIKTIH acTapblHaa, OPTYPJi KOFAMIIBIK
MOCeJICIIp/iH KabaTrTapblHaa, aJaMHBIH KOCiOiHe
OalaHBICTBI, aJaM3aTThIK JCHreiae, IKeKee-
TeH KOFaMJBIK (QopMarusiap/a, YIATTHIK MOJCHU
JICHTelIepie opTypJIi KayblnTa kepine oepei [ 9].
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Hingik  crepeorwnTep amamjabl  KOpIIaraH
oleMHIH (parMeHTTepi, JKeKe TYWIFa CaHaCBhIHIA
OPHBIKKAH IIBIHAHBI OMIp €JIeCTepi HOTHIKECIHIH
KOpiHici HeMece OHBIH AUIIK «OeifHeci», Oackaria
afitcak, omeM OeliHeciHiH Oenrimi Oip aiimMarbiHa
FaHa TOH TYCIiHIK Hemece yFbiM [10].

Tingik crepeoTunTep TULAI MEHIEpy JICHTCHiHE
Kapail aikpiHmanaapl. OFaH Ka3ak TUTIHIH ceuey
TUTIHJET] epeKIIeNKTep/Ii, Coisey KIUIIeNepiH,
MPELE/ICHTTIK aTTap/el Oily, OJapjblH MarbIHa-
JIApBIH TYCIHY JKaTaJbl.

IKCHepUMeHT

FanmeiMpap mikipiHe KaparaHga, TUIIECIM
YCTiHAE KE3AECETIH CTEPEOTUNTEPHAIH ITHOMOICHH
aCTeKTifieri MarblHaChlHa KO3 IKYTIpTy TiIIiH
STHOMOJICHH EPEKIICNKTepiH oIey oJicTepiHe
KYrinyre MoxOypienai. Onnail omicrep KatapbiHa
MBIHA TOMEHJIET] 9JTiC TYPJICPiH )KaTKbI3yFa 00T b

a) Oenrii Oip MOJICHUETKE FaHA TOH EPEKIIIE CO3/IEp
MEH YFBIMAApIbl CYpETTeNl KOpCeTy >KoHe MyHIal
CO3NECPIiH MaHaWbIHA MarbIHACKI JKAaFbIHAH —©3iHe
JKAKBIH CO3/IEP MECH alThUILICTAP/IBI TONITACTEIPY;

9) TYpaKThl O3 TIpPKEeCTepiH Tayijgay — Oenriii
O0ip MomeHmerTeri Oip TIpeK CO3IIH MaHaWbIHA
ToINTacKaH OipHeIIe TYPaKThI CO3 TIPKECTEPiH abIIl,
Tangay (MbICAJIBI <GKYPEK» T.0.)

TingiH STHOMOJEHM EpeKIICTIKTEPIH oOIIey
oicTepiHe CyHEHEe OTBIPBIN, CTEPEOTUITEPIiH
STHOMOJICHM AaCHEKTiZieri MaFbIHACHIH aHBIKTAy
YIIiH OepinreH apHalbl KeCTEHI TONTHIPTY aPKBUIBI
CTYJIEHTTEPIH (Ka3aK 0eiMIHIE OKUTBIH CTYICHT-
TEp MEH OpbIC 0OINiMi CTyIEHTTEpi) apachlHIa HKC-
MIEPUMEHT JKYMBICTAPBI JKYPTi31JIIi.

DKCIepUMEHTKE KaThICKaH CTYIEHTTEPIIH CaHbl
—40, omapabrg 20-Cbl — Ka3ak TUTiH €pKiH MEHI€PTeH,
Ka3ak TUTIH aHa TUTIM Jerr ecenTerTinmep. An 20-cbi
— OpbIC 0OJIMIHJC OKUTBIH dp TYPJIi YIT OKiIAepi.
Omap Ka3ak TUTIH MEMJICKETTIK TiJl peTiHae YHpeHin
JKYpreHiep KaTapbiHaa.

Crynentrepis xac memepi — 17 xac neH 20
JKaC apalibIFbL.

DKCIEPUMEHT XXYprizireH yaksiT: 2014 — 2016
JKBUTIAP apallbIFbl.

OKCIIEpUMEHT MaTepualiiapbl — OKBITY Oar-
JapiaMaliapblHa  KOPCETUIreH  TaKbIPBINTapFa
ColiKec YCBIHBUIFAH CO3JEp MEH C€e3 TipKecTepi,
Ka3aK TUTIHIETT MOTIHIEP. DKCIEPUMEHT MaKCaTh
— CTEPEOTHNTEPIiH TYpJCPiH, MaFbIHACHIH a’KbI-
paTysapsbl, COMIEMIETT OPHBI MEH POJIiH JIQJICI/IC
KepceTe airyJiapbl apKbUIbl OJIAPJbIH CaHACHIH/IA
QJIEMHIH TiJTiK OCMHECIHIH Kb Tacy MyMKIHIITiH
aHbBIKTAY.
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Kecreneri TamceipmManap apKbUIbl CTYACHT-
TEePIIH CTEPEOTHIITePAI TYCIHINT KOJIaHa aiy,
COUTIN O3iHIH TUMIK CaHACBIHAA OPHBIKTHIPY
epeKUIeTiKTepiHe Has3ap ayjaapy; Ka3ak TUIiH aHa
TLTIM JIeN €CenTeHTiH, TUAI epKiH MEHIrepreH CTy-
JICHTTEep MEH Ka3ak TiJIiH jKaHaJlaH YHPEHIIl )KypreH
CTYACHTTEPIIiH CTEPEOTHIITEPAl OPBIH/BI Maiiiana-
Hy JKHUTITI apKbUIbI QJIEMHIH TUIIIK OelfHeci MeH
CTEpPEOTHIITEPAIH ©3apa OalaHbICBIH CaHACBIHIA
OPHBIKTBIPYBIH OaKpLIay;

Ogsre TinAl 1opicxaHa CTyACHTTEpiHE TarlChIpMa
TOMEH/IET1 KecTe OOMbIHIIIa Oepiii:

OKCINEPUMEHT KOPBITBIHABICH OolbiHIIa Bl
JEHTeHiHIe Ka3aK MOJICHUETIHE TOH SPEKIIe Co3aep
MEH YFBIMAApJBI TONTAN OepyAe CTYACHTTEpIiH
OapIbIFBl  TATICBIPMaHbl AYPbIC OpBIHIAFaH, SFHU
100% notmXE KepceTTi aeyre Oosaabl. AJl TalkaH
ce3liepi MEH YFBIMIAPBIH CYPETTeN KepceTylie
TONTBIH JKapTBICBI FaHA TallChIPMaHbl JypBIC
opeiHmail amraH. 50% wnHoTmxke KopcerkeH. Kai-
FaHJIApbl ©3/ICPiHIH KWHAJIATBIHBIH aWTKaH. Al
B2 penreifinme Kazak MOICHHETIHE FaHa TOH
YFBIMIAP/ABIH MaHaiiblHA MarbIHACH! JKAKbIH aNThHI-
JBICTap MEH CO3JEP/l TONTACTHIPY )KOHE OFaH MbI-
canaap KenTipyJe cTyAeHTTepAiH KO IepiK
TancelpMaHbl  aypeic  opbiHaan, 100% HoTHKE
KepceTkeH. Tek yIII CTyIeHT KaHa KeJTIPUITeH MbI-
caniapAbl Jonenaeyie KuHanraaaapbeid aiftkan. Cl
JeHTeiinme Oip Tipek co3iH MaHalbIHA TONTACKaH
OipHele TYpaKThl cO3 TIpKECTEePiH Ka3yaa CTyICHT-
Tep 100% HoTHKE KOPCETiMN, TACHIPMaHbI OapIIBIFbI
IYpBIC OpBIHAAFaH. AJ Tanmay Kacayjaa, ©3iHiH
aHa TUTIMEH HE OpBIC TLTIMEH calbicThipyna, 50%
KOPCETKIIITNEeH TONTHIH JKapThIChl FaHa TarchlpMa-
HBI TYPBIC OPBIHIAN aFaH.

AN kazax mindi nopicxaHa CTYJICHTTEpiHE
TeMEHJIET1 TarnceipManap Oepiiui:

OKCIEepUMEHTKE Ka3akK OeJIIMiHIH eKiHIII jKOHEe
YUIHII KYpC CTYJACHTTEP1 TapThUIIBL.

Exinmi  KypcThIH OH cTyneHTiHe (hpaseo-
JOTU3MICPAIH apachlHaH CTEPEOTHII-KOHIICTITUICPI],
CHIMBOJIJIBIK MOHT € M€ OOJIFaH CTEPEOTUIITEP/I, YITTHIK
-M9JICHH €03 00pa3aapblH Tepil, SPKaHCHICHIH Oeuin
a3y TamnceIpelLIbl. bymait 6eny dpazeomoruzmuaep
TaOUFATBIHBIH KYpAeniIirinae Oojica kepek. Tam-
CBIpPMaHbl OpBIHAAYNA CTYACHTTEPHAIH KaPTHICHI-
HaH acTaMbl CTEPEOTHNTEP/iH apachlHAaH CHUMBOJI-
IBIK MOHTE He OOoNFaHapblHa MBbICAIIAD JKa3blIl,
MarbplHACBIH TalJan KepceTyre ThIpbIcKaH. by
JKepIIe OJapAbIH YCHIHBUTFAH 9JTiC HETi31HIe jKacaraH
Tanjaybl Gppa3eonorn3MACpIiH 1K TIIIIK TaOuFa-
TBIH TYCIHYT€ YMTBUIFAHbIH, TUIIIH 3THOJIMHIBHUC-
TUKAIIBIK, TICHXOJIMHTBUCTUKANIBIK TIOPTPETIH alryra
JICTEeH TaNIBIHBICHIH OaHKATTHI.
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2-kecTe

CrepedTHITERT TALIAY adicTepl
{opzic GeAIMIETE OXHTHE CTYISHTTRD YIOHE)

L

’\
e

/

Bl B2 Cl
Benrim Gip mageEEeTEE Banrimi 6ip MadeEHeTE TYpaxTsl ca3 TIpKECTEpin
FAHZ TaH EPEEINS CEERED MEH FAHA ToH YFRIMIADIEE Tanzay — Genrim Gip
FFRMIARTE TonTan Gepy, MAEANLIES MIFEEACE MageEEeTTeTI Gip Tipex
MyMEIE SOmCE, CVPETTED EAKEE SATHIECTAP MEE C83iE MARZALIEA TOXTICEAR
EBpCeTy CH3TEDEI TOOTACTRpY, DipEEITS TEPEETE a3
MEICANTAD EeTTIpyY EaHe 83 TIPESCTEPIE ATET TATIEY.
CHAIPEE JAI8AIEY Tangay ezimiy 363 TiTiMes
OpEIC TUTIE CATRICTEIRY,
AREIPATY SACEIENS EyPAi

3-kecte — CrepeoTunTepi Tanaay oaicTepi (kazak OeniMiHae OKUTHIH CTYACHTTED YIIiH)

Tanzay agici

— ] T~

Bec cTyieHT yITTBIK-MOJICHU O3 00pa3aapbiHa
KaTBICTHI aIaMIapbIH 63 KaJlaybIMEH JKacall aJlblll,
KaTBICBIM O€INTiciHe aWHamAsIpFaH JKOHE OFaH
Oenrini Oip MoH-MarbiHa Oepim, €3 ceslepiHie
MalJaalbpIll )KYPTeH CTEepeoTUITepre, Oackaria
alTKaHaa, CHTHH(GUKATUBTIK (pa3eoIoTH3MIepre

MbICaJIap  Kas3blll, TanjnaraH. byn Tangay
(pazeonorusnplk  Oipimikrep  AHQUHUIMSACHIHA
CO3IIK  Tammaymap  JKypri3yre  HeTi3Aemimn

xacanraH. EKiHII KypCTBIH OH CTYACHTI Oepijrexn
MOTIHJIET1 (pa3eoNoTU3MACP/IIH YITTHIK-MOJICHH
EpeKIIeNiKTepiH KOpCceTy YVIIiH TYpPaKThl Ce3
TipKECTepiH KOHTEKCTIK Tajaay ofIici yIiriciHuae
KOPCETKEH. CrepeoTHI-KOHIIEeTITIIEpTe yII
CTYJICHT KaHa MbICAJIJIap Ka3blll, OJIapbl TAIIay a
(bpaszeonoru3mMaepAiH CEMaHTUKAIBIK KYPBUIBIMBIH
aHBIKTayJla KOJJIAHBUIATHIH  (YHKIIMOHAIb]IbI-
IMapaMeTpiiik TYPFBIIAH CYpPETTEy OMICIH Tai-

EpazedIoTEIMIEDIIE FPaISOEOTEIMIEPIIE CIpeIC FaHe K338E
ApECEIEAE CTEDEOTHED- YITTEIE-MaIeHH TLMEIRTL
ECEOENTITEPAL, BRI TIETENE fpaze 00T EIMIENTL
CHMEOIIEL, M3ETE He HEPCETY YIOIE CAMEICTEIPY, FECICTEIFS]
GoMFaEIapsEIE, YITTEE- EOHTEECTIE TALEEY MEE ZALIPMATTEIIEFEE
MEIEHE C6G 00pEITapEE EACAY AWCi AHEIETAY aJici

Bemm amy

JanaHrad. YUIHII Kypc CTYIEHTTEpi OpBIC KOHE
Ka3ak TumiHAeri (pazeosorusMaepai CaibICTHIPY,
YKCACTBIFbl MEH aWbIpMalllbUIBIFBIH  aHBIKTAY
yuriH OepiireH MoTiHre (pa3eosioru3MAep/i ca-
JBICTBIPY, YKCACTBIFBI MEH aWbIpMAaIIbUIBIFBIH
aHBIKTAY OJICIH Mmaimamanran. by ofic HeriziHae
CTYJICGHTTEp €Ki TIJJIeri OpTaK 3aHIbLIBIKTap/IbI
TankaH, eki  Tinmgeri  (paszeonmorusmuepaiy
ceilyiey ypaiciHmeri MarblHaNapbIiHa Kapal abIp-
MalllbUIBIFBIH aHbIKTaFaH. COHBIMEH Oipre YChI-
HBUTFAaH ojic OoWbIHIIA (hpa3eosoru3MIepIiH
KaHJal OSKCTPaJUHIBUCTHKAIBIK (aKkTopiiapra
HEeTI3MeNeTiHiHe e Oo/pKaMm kacaraH. Auaiina
CTYyJIGHTTEp/IIH OH TOpTi FaHa TarcelpMa Yje-
ciHeH mbiFa anraH. Kanran anrtayel eki Tiferi
(pazeosoru3Maep liH albIPMAaIIbUIBIFbIH TATTKAHbI-
MEH, OJIapFa TOH OpTakK 3aHBUIBIKTap.Ibl KepceTe
agMaraq.
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Onmerosa O.C.

HoTu:xe MeH Taua KbI

COHBIMEH, DKCIIEPUMEHT HOTHIKEJIEPiH KOpbI-
TBIHJIBUIAHN Kelie MbIHAIal TY)KbIPBIMFa KEeJIK:

1) opeic OemiminiH B1 geHreiinme OKUTHIH CTY-
JEHTTEp Ka3aKk MOJICHHETIHE TOH epeKIIe Co3Jep
MeH YFBIM/Iap/Ibl TOTITAI Oepe aiFaH; e3epi TalkaH
ce3lep MEH YFBIMIApAbl CypeTTel KepceTyje
KUHAIFaH, OYJI CypeTTen jKasyFa Ce3MiK KOPIbIH
JKETIIETeHIH KopceTei;

2) opbic OeisiMiHiH B2 neHreiiHge OKUTBHIH
CTYISHTTEp Ka3aK MOJEHHETiHe FaHa TOH
YFBIMJIAP/AbIH MaHalblHA MarbIHACHI KAKbIH ANThI-
JBICTAp MEH CO3JIEP/Ii TONTACTHIPY/Aa TalChIPMaHBbI
TOJILIK OpbIHAaFraH. Kelbip CTyIneHTTep albIHFaH
MBICAJIAP/AbIH ~ MAarbIHACBIHBIH  JKAKbIHJIBIFbIH
Tycingipe anMarad. by geHrell cryneHTTepi YiIiH
TaTChIPMaHbIH Kyp/eli OONFaHbIFbIH OaiiKaTapl;

3) opsic Gemiminig C1 geHreiinIe OKUTHIH CTY-
JneHtTep Oip Tipek ce3AiH MaHalblHa TOINTAacKaH
OipHeIIe TYpPaKTHl CO3 TIPKECTEPiH Ka3yna TOJBIK
JIYPBIC HOTHIKE KOPCETE allFaH, all ©3iHiH aHa TiTiIMEeH
HE OpBIC TUTIMEH CalIBICTBIPY/1a CTYIEHTTEP/IH JKap-
THICHI FaHa TaIlCBIPMaHbl TYCIHT€HIH KOpPCETKEH.
Byn kazak TUIIH TOJBIK MEHIrepe KoWMaraH
CTYIEHTTEP/iH OpbIC-Ka3aK TiJIepiHAeri TYpaKThI
TIPKECTEePl CaJIBICTBIPY/ia OJIAPJBIH MAaFbIHAJBIK
epEeKINeNIKTepiHIiH KYpJAeNIirin OalikaraHbl e
Oarampayra 00abI;

4) Kazak OeJIIMiHIH eKIHIIl Kypc CTyIeHTTepi
¢dpazeonoru3MACpAIH  apachlHaH  CTEPEOTHII-
KOHIICTITIICP/Ii, CUMBOJIBIK MOHre Hue OOJiFaH
CTEPEOTUTITEP Ti, VITTHIK-MOJICHH €03 00pa3mapbiH
TEpiN, OPKANCHICBIH 06N JKa3FaH >KOHE JKapThl-
Chl YCBIHBUIFAH OMIC HETI3IHIe AYPBIC TaIay >Ka-
caii amraH. byn cTyneHTTepAiH CTEepeoTHNTEp/iH
TYPJIEPIH aXbIPATYbIH, OJIapFa Tajjay >KacayblH
aybpIpiiay eKeHiH aHFapFaHbIH KOPCETEe/Ii;

5) YwiHmn Kypc CTYAEHTTEpi OpBIC KOHE
Ka3ak TUTIHAET] (pa3eoNoru3Maepii CalbICTHIpy,
YKCACTBIFBI MEH albIPMAIIbUIBIFBIH aHBIKTAY YIIIiH
OepiireH MoTiHre (Gpa3eosIoTU3MICP/Il CallbICThI-
Py, aHBIKTAay OMICiH MaijanaHa OTHIPHIN, €Ki TiJ-
Jieri OpTaK 3aHAbUIBIKTApbl TallKaH, YCHIHBUIFaH
omic OoWbpHIIa  (pazeomoru3MaepAiH  KaHmai
SKCTPAIMHIBUCTUKAJIBIK (paKTopiapra Heriszaene-
TiHiHE JnOe OoJpDKaM JKacaraH. bomxkam kacay
KHUBIHJIBIK KENTIpreH cTyaeHTTep nae Oap. Jlemex,
SKCTPAIMHTBUCTHKAIBIK (PaKTOpiapAbl TYCIHYAIH
CTYJEHTTEp YIIH KYP/AeJi Macele eKeHi OaiKaabl.

OpazeonorusyiblK  OipiikTep  KYpaMbIHIAFbl
JTMHBOMOJICHUETTAHYJIBIK Ma3MYH/BI TalJaraHa
3epTTEyLIiIep BIKbUIACH CAJIBICTBIPA 3EpTTEyre
Kapait Oypbuia OeperiHiH Oaibikayra Oomajbl. Ochl-
nmaiima  Qpa3eoNoTUIBIK  OipiikTepre, Makal-

ISSN 1563-0223

MOTEJNJIEpre, KAaHATThl CO3JIEPre TEKCTOJOTHUSIBIK
JKOHE  JIMHTBOMOJICHUETTAHYJIBIK  Taljlay — Ka-
cay MbICAl aNbIHBIT OTBIPFAaH XalblK TUIIHIH
STHOJMHTBUCTUKAJIBIK TIOPTPETIH AIIIBII, COJI XTBIK
CoiiJiey MOJIEHHETIHIH epeKIIeNKTepiH, OH/a
KE3JIeCeTiH CTEPEOTHNTEPAiH TiJAeciM YCTiHIeTi
TYpiepi MeH CeWley TUTIHIETI YJITTHIK-MOJCHH
EPEeKILEeTKTePiH YHBIMIIACTBIPY JKOJIIAPbIH KOPCETe
ayiaJipl 1T KOphITyFa 00s1a bl Ceitniey TimiH/Ier cTe-
peoTunTepre TMHTBOMOICHUETTaHYIIBIK TaJIay JKa-
cay apKbUIbI CTYJICHTTEPAIH Coiiiey KOHLENTUIepiH
OKBITI-YHPEeHY MYMKIHIITI apTansl. OUTKeHI oiap
celiiey TiNiHIH 1mKi opMaceiHaH OacTam Maka-
MOTEJIepre, KaHaTThl Ce3Jepre, CEHTEHIIMsIIApFa
(otimap, TycCiHIKTEp MEH YFBIMIAp), MPEleAeHTTIK
aTTapra, OeNTiji KOpKeM MbIFapMaiapiaH ajlblHFaH
CIO)KeTTepre Tanjay xacailael. Kopbsita Kee,
KOTHUTUBTIK JIMHIBUCTHKA MEH STHOJWHIBUCTH-
KaJa «CTEPEOTUI» TEPMUHI TiJI MEH MOJICHUETTIH
Ma3MYHBIH KYpacThIpaThIH dJIEMEHTKe kaTabl. [le-
MEK VITTBIK JIIJJICH TYBIHJIQUTBIH MOCENie peTiHJe
TYCiHITIEAl ae, aneM OeifHeciMeH OaiaHBICTBI 00-
abin kenedi. TUIK CTEpEeOTUIITEp MEH OJISMHIH
TinAik OeWHeCiHiH apa KaThlHACHI Keime OipiH-
0ipi TOJBIKTBIPBIN TYPATBIH CHUSKTBHI KOPIiHCE, CHI1
Oipae Oip-OipiHiH Oeiri CHSKTBI 9Cep KaJlbIpaibl,
COHIBIKTaH TUIIK CTEPEOTHIl dJeM OeiHEeCiHiH
KYPaMBIHJIaFbl TIJJICH ThIC OOBEKTITe KATBICTHI
OepinreH aWKpIHAaMa, COFaH J>KACaJFaH Talaay
CHUSIKTBI 9Cep KaJabIpassl [9].

KopbIThIHABI

OJIeMHIH TUIIIK OeWHEeCiHAeTi YITTHIK-MOICHH
epeKUIETIKTep MEH OHAAFbl CTEPEOTUITEPAIH POJIiH
Tanjgaid OTBIPBIN, MBIHaAAH TYXKBIPBIM JKacayFa
0oJazbl: Ke3 KENTeH STHOCTBIH dJieM OcifHeci Ty-
paibl MalbIMBl COJI 3THOC MYIIECI KOJIJaHFaH
ce3/iep MEH CeMIeMIep/eH, COJ dTHOC eMipi MeH
TIPIIUTITIHEH aJbIHFAH MOTIHACP/AIH Ma3MYHBIHAH
epeKIe jKapKpIpail KepiHemi JKOHE O OapiIbIK
MOJICHU CTEPEOTUNTEP YLIIH iprerac poiiH aTKapa
amanel. KemrereH 3seprreymiijiep MiKipi QIeMHIH
Timik OeiHeciHiH MudTepnaiH, MetadopanapibiH,
KOHHOTaTHBTI ~ CO3JIEP/AIH  KOMeriMeH maiiia
OOJIaTBIHIBIFRIH aiitanpl. OcCbl  aTallFaH  TULIIK
OipJiKTep/i Tannay VIATTBIK MOJCHUETTIH ©31HJIIK
alBIPMAITBUTBIFEI MEH EPEKIIEIIriH, ©3TelIeIiTiH
TYCiIHyr'e KOMEKTECe .

Tinmia Ka3ipri qaMmysl Ke3eHIHAe MOICHUCTTET]
TipeK YFBIM/Iap MEH TipeK Co3ep/Ii, CO3-CHMBOJIIAD
MEH €3 — KOHLIENTUIepAl, TUIIIK TYCIHIKTEH TyFaH
CTEpEOTHUIITEP/II IPIKTEeI, CYphINTan Oepy MeH Cy-
peTTelI, TaJIall )ka3y JIMHIBOMOICHUETTaHYaFbl €H
0ip e3exTi MiHAETTEepAIH Oipi OOBIT TAOBIIAIBI.
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BaiityoBa A.H.,

K. . H. ToneHT MexIlyHapoIHOTO Ka3aXCKO-TypeLKoro yuusepcurera uM. X.A. fcasuy,
r. Typkecran, Ka3zaxcran, e-mail: baituaigul.ru

K U3YYEHNIO CPABHUTEAbHO-UCTOPUYECKOTIO
MCCAEAOBAHUSA TIOPKCKUX A3bIKOB
(ka3axckoro, Typeukoro 1 y36ekckoro)

B crtatbe paccmatpmBaeTcs CpaBHUTEAbHOE MCCAEAOBaHME TPex acrnekToB PasBUTMS Ka3aXCKOro,
TYPeuKoro u y36eKCKOro s3blKOB, SIBASIOWIMXCS AOMWHUPYIOWMMMU KOMMOHEHTAaMM COOTBETCTBEHHO
TpeX KPYMHbIX S3bIKOBbIX FPYMN — KbIMYakKCKOM, Ory3CKOM W KapAyKCKOM. MHOrosekoBasi Mctopus
Pa3BUTUSI TIOPKCKMX SI3bIKOB HAAronpusaTCTBOBAAA UX KOHCOAMAQLIMU, MPUOOPETEHMIO UMK TPYTTNOBOW
00OUIHOCTK, BMECTE C TeMm WCTopus CrnocobCcTBOBara WX  AudepeHumaumnm, pasmeskeBaHuio,
pa3o6LLEHNIO, MPUOOPETEHMIO MHOXKECTBA PA3AMUHBIX NMPU3HAKOB (B AQHHOM CAy4Yae B (hOHETUYECKOW
CcTpykTYype). [pUMeHsieTCs CpaBHUTEABHO-MCTOPUYECKMIA METOA, KOTOPbIV OTBEYAET LIeASIM 1 3aAauam
AQHHOTFO UCCAEAOBaHMS. BMmecTe ¢ TeM MCMOAb3YIOTCS COMOCTaBUTEAbHbINA M OMMCATEAbHbIN METOABDI.
[pu 3TOM He TOAbKO MPOBOAMTCSI MPOCTOE COMOCTaBAeHMe (DakTOB, HO U AEAQETCS MOMbITKA MPOSICHUTD
rAYOUHHbIE MPUUMHBI BCEBO3MOXKHbIX (POHETUKO-(DOHOAOrMUECKMX MHHOBALMIA M 3aKOHOMEPHOCTEN C
YYETOM MX MPOLUAOFO COCTOSIHUSI M MOCAEAYIOLLMX 3TAMOB 3BOAIOLIMOHHOIO Pa3BUTUS.

KAroueBble cAOBa: CpaBHMUTEAbHOE UCCAeAOBaHWe, AudpepeHuMaLmsi, 3aKOHOMEPHOCTb, COr-
AACHble, aCCMMUASTUBHAS, apTUKYASITOPHAs, PeKypcus, CMCTeMa, NMpasiablk, rOBOP, Ka3axCKui, TypeL-
Kuit, y36E€KCKUiIi, CpPaBHEHME, 3aMMCTBOBAHME.

Baituova A.N.,

PhD, A/Professor of International Kazakh-Turkish University named after Kh.A. Yasavi,
Turkestan, Kazakhstan, e-mail: baituaigul.ru

To study the comparative-historical study of the Turkic languages
(Kazakh, Turkish and Uzbek)

This article describes a comparative study of three aspects of development of the Kazakh, Turkish
and Uzbek languages, which are the dominant components, respectively, of three major language groups
— Kipchak, Karluk and Oguz. The centuries-old history of the Turkic languages favored the consolidation,
the acquisition of a group of community, however, has contributed to the history of their differentiation,
demarcation, division, the acquisition of a variety of different signs (in this case, the phonetic structure).
It is used comparative-historical method that meets the goals and objectives of this study. However,
using descriptive and comparative methods. This involves not only the simple comparison of facts, but
also attempts to clarify the root causes of all kinds of phonetic-phonological patterns of innovation and
taking into account their previous condition and the subsequent stages of evolutionary development.

Key words: comparative study, differentiation, pattern, consonants, assimilative, articulatory, recur-
sion, system, proto, talk, Kazakh, Turkish, Uzbek, comparison of borrowing.

banTtyoBa A.H.,

X.A. flcayn aTblHAQFbl XaAblKapaAbIK, Ka3aK-TYPIK YHUBEPCUTETIHIH AOLEHTI, . F. K.,
TypkicrtaH K., KasakcraH, e-mail: baituaigul.ru

Typki TiapepiHiH, (Ka3ak, TYPiK XKoHe 030eK) TapUXU-CaAbICTbIPMaAbl 3epTTeyAepi

byA Makarapa 3amaHayu TYpKi TiAAEPiHiH 8pKaMCbICbl KyPbIABIMABIK, AaMy, 8Ae0u (>kasbatua-
opdhorpamsabik, ceraey T.6.) HOpMaAapAbl >Kacay >kKeHe 8pAarbiM KETIAAIPYAIH Yy3aK, YAepici
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K HU3YUCHUIO CPABHUTEIIBHO-UCTOPHUICCKOTO UCCICNO0BAHNUSA TIOPKCKUX A3BIKOB (Ka3axcx0r0, TYypEUKOIo 1 y366KCKOFO)

HOTUXKECIHAE KaAbINTaCKaHbl 6eAriAi. OCblyAepicTe OAapAbIH COA TaHAAFAH XKOHE OHAEreH (POHETMKAABIK,
>KYMEeCi TIAAIH, OHbIH >KeKe HOPMaAapbl MEH KYPbIAbIMABIK, SAEMEHTTEpPIHIH KaAbINTacyblHbIH O6acTbl

hakTopAapbiHbIH 6ipi 6GOAbIN TabblAaAbl.

Typki TIAAEC KbIMLLIAK, OFbI3 XXOHE KAPAYK, TairnaAapblHbiH 6aCbIM KOMMOHEHTTEPI — Kasak, Typik
>KoHe ©30eK TIAAEPIH KAAbINTACTbIPY MEH AAMbITY YAEPICIHIH >KaAMbl cvnaTTaMachl KapacTbIPbIA2AbI.
OHAa MaMaHAAPAbIH KOAAQ 6ap >KeHe >KapusAaHFaH eHOeKTepi HerisiHAe MikipAepre WOoAy >KacaAaAbl,
CaAbICTbIPMaAbI TIAAEPAIH YKCACTbIFbIHbIH F€HETUKAAbIK, GalAAHbICTAPbl MEH ABPEXKEAEP] aHbIKTAAAAbI.

Ty#iH ce3Aep: AQYbICTbIAAP, ACCUMMASITUBTIK, aPTUKYASTOPABIK, PEKYPCUS, >KYHe, apFbl TiA, cOMAey
epekKLIeAiri, Kasak, Typik, ©36€eK, CaAbICTbIpy, 6acka TIAAEH aAy.

BBenenune

CpaBHHUTETHHO-UCTOPUUECKOE  HCCICIOBAHHE
TIOPKCKUX SI3bIKOB U JUAJEKTOB B TIOPKOJOTUHU
MMEEeT OTHOCHTEIHHO HEOOIBIIYI0 HCTOPUIO TIO
CPaBHCHUIO C MHIOEBPONCHCTUKON. 37eCh B TeEp-
BYIO O4Yepellb CIeIyeT YIOMSHYTh paboTy «DoHe-
THKa CEBEPHBIX TIOPKCKUX S3BIKOB» U ApyTne (QyH-
JaMEHTATbHBIC TPYIBl BBIIAIOMIETOCS S3BIKOBENA
akanemuka B.B. Pamnosa [1, 168], sBusromerocs
OCHOBATENIeM POCCHUUCKON TIOPKOJOTUH U TIpe/-
CTaBJISBIIETO B HEW HAay4YHOE HANpaBIICHHE, KOTO-
pO€ OTINYAIOCh OT MUCCUOHEPCKOTO HAIIPABJICHHUS,
MIPEACTABIICHHOTO B U3BECTHOMN paboTe « AnTaiickas
rpammatukay. Cieayer TakKe OTMETUTh, U4TO LICH-
HbIE CBEJICHUS, HEOOXOUMBbIE IS U3yYEHUS dTOTO
BOMPOCa, UMEIOTCS B TPYAaX H3BECTHBIX yUCHBIX-
TIOPKOJIOTOB TakuX, Kak: B.A. boropomumkuii,
H.®. Karanos, Bi. KorBuu, B. banr, M. Pscsnen,
H.K. Omurpume, C.E. Manos, H.A. backakos,
B. I'pénoek, 3.B. Ceoptsn, @.I'. Mcxakos, K. My-
cae, . Iépdep, A.M. lllepbax, A.KaiimapoB u
Ip., @ TaKkKe CIEeIUaTUCTOB 10 OTAEIHHBIM CO-
BPEMEHHBIM HAITMOHAIBLHBIM TIOPKCKUM  SI3BIKAM
B HamuoHanbHBIX pecnyOnukax: C.K. KenecOaes,
A. JlxyuaucoexoB, A. Maxmynos, A.A. AXyHIIOB,
V.11 Baituypa, 3.bazapbaesa, )K.Mankeesa u fap.

JanHoe HaydHOE HCCIEIOBaHUE MOCBSALIE-
HO OJHOW W3 aKTyaJlbHBIX, HAYYHO TEOPETUYECKH
B)KHBIX BOIPOCOB CIIOKHOW TPOOJIEMBI HCTOPHH
(hopMupoBaHUs OTACIHHBIX MUCHBMEHHO — JIHTEpa-
TYpPHBIX S3BIKOB. B McciemoBannm pemaeTcs myTem
CPaBHUTEIHHOTO aHAIN3a YCTAaHABINBAIOTCS OCHOB-
Hble ()OHETUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH TPEX T'€HETH-
YECKH POJICTBEHHBIX TPYII TIOPKCKOW CEMBH SI3bI-
KOB: KbIITYaKCKOMW, OTY3CKOM U KapJIyKCKOM.

K nHaunbonee 3HAYMMBIM HCTOPUYECKHM COOBI-
THSM, WMEBIINM IIPSMOE OTHOIIEHHE K Hapoaam
Cpenneit Asum m Kazaxcrtana, y4eHbIE OTHOCST
3aBOeBaHUE U mpaBieHue KapaxaHuooB THOpKaMu-
MycCyJbMaHaMHu rocynapctBa CaMaHHIOB, pacmpo-
cTpaHuBIIMX B [X B. CBO€ MOJUTUUECKOE BIUSIHUE
Ha psia roponoB B FOxuom Kazaxcrane. I[IponukHO-
BEHHE W PACIpPOCTPAaHEHHE MYCYJIbMAaHCKOW pemu-

Iy B chepe KOUeBOH apUCTOKPATUU BHECIH OIIpe-
JIeJIeHHbIe U3MEHEHU B ee 'kHu3Hb. C mepexojoM Ha
apaOckylo mucbMeHHocTh, HauuHas ¢ VIII B., mo-
CTETNIEHHO OTXOMAT Ha 3aHUH IJIaH YCTHBIE U ITUCh-
MEHHBIE TPAJULNU JIPEBHETIOPKCKUX MUCbMEHHBIX
SI3BIKOB [2, 126].

IJKCepUMEeHT

N3BecTHO, YTO KaXIbld K3 COBPEMEHHBIX
TIOPKCKHUX SI3BIKOB (POPMHUPOBAJICS B pe3yJsbTare
JUINTENIBHOTO IIpoIecca CTPYKTYPHOTO Pa3BUTHS,
OTpabOTKM ¥ TIOCTOSTHHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS
JTUTEpaTypHBIX  (MUCbMEHHO-opdorpaduyecknx,
peueBbIX U ap.) HOpM. B atom mporecce, noxanyi,
OJIHUM W3 TJIABHBIX (DAKTOPOB CTAHOBJICHUS SI3bIKA,
ero COOCTBEHHBIX HOPM H CTPOCBBIX JJIEMEHTOB
CTaHOBUTCS M30paHHAs U BhIpabOTaHHAS UM XKe (o-
HETHYECKast CUCTEMA.

[To MHEHHIO aBTOPUTETHBIX YYEHBIX, B TIOPKO-
JIOTHHM CaMbIM OTCTAJIbIM 3BEHOM CUYHMTACTCS CpaB-
HUTEIIFHOE OCBEIIeHNEe UCTOPHH (POPMHUPOBAHUSA H
MIEPUOIM3AINHN OTJEIBHBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB U BbI-
sBIIeHHE (POHETHUYECKHX 3aKOHOMEPHOCTEH, Ha KO-
TOpBIX 0a3upyeTcst ero 3ByKOBasi CUCTEMa BOOOIIIE,
1 GOPMHUPYIOTCS OCHOBHBIE CTPOEBBIC DJIEMEHTHI B
YaCTHOCTH.

[IpoGiiema 5Ta mpexe B TAKOM TUTaHE HE pac-
cMaTpuBajach, 1 OHa TauT B ceOe HEMaJIo paHee
HEPACKPBITBIX M HEM3YUYCHHBIX (poHETHKO-(OHOIIO-
THYECKUX SBIICHUH, CPaBHUTEIBHOE HM3Y4YCHHE KO-
TOPBIX MPEJCTaBIsIET HECOMHEHHBIN HAYYHO-TIPaK-
TUYECKUI MHTepec, Kak AJsl oOLiel TIOPKOJIOTHH,
TaK W IS KQXKIOTO U3 UCCIETyEeMbIX S3BIKOB.

Y4eHbIMU BBISIBICH M W3y4YeH OOJIBIION KpyT
MUCbMEHHBIX MaMATHUKOB CPEIHEBEKOBbSI, UMEIO-
IIUX TIPSMOE WIIM KOCBEHHOE OTHOIIEHHE K HCTO-
pHH Ka3aXCKOTO $5I3bIKa, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI, Ha-
npumep, ««Tropkcko-apadckuii cnoBapby» (1245r.),
[Uctopusa Kazaxckoit CCP; T1.2. 232 c.], «Koaekc
Kymanukyc» (xonenn XIII — navama XIV BB.);
«CnoBaphb si3blKa KaHrib» — «Tabu anp-imyraT at-
TYpKHSI alb-JIMCAaH alb-KaHTIIbI » (Hadana XIV B.);
apabo-KbIMIaKCKuii cioBaph Jl>kaman an-guHa at-
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Baiityosa A.H.

Typku — Bynrar anp-mymirak ¢u yraTt aT-TypK Ba
aJb-KbeITYak» (mepBas mojioBuHa XV B.) ¥ MH. Jp.
Cpenu aBTOPOB 3THX TPYAOB MHOTHE BBIXOJIIBI U3
Cpenneit A3un u Kazaxcrana, u3 ropojgos — ®apa-
ou, Ceirnak, Caypan, Slcel, bapunakent u mp. Kak
CUMTAIOT yueHble, si3bIK «MyxabbaT-Hame» u «['y-
muctan» Ceiida Capau (XVB.) sBIsieTcss cMelaH-
HBIM OTy30-KBIIT9aKCKuUM» |3, 223].

doHeTnyeckas CTpyKTypa JI000To sS3bIKa CKia-
JBIBACTCS COOOpPa3HO CKOOPIMHUPOBAHHBIM M TECHO
CBSI3aHHBIM MEXIy C00010 (hOHETHYECKHUMH H (o-
HOJIOTHYECKMMH SIBIICHUSMH, KOTOPBIE MTOCTEIIEHHO
MIPEBPAIIAIOTCS B YCTOMYUBBIC, CTAOWIIBHBIC ITPABH-
J1a ¥ 3aKOHOMEPHOCTH JIaHHOTO SI3BIKA.

WNmenHo 5T mpaBWiia M CTaOWIM30BaBIINECS
(oHETHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH 00pa3yroT (oHe-
THUKO-(OHOJIOTHYECKYIO CTPYKTYPY KOHKPETHOTO
A3bIKA, PETYJIHMPYIONIYIO JalbHEHIIee pa3BUTHE U
OTIPENICIIAIONIYI0 €ro crenu(puieckue OcoOEHHO-
cti. CpaBHEHHE 3TUX OCOOCHHOCTEH MEXTy COO0I0
M COTIOCTaBIIEHHE MX C MPasS3bIKOBBIM COCTOSTHHUEM
JIACT KapTUHY SBOJIIOIIMOHHOTO Pa3BUTHS 3TUX SIB-
JICHWH W TIOKAa3bIBAIOT 3aKOHOMEPHBIE CIBUTH B Ty
WM UHYIO CTOPOHY.

[IpuBneyeHue Al TAKOTO HMCCICIOBAHHS TPEX
— Ka3aXCKOT0, TypPeIKOTO U y30eKCKOTO SI3BIKOB —
MpEJCTaBUTENeH B COOTBETCTBYIOIIMX TIpyImax
(KBITYAaKCKOM, OTY3CKOM M KapiyKCKOI) UMEET 0Co-
OBIif CMBICII. DTH S3BIKH CPEIH MHOKECTBa (OKOJIO
50-TH) APYrUX TIOPKCKHUX S3bIKOB UMEIOT IITyOOKHE
UCTOPUYECKNE KOPHH U TECHBIC KOHTAKTHI, CBS3aH-
HBIE HE TOJBKO C E€CTECTBEHHO-TeOTrpadUIecCKUMU
YCIIOBUSIMH Pa3BUTHSI, HO U COCTOSIHUEM TEPPHUTO-
pHUAITbHO-aIMUHUCTPATUBHBIX,  POJIOTUIEMEHHBIX
00BEeTMHEHUH U TIPOIIECCOM dTHHICCKUX CMEIIICHUH
B pernone Cpenneit Aszun n Kazaxcrana mo mepu-
ola o0pa3oBaHMsI Ha 3TOH TEPPUTOPHH CAMOCTOS-
TEIHHBIX HAPOIOB.

B oroii cBsi3M mpeAcTaBigeT HECOMHEHHBIN
MHTEpEC HE TOJILKO OOBEAMHSIOMNE M CONMXKAI0-
M€ YePTHI dTUX S3bIKOB, HO M OTIMYUTEIBHBIE UX
CBOICTBA, YTO BBIPA0OTANIOCH B PE3YJIbTATE CaMO-
CTOSATEIBHOTO PA3BUTHSI 3TUX S3bIKOB B PA3JIMYHBIX
COIMATIHHO-DKOHOMHYECKUX, HCTOPUIECKHX, aIIMH-
HUCTPATUBHO-TOCYJJAPCTBEHHBIX U E€CTECTBEHHO-
reorpaUYecKuX yCIOBHSIX.

«Cpenu S3bIKOB TIOPKCKOH CEMBU TYPELKHIA
S3BIK TIPU3HAH OJHUM W3 Hauboliee W3yUYCHHBIX»
HE TOJIBKO CO CTOPOHBI CAMHUX TYPEIKUX YUYCHBIX,
HO W yueHbIX Poccnm m psma 3apyOexHBIX CTpaH
[4, 3-115]. OH «o0OyazgaeT MHOKECTBOM HCCIIEIO-
BaHHBIX U JJOKYMEHTHPOBAHHBIX AMSITHUKOB TTHCh-
MEHHOCTH, CaMble paHHHE U3 KOTOPBIX OTHOCATCS K
XIV B.» [Tam, xke].
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Ecnu xe B yka3aHHBIX BBHIIIE PETHOHAX paHee
MPEJICTABUTENN TPEX SI3BIKOB B BUIC OJIHM3KOPOJ-
CTBCHHBIX POAOIINIEMCHHBIX O6’be):[HHeHHI7[ nin co-
FO30B JIOJITHE TOJbI KUK B TECHOM KOHTaKTe (Ha-
npuMep, Oyaylue MPEeICTABUTENN Ka3aXxCKOro H
y30EKCKOTO HapOJOB /10 00pa3oBaHHs CaMOCTOS-
TEJNBHBIX TOCYJIAPCTB COCTABIISLTU €IUHYIO0 dTHHYC-
CKYI0O Maccy, a MpPEJCTABUTEIH OTy3CKOW TPYIIIBI
— TYPKHM HaXOJHJIHUCh C Ka3aXCKUM B OJTHOM OI'y30-
KBIITYaKCKOM POJIOIIIEMEHHOM CO103¢€), TO TOCIIe UX
peoOpa3oBaHus B CAMOCTOSATEILHBIC HAPOJIBI TIPO-
U30LLIIN CEPbE3HBIE CABUTU B CTPYKTYPE UX A3BIKOB.
«Hcropus 3HaeT meproibl, KOTIa TUIeMEHa U POJIbI,
o0Opa3oBaBIIMe Ka3aXCKUH W y30€KCKUI HapO.BI,
00IIAIMCh HA OZHOM OOIIEM S3BIKE, a MUCHMEHHO
JTUTEPATYPHBIH S3bIK KBIITYAKCKO-OTY3CKUX TIIEMEH-
HEIX 00BemuHenu# (VIII-IX BB.) B Cpenqneit A3uu B
paHHEM CpeTHEBEKOBbE ObUT OOIIUM IS TIPEACTa-
BHTEJICH 3TUX 3THUYECKHUX TPYIII, O YEM CBUICTEITh-
CTBYIOT NMMCHMEHHBIC MAMSTHUKUA 3TOTO MEPUOJIAY.
[5;32]

B aToll CcBsA3M HECOMHEHHBIH WHTEpeC Npe-
CTaBIISICT UCTOPHUSI 0Opa30BaHUsI KAXKIOTO U3 pac-
CMAaTpUBACMBIX SA3BIKOB KaK B IIJIAHC BbIACHCHUA
OOBEKTUBHBIX  (MCTOPUKO-dTHUYSCKUAX  aJIMUHU-
CTPATHBHO-TEPPUTOPHAIBHBIX, JIEMOIPaPUUSCKIX
U Jip.) PaKTOpoB, TaK U KOHKPETHBIX dTHOJWHTBU-
CTHYCECKUX U JAPYTUX CUTYaIUH.

OOBIYHO B HAYYHBIC UCCIICAOBAHUS PACCMATPH-
BAIOTCS B TPEX aCHeKTax: 1) B IJIaHE BBIICHEHHS
HCTOPUYECKOro mporecca o0pa3oBaHus U (HOpPMH-
POBaHUsI MUCHBMEHHO — JIUTEPATYPHBIX HOPM 3THX
SI3BIKOB M MX TIEPUOAM3AINH; 2) B TU1aHe (hOPMHUPO-
BaHUS M CTAHOBJICHUSI BOKAJTbHOW M KOHCOHAHTHOM
CHUCTEMBI M 3) B CTAHOBJICHUH U CTaOMIHM3aIuu (o-
HETHUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH, Kak OCHOBBI (hoHe-
TUYECKOH CTPYKTYPBI H3Y4aeMbIX SI3bIKOB, OIpPE/Ie-
JSIFOLLEH TEHACHIMH UX JAJbHEHIIEr0 pa3BUTHSL.

B ¢oHeTHUecKOM TU1aHe TPUBJICKAIOTCS, T.€. Ha
OCHOBE aHain3a (DOHETUKO-(PUIIOIOTUISCKUX MaTe-
pHaIOB, TIO3BOJISIONINX BRISIBUTH HanOojee oomue
U XapaKTEPHbIE OTJIIMYUTEIIBHBIC YEPTHI B 3BYKOBOI
CTPYKTYpE Ka3aXCKOTro, TYPEIKOro W Y30eKCKOro
SI3BIKOB. BEISICHSATIOTCSI 0COOCHHOCTH (DOPMHUPOBAHUS
JIMTEPATYPHBIX HOPM M OCBCTUTH BCEBO3MOKHBIC
(hoHEeTHYECKHE SBICHHS, BBIACHUTH PETYISPHBIC U
HeperyJsipHble (POHETUYECKUE COOTBETCTBUS TJiac-
HBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB, ONPEACIUTH CHOPMHUPO-
BaBIIIUECS 3aKOHOMEPHOCTH B 00JIACTH BOKAJIN3MA H
KOHCOHAHTH3Ma C TOCIIEIYIOIUM 00bSICHCHHEM UX
OTJIMYUTENIBHBIX 0COOCHHOCTEH.

B pesynbraTte uccienoBaHUs BBISIBICHO MHO-
KECTBO (POHETHUYCCKHX SIBICHUM, KOTOPbBIE, HECO-
MHEHHO, TOMOTYT NajbHEeHIeMy Oojiee TOHKOMY
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K HU3YUCHUIO CPABHUTEIIBHO-UCTOPHUICCKOTO UCCICNO0BAHNUSA TIOPKCKUX A3BIKOB (Ka3axcx0r0, TYypEUKOIo 1 y366KCKOFO)

HAyYHOMY OCBELICHUIO M OCMBICICHHUIO KaK WHTE-
TPUPYIONINX, TaKk U MU HEepeHINPYIONNX (OHETH-
YecKHX W (POHOJIOTHYECKUX MPU3HAKOB CPaBHHBA-
eMBIX A3BIKOB. V.Baxek HACTOHUYMBO yTBEpIKIAET,
YTO «BCE CPEICTBA PA3TPAHUUCHHUS B 3BIKE CITYKAT
JUIsL OTIPEICNICHHS PA3IMYHBIX 3HAUYUMBIX CAMHUID)
U Tpejyiaraet psii TepMuHOB [6, 193].

Pe3y.]'[])TaTbI u oﬁcymeﬂne

JlanHOEe W3ydeHWe CIIOKUBIINXCSA (DoHEeTHYe-
CKHX 3aKOHOMEPHOCTEH Kak B CTPYKType CIIOBa,
TaK U B 3BYKOBOH CHCTEME SI3bIKOB B IICJIOM JIa€T
BO3MOXKHOCTH OTIPEACTUTH OJIM30CTh POJICTBEHHBIX
TIOPKCKUX SI3BIKOB HE TOJIBKO IO MpPH3HAKAM HX
00IIIero reHeTHYECKOro, TOMOTEHHOTO MPOUCXOXK-
JIeHUs, HO U IO MPU3HAKAM UX aJI€KBaTHOCTH.

EcrectBeHHO, KaxXJIblii UCCIEN0BATEND MIPU U3-
YUYCHUH CTPYKTYpPbl TOTO WJIM HHOTO SI3bIKa MMEN
CBOM COOCTBEHHBIN MOAXOJ K UX MU3yUYEHUIO U WH-
TepIpETALHH.

DTO Mopoil 3aTpyaHSIET CpaBHEHHUE HCCIEIOBaA-
HUI pa3HbIX aBTOPOB, HHOTA UCCIIEIOBAHUS OKa3bl-
BAIOTCS TIPOTUBOPEYUBBIMU. BripaboTaHHBIX Hayd-
HBIX METOJIOB CPABHUTEIBHOTO M3YUYCHUS KPYITHBIX
[IPEACTABUTENICH PA3HBIX T€HETUUYECKU CaMOCTOSI-
TCJIbHBIX T'PYIIIl B JAHHOM ClIy4dac — KBIH‘IaKCKOI‘/'I,
OT'Y3CKOU U KapJIyKCKOU — KAKUMHU SIBJISIIOTCS Ka3ax-
CKHUH, TYpEeIKUil U y30€KCKHUH S3bIKH, B TIOPKOJIOTUN
MOKa eIre HeT. B psiie cymecTByomux B TIOPKOIO-
TUU CPABHUTENIBHBIX MCCICAOBAHUIX, B TOM YHCIIEC
B HCCJIEJIOBAHUAX (DOHETHUECKOUN CTPYKTYPHI TPYTIIT
6JII/I3KOpOIICTBeHHLIX TIOPKCKHUX S3bIKOB HE BCETrAa
MIPUCYTCTBYET HAyYHO Pa3paOOTaHHBIN eINHBIA Me-
TOAMYECKUM MOAXO/.

Bwmecte ¢ Tem cieqyer noq4epKHyTh, YTO OIly-
OJIMKOBAaHHOE KOJUICKTUBOM H3BECTHBIX THOPKOJIO-
OB MHOTOTOMHOE (pyHIaMEHTaIbHOE MPOU3BEe-
Hue «CpaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKAs TpamMMaTHKa
TIOPKCKUX SI3BbIKOB», B KOTOPOM Ha COBPEMEHHOM
YPOBHE MPUMEHEH CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECCKUI
METO/JT JIJIsl PEKOHCTPYKIIUHU MPATIOPKCKON CUCTEMBI
(honetnku, MOpPGOIOTUN, CHHTAKCUCA, JEKCHKH, a
TAaK)K€ IPOBEJICHA PErMOHAJbHAS PEKOHCTPYKLUS
MPAKBITIAKCKOTO, MPAOTy3CKOT0, MPAKAPIYKCKOTO
U IPYTUX TPYII TIOPKCKUX SI3BIKOB, JACT AJIS CPaB-
HUTEJIbHO-UCTOPUYECKOIO  HM3YyYEHHUS THOPKCKHUX
SA3BIKOB HAJCKHYHO MCTOIUYCCKYIO WM HAYy4YHO-TC-
opeTrueckyto 06a3zy. s pa3paboTky Halield TeMbl
00JpIIyI0 TIOMOIb OKa3zanu Toma «DoHeTnka» u
«PernonanpHbIe PEKOHCTPYKIIMM» TAHHOTO TPY.a,
IJie TIPOBENICHBI PEKOHCTPYKITUH MPATIOPKCKOH (ho-

HETUKU U (DOHETHKM PErHOHANBHBIX TPYII, B TOM
YHCIie MCCIeTyeMbIX aBTOPOM KBIITYAKCKOW, OTY3-
CKOH U KapJIyKCKO-YHTI'ypCKOM.

M. Baxek HACTOHYMBO YTBEPXIACT, UTO «BCE
CpelCTBa pa3rpaHUYEHUs] B S3BIKE CIYyXKaT I
OTPENIEICHNUS PA3INYHBIX 3HAYUMBIX CAWHHID U
MpeJyIaraeT psiji TEpMUHOB [TaMm xke; 189].

3a OCHOBY HCCIIEJIOBaHUS TPUHATHI METOJBI U
MpUEMBbl yKa3aHHOW BbIlle paboThl «CpaBHUTEIb-
HO-UCTOPUYECKON TpaMMAaTUKH TIOPKCKUX SI3bI-
KoB». [7, 47]. I'maBHOE — TIPUMEHSIETCS CpaBHHU-
TEJIbHO-UCTOPUUECKUI METOJ, KOTOPBI OTBEYAET
LeJsIM U 3aJja4aM JaHHOTO hcciienoBanus. Bmecte
C TeM HCTIOJIB3YIOTCS COTIOCTABUTENBHBIN U OTIHCA-
TeJNbHbIA MeTO/bL. [Ipy 3TOM IPOBOUTCS HE TOJIb-
KO IIPOCTOE COMOCTaBICHUE (PaKTOB, HO U JIeIaeTCs
MOTIBITKA TIPOSICHUTD TITyOWHHBIE TPHYNHBI BCEBO3-
MOKHBIX (DOHETUKO-(QOHOJIOTUYECKIX WHHOBALIUH
1 3aKOHOMEPHOCTEH C y4eTOM HX MPOILUIOro Co-
CTOSTHUS ¥ TTOCJIETYIONINX ATAIOB YBOIIOIHOHHOTO
pa3BUTHSL.

WMy MoTH OBITH BEIIIIE ITEPEUNCIICHHBIC HCTO-
pudeckre haKTopsl, 0COOCHHO (PAKTOPHI CMEIICHUS
WM KOHCOJHUJAIMSI TOMOTEHHBIX M T€TEPOTECHHBIX
STHUYECKUX TPYII U UX AJIUTEIbHBIC KYJIbTYPHO-
SKOHOMHYECKHE,  aJMHHHCTPATHBHO-TEPPUTOPH-
aJbHBIE KOHTAKThl HA YPOBHE POJOIUIEMEHHBIX CO-
F030B U O0BEIUHEHNUH U T.1.

3akjoueHmne

Takum o0pa3om, MccIenOBaHUC TAHHOW TEMBI
[IPOJIMKTOBAHA TEM, YTO J0 CHX IIOP B TIOPKOJIOTUHU
He TpeaNpUHATa HU OJHa IOIBITKa COMOCTABHUTH
OCHOBHbIE (DOHETHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH Ipea-
CTAaBUTEJEH KBITYAKCKON, OI'Yy3CKOM M KapiIyKCKOH
TpyHnn Ha YpPOBHE HX JINTEpaTypHBIX HopM. Hc-
MIOJIb3YS PUHIIMIIEI CPABHUTEIBHO-UCTOPUIECKOTO
METO/Ia U3yYEHHsI OCHOBHBIX (JOHETHYECKUX 3aKO-
HOMEPHOCTEHN Pa3BUTHS TPEX — Ka3aXxCKoro, Typell-
KOTO U Y30€KCKOTO S13bIKOB, OTHOCSIILIUXCS] COOTBET-
CTBEHHO K KBIMYAKCKOM, Ory3CKOH M KapilyKCKOM
rpyImnam, 1nenecoodpa3Ho oOpaTUTHCS K Oojee MIu-
POKOMY HOAXOIY HUCTOpUYECKUX (akToB. BhiscHs-
€TCsl, YTO KaXKAbIN M3 CPAaBHUBAEMBIX S3bIKOB, NMEs
rIyOOKHE HCTOPUYECKHE KOPHU POJCTBA C APYTHMU
Ha CTaJuM IpPas3bIKOBOTO COCTOSIHHA, B AAIBHEH-
IeM MPHOOpPETaeT CBOIO, MPHUCYIIYIO TOJBKO €My
COOCTBEHHYIO MCTOPHIO Pa3BUTHsI M MyTH (HOpMH-
pPOBaHHA JTUTEPATYPHBIX HOPM, KOTOpBIE XapakTe-
PHU3YIOT €r0 KaK CaMOCTOATENIbHbIM HallMOHAJIbHbBIN
SI3BIK.
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CTPYKTYPHAS KAACCMOUKALUUNA KMHECUYECKUX DAEMEHTOB
B KASAXCKOM £3bIKE

B cratbe paccmaTtpumBaioTcsl HeBepbHaAbHble KOMMOHEHTbl KOMMYHUKALIMKM B Ka3aXCKOM si3bike. Ha
OCHOBE AAMTEABHOTO HAOAIOAEHMS 3@ BbIPA3UTEAbHBIMU ABUXKEHUSIMU AIOAEN B PA3AMUHbBIX KM3HEHHbIX
CUTYyaUMsIX, aHaAM3a CMELMAAbHOM U XYAOXKECTBEHHOM AUTepaTypbl COCTaBAEH aA(aBUT BbIPAa3UTEAbHbIX
ABVKEHUI, BOLLEALIMX B (POHA HaMbOoAee pacnpoCTPAHEHHbIX 1 YNOTPEOUTEAbHbIX YKECTOB B Ka3aXCKOM
a3blke, a TakxKe NpeAnpuHSTa NorbITKa MX Kaaccudumkauumn. OcHoBbiBasich Ha onbite A.B.(Duannnosa,
H.B lharoaeBa, A.B. [aanueBa, 6biAn 06beAMHEHBI B PaMKax OAHOM KAACCU(DUKALIMM pasHble MapamMeTpbi,
MOCKOAbKY KAACCHMKaLMs TaKOro TMNa HaMbGOAEe MOAHO U Pa3HOCTOPOHHE OTPAXKAET KMHECUYECKYIO
CUCTEeMy Ka3axckoro si3blka.
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Structural classification of kinesic elements in the Kazakh language

The article deals with non-verbal components of communication in the Kazakh language. On the
basis of a long observation of the expressive movements of people in various life situations, analysis of
special and fiction, an alphabet of expressive movements composed of the most common and common
gestures in the Kazakh language was compiled, and an attempt was made to classify them. Based on the
experience of A.V. Filippov, N.V. Glagolev, A.V. Galichev, different parameters were combined within
the same classification, since the classification of this type most fully and diversely reflects the kinesic
system of the Kazakh language.

Key words: kinesics, cross-language comparisons, communication, interpretation, speech, sign, sign
language.
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Kasak, TiAiHAeri KHHeCHMKAAbIK SAeMEHTTEPAiH,
KYPbIABIMABIK, KAACCMDMKALIMACDI

Makarapaa Kasak TiAIHAEri KapbiM-KaTbiHACTbIH GeiiBepbaAAbl KOMIMOHEHTTEPI KapacTbIpbIA2Abl.
AAAMAQPAbBIH 8P TYPAI OMIPAIK >KaraaiAapAarbl GEMHEAI KUMbIAAAPAbIH Y3akK Mep3iMAi 6akbiAay
Heri3iHAE, apHaiibl XXeHe KOPKEM BAEOMETTI TaAAQY HOTUMXKECIHAE Kasak, TIAIHAETT eH KeH TapaFaH XKeHe
>KMi KOAAQHBIAQTBIH bIM-MLLIAPAAAPAbIH KOPbIHA €HETIH OGerMHeAi KUMbIA-KO3FaAbICTapAbIH AIMMeci
>kacaaraH. CoHbIMEH KaTap, OAQpAbl XYreAeyre TaArnbIHbIC XacaaraH. A.B. ®uamnnos, H.B. Taaroaes,
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BBenenune

LleHTpaabHBIM TUTAHOM KHHECHKH SBIISETCS JKe-
cToBasi KOMMyHHKanus. Kak riacut ogHo 13 Hanbo-
Jiee pacIpOCTPAHEHHBIX OMPEAEICHHA, KECT — ITO
«YCJIOBHBIM KHHETHUYECKUM aKT, OTIUYAIOIIUNCs
KOMMYHHKATHBHBIM XapaKTEPOM OT IPYTHX aKTOB
0e3yCIIOBHOTO KHHETUYECKOTO TIoBeIeHusI»[ 1, 464].

[IpunsIB nanHOE OMpereNeHNe jkKecTa B Mccle-
JO0BaHWHU, MOXHO YTOYHHUTH CTATyC psAa KCCTOB
B OTHOIICHWU K Tapas3biKy. Tak, 04eBHIHO, YTO
KHHEMBI, SBJISIONINECS COCTAaBHOW YacThIO KaKOTO-
00 (U3NYECKOTO JICHCTBUS, HE OCJIOKHEHHOTO
CEMHUOJIOTHYECKUM COJIEpKaHHEeM, He MOTYT OBITh
OTHECEHBI K MapaJTUHTBUCTHIECKHM.

Takum 00pa3zom, TOJ Hallle ONpPEICIICHUE HEllb-
3s TIOIBECTU BCSIKHE JPYTHe JBIDKCHUS Teina — Oec-
MOPSZI0YHOE, HEN300pa3uTeIbHOE MaxaHWe pyKamu
BO BpeMsI YCTHOM CIIOBECHOI Oece/bl MM MOHOJIOTa,
JICWCTBUSL THIIA «3aKyPHUTh», «IPUCECTh Ha CTYID»,
«TIOTIPABUThH YEJIKY», YHUCTO PEeQIICKTOPHBIEC IBIKE-
HUS (OTAEPHYTh PYKY OT TOpSYero, OTIIATHYThCH,
B3/IPOTHYTh OT HEOXKHJIAHHOCTH), Pa3IMYHbIC HEPB-
HbIC NBIDKCHUS (HEPBHO OapaOaHWUThL TMaNIbIIAMU IT0
CTOJLy, TPBI3Th HOI'TH, KPYTUTH ITyTOBHILY Ha OIEXIE
cobecermHrka). TpyqHO TPE/IIONOKHTh, YTO JaHHBIC
JIBIDKEHUS TIOAYEPKUBAIOT MBICITH TOBOPSIIIETO U TO-
MOTAIOT HX TIOHSITh COOCCEHUKY, 3TO KacaeTCsl TAKKe
cyry00 WHIMBUAYaJIBHBIX KECTUKYJSIIMOHHBIX JIBHU-
KCHUH pyK BO Bpems Oecembl. DTH pa3HOOOpa3HbIe
HCHOPMUPOBAHHBIC TCIIOABMIKCHUA HC UMCIOT CKOJIb-
KO-HHOY/Ib YeTKOW 3HAYMMOCTH, U MX HE CIIeAYET IPH-
PaBHUBATH K CEMUOTHYECKU TIOJTHOIICHHBIM YKeCTaM 1
CMEIIMBaTh ¢ HUMH. Heb3s OTHECTH K CeMHUOTHYE-
CKUM EJTMHHUIIAM TaKKe OOBIYHBIC JIBIDKCHUS U TIepe-
JIBIDKEHUS YeJIOBEKa, HAMPaBICHHBIE Ha JIOCTIDKEHUE
KakoH-mm0o 11eNu, Tak Kak 3TO He 3HaKku. B aHHBIX
ClTy4asix HeT 0003Ha4aeMoro, 1, YTO CIIEAYET U3 3TOTO,
HET 0003HAYEHUS, OTCYTCTBYET COOOIIICHHE.

Omnpe/ielieHHbIe TPYJAHOCTH BO3HUKAIOT TPU
OTIpE/ICNICHNH CTaTyca BBIPA3UTEIBHBIX WU HM-
MyJIbCUBHBIX #KecTOB, kKoToprlie E.J[.ITonmuBaHoB Ha-
3BaJl CCTECTBCHHBIMHU, IMMOJUYCPKUBAs UX 6I/IOCCMI/IO-
TUYECKYIO MPHUPO.Y, 00YCIOBIEHHOCTh IMOIUSIMH,
HacTpoeHueM [2].

Ho ynotpe0uisisick psiioM co ClIoBaMu, OHU TIPH-
00peTarT CTaTyC «OKYJIBTYPEHHBIX)» JKECTOB U I0-
3TOMY, HECOMHEHHO, MO’KHO PacCMaTPHUBATh B PAIY
JIPYTUX MapalMHIBUCTUYECKUX SIBICHUM.

XoTenoch Obl OTMETUTH, YTO, XOTS B OTpeeie-
HUU )KeCTa He MOXET ObITh YYT€H WHTOHAI[MOHHBIN
¢axTop, B peaqbHOM OOIIEHHN UMEET MECTO CIIOK-
HO€ IUIACTHKO-MHUMHKO-)KECTOBO-UHTOHAIIMOHHOE
COTIPOBOXK/ICHUE BHICKA3bIBAHUSI.

ISSN 1563-0223

Oco0OeHHO TOKa3aTeNbHBI B 3TOM OTHOIICHHUU
PUTMOXECTBI, KOTOPBIE CITy’KaT Kak Obl JTOTIOJTHU-
TEJHHBIM CYIIEPCETMEHTHBIM CPEIICTBOM IS Opra-
HU3allMW BBICKA3bIBAHUS, AYOIUPYs WHTOHAIIHIO.
«PuTMUUECKHE KECThl UMEIOT, KOrJa rOBOPSLIUI
MOTYEPKUBAET HE OTICIBHBIC MECTa CBOCH peud, a
Bechb ee puTM. JKecT B puTMHUYECKON PYHKIINU CMBI-
KaeTcsl ¢ pUTMHUKOH CloBa, 3ByKa, peund. Bece BMe-
CT€ — 3BYK U KECT — MOTYT TaKXe OBbITh MOIIHBIM
CPEICTBOM BO3JEMCTBHA Ha ciymartenei» [3,7].
PHUTMOXKECTBI «OTIpeNessifoT peyYeBble CHHTArMBI,
OTIIMYAIOT UX TPAHUIIBI, YKA3bIBAIOT HA YCKOPEHUE
WJIM 3aMeJUICHUE TeMIIa PEYH, ITOAYEPKUBAIOT JIOTH-
yeckoe ynaperue» [1].

CrpaBeyTMBO OTMEUEHHOE BBIIIE BHICKA3bIBA-
HUE TaKXe B OTHOIICHWU YMOIIMOHATBHBIX JKECTOB,
ITOCKOJIBKY SMOIIMH MPOSBISIOTCS M B JKECTaxX, U B
UHTOHAI[UKM OJTHOBPEMEHHO, MOJIydasi B HUX «MaTe-
PHAIBHYIO TOUKY onops» [4, 352]. «OmMomus — 310
peakiusi Bcei JTUYHOCTH, BKIIIOYAs OpraHW3M, Ha
T€ CUTyaIluH, K KOTOPBIM OHA HE MOXKET alallTUPO-
BaThCs, U OHA UMEET NMPEUMYIIECTBEHHO (PYHKIINO-
HaJgbHOE 3HAUYeHHEY [5, 171].

HecmoTpst Ha TO, 9TO KECTHI 3aHUMAIOT 3HAYU-
TEBHOE MECTO B aKTe KOMMYHHUKAIIUW, M3yUYCHHE
WX HEJOCTATOYHO MOJHO. J[0 CHX TOp OTCYyTCTBYET
OOIIECNPUHSTOE OTpENIeIEHHE KECTa, CYHIECTBYIOT
pa3Horacus B BOIIPOCE OMpPEAeICHUs cTaTyca psiaa
JKECTOB, HE pa3paboTaHbl TOUYHBIC M €AMHOOOpa3HBIC
CHUCTEMBI OMHCAHUS >KECTOB, YTO OCIIOXKHSICT Psif
MIPOLIEAYP, B YACTHOCTHU KIaCCU(DUKAIIHUIO KECTOB.

OpHa U3 TIEPBBIX KIacCUPUKAIIMHA )KECTOB ObLIa
npeoxkena E.J[. TlonmuBaHOBBIM, KOTOPBIM BbI-
JISJISITT CHMBOJIMUYECKUE, SKCIIPECCUBHBIE (BBIpaXca-
IONUE DMOIMHU, €CTECTBEHHBIC) W OIHMCATEIbHBIC
KECThl (KKOMUPYIOIIHE JEHCTBUTEIBHOCThY, II0-
TEHIIMOHAIBHO-ECTCCTBECHHBIC) [2].

C Tex mop mpeanpUHUMAIINCEH TTONBITKA Kilac-
cU(UKAIUU KECTOB MO0 Pa3HbIM MPU3HAKAM: THUITY
3HAYEHWH, CTPYKTYpHOM OpraHm3aluu, 3HAKOBOU
(urype, mepeBogUECKOMY TPUHITUIY, OOIIeH ce-
MaHTHKE, THITy TOHAJIBHOCTH OOIECHUS, KATETOPUIM
3HAQUYCHUM, KOMMYHUKATUBHON LIEHHOCTH U T.1. [6,
46]. Nanasle KIaccHPHUKAIIAN UCXOIAT U3 KAKOTO-
TO oxHoro mapameTpa. [IomBITKY OOBEIWHUTH B
pamKax oJHOH KiIacCU(UKAIUU pa3HbIC TapaMeTPhI
npeanpuanMaoT A.B. ®wmumnmos, H.B I'marones,
A.B. T'anuues u ap.

JKCcnepuMeHT
B cBoro ouepenb, Mbl, UCCIAEAOBAB PA3IHUUHbIC

KJTaccu(PpUKaAIIN, TPESANPHHSIN COOCTBEHHYIO TIO-
MBITKY KJIACCU(DHUKAIMK JKECTOB B Ka3aXCKOM SI3bI-
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ke. OcHoBBIBasiCh Ha onbiTe A.B.®@unmunmosa, H.B
I'naronesa, A.B. I'ajinueBa, Mbl HONBITAIUCH O00b-
€JIMHUTh B paMKax OJHOM KJIaCCHU(DHUKAIUK pa3HbIC
napaMeTpbl, TaK KaK CYMTaeM, 4TO Kiaccupuramnms
TaKOro THIAa HanOoJIee TIOJTHO Pa3HOCTOPOHHE OT-
paXkaeT KHHETHYECKYI0 CHCTEMY Ka3aXCKOTO SI3bIKA.

Kak um3BecTHO, cyliecTByeT 4YeThIpe BUJA Ka-
HaJOB Tepeaadyd HHQPOPMAIUU: OIb(AKTOPHBIH,
TaKTWJIbHBIHI, 3pUTENIBHBIN U cIIyX0BOM. ITocKkonIbKY
0Jb(haKTOPHBIN KaHAJl COBEPIIICHHO HE TUITHYEH JJIs
Haled HallMOHAJIbHOM CHUCTEMBI, TO Mbl Cpa3y HC-
KJIFOYaeM ero u3 napameTpoB kiaccudukamuu. Yo
KacaeTcs TAKTUIILHOTO KaHalla, TO 3HAKOBOCTh MHO-
rja KOPEHUTCS HE TOJIbKO B CaMOM JIBUDKEHUH, HO
U B TAKTWJILHOM BO3JIEHCTBUU TIOCPEACTBOM €TO Ha
cobecennuka. Hanpumep:

Ee Tonkuyim B 60K 1
noxocunuch Ha Enamana.

Mockannay 6ip aiien
KapakarblH/Ipl TYPTIll KaJIIbl.

XKectukynsnuoHHoe BO3JecTBUE Ha cobecen-
HUKa IIPOUCXOIUT, HECOMHEHHO, Yepe3 3pUTEIbHBIN
kaHaji. Hanpumep:

— Accanaymaraioikym, —
JIeT OH KOJIBIH Key/leCiHe
KOHBIN coneM Oepi.

TTonoiins Kk X035UHY
TIPUIIOKIIT PYKY K CEPALLY.
— Accanaymaraneiikym!

Ecnu TenoaBMKeHHE COYETAIOTCS CO 3BYKOM,
SIBIISTFOIIIAMCSI €70 CJIEAICTBUEM, 3TO TOXKeE skecT. Ha-
puMep:

Comn 6ip xapacbIMJIBI KepiHic 3pHUTenn B BOCTOpre
Ke3iHIe 3anaarbuiap y3aKk 32arUI0IHPOBAIIH.
KOJII COFBIIT ©3 CYHCIHICTepiH

OinmipreH OONATHIH.

Ho ecnu nBmwxkeHWe B CO3HaHWUM BOCIpPHUHUMA-
IOIUX MEHEE CYIIECTBEHHO, YeM €ro pe3yjbTaT
— 3BYK, TO, MO-BUJIUMOMY, 3TO YK€ HE >KECTOBBIN
3HAaK, a aKyCTHYECKUW CUTHAJ (HarpuMep, 3ByK KO-
JIOKOJIBUHKA).

TakuMm 00pa3oM, IO XapakTepy BO3JICHCTBUS Ha
BOCHPHUHUMAIOIIETO MBI JIeTMM BCE JKECTHI Ha Ke-
CThl BU3YaJIbHBIC, BU3YAJIbHO-aKyCTUYCCKUE, BU3Y-
albHO-TAKTUIIbHBIC.

B 3aBucMMOCTH OT MPOKCEMHUYECKOTO KOMIIO-
HEHTa, T.e. OT MPOCTPAHCTBEHHOT'O B3aMMOPACIIO-
JIOXKEHHSI KHHEMBI MOTYT (DOPMUPOBATHCS AUCTAHT-
HO ¥ KOHTakTHO. KMHEMBbI, UCTIONB3yIOmuecs MpH
ONPECIIEHHON JUCTAHLIUH, HA30BEM JIMCTAHTHBIMH,
a KUHEMBI, UCTIOJb3YEMbIC MTPU HEMOCPEICTBEHHOM

KOHTaKT€ KOMMYHMKAaHTOB, — KOHTaKTHbIMM. [{ns
WJUTIOCTPALIAHU TIPUBENIEM CJIEIYIOIINE TPUMEPHIL: a)
JIMCTAHTHBIN JKECT:

— Oif, OOUIKalbIp XaH! O,
Bapak cynran! — neni con
KOJIBIH JKOFapbl KOTepit,

— XaH MEH CYJITaH e3apa
KBIPKBICBIIT KATBIPCHIHAAP.
Conpa Kapa xaibIK 013711 Here
mrakpIpAbHAap? ComapbIHAbL
AUTBIHAAPIIBI!

— Dif, xan AOynxawup!.. Dif,
cynrtal bapak!.. 3auem xe
MeHs, 0€3pOIHOTO YeNnoBeKa,
3BaJIM Bl HA CBOM BBICOKHIT
coBet?!

0) KOHTaKTHBIH KecT:

[lamHaH OypBIH TOMBIpIIAI
Kipil ’KaTKaH KypTKa
apa’iaca, *achl MEH
1amasac, KeCKiHi Jie MaraH
yKcacray, 0ipak 00iibl MCHEH
CYHFaFbIPaK, MypPHbI MCHEH
repi KbIpIbIpak 0ip skac
JKITIT «KOHE, HAaFaIlIbIM?» —
Jien KyaHa KipAi Ae, emKim
«MbIHAY» JeMeii-aK, MCHIMEH
KYIIIAKTaca KeTTi.

W Bapyr, pacrankuas

BCEX, KO MHE ITO10eKalI
IOHOIIA, MOM POBECHUK,

YyTh MOBBIIIE MEHS POCTOM

U TIOCHUJIBHEE, YTO 51 OYCHb
XOPpOLIO MTOYYBCTBOBAJI, KOTJa
OH MPUHSIICS MCHSI THCKATh
CBOHMMH KPETIKHMHU PYKaMH.

ITo xapakTepy ydacTuss KOMMYHHUKaHTOBTB HUC-
MOJIHCHUH KUHECUYECKOTO aKTa, JKECThl MOYKHO
nmuddhepeHnIpoBaTh Ha WHAWBHIYaJIbHBIC, B3aUM-
HbIC, MHAUBHUYAaJIbHO-B3aMHBIC.

WNuauButyanbHbIC )KEeCThI TIPOU3BOMIATCS OTHUM
W3 KOMMYHHKAHTOB. J[JIsl HIUTIOCTpAIMK TIPUBEAEM
CIICYIONIYIO CUTYAIHIO:

EpGon Tepemi
OosFaHIBIKTaH, SHII
JKYPTTBIH 0opi JKaTTarn
AJIFaH TOPETIKTI ©31 Tarbl
Oip aiiThIm, a3 oiy1aHbIN, 6ac
aKaabl.

Tax kak EpGon cran cyabeid,
TO OH TaK Xe, KaK U JIpyrue
CYJbH, TOKE MOATBEPINIT
peleHne, 1 HeCKOIbKO
110JlyMaB, 3aMOTaJ FOJIOBOM.

IIpu ucronHeHnu B3aMMHBIX JKECTOB, 00a KOM-
MYHUKAaHTa [IPUHUMAIOT aKTUBHOE y4actue. Hampu-
Mep:

— An, Ko, ara! — gen
KOJIIACHIIT JKYpe Oepir etim,
a3naH keiin XKymeken: — Oif,
Oama! — men nBIOBIC Oepi.

— Jo cBunanws, XKymabaii-
ara! — st OBLTO TIOTIPOIIIAJICS 32
pykH, Kak XKyMeke OKIMKHYIT
MEHSI CHOBA.

WnauBuyansHO-B3aMMHBIE  JK€CTBI  OTJIMYA-
FOTCa OT B3aMMHBIX TE€M, YTO CTCIICHb AKTHMBHOCTHU
OJIHOT'O KOMMYHHKAHTA BbIIIE, 4eM y Apyroro. [Ipu-
BEJIEM CJIENYIOLUI IpUMep:
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— bonazpl. ©O6eH Oonabl.
By Guik Faxkar axbuI.
MyHait akpU1Ibl aKiara
CaThIIT ajla aJIMaKChIH,

— Temipke xky3i xaitHar

OTBIPABI /13, — WYL MaTyp...

OMK MaTyp XKIirit, — et ol
ToHnipbeprenre bip3a 0or,
apKaChIHAH KarblI-KaFbIIl

KOMIBI.

— MoxHo, MO)KHO! —
obpanoBaiicst Temnpke. —
Brniosine MoxHO. DTO O4eHBb
ynauHasi Mbiciib! Takoro
COBETA 3a JICHbTU HE KYITHIIb.
[IpexpacHslit okurur! —
xJonai oH TanupOepreHa mo
criuHe. — OYeHb Jaxke MOXKHO.
Teneps Bce phIOHBIC MeCTa
0OBSIBUM 3aIPETHOI 30HOM.

JKonibex xaH HOKepIiepiMeH
Tasty KeJiM KOJI KyCHIPBIIT
WL coneM Oep/i:

—  Apcsig 0a, Acan ara!

—  bapcein 0a, xapKeIHBIM?

XaHn benoit Opast
JI>xaHbIOCK, Mepes KOTOPhIM
TpETeTany Bpart, MOIOIIel
K XOJIMY H, KaK CBIH TTepex
MYZIpPBIM IPECTapesbiM
OTIIOM, CKJIOHHJICS B
DIyOOKOM 3¢MHOM TMOKJIOHE.
Takoro erie HUKOTIA HE
OBLIO B CTEIH, YTOOBI XaH

[To mapamiensHOCTH WU TTOCIIEI0BATEThHOCTH
BBITIOTHEHUS )KECTOB PYKaMH, HOTaMH WIIH IPYTHMHA
OpraHaMy KMHEMBbI MOXKHO pa3fiefIuTh Ha MapHOCO-
MaTHYHBIC U HEMapHOcoMaTHYHbIE. JKeCThI MpH KO-
TOPBIX MCIIOJIB3YIOTCS ITAPHBIE OPTaHbl (PYKH, HOTH,
TUICYH, COOTBETCTBYIOLIHE Malblbl 000MX PYK) Ha-
30BeM TApPHOCOMATHYHBIMHU. [N WILTFOCTpaIiu
MIPHUBEJIEM CIIEAYIONINH TpUMep:

Kaprsic arceia on kyHzi! — — Bynp mpoxIisT 3TOT NeHs!
neni bykap skbIpay eki KOJIbIH — BCKpHYaJ CTapblii JKbIpay,
sKorapsl ketepir. — Kaiita HOTpsACAst CYXUM KYJIAKOM.
OpaJIMachIH, OIICIH Kapachl

COJI KaJIrbIMeH !

IlepeBon naHHOTO IpHUMEpa HE COOTBETCBYET
opurvHaiay. B opurunane mpuBOAMTCS JKECT «eKi
KOJIbIH JICOApbl KOMepy», 4To B IepeBosie 0003Ha-
YyaeT «IOIHATh PYKU BBepx». JlaHHBII kecT sBIs-
eTcsi mapHocoMaTH4HbIM. JKecT, TaHHBIA B s3bIKE
nepeBoja, SBISICTCS HEMAapHOCOMAaTHYHBIM. 3me-
HEHHE BHELIHEH (pOpMbI KHHEMBI IPUBOIUT K U3ME-
HEHHUIO CEMaHTHKH kecTa. B maHHOM ciydae xecr,
OIMCAaHHBIN B SI3bIKE IepeBoJa 0003HAYaeT yrposy
OIIpEICJICHHOMY JIUILY, a HE aKT IPOKJISTHS.

ITo cocTaBy KMHECHYECKHX 3JIEMEHTOB B OJTHOM
3HaYMMOM >KECTE MOYKHO Pa3IHyaTh MPOCTHIE U CO-
CTaBHbIE KUHEMBI. [IpoCcTbie KHHEMBI — 3TO KUHEMBI,
COCTOSIIIME U3 OJHOIO0 KMHECHUYECKOI'O 3JIEMEHTA.
Hamnpumep:

Eoeticin 6acsiH ToMeH
CAJIBII, Ca3aphIIl OTHIP.
Cyiiey KapTTa OFaH Ha3ap
ayJaapMasbl.

EGeiicbIH cuzen, OmycTHB
rosoBy. CTapuk Toxe He
oOpalian Ha Hero BHUMaHWUsL.

CocTraBHbIE KHHEMBI — 3TO ABOMHbBIC WU TPOii-
HbIC TTAHTOMUMEI, TIPUYEM OJWH W3 BXOIAIIUX KH-
HECHUYECKUX DJIEMCHTOB SIBIIICTCS B TAHHOM CIIy4ac
OTIPEICTISIONINM, TJIaBHBIM, a BTOPOH (MM OCTalb-
HBIC ) JTUIITb OTTCHICT 3HAUCHIE OCHOBHOTO, MJTH YCH-
JIUBAsi €ro, Win, Ha000poT, ocinadisas. Hanpumep:
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MOKJIOHUIICSI HAPOTHOMY
nesiy!..

—  3papaBcTByiiTe, A€
Acan!..

—  370pOB JIM Thl, HALI
cBetou?!..

B mepeBome mamHOTO TIpHMeEpa TaKkkKe IOITy-
I[eHa HETOYHOCTh, YTO, JIUIIHUN pa3 JI0Ka3bIBaeT
aKTyaJIbHOCTh TPOOJIeMBI, IMOJHATON Hamu. JKecrt,
JMAHHBIA B OPUTHHAJE «KOJI KYCHIPBII HUTIIT COJIeM
0epy», SBISIETCSl COCTABHBIM, TAPHOCOMATHYHBIM U
MIEPEBOJUTCS KaK «IIOKJIOHUTHCS, CKPECTHB PYKH Ha
Tpyam».

B 3aBucHMMOCTHM OT KOJMYECTBA IIOBTOPEHUI
KHHEMBI [TOJIPa3AeIISIOTCS Ha OJTHOKPATHBIC U PEIy-
IUTMIAPOBaHHKIE. JKecThl mocienHeil TPyIbl I
BBIPAKEHUSI OTPEEIEHHOTO COJIepKaHUsI TpeOyroT
MTOBTOPHOTO BBITTOJIHEHUs. Hampumep:

ArTa-aHaCBIHBIH KOJIBIH/IA
KaJIFaH COHFBI aJIJIaHbIIIIbI
OHBIHIIBI OaJia J1a Oip aiinan
oepi aypy. Ecoomn kopust
MeHKeHIH CBIHBIK JKY31HE KO3
cautbimt oTBIphII: «Ilychipaan
KaJIFaH OYJ1 J1a JKaJFbI3 i3,
coHrbl 3ypust! OigoiT
Jeceiri!y — nen, 6achiH
H3eM-U3eM KOUIBI.

Ec6om 601 cTap u myzp,

¥ MHOTOE eMy OBLIO JaHO

— OH CMOTpEJI He TPYCTHOE
TeMHoe JII[0 MyHKe U BCe
noHuMa. «U Thl 3ypHsT, — ¢
€IKOM TeYaIIbIO JlyMaJl OH.
— EnuiHCTBEHHASI TJIOTH OT
ITyceipa! T'ope, rope... Oii-
Jait peceifme!»

B nanHOM npuMepe NpUCyTCTBYET KHHEMaA «Oac
useyy — «KueHymo 207060u». IIpu OJHOKpATHOM
HUCIIOJIHEHNHU JAHHBIA KECT MOXKET 0003HAYATh CO-
riacue, MPUBETCTBHE, MOXKET MCIOIb30BATHCS MPU
npoiianuy. [Tpyu MOBTOPEHUH HECKOJIBKO pa3 000-
3HAYACT «COKPYULAMbCS NO NOBOOY HUe20-TuUb0».
Ipu nepeBojic KUHECHYECKUI KOMITOHEHT OCTAeTCs
0e3 BHUMaHUSI.

C TOYKM 3peHHs TOTOJOTHYECKUX XapaKTepH-
CTHK, ECThI, B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KaKOW paii-
OH Teja y4acTBYET IJIaBHBIM 00pa3oM B HX IIPO-
M3BOJICTBE, MOXKHO pa3jeiuTh Ha MaHyalbHBIC,
MHUMHYECKHUE, TOJIOBHBIE, IICUEBBIE, HOXKHBIE, JKe-
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CTBI, BBIIIOJTHsIEMbIE BCEM KOpIycoM. MaHyallbHbIE
(mBWXEHMS pyKaMH), TUIEYEBbIE (IBHKEHHS TUIeYa-
MH), HOXXHBIE (IBHKEHHSI HOTAMH) KECTbl MOTYT
OBITh, B CBOIO OYepe/ib, IAPHOCOMATUYHBIMHU U HE-
MMapHOCOMATHYHBIMH.

MumMudeckre )KecTbl MOKHO IOJIpa3/ieNuTh Ha
TJIa3HbIe (KO3IH KbiCy, KO3iH arakmamy), OpOBHBIC
(kabazvin wwbimy), HOCOBBIC (MYpHbIH WYUIPY),
ryOHbIe (epHin micmey, epHiH Cblin emKi3y), S3bl-
KOBBIC (miniH wwieapy), OBWKEHHE WEK (ypmuin
MomMnauimy).

B Kkazaxckoil KyJbType CYIIECTBYIOT JKECTHI,
BBITIOJTHEHUE KOTOPBIX TPEAyCMaTpUBaeT TpPUBIIC-
YeHHE OTIPECTICHHBIX MTPEIMETOB.

Beren0ail KaMILIBICHIH
allpIHA TacTal cajbl 1a,
eH/1i AObutaitra OYpBUTIBL.
— llypurit xereHinme

ITomonuBIINCDH, CTAPBIi,
TIOCE/ICBIINH B 00X
JIeTeH/IapHbIH OaThIp
Boremoaii — neBas pyka
KaH XbUIAM XKaTKaH cynarana Abmast — 6pocui
[erreic TypkicTanmarb repe co0oit mieTh u
OaybIpBIMBI3IIBI KYTKapyFa 013 MmoBepHYycs K AGnaro:
Here arranOabIK, AObLIai — O Motii cynraH, moyeMmy
cyrran? CoraH jkayar OepIi. He IPHIIIA MBI Ha TIOMOIIIb
HammM OpaThsM U3
Bonbmroro xxy3a, KoTopble
HCTEKAIOT KPOBBIO HA
IIypITyTCKOM apKaHe?

Taxue *ecTbl MOXKHO Ha3BaTb KOMOMHHMPOBAH-
HbIMU. JKecThl JKe, BBINIOJNHSEMbIE ABTOHOMHO —
LEJIEHOCOMAaTHYHBIMH.

[lo rennepHOMy IpU3HAKY, TO €CTh IO YIOTpE-
ONeHHI0O B pEYEeBOM OOIICHUU TPEUMYIIECTBEH-
HO KOMMYHHMKAaHTaMH >KEHCKOI'O HJIM IpEeUMyIIe-
CTBEHHO KOMMYHHKaHTaMU MY>KCKOTO I10J1a, )KECTbI
MOJKHO DPa3JIeInTh Ha MYXKCKHE, )KEHCKHE U CMe-
manHble. K j)KeHCKMM MOKHO OTHECTH, HarpuMep,
KECTBI «Oemim-aily, «Oemin WolMuLy», «exi Oyuipit
masuyy, K MYKCKUM, HallpUMep, «mMec COZbICY»,
«KAMUUBIHLL A10bIHA macmayy ¥ ap.

[lo cemaHTHYECKOMY IPU3HAKY KECThl MOKHO
pa3ienuTh Ha ONKcaTelbHbIE, CAMBOJIMYECKUE, IKC-
MIPECCUBHEIE.

OmnucaTenbHble WIM, KaK MX €IIE HAa3bIBAIOT,
n300pa3uTeNbHBIE KECThl MOXKHO pa3feiuTh Ha
npeaMeTHbIe xKecThl (popma, pazMep, YUCIo), yKa-
3aTeJIbHbIE WK NEHKTUYeCKHe (MECTO, IBMXKEHHE,
HampaBlieHHe), KBaHTUTATHUBHBIE (PUTMOKECTHI).
[IpeameTrHbIe XKecThl MMEIOT BHEIIHEE CXOJCTBO C
JEHOTaTOM. TakoBbl KMHECHYECKHE (POPMBI BbIpa-
KEHHUSI TEOMETPUUYECKHX (UTYp, pazMepoB, Gopma
MOBEPXHOCTH U T.1. CONMpPOBOXKJasi peueBOE BbICKaA-
3bIBaHHE, KAK SMOLIMOHAIBHOE, TaK U HEUTPAIbHOE,
MPeIMETHBIE JKECTHI BIHSIOT Ha €ro CTPYKTYPY TakK,
YTO MOTYT DJIMMHUHHUPOBATH OINpPEECIICHHBIE YacTH

BbICKa3bIBaHMs. TecHas (QyHKIMOHANbHAS CBSI3aH-
HOCTb CO CTPYKTYpPOW pEUYEBOTO BBICKA3bIBAHUS
00ycaBIMBaeT UX y4acTHE B KPEOJIM30BAHHBIX CO-
o0meHusIx (KecT + BepOanbHBIN TEKCT).

YkazarenbHbIe JKECTHI, YKa3bIBask Ha 9TO-TO, O~
HOBPEMEHHO BBLICISIIOT MPOCTPAHCTBEHHBIE KOOP-
JIMHATBI, CIIOCOOCTBYSl aJeKBATHOMY BOCIPHSTHIO
KecTa aJpecaToM, TaKKe IMOAYEPKHBAIOT CYObeK-
TUBHBIE TIAPAMETPHI CUTYAIMH, TO €CTh BBIIEISIOT
YYaCTHUKOB OOLICHUSI.

Uro kacaercsi puTMOXECTOB, TO TIO0 CBUACTEIb-
ctBy [I.M1.BopoHuHa, «HENPOU3BOJIBHBIA XapakTep
JIBIDKEHUH 3TOTO YPOBHS HE MO3BOJISICT IPUIHCIIUTD
MX K 9HCIy cpenacTB oOmeHns. OHaKo WX BIMSHHE
Ha TMPOTEKaHHE PEUCBOrO KOHTAKTA JIOBOJIBHO BEJIH-
KO. SIBJISSICH JONIOMHUTEIEHM UCTOYHUKOM (TIOMUMO
peun) nHGOPMAITUH 0 COOSCETHUKE, OHH BITUSIOT KakK
Ha BBIOOp pEUEBBIX CPEJCTB OOIICHHS, TaK U POpMH-
PYIOT criennryYecKyr0 MUKPOCUTYAINIO, Ha OHE U
C y4ETOM KOTOpPOW MPOXOIUT NalbHEWIIEe B3aUMO-
JIeliCTBHE TAPTHEPOB, 00eCIieYnBaeMOe Kak BepOalib-
HBIMH, TaK M HEBEpOATbHBIMH CpeicTBamMm» [7].

CHUMBOJIMYECKUE KUHEMBI, B CHJIY YpE3BBIYalHO
YCIIOBHOHM CBSI3M MEXAY O3HAUYacMbIM M O3HAYAIO-
MM, OTJIMYAIOTCSl KOAN(PHIMPOBAHHOCTBIO, HEMPO-
3pavyHOCTHI0 MOTHMBUPOBKH, OTHOCHTEIHHOW He3a-
BHUCHMOCTBIO OT KOHTeKcTa. Ecii n300pazurenbHbie
JKECTBl MILTIOCTPUPYIOT TPU3HAKU NPEIMETOB, ACH-
CTBHIA, TIPOIIECCOB, TO CUMBOJIMYECKHE KECTHI MPE]I-
CTaBJIAIOT CAMH TIPEIMETBI, JCHCTBHUS MTPOIIECCHI.

Pe3yabTathl u 00cyxn1eHue

Takum 00pa3oM, Ka3aXxCKHUHl SI3bIK OYEHb OOrar
MpUMEpaMH HWCTOJIh30BaHUS KHHECHYECKHX dJie-
MCHTOB KaK B XYHOKCCTBCHHBLIX IPOMU3BCACHUAX,
TaK U B TIOBCEJTHEBHON pa3rOBOPHON peUH.

W3 Bcero MHOrooOpasusi BBIPA3HTENHHBIX JIBU-
JKEHUIH MOYKHO BBIJICIUTH HAOOP OCTATOYHO IMOCTO-
SIHHBIX, OYCBUIHBIX W OJHOPOJHBIX ECTOB, YIIO-
TpeOJIIEMBIX B JAHHOM OOINIECTBE M TIEPEIaBACMBIX
Cpe€acTBaMu KOMMYHHKAIIAW. Ha ocHoBe JJIATCIIbHO-
ro HaOJIOZICHUS 32 BBIPA3UTEIEHBIMH JIBHIKCHUSIMH
JIFO/IeH B pa3IMYHbBIX KIM3HEHHBIX CHTYAIMIX, aHAIIN3a
CIIEUUAIILHOW U XYJOXKECTBEHHOM JIMTEpaTypbl HAMU
COCTaBJICH al()aBUT BHIPA3UTEIBHBIX JBWKEHHH, BO-
memmux B (GoHI Hamboiee pacHpOCTPaHCHHBIX H
YIOTPEOUTEIBHBIX KECTOB B KA3aXCKOM SI3bIKE, a TaK-
JKe TIPEINPUHSATA TIOTIBITKA X KIaCCH(DUKAIIH.

3akjoueHne

Takum o0Opa3oM, TpeACTaBIsieM CTPYKTYPHYIO
KJIaCCU(UKAIIHIO )KECTOB B Ka3aXCKOM SI3bIKE.
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KHErecEUECKEHE KOMIIOEEHTE ROMMYHHEATTHH

o xapaETepy o xapakTepy o o xapaszepy o xapaszegy o xapaETepy
BO3NRECTERE EQAEMD- COCTARY ERTOTHRHER ODETOPEHHE VUACTHE
PACODINEEEHT EHHEN KONy EFXAETOS
BezyameHEmR JBCTaETHEDS IIpocmae II2pen- Pemmzmmg- HEaeRETyam-
COMATHIERE DOEAHERIE HEe
Buzyameo- E neasrsen Cocras- Hemapso- Cioso- Baasmmre
Ay THHRCKHE HEIR COMATHIERE EQATHER
Do HEmmERTyATEED-
J.ln.:._'rn.u.u:lu' nmme
TAETHELHES
I | | ]

Mo Tl TOD0E0CEECROMY Tlo cemaETEEBCEANY E 3agacmeocts ot
TEERZPE0MY NpEIHAEY OpHEIEAEY OpECY TCTEHHE
OpHIEAEY Opeaneta

|
My acise Masryanssse | | |
Chmicaress CeMEorE- JECNPeCCER- KombaEmpa-
Heackne T onnEmER — S — EASEHEIR
- MEII2EEE ITzeqesme I | |
= . Dpmae-
JIEEETERC - IlpemeeTERE KpagTeTa- T ——
[zagme ] - EHE THEHEIE
Epoerme 1
Kopayc blecTo Fopxa PerstaEecTa
Hocomeie i
L1 Menomec-
Tyamme — Jemsenme Paamep
Famosme L Hanpasnesme i)
[eew B
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bepnaauesa P.III.,

K. ¢. H. JoUeHT MeX/1yHapOoIHOTO Ka3aXCKO-TYPELKOro yHuBepcuteTa uMmeHn X.A. fcayu,
r. Typkecran, Ka3zaxcran, e-mail: ramilyasha@mail.ru

OCOBEHHOCTU HEBEPEAAbHOIM MOAEAU OBLLLEEHUS
KA3AXCKOIO HAPOAA

B cratbe PaCcCMaTpmBatOTCA KOMIMOHEHTDI HeBep6aAbHOVI MOAEAnN O6LLI,GHI/I9I Ka3axXxCKOro HapoAa.
ABTOpOM YCTaHOBA€EHa HeBep6a/\bHaﬂ MOAEAb Ka3axXxCKOro 43bikKa, rAQBHOM OCOBGEHHOCTbIO KOTOpOVI
ABAAETCA HaAMuMe AaKyHM3MPOBAHHOIo0 KOMIMOHEHTa, CoAep>Kallero B cebe 3TUKETHble HOPMbI
rnoBeAeHud, )KeCTbl—Ta6y, a TakK>Ke >KeCTbl-peaAnn, nmeroume MeCto TOAbKO B Ka3axCKon $3bIKOBOM
KYAbTYpeE. Ha ocHoBe aHaAM3a HeBep6a/\belX CPEACTB PYCCKOIro " Ka3axCKoro s3blIkOB, BKAIOYEHHbIX
B CAOBapu HeBep6a/\belx CPeACTB, BbIIBAEHO, YTO He CyWeCTBYeT «MeXXAYHAPOAHOro» 43blka
KeCTOB, HeBep6aAbeu7| A3bIK BCerAa HaluMOHaAeH Kak Bep6a/\bHa$l peyb. B cratbe onucaH ueAbin
PAA HeBep6a/\belX KOMIIOHEHTOB, KOTOpble MNPUCYLWLM TOAbKO Ka3aXCKOMY 43blKY. Pe3yl\bTaTbI
NMPOBEAEHHOIO aHaAM3a HeBep6a/\belX CPEeACTB TMOKa3aAM, 4YTO B OTHOLIEHUU )KeCTOB—TaGy He
CYyWEeCTBYIOT aAbTEPHATMBHbIE BaPMAHTbl 3aMEHbI.

KAroueBblie caoBa: HEBep6a/\bHaﬂ MOAEAD, /\aKyHVI3VIpOBaHHbll7I KOMIOHEHT, >KeCTbl-peaAni,
)KeCTbI—Ta6y, HaUuMOHaAbHas KYAbTypa, CAOBapb HeBep6a/\belx CpeACTB, MEHTAAUTET.

Berdalyeva R.Sh.,

PhD, A/Professor, H.A. Yasaui International Kazakh-Turkish University,
Turkestan, Kazakhstan, e-mail: ramilyasha@mail.ru

Features of non-verbal communication models of the Kazakh people

The article examines the components of the non-verbal communication model of the Kazakh peo-
ple. The author established a non-verbal model of the Kazakh language, the main feature of which is
the presence of a lacunized component that contains etiquette norms of behavior, taboo gestures, and
gestures-realities that take place only in the Kazakh language culture. Based on the analysis of non-verbal
means of Russian and Kazakh languages included in dictionaries of non-verbal means, it is revealed that
there is no «international» sign language, it is always national as verbal speech. The article describes a
number of non-verbal components that are inherent only in the Kazakh language, which do not exist
in Russian at all. The results of the analysis of non-verbal means showed that there are no alternative
replacements for taboo gestures.

Key words: non-verbal model, lacunized component, gestures-realities, gestures-taboo, national
culture, dictionary of non-verbal means, mentality.

bepaaaunesa P.LLI.,

K.A. Slcaym aTbiHA@Fbl XaAblKapaAbIK, Ka3ak-TYPiK YHUBEPCUTETIHIH, AOLeHTI, . F. K.,
TypkicTaH k., KasakcTaH, e-mail: ramilyasha@mail.ru

Kasak, xaAKbIHbIH, 6eiiBepOaAAbl TIAAECIM MOAEAIHIH, epeKLLeAikTepi

Makanaaa Kasak, XaAKbiHbIH 6erBepbarAbl TIAAECIM MOAEAIHIH KOMMOHEHTTEPI KapacTbIPbIAAAbI.
Makana aBTopbl Ka3ak, XaAKblHbIH 6eriBep6arAbl TIAAECIM MOAEAIH XacakTarl, OHbIH 6ACTbl epeKLLeAri
peTiHAe AaKYHAbl KOMIMOHEHTIH aHbIKTaAbl. ByA AaKyHAbI KOMMOHEHTTIH, KypamblHa TeK KaHa Kasak,
XaAKbIHA TOH MiHE3-KYABIKTbIH 3TUKETTI HOPMaAapbl, TbIMbIM CaAblHFAH bIM-MLIAPATTAP, HaKTbl biM-
uiapaTTap >KaTkbi3biAAbl. Kasak xeHe opbIC TiAiHIH 6erBepbarAbl aMarAap CO3AIKTEPIHE eHreH biM-
uiapaTTapAbl 3epTTey HOTUXKECIHAE «XaAbIKAPaAbIKy 6eriBepOarAbl aMaAAap TiAl GOAYbI MyMKiH emec,
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OcobeHHOCTH HeBepOATbHOU MOJIENTN OOIICHUS Ka3aXCKOTro Hapoa

OYA amanAap 9pAAbIM YATTbIK epeKlLeAiKTePiIMEH TaHbIAaAbl. MakaAasa Tek Kasak, TiAiHe ToH OipHelle
GerBepbanAbl aMaAAap KapacTbipbiAFaH. TblibIM CaAblHFaH biM-MLLAPATTapAbl 3epTTey OapbiCbiHAQ
OAapAbIH 6aAaMa aamMacy HYCKAAAPbIHbIH, KOKTbIFbl aHbIKTAAAbI.

Tyviin cesaep: 6eriBepbarAbl MOAEAI, AAKYHAQHFAH KOMIOHEHT, PEaAAbl bIM-MLLAPAT, bIM-Taly,
YATTbIK, MOAEHUET, berBepOarAbl KypaAAap CO3AIr, MEHTAAUTET.

BBenenune

B Hactosmee Bpems HeBepOasbHas CTOpOHA
oOIIeHHsI CTala MPeIMEeTOM M3y4YeHHsl KaK Tpajau-
[MOHHBIX, TaK W Pa3BUBAIONINXCS HAINpPaBICHHUH
JIUHTBUCTUKH, KaK CEMHOTHKA, COITUOIMHIBUCTHKA,
MICUXOJMHI'BUCTUKA, COIOCTABUTEIBHOE SI3BIKO3-
HaHwue, dTHoNmHTBHCTHKA U 1p. (Y. [Tupe, U. Mop-
puc, VY. Baiiupaiix, JI.C. Beirorckutii, JI.B. [llep0a,
A.A. JleontseB, M.H. T'openos, 1O./l. Anpecsn,
H.J. ApyTtionoBa, A. BexxOumkas u ip.).

B npouecce KOHTaKTUPOBAHUS NIPEJICTABUTENEH
Pa3NUYHBIX KYJIBTYp B cepe OOLIECTBEHHON KH3-
HU WHTEpPEC K M3YYCHHIO HAIMOHATBHO-KYIBTYP-
HOW cnenn(UKH MEXKYJIBbTYPHOH KOMMYHUKAIHN
3ameTHO Bo3poc (3. Xoma, JI. Camosap, P. Ilop-
tep, @. boac, C.I'. Tep-Munacosa, E.®. Tapacos,
T.E. XKenezanosa u ap.). Cneuuduueckie 4epTsl B
OOIIEHUH MPOSIBIIIIOTCS] HE TOJNBKO Ha BEpOAIbHOM,
HO HaxoIsIT OTPakKeHHE W Ha HEBepOATLHOM ypOB-
He. PasznuuHble HapOJbl MO-Pa3HOMY HCHOIB3YIOT
HeBepOaJbHbIE CPEACTBA KaK 3HAKOBBIC HJIEMEHTHI.
3HAYCHMSI DTHX HEBEPOATHHBIX CPEICTB OBIBAIOT 00-
YCJIOBJIEHBI ONPENEIEHHOW Cpeloi, COOTBETCTBEH-
HO TPEICTABUTENIN Pa3HbIX HAPOAOB OTIMYAIOTCS
JIpyT OT Jpyra KapTHHOW MHUMHYECKOTO TOBele-
HUA U XapaktepoMm xectoB (A. ITus, J[x. Tpeiirep,
B.A. JlaGynckas, M.H. T'openos, I'.E. Kpeiianun,
JLA. Kananamse, A.A. AkummH2 U Ap.).

Hecmotps Ha TO, 4TO KECTOBbIE U MUMHUYECKHE
3HaKd MOTYT HMMEThb YHHMBEPCAJbHBIH Xapakrep,
OUYeHb YaCTO WX 3HAUEHHUS MOTYT HE COBMAIATh Y
Pa3HBIX HApPOJOB, YTO IMO3BOJIET FOBOPHUTH 00 HX
HAIlMOHAJBLHOM XapakTepe M CBSI3aHbl C JTHHUYE-
CKOH, Teorpaduyueckol, CONNaTLHO-KYILTYPHOM
cpenoii. B aTom miane B HacTosiIee BpeMsi 0COOBIH
HHTEpEC NPEACTaBIsACT M3Y4YCHHE HEBEpOATbHBIX
KOMITOHEHTOB KOMMYHHUKAITUM Ka3aXxCKOTO M pycC-
CKOTO SI3BIKOB.

Takum 00pa3zoM, aKTyaJbHOCTb JAHHOTO HC-
CIIeIOBaHNSA OO0YCJIOBIMBAETCS, BO-TIEPBBIX, OT-
CYTCTBHEM TEOPETUYECKUX HCCIIEOBAHUN HaIH-
OHAJIBHO-KYJIBTYPHOU crenuukn HeBepOatbHBIX
CPEICTB OOIIEHHUS Ka3axCKOTO A3BIKA; BO-BTOPBIX,
BO3pAaCTaHUEM POJIM MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHHKa-
LMY BBUIY PaCIIMPEHHS TPAaHHUL MEXIyHapOIHO-
r0 COTPYIHUYECTBA; B-TPETHUX, (HOPMHUPOBAHHEM

HOBBIX TpeOOBaHWI K KaueCTBY MEXKYJIbTYypHOU
KOMMYHUKAIUH, HaHpaBHeHHOfI Ha JOOCTHXKCHUC
B3alMOIIOHUMAHMs, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM KO-
TOPOH SBIIIOTCS HEeBepOadbHBIE CpPEACTBa OOIIIE-
HHA. ,Z[JIS[ aBTOpa MCCJIICAOBAHUC JTaHHBIX BOIIPOCOB
B KOMIIJIEKCE MPEJICTaBIAET HAyUYHBbIH UHTEPEC, TaK
KaK TaKo ITOIX0/ K HHTEPIIPETAllNN BepOATbHBIX U
HEBEpPOAIBHBIX CPEICTB OOIIECHUS TTOJICKAa3aH CaMOit
COLMAIbHON HEOOXOJUMOCTBIO H3YUEHHsI CTIeU(H-
KH KYJBTYPBI OOIIIEHSI ¥ TIOBEIEHISI, XapaKTEPHOTO
JUTSI MHOTOHAITMOHAIBHOTO rocynapcTa Kazaxcran.

JKcnepuMeHT

HeBepbanbHoe MoBeZeHHE Ka3axCKOrO Hapoja
MMeEET CBOM YHUKaJIbHBIE OCOOCHHOCTH, B KOTOPBIX
oTpakaeTcsi crieu(uKa HAIMOHAIBHOTO XapakTe-
pa, HAMOHAJILHOTO CO3HAHUS, MEHTATUTETA, KYJIb-
Typbl 1 ObITa. Bee 3TO B 11e710M CIIOCOOCTBYET H3-
YUICHUIO HEBEPOATbHBIX KOMIIOHCHTOB OOIICHUS B
COIIOCTaBUTEIBHOM aCIIEKTE.

MexXKyIbTypHas KOMMYHHKAIUS OMUCHIBACT-
Csl aBTOPOM KaK ITPOIECC B3aUMOACHCTBUS pa3iiny-
HBIX KYJIBTYD, & 3HAYUT U S3BIKOB, KAK YaCTH KYJIb-
TYpBI JI00OTO Hapoa, 9TO MO3BOJISAET BKIIIOUATH B
ee COCTaB Hapsay ¢ BepOalbHBIMU CPEICTBAMH U
HeBepOanbHble cpencTBa odmenus. [lo aTomy no-
Boay II.A. CamoBap ormetuit: «Toapko B mponec-
C€ KOMMYHHUKATUBHOI'O aKTa C MPCACTaBUTCIAMUA
WHOW KyJIbTYpBl OCO3HACIIb, YTO €TI0 JBUKCHUS —
3TO HE YTO MHOE, KaK MPOSIBICHHUE €T0 KYIbTYpPhI»
[2, 45].

Hecmotps Ha uMeromuecst B HayKe pa3jindHbIe
TOJIKOBAHUS TEPMUHOB «KOMMYHHKAIIHAS» H «00TIIe-
HUE», JUIS aBTOpa 3TH TOHATHS 0003HAYAIOT JIBY-
CTOPOHHMH NpOLecC B3aUMOACHCTBHS BepOaIbHbIX
1 HeBepOaTbHBIX cpeAcTB. OOIIeHNEe Ha KAaKOM-JTH-
00 sI3BIKE MpeIonaraeT o0s3aTeNIbHOe o0palieHue
K KyJbType HOCUTEJISI 3TOTO sI3bIKa. B cBOIO 04epennb
KyJIbTypa cama peain3yeTcsl B OOIIEeHUH, pe3yIbTa-
TOM KOTOPOI'o ABJIACTCA AOCTHUKCHHC B3aHMMOIIO-
HuUMaHus. Takum o0pa3oMm, KyJlbTypa HE TOJBKO
BIUSET Ha OOIIeHne (KOMMYHHUKAIIMIO), HO U cama
MMoABEPracTcsa €€ BIMUSAHUIO. HOBTOMY MHOT'HE HC-
CJIEZIOBATEIH, MTOTYEPKUBAsi UX BaKHOCTb, HEPEAKO
MIPUPABHUBAIOT KYJIbTYPY K OOIICHWIO (KOMMYHH-
Kanum). D. XoJul yTBepKIAeT, YTO «KYJIbTypa — 3TO
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KOMMYHUKAIIUs, @ KOMMYHHUKAIHSI — 3TO KYJIbTypa»
[1,32].

W3ydyeHnro *ecToB MOCBAILICHB HAay4HBIE HC-
CIIeIOBaHMS TAaKMX YYCHBIX Kak A.B. ®wunwmmmos,
AWM. T'annues, JILA. Kanananze, E.B. Kpacuib-
nukoBa, JI. Kymwmm, K. ITmenko, H. CmupHoBa,
C.ToueBa u I'. 'oues, T.M. Hukonaesa u np. Ilpu
KITaCCH(HKAIMHA JKECTOB y4YEHBbIE ONHPAIHNCh Ha
clenyrolnue ocHoBaHus: 1) dusuueckas npupona;
2) TIaH BBIPAKEHHUS, COJICPIKAHMSI U YIIOTPEOJICHHUS,
3) yyactme xecta B ()OPMHPOBAHUHU COJCPIKAHHS
BBICKa3bIBaHUS U T.1. [Ipu U3ydeHUH MPUPOJIBI Ke-
CTOB H JKECTOBBIX 00pa30BaHUIl aBTOp Mpejyiaract
paccMaTpuBaTh MX C TOYKH 3PEHHS YIOTPEOICHHS
B peun. OCHOBaHMEM Il TaKMX KiacCHU(pHUKAIUH
cTana cdepa NPUMEHEHHUS IKECTOB, KOIHUYECTBO
YHOTPEOIISFOINX UX WICHOB SI3bIKOBBIX COOOIIECTB,
WCIIOJIb30BaHKNE BBIPA3UTENBHOTO IBUKEHUS B pa3-
JUYHBIX CUTyalusIX. B cBsA3M ¢ 3TUM HaMOOJBIIHIA
WHTEpEeC MPENCTaBIIeT CHCTEMATH3alHUd KUHETH-
YEeCKMX 3HAKOB, MMEIOIUX HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYp-
Hyto xapakrepuctuky (B.B. Annpusuos, C.II. 'o-
yeea u [.H. T'oueB). AHammsupys pa3TudHbIC
KJIacCU(pUKAIMN KAHETUYECKUX 3HAKOB, UMEIOIIMX
HAI[MOHAIBHYIO CHEIM(HUKY aBTOPOM OBLIO TIpe-
JIOKEHO pa3elIeHue BBIPA3UTEIbHBIX JIBIKECHUIH
Ha: 1) KecThl-pealiuy, CreUu(pUISCKUe KECTOBBIC
00pa3zoBaHMs1, KOTOPBIE HCIOIB3YIOTCS TONBKO B OJ1-
HOH KyJlbTYpE U HE UMEIOT B JPYrOi COOTBETCTBUI
HU B IJIaHE COJEP)KAaHUS, HU B IJIAHE BBIPAKCHUS;
2) DKBUBAJICHTHBIC JKECTHI: KUHCTUYCCKUE CJIUHH-
IIbI, OIMHAKOBBIE 110 3HAYEHHUIO, HO HE COBIA/Af0-
M€ B TUTaHE BBIPAKEHUS. XapaKkTep HECOBIAACHHUS
OTpPEAETSAET, OTHOCATCS OHU K YKECTaM, UMEIOIINM
a0COTFOTHO Pa3IMYHBIN IJIaH BBIPAKSHHS, FITH BXO-
JIT B TPYIIY BAPUATHBHBIX KECTOB, OTIIMYAIOIINX-
sl TOJIBKO MaHEPOU HCIIOJTHEHUS; 3) apeabHbIC Ke-
CTBI: aOCONFOTHO WJCHTHYHBIE B COTIOCTABIISIEMBIX
KyJbTypax, KaK B IUTAHE BHIPAKCHMSI, TAK U B IJIAHE
COJIepIKaHusl.

ABTOpPOM TaKKe JIeJaeTcs aKIeHT Ha KOMMYHH-
KaTUBHON (DYHKIIMM MHMHUKH Kak 0co0oro kKiacca
BBIPa3HUTENbHBIX BMKCHUN. B oTIIn4me oT jkecTos,
3HaYEHUS] MUMHUYECKHUX BBIPAYKEHHH CBSA3aHBI C BHY-
TPEHHUM SMOIIMOHAIBHBIM COCTOSHUEM YellOBeKa.
1. DxmaH cumTaeT, YTO JIUIEBBIC BRIPAKECHUS TIPE/I-
CTaBJISIIOT COOOW OMOJIOTHMYSCKH BPOXKICHBIC IBHU-
ratejbHbIC aKThl, a [IOTOMY SIBJISIOTCS HAJCKHBIMU
MOKa3aTeNIIMA KOHKPETHBIX SMOIIHN, TPOSBICHUEM
BHYTPEHHETO MHpa 4YeIIOBEKa, MOKa3aTeleM IIpH-
HaUIKHOCTH K KakoW-mubo KynpType. B Kyib-
TYPHOM IUIaHE BBIPAKEHHUE AMOIUI OMpeAeIseTCs
BBIpa0OTaHHBIMHU TIPaBWIIAMH TIOBEJCHHUS B OIIpe-
JlelleHHOM coob1ectBe. Hampumep, B Ka3axckoif
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KYJbTYpe TPOCIEKHUBACTCS KyJIbTYpHO BBIpalo-
TaHHOE OOIIECTBOM CICPKMBAHHME CBOWMX DMOIIHIA:
Kammul Kyame, e2ilin Jcvliama, YaAKeHOepoiy al-
OvIHOa MiHe3 Kopcemne U Ip.

K akyctudyeckum cpeactBaM HeEBepOaTbHOM
KOMMYHHUKAIIMU aBTOP KPOME T0JI0ca, OTHOCHUT UH-
TOHAIIMIO M MOJYaHHE KakK Hamboiee 3HAYMMBbIC
CpeacTBa B miepeiaue HHPpOpPMAaIU 1 Kak MoKa3aTe-
T KynbTypbl. O Ba)XKHOCTH aKyCTHYECKHX CPEZCTB
B KOMMYHHMKAaTHBHOM TIIPOILIECCE CBUAETENBCTBYET
TOT (pakT, 9TO HayKa MApaJTMHTBUCTHKA C CaMO-
ro Hayvaja BbIOpajia TPeMETOM CBOETO HM3Y4YeHHS
«cBo¥cTBa 3BYKOBOH (hoHAmH. ..» [3, 73], uem 00b-
SICHSIETCS TIEPBOCTEIIEHHAs! POJIh 3BYKOBOI CTOPOHBI
peuu B mepenaye KOMMYHUKATHBHOW MH(OpMaIun
(TeMmn peun, TPOMKOCTb, MHTOHALIUS, CMEX, IUIad,
Kalems 1 JIp.).

[Ipu onmcaTenbHO-PYHKIIMOHATBHON XapakTe-
PHUCTHKE TIOHSATHUS TOJIOC aBTOP ONUpPAETCs Ha UIEH0
MHO’KECTBEHHOCTH 3HaYCHHI TaHHOTO CIIOBA, TIPE/I-
craBiieHHOM B wuccienoBanuax [.E. Kpeiignuna
(128 mpunararensHbix, 23 Hapeuwid, 53 rmarona)
[4]. TomocoBele XapaKTEPUCTUKH HE TOJIBKO COIIH-
QJIbHBI, HO M HAIIMOHAJBHBL. 3ByKOBOE OOpPMIICHHE
peuM KaKJ0ro HapoAa UMEET CBOM CIICHU(pHUIECKHE
OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE W TIO3BOJISIIOT pPa3iindaTh
HAI[MOHAIBHOCTh TOBOPSAIIEro. 1'0jl0c TeCHO B3au-
MOCBSI3aH C MOHATHEM 3THKET. CIenyeT OTMETHUTh
TPOMKOCTB T'OJIOCa KaK MPOSBIEHUE KYJIbTYpHI: Ha
IPOMKOCTB I'0JI0ca, KpOMe reorpaguyeckoro MecTo-
JKUTENCTBA, BIUSAIOT U yCIOBHS *KHU3HU Hapoja. B
o0IIeHNH M0l Takke 0O0JIbIIOEe 3HAaUEHHE UMEET
U TOH pe4yd (MHTOHAIMs), KOTOpas 1O YTBEpKIe-
a0 M.M. Pri0akoBa MoxeT Hectd 10 40% wuH-
(hopmarun. B 3TOH CBSI3M HYKHO OTMETUTH TPYIBI
kazaxckux (K. XKybanos, A. baliTypcsiHOB U Jip.) U
poccuiickux yuensix (B.A. JlaOynckas, 1.A. Ctep-
HUH, TapacoB u Ap.) B 00JIaCTH W3Y4YECHHS WHTOHA-
[[H, B KOTOPBIX IMOJIBOJUTCS K OOIIEMY BBIBOJIY O
TOM, YTO Ka)XJ[plii UEJIOBEK CHayalla pearupyer Ha
WHTOHAIUIO U, JINIITH TIOTOM YCBaWBaeT CMBICI CKa-
3aHHOTO.

ABTOp B pslly aKyCTHUECKHUX CPEACTB OCO-
6oe mecto orBogut akty momdanus (I'. Ilouen-
1oB, B. bormanos, C. Kpecrunckuii, I'.1. bepect-
ueB, H.JI. Apytionosa, T. Bprono, J[x. PIeHceHa,
A. Crpenpe, K. llmmmepmanna u mp.). Mouanue
BBITIOJTHSIET MH()OPMATUBHYIO (YHKIUIO, OHO TIO-
muyHKIMOHAaTBbHO W MHOro3Hadno. Ocooe
BHAMaHUE HEOOXOIUMO YAETUTh KOMMYHHKa-
TUBHOM 3HAYMMOCTH MOJYaHU, KOTOpasi Mpeario-
JaraeT HaJIM4Me CIEAYIOIUX 00s3aTeNbHBIX YCIIO-
BHii: 1) 0OcCO3HAHHOE M HAMEPEHHOE HCIIOIH30BAHNE
MOJTYaHUS CO CTOPOHBI OTIPABUTEINS; 2) OCBEIOM-
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OcobeHHOCTH HeBepOATbHOU MOJIENTN OOIICHUS Ka3aXCKOTro Hapoa

JICHHOCTh TIOJIyYaTelsi O HAMEPEHHOM XapaKTepe
MOJYaHUS;, 3) oOlajaHue OTIPABHUTEIEM W TIONY-
yareneM OOIIMM 3HaHHUEM OTHOCHTEJILHO 3HAYCHUS
Modanus [5, 37].

TakTunbHBIE CpeacTBA KOMMYHHKAIIUW TaK-
K€ COCTaBJIAIOT OCOOYI0 TpYIIy HeBepOaIbHBIX
cpenctB. Kak u3BeCTHO, MOAM MPUKACAKOTCS APYT K
JIpyTy TIO pa3HBIM MIPUYWHAM, PA3HBIMH CIIOCOOaMH
U B pa3HbIX MecTax. B ogHUX KyJbTypax IpUKOC-
HOBCHHMsSI OYCHb PACIPOCTPAHEHBI, a B JIPYTUX OHH
COBCEM OTCYTCTBYIOT, B CBSI3H C Y€M, BBIJCISIOT
KOHTaKTHBIE U JUCTAHTHBIC KYyJIbTYpHl. ABTOpPOM
BBISIBJICHO, YTO Ka3axcKas KyJbTypa OTHOCHTCS K
KOHTaKTHBIM, TaK KaK CyIIECTBYET OOJBIIOE KOJH-
YEeCTBO TAKTHJIBHBIX >KECTOB Ka3axCKOro Hapoja:
WAwbsIH cunay, mypmin xauy, beminen cyio, 6acwl-
HAaH cunay, KOivlH ycmay ¥ Jip.

Wzyuenne npokceMuveckux (MpOCTpaHCTBEH-
HBIX) CPEJICTB KOMMYHHUKAIIUH B KOHTEKCTE KYJIb-
TYpHBIX pa3IMYdii KOMMYHHUKAaHTOB, Tpobiema
MIPOCTPAHCTBEHHON OpraHM3aluu OOIICHUS ObLIH
MPEeIMETOM H3Y4YCHHsI MHOTHX 3apyOexHbx (3.
Xomm, P. Hlatep) u poccuiickux (I'.E. Kpeimmmm,
I'.B. Kommanckuit) yaensix. MccnenoBanus B 06ia-
CTH TPOKCEMHKH B OCHOBHOM KAacarOTCs W3Yy4CHUS
BJIMSIHUSL TEPPUTOPUMN, PACCTOSHUM W JTUCTAHIUN
MEXY JIOJIbMH Ha XapaKTep MEKIMYHOCTHOTO 00-
mierns. O0001as pe3yIbTaThl HCCIICIOBAHMIA B JTaH-
HOM oOnactu HeBepOaIbHON KOMMYHHUKAIIUN aBTOP
CUMTAET, YTO JII00Aas NesTeTHHOCTh YelloBeKa He-
MbIciuMa 0e3 MPOCTPAHCTBEHHON €€ OpraHHU3aIlHH.

Kynprypa HeBepOampbHOTO OOUICHHS TpeOyeT
M3YyYEHHsI DTUKETHBIX HOPM M TaOyHpOBaHMS He-
BepOaTbHOIO TIOBEJICHHS. Y CTAHOBIICHA TECHAs B3a-
MMOCBSI3b HEBEPOAITBHBIX CPEJICTB C HAITMOHAIEHOM
KYJIETYPOH, B YACTHOCTH CO CIIEHU(PUISCKUMH Yep-
TaMU Ka3aXCKOT'0 MHUPOIIOHMMAaHUS, OTPaKCHHBIC B
(opmynax stukera. Tak, Hampumep, KecTbl mize
oyey, uinin canem bepy, Kamuibl macmay, 6eidi ma-
SAHY, WAWBIH YTy, Oemin wbviMuly SBISIOTCS Ha-
[IMOHAJILHBIMH JKECTaMH Ka3aXCKOT0 Hapo/a.

Crenudpuka B3aUMOJEHCTBUS JIByX CHCTEM
— JTHKETa, KaK CHUCTEeMbl KOMMYHHKATHUBHBIX 3a-
MIPETOB M CHUCTEMBI KECTOBOTO TOBEACHHUS — OblIa
ToyHO mnoaMeudeHa T.M. HukonaeBoi, koropas
MTOTYEPKHUBACT, UTO ITUKET, HAKJIA [IBASICh OTIPE/Ie-
JIEHHBIM 00pa3oM Ha pedb, «WICHUT COBOKYITHOCTh
HEpPEYeBbIX AJIEMEHTOB 110 HOBOMY OCHOBAHHIO —
JOMYCTUMOCTU /HEIOIyCTUMOCTH YMOTPEOICHUS
[6, 78].

B pesynbrate HakiaabIBa€MbIX OTpaHUYEHUN
ABTOPOM BBIJICIICHBI JKECTHI MPEAIUCAHHBIC YTHKE-
TOM, T.€. JIOITyCTUMBIE ¥ STHKETHO-HEOITyCTHMEIE,
T.€. XKECThI-Taly.

Pe3yabTarhl u 00cy:KIeHue

Ha ceronnsiiinuii 1eHb B Ka3aXCTaHCKOW HayKe
CYMIECTBYIOT pa3jIMyYHbIC KIACCUPUKAIIUHN JKECTOB-
Tady (A. Maprynan, A. Kaiinapos, X. ApreiaOacs,
A. Axwmeros, C.b. Beiicembaera, XK. Hypcynran-
KbI3bl U 1p.). A. CelauMOeK AETUT STHOKYIBTYp-
HBIE 3alpeThl Ka3aXCKOro Hapoaa Ha TPH TPYIIIHL:
1) 3ampetbl, Kacaromuecss OTAENbHOTO YeJIOBEKa;
2) 3ampeThl, Kacaroliuecs oOmecTBa; 3) 3arpe-
ThI, KacaroIIHecs OKPYKAIOMIETO MHpa, TPUPOIBI.
AHaJIOTUYHOE pa3JielieHue JKECTOB-Tady MBI HaXO-
UM B paboTax Apyrux HCCIenoBaTelNell, KOTOphIe
K JKeCcTaM IIepBOTO THUIIA OTHOCHUT miciyoi Kaupama,
ay3vigobl Kepme, 6acblHObl WAKAMd, BTOPOTO THIIA!
YAKeH KiCiHIY anOblHaH emne, KOHAZbIHA aulylanoa,
Moaaea Kapau srcyeipme, aK TPETheMY THITY OTHOCST-
Csl TaKHe, KaK JHCYA0b130bl CAHAMA, Ali0bl KOJbIHMEH
kepcemne. Takoe pasJielicHUE SIBISETCS SPKUM CBH-
JIETeNTCTBOM HAIMOHAJIBHON KYyJNbTYyphl Hapo[a,
IJie B ICHTPE BHUMAHUS OKA3bIBACTCS CaM YEJIOBEK.
K mpumepy xectel-Taly 6acwinowl canbvipamna,
bemindi bacna, Oyuipindi masanba, Geminoi moip-
Hama, JHcagviyovl MasHoa, KOAbIHObL AUKACMbIPMA,
KOJLIHObL KYChIPbIN  OMblpMA, KOAbIHObL mebeze
KolMa, KOablHObl masnda, mabanvlHObl mapm-
na, mizeyoi Kywakmama, maxoaublHObl Kaxnd,
ULAUBIHObL HCYAMA TIPSIMO HITH KOCBEHHO OTHOCSTCS
K 4yenmoBeKy. [logoOHast TEHIEHINS MTPOCIIeKUBALT-
cs U B xKecrax-tady, ykazanHbsix C.b. beiicembae-
BOM: adamea Kapau kepiimelioi, Oipeyee Kkapan epin
WbI2ApMaiowvl, YiakeH adam aioblHOA asKmbl CO3biN
OmbIpMatiovl, adamea Kapan Koidvl Wowmaumnaii-
0bl, caycaxmol, KOIObL OPLIHCHI3 AYbI3EA CATMALOb,
YAIKeH KICIHIH JHCONbIH Kecin emyae O0amMatiovl, minoi
wovl2apmaiiosl.

WHuTepecHb! 3anpeThl, HAIOKEHHBIE HA HEKOTO-
pBIE aKTh TIOBEJCHHS WJIM HETIOCPEICTBEHHO HA Te
WJIM UHBIC JKECThI, KACAIONIUECS PEIUTHO3HBIX Tpa-
JUIUH. DT YyCTaHOBKHM Ka3aXCKOM KyJIbTYpbI BBI-
paboTanucek B mporecce NCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS,
3a(hMKCUPOBAIIUCH B OOILIIECTBEHHOM KU3HU HAPO/Ia.
B pesynbrare n3yd4eHus xecToB-Tady pelMrHO3HO-
T'0 XapakTepa aBTOp JENUT 3ampeThl Ha: 1) 3arpeTsl,
HaJlaraeMble PEITMTHO3HBIMU TPAAUIHSIMU; 2) TaOy B
noBceHeBHOM ObITYy. K mpumepy, 3anpeTsl: He Tie-
pecekail Topory CTapIIuM (JIKeH aOaMHbIH HCOLbIH
Kecne); He pacITyCKal BOJIOCHI (UUAUbIHObL HCalima);
HE PBH BOJIOCHI HA TOJIOBE (UUAUbIHObL JICYIMA), HE
CTOM Ha mopore (bocazada mypma); HE OIHpaics
Ha MANKy (maskka cytenbde); He Kadai MyCcTyr KO-
TeI0eIb (Ooc becikmi mepbemne); HE JTOKHUCH HOTa-
MU, HalpaBJIeHHBIMHA B CTOpOoHY Mekku (Kbibrasa
Kapail aseviHobl bepme), He TIOTATHBANCS Y Mopora
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(bocazada kepinme) HOCAT PEITUTHO3HBIN XapaKTeP.
Penuruosuple TpagauIUK 3ampeIlany JKSHIHHAM
CMOTPETh NMpPSIMO B TJla3a MY)KYMHAM, PACIyCKaTh
BOJIOCHI, CTOSITh HA IOPOTE, KOTOPBIC MPOIUKTO-
BaHbl PEIIUTHO3HBIM MHPOBO33PEHUEM Ka3aXCKOTO
Hapoxa. [IpuBeneM npuMep TOJKOBAaHUSI 3HAYCHUS
HEKOTOPBIX KECTOB-Taly:

beninoi masanba. TONBKO >KEHITWHE, OILIAKH-
BaIOIICH yMepIero My»xa, oTia Wid oOpaTta J103BO-
JISUTOCh MCIIOJIB30BaTh 3TOT KECT. Y Ka3aXxoB ATHM
JKECTOM HUKOT/Ia HE MOJIb30BAIUCH MY>KYHHBI, a Y
KHPI'U30B €r0 HE MOTJIU MPUMEHITh HU MYXKYHHBI,
HU JKCHIIIMHBI.

Tobene Koavbiyowl Kotima. YemoBeK, KOTOPBIN
PEIINI OTPEUBbCs OT BCErO 36MHOI'0, OT BCEX CBOMX
POJIHBIX U OJIN3KHUX, BBIXOJWUJI B CEPEIUHY TOJIIHI,
MOJTHUMAJT PYKH M CTABWJI HX Ha TOJIOBY, TEM CAMbIM
cTapalicsi CKaszaTh OKpyXarommm: «EHOi cendepoi
JHCENKEMHIY WYKbIPbl KOPCIHY, T.€. «IYCThb TElepb
BAaC BHJIUT TOJIBKO MOH 3aThLIOKY.

ABTOp OOJIBIIIOC BHUMAHHE yACTSET TAaKKe Ha
PsiL 3aIPETOB, KACAIOIIMXCS HKECTOBOTO TIOBEICHHSI
B OBITYy, KOTOpPBIC SIPKO OTPAXKAIOT CKIAJ >KU3HU
Ka3axa-KOUeBHUKA: HENb3sl 3€BaTh (ecinbe); 3aiu-
paTh HOTH B IOpTE (asebiydbl Acnanza Kkomepme); He
cleyeT ToJaBaTh MUy JIEBOW PYKOH (watidi con
KoablyMen Oepme); CMOTPETh B yIOp Ha cobecen-
HUKa (adamea mecinin Kapama); HeIb3s 3aX0JUTh
B JIOM JICBOM HOTOW (Con aseviymen ylece KipMe),
HEJIB3s YIIUPAThCS pyKamMu o 1ol (orcepee maanoda);
HE CJIeJlyeT MOBOPAYMBATHCS CIIMHOM K COOCCETHH-
Ky (aoamea apm xapama); Hellb3sl TONTATHBATHCS
Mepea YeIOBEKOM (adamuvly andviHOa Kepiime);
CKpunetb 3yb0amu (miciydi Kvluwipiamna), OWTH
KHYTOM TIO TOJIOBE KOHS (Kamuibimen ammuly 6a-
CblH YpMa); THHATH JOMAIIHUX KXUBOTHBIX (MAI0bl
menne).

Takum oOpazom, 00001as pe3ynbTaThl aHATH-
3a HeBepOAJLHBIX CPEICTB OOIICHHMSI, aBTOP JieIacT
BBIBOJ[ O TOM, YTO OCOOSHHOCTH YKECTUKYJISALIUU U
MUMHYECKHX BBIPAXKCHUIH Ka3aXCKOro HapoJa BO-
MIEPBBIX, CBSA3aHBI C TPAJUIUSIMHU KOUEBOTO 00pasa
JKU3HU, 4, BO-BTOPBIX, C OOpsIaMH IIaMaHCTBA U
ucrnama.

C IpeBHEUIIMX BPEMEH y Ka3aXxCKOro Hapoja
0c0o00e 3HaueHHUE MPUIABAIOCH JBUKCHUSM TOJIO-
BbI, KaKk HanOoliee BKHOW YACTH Tella: Ka3aXxCKUe
KECTBl «bac uzey, bac wyneay, bac waikay, oac
Kemepy, b6acvin canbvipamyy WUMEIOT aHAJIOTUH B
JKECTOBOM KyJbTYype MHOTHUX HAPOJIOB, HAIPUMED
PYCCKHUE «KUBamMb 20710601, NOKAUUBAMb 20080
U3 COpOHbL 8 MOPOHY, NHOOHUMAMb 207108Y BEeEpX,
onycmums 20108y». «Kak mamstb 0 MOKOWHOM Bce
9TU JHU HE pazbupanach TpaypHas oprta. Tam co-
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XpaHsylach BCSl MPEXHAS OOCTaHOBKA. M BCSIKHIA,
KTO IpHe3Xaj MOYTUTh NamsTh boieHa, cies3an ¢
KOHS U CKJIOHAL 201108y TIepe]] OIyCTEeBIINM >KHUITH-
IIEM HEKOIJ]a BJIACTUTEIHLHOTO CTEIMHOTO CYJITaHa»
(A. lapwumos. lous cTeneid. c. 41).

HecomHeHHa posib 1 MUMHYECKUX BBIPAKEHHH
B IlepeAaye He TOJBKO AMOIMOHAIBHON HH(pOpMa-
LUK, HO M XapakTepa OTHOLIEHUs cOOECeTHUKOB
Ipyr apyry: «JKeHa cocena guinamuia mMHe HUdiC-
Hioto 2y0y, HacMexanach! BoH omsATh y Hammx Bo-
pOT BBIBAJIMIIA 3011y, — CKa3aB 3To, keHa Omxabas,
3anakanay (A.lllapumnos. Jlods cremeii. c. 46).

O posn IPOKCEMHYECKHUX CPENCTB B BBIpaxe-
HUM HalMOHAIBHBIX TPAAMLUI Ka3aXxCKOI0 Hapo-
Jla SIPKO CBUJETEIBCTBYIOT CJEIYIOIINE SIH30/IbI:
«YHUs B pacTEpSsHHOCTH OCTaHOBMJIACh HA TOPOTE.
AliMaH cpa3y 3aMeTuiia, YTO €€ MOJIOJEHbKasl CBOSI-
YEeHHIIa YeM-TO B3BOJHOBaHA. OHa yBena YHHIO Ha
arcenckyio nonosuny domay. (A. apunos. doub
cTerneit. ¢.66).

B kazaxckoil 1opTe camMbIM MOYETHBIM MECTOM
obu1 «Topb (Tep)»: «Mcmyrannas KyHnukei BcTpe-
THJIA BaXKHBIX I'OCTEH y CaMoro mopora u OT BOJ-
HEHHsI He MOTJIa BHIMOJIBUTH HU cioBa. OHA JHIIb
KAAHAIACH U NOKA3BIBANA, YMOObL 20CTU NPOXOOUNU
na mopwuy (A. Ulapumos. lous cTeneit. c. 142).

[ToKJTOHBI YacTO WCMOJB30BAIUCH B KYJbBTY-
pe Ka3axCKOro Hapoja KakK CPEJCTBO BBIPAKEHUS
YB@KEHMS CTAPIIUX U IOYUTAHUS BBICOKOIIOCTAB-
JIEHHBIX IIpEeJCTaBUTENEH BIacTu: becnpepslBHO
rkaanssicy, Kynukeit uro-to 6opmorana. OHa crosuia
1epes BaKHBIMU [OCTSIMU, CJIOBHO CIIYXKAaHKa, OXKH-
nasmias crpororo Beirosopa» (A. Ilapunos. J{oub
creneit. c. 143).

TaxkTuinbHbBIE CpEACTBa, BKIIIOYAIOLINE B ceOs
camble pa3HOOOpa3Hbie M0 (opMe U COAEPIKAHUIO
HeBepOaIbHbIE ABHKCHUS, TAKKE SBISIFOTCS YacThIO
KYJIBTYPBI Ka3aXxCKoro Hapoza: «Abait pacnpocmep
wupoxo oovamus, npunan Abuwa x epyou. Oten u
CBIH HE IPOMOJIBWIX HU cinoBa» (M. Aya30B. [1yTh
Abas).

AxycTuveckue HeBepOallbHBIE CPENCTBa, Kak
rojoc, MHTOHAIUA W MOJYaHUE, TECHO B3aUMO-
JEeUCTBYS C IPYI'MMH CPEICTBAMHU OOLICHHUS, Iepe-
JAI0T Pa3IMYHyI0 WHPOPMAIMIO O XapakTepe B3a-
HMOOTHOIIEHNUH cobecenqHUKOB. [IpuMepom MoryT
CIIy’KUTb CIIEIYIOLIME OTPBIBKM U3 IPOU3BEICHUH:
«Pacnosio>xuBIIMCh HA KOBpax, bosleH U ero roctu
noepysunuce ¢ moauanue» (A. Ulapunos. Jlous cre-
mei. c. 15).

«B OTBET TOJICTSIK UCITYCTHIT KJIOOHBIN, MHOTO-
cTpasnanbHbid B370X. Ho B myme Obu1 paja, uro Opat
packpuJaics Ha HEero. Xyoice Ovlio Ovl, enu Obl OH
monuany (A. llapumos. Jlous cteneii. ¢.90).
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«E3xaii», — TOBOPIO CBIHY, & 2010C KAKOU-MO
YYIHCOU, PAHCABBIM JHCeNe30M NPOCKpedcema. 3Haro,
YTO MOEJIET ChIH, HE 3aX0UET OMO30PHUTH OTIA TIepeT
npyrumu mroapmu  (JKakceuieikoB. bBenbrid apxap.
c. 77).

C 1e/bI0 BBISIBJIGHUSI CXOJICTB U PA3IMUMN B
YHOTpeOJICHNN HEeBEpOAIbHBIX CUTHAJIOB TEJa B Ka-
3aXCKOM M PYCCKOH SI3BIKOBOH OOIIIHOCTH aBTOPOM
paccMOTpeHbI 125 jKeCTOBBIX 3HAKOB, BKIIFOUCHHBIX
B «TOJIKOBBII CIIOBaph MUMUKH U JKECTOB B Ka3ax-
ckoM si3eike» (b.K. MomeraoBa, C.b. belicembaena)
n «KecTbl 1 MUMHKa B pycckoil peun» (A.A. Aku-
muHa). OCHOBOIOIATAIOIIMM TPUHIIUIIOM aHAJIH3a
cTana Kiaccuukarus HeBepOATbHBIX CPEICTB I10
cucteme B.B. AumpusiHoBa. HeBepOanbHbIe cpen-
CTBa Ka3aXCKOW W PYCCKOW KOMMYHHUKATHBHBIX
CUCTEM YCIIOBHO OBLTH pa3/iejeHbl Ha 3 TPYIIIbL:
1) apeasibHBIC KECTHI; 2) DKBHUBAJICHTHBIC JKECTHI;
3) xkecthi-peanun. [lepByto rpyrimy aBTop BKIFOYMIT
JKECTBI, COBITAIAIONINE B UCIIOIHEHHH, B C(hepe yIIo-
TpeOseHus 1 B cioco0e nepeaadr ux cMbicia. B Hee
BOIIIa 3HAYUTEIbHAS YacTh OOIIEYNOTPEOUTEIh-
HBIX JK€CTOB ITPUBETCTBUS, POIIAHHSI, 3HAKOMCTBA,
YTBEPJUTEIbHBIC U OTPUIATEIILHBIC TMOKAYHMBAHHS
TOJIOBOM, yKa3aTeNIbHBIC JKECThI, MPUTJIAIIAOIIIEC
JKECTBI, N300pa3uTeNnbHbIe KecThl. Hampumep, xe-
CTBI TIPUBETCTBUS: OACLIH u3zey/ Kueamv 201060U;
KOJbIH Komepy/ ROOHsimb PYKY, 6ac uio/ CKIOHUmMb
207108); KECTHI TIPOIIAHUS: KO Oyneay/ nomaxamo
PYKOU; Ko Komepy/ NoOHsAmb pyKY, JKeCThl OTPUIIA-
HUSL: Oacvin walkay/ Kayams 20108y U3 CMOpPOHbL 6
CMOPOHY, KOIbIH WAIKAY/ MaXams PyKOU U3 Cmopo-
Hbl @ CIOPOHY; JKECTHI 3HAKOMCTBA: KO a1blCy/ No-
arcamo pyKy, KovlH b6epy/ nodams pyky, 0acwin usey
/ Kueams 20j10801, yKa3aTeIbHbBIE KECThI: KOIbLUEH
Kepcemy/ ykazamo pyKoil, Kac Kabagvimen HycKay/
NOOHAMb OPOBU, OACLIMEH HYCKAY / NOKA3amb 20710~
801i, KO3iMeH Kopcemy/ yKazamv 21a3amu.

ApeanbHbIe KECTHI 3aHSJINM B OOMICH KapTHHE
clioBapsi HEBepOAIbHBIX CPEJCTB Ka3aXCKOTO Ha-
poaa oxosio 50% BceX OMMCAHHBIX KUHETHYECKUX
CPEJICTB.

Ko BTOpOIi rpymmne OTHECEHBI XKECThI, COBIA A~
OIIIUE TI0 CMBICITY U cpepe yImoTpeOIeHus, HO pa3-
JINYHBIC B HUCIHOJHCHUU. ODKBUBAJICHTHBIC YKECThI
3aHTU OKOJIO 15% KWHETHYECKUX CPEICTB, BXO-
mmnx B « TOTKOBBIN CIOBaph MUMUKH U KECTOB B
kazaxckoMm s3bike» (b.K. Mombiaosa, C.b. beficem-
OaeBa). B kxauecTBe npumepa npuBeeM HEKOTOPhIC
W3 HUX: YPMblH MOMAAUMY — KECT, 0003HAYAIOTITHHA
«xopomioy (ka3.s13.) /moowsms Oonvuwion naney —
o100peHHe, TIOXBaJIa, MOJI0KHUTEIbHAS OI[CHKA KOTO
WM 9ero oo (pyc.s3.); epHin micmey. Vicnonb3y-
€TCS KaK 3HaK «3aMoiuuy». (Kas.s3.)/ npuiosicumo

naney x 2yoam. IIpu3plB K MOJYAHHIO, THIIHHE.
(pyc. 513.).

Haubonpmmii uHTEpec mnpeacTaBuia TPEThs
rpyIma pealbHbIX >KECTOB, MPUCYIIUX TOJBKO OJI-
HOMY KYyJIBTYpPHO-SI3BIKOBOMY cooOriecTBy. Cpenn
PacCMOTPEHHBIX HEBEPOATHHBIX CPEJICTB aBTOP BBI-
SIBUJT KECTBI, OTCYTCTBYIOIME B KOMMYHUKATUBHOM
MOBEJCHUHN PYCCKOI'0 HAPOJAA U HPUCYIIHE TOIBKO
Ka3aXCKOM s13bIKOBOM KyJbType. IMEHHO 3Ta rpyI-
Ia ’KeCTOB HauOoJiee sIPKO CBUJICTEIILCTBYET O Ha-
LHOHAIBHOM XapaKTepe KECTOBOH KOMMYHHKALUU
Ka3axcKoro Hapoja. ['pyrmma jkecToB — peanuil 3a-
HsIa OKOJI0 35% w3 00I1ero 4mcia OMUCAHHBIX B
CJIOBape KECTOB W JIPYTHX HEBepOATBHBIX CPEJICTB
0OIIeHMS.

Koc xondvl keyoece Koo — TPHIOKUTH 00€
pyku k rpyau. «O, Ham xeipay!... Boun cxunownun
eonogy niepen nesiom» (M. Ecendepiun. KoueBHu-
KH). 371eCh Ha0JIF0IaeTCsl HETOUHBIN MIEPEBOJI JKECTa
«KOC KOJIBIH KeYAECiHE KOUBIT.

Konoul keyoece anapwin, 6ac uio — TPUITOKUB
PYKY K TpYIHd, CKJIOHUTH TOJOBY. «3IpaBCTBYHTE,
MIOYTEHHBIE TOCIO/Ia TEHEPAJIbI, — CKa3ajla MOJIoJast
JKEHIIIMHA B cayKelle, ¢ JJIMHHBIMH TPEKPAaCHBIMU
BojocaMmu. JleBylika, CTOSIBIIAsl pSAIOM HE 3Haa
MO-PYCCKH, MOITOMY TIO JIPeBHEMY OOBIUAI0 IIPH-
BETCTBYSI T€HEPAJIOB, CKIOHUILA 2008Y, NPUTIOHCUE
obe pyxu k epyou» (U. Ecenbepnun. KoueBHukn).

JlaHHBIN )keCT MPUBETCTBUSI UMEET SIPKYIO HaLlU-
OHAJIFHYIO OKPACKY: TaK MPUBETCTBOBAIIN B JPEBHO-
CTU U MY>KYUHBI U KCHILUHBI, BBIPAXKasi TEM CaMbIM
riry0OKOe yBakKeHHE W TOYTEHHE K CTapIINM WIIH
JIFOJISIM U3 BBICOKOTO COIIMAIBHOTO CIIOST OOIIECTBA.

Kon kycwipvin, uiny — HaKIIOHUTHCS BCEM KOp-
MyCOM BIIEpell, MPUIIOKHUTh, CKPECTHB 00€ PYKH
k rpyau. XKect mpuserctBus. «Xan benoit Opms
JlxaHbpIOCK, TIepel KOTOPBIM TPENeTaan Bpard, mo-
JIOILIENT K XOJIMY M, KaK ChIH Iepe MyIpbIM IIpecTa-
PEJIBIM OTIIOM, CKAOHUNCA 6 27YOOKOM 3eMHOM HO-
xaone» (U. Ecenbepnun. KoueBHUKH).

Tizepaen, Kon Kycoipbln, mag3vimM emy — OIy-
CTUTHCS HA OJTHO KOJICHO, IPIJIOKHUB PYKH K TPY/IH.
’Kect npusercTBus. «Bcmae na Koneno, npudxicas
pyKu k epyou, noznopoBaics (Buzups)» (3. Illam-
KuH. ¥s1aH YIKaHaap).

Tize 6yey — NPEKIOHUTH KOJEHO. OmyCTUThCS
Ha oaHO KojeHo. Kect mpuserctBus. «llomomuin
Tpoe: Aman, CeipbiM, Toprems. Toprein no3mgoposa-
nachk, npexaonue konenoy (I'. Mycupemnos.).

Koa xaro — nepkaTh pykH Ha YpOBHE IpyIH,
packpbeIB JajoHu BBepX. JKecT, HCHoiab3yeMbli
[IPU YTEHUU MOJUTBBL. JKECT HallMOHANBHBIN, CBSI-
3aHHBIM ¢ TpaguuuaAMHU uciama. J{aHHas 3THOKHU-
HEMa BCTPEYaeTCs Cpeau PEeITUTHO3HBIX JIOfeH,
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ee JI0BOJIbHOE MIMPOKOe (YHKIHMOHUPOBAHUE Ha-
Oxroj1aeTcs B CaMBIX Pa3HOOOpA3HBIX CHTYyaIUsX.
«Myta moJiokuil cepeOpsiHbId pyOsib B KapMaH,
PACKpbll 1a0OHU, TIPOUYMTAT TPO cedsl MOIUTBY,
3aTeM npogen nadouamu no auyyy. (C. MykaHOB.
[Ixoma xu3HNM).

KomruiekcHbIil aHAIN3 HEBEpOATBHBIX CPEJCTB
OOIIeHNs TTO3BOJIMI aBTOPY YCTAHOBHUTH CHEIH(H-
Ky HeBepOanbHBIX cpencTB. HeBepOanbHbIE cpej-
CTBA BBINOJHAIOT T€ K€ (DYHKIUH, YTO H SI3BIK.
OCHOBHBIMH (PYHKITUSIMHA HEBEPOAIBHBIX CPEACTB
SIBIIIIOTCS  CHaO)keHue uH(opmaiuen, uHbopma-
IUsl O BHYTPEHHEM COCTOSHUM JIIOJCH, Peryiu-
POBKa MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH MOCPEICTBOM
royioca, »ecra, MAMHUKH, MOJYaHUS, BBIPAKCHUE
CUMIIATHH, SKCTIPECCUBHAS (QYHKIWSI, (YHKIIHS CO-
[MUATBHOTO KOHTPOJS, KOTOpas Hamboiee YeTKO
MPOCJICKUBACTCS TPU MPSIMOH KOMMYHUKAIIUU U
YKa3bIBaeT Ha COLMAIBHBIA CTaTyC OOIIAIOMINXCA.
HeBepOanbHbIe cpencTBa 0071a7at0T CBOHCTBOM I10-
TU(QYHKIHOHATBHOCTH, CIIOCOOHOCTBIO BBITTOIHSTH
OJTHOBPEMEHHO pa3JinuHble QYHKIMK B OJJHOH U TOH
)K€ CUTYAIlNH, a TAK)KE UMETOT TI0JICO3HATENBHBIN U
CTIIOHTAaHHBIN XapakTep. Bce nmeronmecs: GyHKINN
HEeBepOaJIbHBIX CPEJICTB MOYKHO CBECTH K JIBYyM OC-
HOBHBIM: BOCIIPHSITHIO U BO3AEHCTBUIO.

3akiaoueHne

B xone ananusa HeBepOaTbHBIX CPEICTB Ka3ax-
CKOH U pyCCKOM SI3bIKOBBIX KYJIBTYP aBTOP BIIEPBBIC
00001 CBEICHHUS O TOM, YTO: 1) B Ka3axCKOM
SI3BIKE KECThI-pealIni 3aHUMAIOT OOJIBIIIOE MECTO,
Ccpein pPacCMOTPEHHBIX 125 3KecTOB, BKIIOYEHHBIX
B cioBaps b. MombrHoBoi u C. beiicembaepoii, 40
3HAKOB SBHJIMCH YUCTO HAIlMOHAJIbHBIMHU, UTO CIIC
pa3 TOATBEPkKAAeT MCHTAJIbHBINA XapakTep MpOu3-
BOJIbHBIX KWHETHYECKUX IBW)KCHUH UelIoBeKa; 2)
OCTAJIbHBIE 3HAKU KECTOB IKBUBAJIICHTHBI, OHU CY-
HIECTBYIOT U B Ka3aXCKOM M B PYCCKOH KYJIbType,
OJTHAKO BBIpaXKaroTcs mo-pazHomy. Ciemyer oTme-
THUTH, YTO B OIIMCAaHUU U ynOTpeGIIeHI/II/I OTHUX KE-
CTOB HET PE3KUX pa3rpaHHuYCHUI, B 3aBHCUMOCTHU
OT CHUTyallud MOTYT MMETh Pa3JINYHbIE BapHUAHTHI
UCHOJHEeHUsS U ynorpeOseHus; 3) B OOJIbIIMHCTBE

CJTIy4aeB >KECThI IIPUBETCTBHUS, MTPOIIAHUS, BBIpaXKe-
HHSI COIJIaCHsl M HECOIJIacHs HMIEHTUYHBI B 00EUX
KyJbTypax.

Ha ocHoBe mpoBe/IcHHOTO aHajw3a HeBepOashb-
HBIX CPEJIICTB aBTOp BIIEPBBIE YCTAaHOBHWII HEBEp-
OallbHYIO MOJEJb OOIICHUS Ka3axCKOro Hapoja,
KOTOpasi BKJIFOUMJIA B ce0si KpoMme 00s3aTelnbHBIX
KOMITOHEHTOB, KaK MEKKYJIbTypHAsI KOMMYHHUKAIIHAS
(kynapTypa W OOLICHHWE); KaHaJbl HEBEpOATHLHOTO
OOIICHUS: BU3yalIbHBIN (3KECThI, MUMUKA, TEIOIBH-
JKEHHS), aKyCTHYECKUH (T0JI0C, MHTOHAITHS, MOJT4a-
HUE), TAKTWIBHBIN (IIPUKOCHOBEHUS ), TPOKCEMUYE-
CKUl (ITPOCTPAHCTBO, NUCTAHINSA) U UX (PYHKIIHUU;
OCOOCHHOCTH OTPaKCHHsI MEHTAIBHOW KapTHHEI;
B3aMMOJICICTBUE BEpOAIbHBIX M HEBEpOAIbHBIX
CPEICTB KOMMYHHUKAIINH, TaK U JIAKYHU3UPOBAHHBIN
KOMITOHEHT (3THOKYIBTYPHBIH HWH()OPMAITMOHHBIH
KaHaJl: 3HaHUE, 3TUKET, Tady).

ABTOpPOM OIPEIENICHO, YTO KYyJIbTypa HEBEp-
OaJIbHON KOMMYHHUKAIIHA B TIEPBYIO OYEpPEIh CO-
JICPXKUT B ce0e ITUKETHBIC HOPMBI MTOBEACHUS Ye-
7oBeka. B cBs3M ¢ 3TUM M3y4YeHHE 3TUKETHBIX HOPM
ITOBEJICHUS, B TOM YHCIIC M HEBEPOATLHOTO, ITO3BO-
JISIET MOHSATH CYITHOCTh KyJIbTYPBI IOBEACHUS BOOO-
e. DTUKETHOH HOPMOM HEBEpOATLHOTO TIOBEICHHS
SIBJIICTCS 3HAHME HaJaraeMbIX KyJbTYPOH 3aIIpeTOB
Ha UCIIOJIb30BaHUE TOI'0 MU MHOI'O )KECTa, T.€. JKe-
cToB-Ta0y. HanmonanwHas crienuduka sipue BbIpa-
JKEHa B PUTYaIbHBIX KECTAX-Ta0y, KOTOPbIE UMEIOT
CMBICJI TOJIBLKO JIUIITE B TAHHOM KynbType. UTo Kaca-
€TCS CHCTEMEBI JKECTOB B Ka3aXCKOM S3bIKE, TO OHa
COIMAIbHO OOYCIIOBJICHA M MPHUCYINA JIUIIh JaHHO-
MY SI3bIKOBOMY COOOIIIECTBY, T.€. SI3bIK )KECTOB JIACT-
sl KaK KMHECHKa JIF0/Ie KOHKPETHOU HAluU. ABTOD
BBISIBWJI, YTO HE CYMIECTBYET «MEXKIYHAPOIHOTO)
SI3BIKA KECTOB, OH BCET/Ia HAITMOHAJICH KaK BepOaib-
Has peub. Tak, HarpuMep, IEIbIA Psiji HeBepOasb-
HBIX KOMITOHEHTOB, TIPUCYIITUX Ka3aXCKOMY SI3BIKY
au00 BOOOINE HE CYIIECTBYET B PYCCKOM SI3BIKE,
1100 UMEIOT B HEM JIpyroe 3HadeHne. B oTHomeHNH
JKECTOB-Ta0y He CYIIECTBYIOT aJbTepHATHBHBIX Ba-
pUAHTOB 3aMeHBI. TakuM 00pa3om, UCTIOIH30BAHNE
HeBepOaTbHBIX KOMITOHEHTOB KOMMYHHKAIIVH B Ka-
3aXCKOM $I3bIKE TECHO CBSI3aHO C 3TUKETHOM HOPMOH
Ka3aXCKOW HAIIMOHATHHOU KYJIBTYPHI.
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TIAAI BEPTTEYAETN AMHITBUCTUKAADIK BAFBITTAPADBIH,
EPEKLUEAIKTEPI

Makana aBTOpAapbl TiAAIH TaburaTblH 3epTTeyre apHaAFaH AMHIBUCTMKAAbIK, 6GarbiTTap MeH
OAAPAbIH epeKLIeAiKTepiHe TOKTaAaAbl. bya MaceAeHi 3epTTey TypaAbl nikipAepimeH GeAiceai.

AUMHrBMCTEp 8p06ip aAaMHbIH 6ACbIHAQ 63 aHA TIAIHIH TPAMMATHIKACh! — AYPbIC COMAEYTE KOMEKTECETiH
MeXaHmn3m 6ap Aen TYCIHAIPeAi. Op aAamMHbIH aHa TIAIHAE epKiH COMAEreHiMeH, OHbl KaAal KypFraHbIH
TYCIHAIDE AaAMaMTbIHAbIFbI ANTbIAQAbL. AEMEK, aAaM >KAAbIChIHAQ XKACbIPbIH YATTBIK, KOA 6ap eKeHiH,
OHbl ©3i A€ aHFAPMaMTbIHbI CO3 ETIACAI.

TiAAIH OCbIHAQI >KAaH-XKaKTbl KbIPAAPbIH allly YLIiH AMHIBUCTMKAAAFbl GipHelle: KypPbIAbIMAbIK,
(PYHKUMOHAAABIK, TE€HEepaTMBTIK, KOrHUTMBTIK OafbiTTapFa TokTaAaAbl. OAapAblH Herisri 3eprrey
HbICAaHAQPbIH, KbI3METTEPiH, epeklUeAiKTepi MeH KeMLIAIKTepiH capaAan uwbiFaabl. COA caAaHbl
3epTTereH FaAbIMAAPAbIH eHOEriH TaaAar, KOPbITbIHAbI LLbIFAPAAbI.

TyHiH ce3Aep: AMHIBUCTMKAAbIK, 0OafFbiTTap, TIAAIH TabuFaTbl, KYPbIABIMABIK, AMHIBUCTMKA,
(hYHKLIMOHAAABIK, AMHTBUCTMKA, Fr€eHEePaTUBTIK AMHIBUCTMKA, KOTHUTUBTIK AMHIBUCTMKA.
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'PhD, A/Professor, 2PhD, A/Professor of Al-Farabi Kazakh National University,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: isalta_69@mail.ru

Features of linguistic directions are in the study of language

The authors of the article speak about linguistic directions and their peculiarities in studying the na-
ture of language. They share their views about the prospects for researching this problem, if we consider
closely related to humans life can be more productive.

Linguists explain that in conscious of each person there is a grammar of his native language — mecha-
nism that helps to speak correctly. They not explain how they made it up. This means that in human
memory there is a hidden national code that the speaker doesnt even nofice.

To uncover different aspects of studying language, author stops at several language concepts: struc-
tural, functional, generative and cognitive. The authors analyze the main research objects, services, func-
tions and shortcomings6also the work of scientists who have studied in this area, and make conclusions.

Key words: linguistic directions, the nature of language, structural linguistics, functional linguistics,
generative linguistics, cognitive linguistics.
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OC06eHHOCTH AMHIBUCTUYECKUX Hal'lpaBAEHMl:i B U3YHEHUMU sI3blKa

ABTOpbl CTaTbW FOBOPST O AMHIBUCTMYECKMX HAMPaBAEHMSX M MX OCOBEHHOCTSX B M3Yy4eHuu
NpUPOAbI a3bika. OHM BbIPAXKAIOT CBOE MHEHME M0 3TOM NMpobAeme.

AMHIBUCTbI OBbBICHSIIOT, UTO B CO3HAHUM KAXKAOMO HYeAOBeKa CyLIeCTBYeT rpamMmartvka CBOEro
POAHOIO 913blKa — MEXaHM3M, KOTOPbI MOMOraeT roBOpuTh MPaBUAbHO. XOTS BCE CBOOOAHO rOBOPST
Ha CBOEM POAHOM $13bIKE, OHM HE MOTYT OObSCHWUTB, Kak OHU ero BOCMPOU3BOAAT. ITO O3HAYAET, UTO
B UEAOBEYECKOM MaMsTh eCTb CKPbITbI HALLMOHAABbHbIM KOA, KOTOPOro roBOPSLLMIA CaM He 3aMevaeT.
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Tingi 3epTTeyaeri TMHTBHCTHKAIBIK OaFBITTAPIBIH epPEKIIEeTIKTepl

YT100bI PaCKpbITb Pa3AUYHbIE aCMNeKTbl M3YyHYEHUSA A3blKa, aBTOPbl OCTAHABAMBAOTCA Ha HECKOAbKNX
A3bIKOBbIX TMOHATUAX: CTPYKTYPHOM, beHKLll/IOHaAbHOM, reHepaTMBHOM 1 KOTrHUTUMBHOM. ABTOpbl
AHAAU3UMPYIOT OCHOBHbIE MNCCAEAOBATEAbCKME O6'beKTbl, beHKLLl/IVI, 0COBEHHOCTU U HEeAOCTaTKM, a
Tak>Xe pa60Ty Y4eHblX, N3y4aBLNX 3Ty 06/\aCTb, N A€AalOT BbIBOADI.

KAloueBble cAOBa: AMHIMBUCTMYECKME HanpaBAeHUS, NMPUPOAa 43blka, CTPYKTYPHad AMHIBUCTUKaA,
beHKLI,VIOHa/\bHaﬂ AUHIBUCTUKA, reHepaTnBHasgd AMHIBUCTWKA, KOTHUTUBHAA AMHIBUCTUKA.

Kipicne

XXI  facelp  JIMHIBUCTUKA  FBUIBIMBIHBIH
OPKEHJICHUTIH, TAMHUTBIH FachIpbl O0MaK. Cebebi Ti
— aJlaMHbBIH KapbIM-KATBHIHACBIHAA €H YJKCH MOHTE
re, MOJICHUETI MEH TapUXbIHA, CAIT-IOCTYPIHE THIH
JKOJI CaJlaThlH QJITHIH KOIIip, ajaM CaHachl MEH Ta-
pacathiH, TMCUXUKACBIH 3EPTTEYyre KOJAAHBIIATHIH
Kint 6omMmak. TinmiH TaOUFATHIH 3€PTTEY agaM3aTKa
YJIKEH Taiiia oKeJIMEK.

Kazipri nuHTBHCTHKama ajaM3ar  TiTiHIH
TaOUFATHIH 3epPTTEY OTe 03eKTi Macene. TuT KamaH
maiima Oomapl? AjgaM TUIAl Kajdai KoJJaHaabI?
TaOwuru TiNAe CONUNEyI CUIKTH MEHTepY YIIIiH HEeHi
oimy xepek? Tinmi oHail MEHrepy YIIIiH TpaMMaTHKa
MEH CO3JIKTEep/Ii Kajlail KypacThIpy Kepek? — JIereH
CYPaKTap/blH MaHBI3IBIUIBIFEI KYH CaHam apTyja.
Tinmin mafga OoNFaHBI Typadbl aHBIK TYXKBIPBIM,
HaKTHI JKayarl TaObUIFaH oK. byl — Tingin kypaeni
KYOBUIBIC €KeHIH TaHBITA/IbI.

Onemae 7 MBIHFAa XyBIK Tin Oap. OHBIH 3
MbIHJIAl TimiHae 1%-Fa  KETHeWTIiH ajamjap
ceiineiini. Kazipri tapmarel em TinmgepaiH opTa-
ma KBUIIAMIBIFB — 2 amrana Oip Tir exemi. XXII
FaCBIPJIbIH OachIHIa OMIp Cypill )KaTKaH TULACPAIH
JKAPTHICHI JKOMBLIANBl eKeH. Tinmi cakray YVIIiH
100 MBIHFa XKYBIK coiyeymrici 00y Kepek eKeHiH
JIMHTBUCTEP JKa3bIll Ta, aWThin Ta Kenemi [1]. An
Oi37iH Ka3ak TimiMi3re o3ipre Kayin-KaTep TOHII
TYpFaH JKOK JICI €CENTECeK Te, dJIeM KbLIIaM Ja-
MBIIT JKaTKaH 3aMaH/ia OoJialllaFbIMbI3¥a KYMOHMEH
KapaybIMbI3Fa Typa keneni. Oran Typii cebenrep ae
skeTkinikTi. EH Herisrici — 18 MITH XaiabIKTRIH 9 MUII-
JIMOHBI TUI/II )KETIK MEHI'ep/li Me €KEH JIeTeH cayall.

JluarBucrep opOip amamMHBIH OackiHIa €3
aHa TUTIHIH TpamMMaTHKachkl — IYPBIC CeHiIeyre
KOMEKTECETIH MEXaHM3M Oap Jen TYCIHIIpei.
OpUHE, 9p TUIIH 63iHe TOH TpaMMaTHKachl 00JaIbI,
COHIBIKTAH Oi3re MIeTeN TUTIH YHPEeHY KHBIHIBIK
TYIbIpajbl: KOINTEreH CO3Jep MEH OHBIH TIIIIK
3aHJIBUTBIKTAPBIH €CTE CaKTay Kepek, OJap/blH Co3
TIPKECIMIIITI MEH COMIIeM KYpaymarbl epexKeNepit
Kartay Kepek. AJl of 3aHAbUIBIKTap O13/1iH €3 aHa
TidiMi3ze OLIeTiH epeskeMeH ColKec Kelle OepMeiii
JKoHE T.Cc.C. ©3 aHa Timimi3ze 0i3 epkiH ceien
Kere OepreHiMizOeH, OHBI Kajal KyparaHBIMBI3/IbI

TyciHImipe anmMaimbl3. SIFHUM, Oi3[iH KaJbIMBI3Fa
caJIBIHFaH KoJ 0ap, aBTOMATTHI Type 013 cOJT JKachl-
PBIH KOJATHI mNaiiianaHaMbl3. JIMHIBUCTIH MaKcaThl
— OCBI TEpEHJIe KATKaH TPaMMAaTHUKaHBI JKapbIKKa
IIBIFAPBIT, KYIUSHBI XKapus eTy. by oHail )KyMBbIc
€MeC, COHJIBIKTaH Jla JIMHIBUCTUKAHBIH KOITEICH
cypakrapra jkayar Taba anmMall )KaTKaHbIH OCBIMEH
0alJTaHBICTBI KAPACTRIPYFa OOJAIBI.

Foiabivu Ta:xipuoe

JluHrBucTep TUIMIH JKAH-)KAKThl  KbIpJapbIH
amry  YWiH TYpai  aMal-TocungepAl  KOJAAHBII
keneni. CoHBIH immiHAeri OipHerne TUAiK OarbITKa
TOKTaJIANBIK.

Locmypni nunzeeucmuxa. XX racblpAbIH OipiHII
JKapTBICBIHIA Taiaa OOJBIN, TUTMI KYPBUIBIMIIBIK
KyHe (aBTOHOMIIbI) pETiHAE KapacThIpAbl. by
OaFrbITTBIH HETI3iH canyllbliap I[IBeHnap 3epT-
teymrici ®epmuaann ne  Coccropmin  «Kammsr
JUHTBUCTUKA Kypcbl» (1916) wmpaesicblH Herisre
angsl. Herisri kypbutbiMasIK OarbiTTapsl: 1) Ilpara
JITHTBUCTUKAJIBIK MEKTEO1, 2) aMepUKaHIBIK CTPYK-
typanusMm, 3) Komnenraren wmekre6i, 4) JloHmon
JIMHTBUCTUKAIBIK MEKTeO1 OONBIN TaObLIafsl [2].
Byn GarbIT mocTypiti KYPBUIBIMABIK JKYHEHI, SFHU
TNl aTKapaThlH KbI3METIHE Kapal HaKThl JKOHE
00BEKTHBTI TOCUIIEPMEH CHITATTAY, MATEMAaTHKAJIBIK
MOJENIBAECPMEH, TEPMUHOIOTUSIIBIK KaTaHABIKIICH
KyHeneyre MoH Oepii.

Tingi 3epTTeyaeri 1ocTypIi KIacCUKaIbIK HEMe-
ce KYpbUIBIMIBIK I'paMMaTHKala TiJIIH TaHBIMIBIK
JKOHE OOJIMBICTBIK KbI3METIHIH MOHI €CKEpUIME/i.
Tinre pikman ereTiH ¢axTopiap Ha3apra aublHOA-
nmel. Conm cebenTi >KYMCaIBIMIBUIBIFEI J1a TOJIBIK
AlIBUTMA/IBL.

Kazak Tin Oimimi ne Oyi OGarbITTaH THICKApHI
KaJja aJMa/ibl, TIJIIH canajgapblH OChI KYPbUIBIMIBIK
XKYHe TYPFBICBIHAH 3ePTTEY KOJIFa AJIBIHIBI.

Tingi yiiperyne e ochl Kyle KaTaH CaKTajbl.
Tin Oimiminin camamapsl  (poHeTHKa, JEKCHKA,
rpaMMaTHKa) KaraH jKyWeMeH OKbIThUIibl. Cana-
apanplKk  OaifaHbICTapra  alTapibIKTall  KeOHLI
OeminOemi. Timmik Oipiikrep Oip-OipiHeH aImak,
KeKe OKBIThULAbI. Tinre OipTyTac yihe periHzme
Kapanmanasl. TilmiH  KYMCaJbIMABIFBl  Typajibl
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alTbUIFaHBIMEH, TULAIK OIipJiKTiH €3 KypaMblHA
eHeTiH aeHredmin (dhoHeTnka, MOpQOIIOTHS, CHH-
TaKCHC oHe T.0.) MeHOepiHIeri KyMcalbIMbl FaHa
ce3 Oonmael. MbIcaibl, JCHTCWIIK TIpaMMaTHKaaa
NJIBIMEH TPaMMAaTHKAaJBIK (hopManap aHBIKTAIIBII
aJIBIHJIBI 14, COJIaH KEHiH OHBIH MarbIHACHI Kapac-
THIPBUIBIL.

Hoctypai rpaMMaTrkaga ceisieM HaKTHI coiliiey
KAaThIHACHI KaFJaiiblHAH ThIC KapaCThIPbLIAJIbI.
Ceiliiecy OpHBI, OHBIH THIHJAYIIbIFa KaObUIIaHYBI
ecernke aipiHOanpl. bip Timmik OipmikTiH Oip-aK
MarblHAChl KapacThIPBUIILI J1a, Oacka KbIpJaphbl,
COMIICYIET] KYMCAIBIMIBIK MaFbIHAIAPBI TOJBIK
aIIbUIMA]IBL.

Kypsutsimapik  muarBuctika  50-60  kputra
Jeiiin, Kazak Tin OumiMinge 80-Kpuimapra JeiiH
03 KBI3METIH oWnmarpaail atkapabl. OCBl yaKbIT
IIiHae Ka3ak Tijn OUTIMIHIH KYPBUIBIMIIBIK JKYyHeci
KaJbINTacThl. TepMHHOIOTHACKH Oipi3aeH . Anaiiia
TinAiH Oip OpBIHAA TYPMaNUTHIHBIH, JaMy OapbICHIH-
Jla YKaH-)KaKThl KbIpJapbl allbUIATBIHBIH €CKEPCEK,
OyJ1 Teopwst 1a €3 MIHJIETIH aTKapbIl (TyreciieTiH
VaKbpITBl ~ JKETIl), ©3 OpPHBIH JKYMCAJIBIMJIBIK
(pyHKIIMOHAABIK) TUHTBUCTHKA MEH T€HEPATUBTIK
JIMHTBUCTUKAFa 0OCATTHI.

IKymcanvimowly (pyHKYUOHANOBLIbIK) TUH8U-
CmMuKa KYPbUIBIMJIBIK JTMHTBUCTHKAJAH TYBIHJAI,
KYPBUIBIMJIBIK ~ OMIICTEpJIiH IIEKTey IIeHOepiHeH
IIBIFBIN, TIIH TaOWFaThlHA JIETeH KO3KapacThl
KeHUTIETTi. DyHKIUMOHAIM3MHIH HEri3ri  uje-
gacel — Tin Oenrimi Oip MiHAETTEpAl LIeuly YUIiH
ajaM TaiiajraHaTeIH Kypald peTiHJe TaHBUIIbIL.
Tin aBTOHOMBI KYOBUIBIC €MECTIri, OHBI ajaM
OWMJIAyBIHBIH KaIbl KAaCHETTepIMEH (MBICAJIBI,
aJaMHBIH KOTHUTHBTI JKYHeci) JKoHE amaM KapbIM-
KAaThIHACBIHBIH  CPEKIICTIKTepIMEH OaiIaHBICThI
KapacTelpabl. TinaiK GopManapasl TYCIHIIPY YIIiH
TUIAIK eMec KYOBUIBICTap aNbIHABL. by OarsIT
TIIIH CEMaHTHKAChIH 3epTTey e (MbICalibl, CO3IH
MaFrbIHACHI, KYPBUIBIM/IAPbI, TPAMMATHUKAJIBIK KaTe-
TOpUSIIapBhl), TUIMIK )KYHEHIH Tapuxw e3repyi MeH
TUIIIK BapUaTUBTUIIK(reorpadusuIbiK, 9JIEYMETTIK,
nepOecTik JkoHe T.0.), COHAal-aK CHITaTTaMallbl
JIMHTBACTUKAHBIH AaMybl MEH JIMHT BUCTUKAJIBIK TH-
MIOJIOTHSIHBI 3epTTeyAe (OapIbIK agaM3ar TiIepiHiH
YKCACTBIKTAaphl MEH EPEKIICIIKTEPiH 3ePTTEY) YIKCH
yiiec KOCThL. JIMHTBHCTHMKaHBIH Oys1 OarbITBIHIA
yiec kKocyuibutapra: Dasapn Cenup, Poman Sko6-
coH, Omuie bensenucr, Jlxxozed ['punbdepr, Jxon
Jlaiions, Yapnb3 @unnmop, Urops Menpuyk, Tanmu
I'uBon, JIxoan baiiou, Anna BexOwuikas, PoOept
JluKcoHabl kaHe T.0. )KaTKbI3yFa 0osaabl. OpbIC Tl
OlLTiMiH/IE KYMCATBIM/IBIK OaFBITTHIH KJIBITITACYbIHA
AKaJIEMISUIBIK KOHE YHUBEPCUTETTIK KOJJIAHOAJIBI
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3epTTeyIep Heri3 0onaabl. AKaJIeMUSIIBIK OaFbITThIH
0ip Tapmarel — [.A.30omoToBa, M.B. BceBonomoBa
OacraraH KOMMYHHKATHBTIK CHHTaKCHC Macesesepi.
AJT YHUBEPCHUTETTIK OaFbIT OpBIC TUTIH YHPETY Kyp-
CTapbl 13IeHICTEePIHIH HOTMKECIH/IC KAJTBIITACTHI.

An Kazak TiT OUTIMIHAE TULAIH KYPBUIBIMIIBIK
XKyHeci Herizinae (QyHKIMOHAIIBI IPaMMaTHKaHBI
op TYpii acmexTine KapacTelpy A. baWTypChIHYIIBI,
T. [onanos, K. Kewmenrepyis:, K. >XKyGanos,
C. AMamxo1oB eHOeKTepine kepinic TanTbl. Kelin
(hyHKIIMOHANIBI TpaMMaTHKaHBIH HETI3rl  Tyci-
nikrepi E.H. XKanneiiicoBriy, 3.K. AxMeTxaHOBa,
C.Kynan6aeBansiy enoekrepinae oepingi. K. Prvi-
cangel, b. Kaman6ekos, b. [11ana06aii, /[. Onkebaeba,
T. OOmiranueBa, K. Psicanme, O. XyOaesa,
C. Conyakacyubl, A. YKanaOekoBa, M. Xommraesa
T.0 eHOCKTEepiHe OCHI CAJIAHBIH HETi3T1 YFBIMIAPhI
MEH KaTeropusiapbl Typasibl, (QYyHKIIMOHAJIbI-
KOMMYHHUKATUBTIK TaOHFaTbl, >Kajimbl (QyHKIHS
aTKapaThlH TULAIK OipIiKTepIiH ceiyiey Ke3iHmeri
MAaFrbIHACHI MEH KBI3METI TOJIBIFBIPAK 3€PTTEIII].

«Kazak TimiHIH =~ (QYHKIUOHANIBI  TpamMma-
THKa MOCEeJeNIepiH JKyherney VIIH Ka3ak T
FaIpIMAaphI OipHeIIe OaFbITTa 3epTTeYJIIep KYPri3ill,
VITTHIK TULTIH O3IHMIK epeKIIeNiKTepiHe ColKec
(hyHKIIMOHATBI-CEMAHTUKAIBIK OPICTET1 YFBIMIAp
MEH KaTeropHsuiapblH Ma3MyH MEKeci MEH TypIiaT
MeXeCiH, QyHKIIMOHAIbI-CEeMaHTHKAJIBIK ©piCTepIi
KYPaHTBIH TUIMIK KYpaJIIapablH YITTHIK TAOUFaThIH,
epeKUIeTiKTepiH aHbIKTaab [3].

Kazipri  ¢yHKumMoHangsl  TpaMMaTHKAaHBIH
MakcaThl TUINI Tap MIeHOepae IIeKTeMeH, Typdi
TUMIK  Kypajgap MEH aMajl-ToCUIep apKbUIbI
AHBIKTAIl, YFEIMHBIH MOHI MEH Ma3MYHbBIH, COUIICY
KE3iHIe JKaraasTTapMeH OaiIaHbICTBl KaPacTHIPHIIL,
onapAblH Oacka Ja YFBIMJBIK KaTerOpHUsIIapIbIH
asIChIHJIA KOPIHETIH MaFbIHAIIBIK-Ma3MYH/IBIK CHTIa-
THIH amry 0okl TaObuIanbl. COUTIN TUIIIH TIIIIK
KYOBUIBICTBIH TaOWFAaThIH OapblHIA TEPEH, TOJBIK
TYCIHyT€ 01 amaibl. « KyMcaapIMIbl TpaMMaTHKa
TIJT KYHECIH «MaFbIHAIaH KYPAIIBIK KOPCETKIITKE)
Kapaifbl TPUHIUI OOWBIHINIA KapacThipaabl. Tin
OUTIMIHJIE MYHBI OHOMACHOJIOTHSUIBIK (aTayJIbIK)
OarpIT gen ataiasl. by OarpiT HO.C.MacinoBTEIH
ACTIEKTOJIOTHSIIBIK 3€PTTEYJIEpiHEH Oacray ablll,
oHbIH MmoKipTi A.B.BoHmapkoHBIH Kem KbLi-
FBI 13JICHICTEPIHIH HOTHKECIHAE Ka3ipri Tijm Oii-
MIHE JKYMCAIBIMJIBI TPAMMATHKAHBIH KETEKIII
MeKTenTepiHiy Oipine aliHanbIn OTHIpY». [4, 10].

By GarpIT Tinai OKbITy#a 1a, THIMII HOTHKE
Oepe OacTaibl. MbIcaibl, )kaHa OaFbITTaFbI Ka3aK Tl
OKYJBIKTapbIHBIH aBTOpbI, Tpodeccop 3.C. Kyze-
KOBAaHBIH CHOCKTEPIHAE «MaFbIHAJaH- TYJIFara-
byHKUMsFa» OKyleci apKpUIbl Tl KYHeciHiH
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KOHIIGHTPJIIK ~ MOJENi KYpBUIBIN, TIIAI  Typii
acmexTiepi OOMBIHIITA KaH-KAKTHI ally 03 )KeMiCiH
Oepe 6acranpl. Ochl OarbITIIEH OipHEIIe OKYIBIKTAp
MEH OKY Kypasiapbl )KapblK KOp/Ii.

Tenepamuemik nuneeucmuxa XX racbipibiy 50-
60 >xputnapeiiaa Hoam XoMCKHNIH HICSCHIHBIH
BIKIAJIBIMEH Taiina OosFaH, TNAI Oenrini Oip *xa-
CaH/Ibl MOJIENBIEP TYPIH/IE CUITaTTayFa HEeri31eNTeH
JINHTBUCTUKAHBIH KacaH/bl OaFbITTapbIHBIH Oipi.
OnbIH KacaHAbl MOJCTBACPiIHIH Typi TachIMall-
JMaHFaH HeMece TYBIHIAyIIbl TpaMMaTHKa 00-
JIBIT  TaObUTaJbl. ['€HEpaTHUBTIK JIMHTBUCTHKAIA
«Ky3ipeTTimik» (competence) — TUIAIK OiTiM MeH
«xonmany» (performance)— celiney opekeTiHae T
KOJIJIaHy HAKThl aXbIpaTbulafbl. TachIMajjiaHFaH
TYBIH/IAYIIbI TPAMMAaTHKa/Ia aJIILIMEH COUJICYIIIIHIH
KY3IpeTTiiri cumarramansl. bya rpaMMaTHKaHBIH
KYPBUTBIMBI 3 HET13T'1: CHHTAKCUCTIK, CEMAaHTHKAJIBIK
XKoHE (DOHOJOTHSUIBIK OOINIKTeH TYpajbl Ja, CUH-
TaKCHC HETI3Ti, KaJFaH CeMaHTHKa MEH (POHOJIOTHS
CHUHTAKCHUCTI TYCIHIIPYIIi KbI3MET aTKapajbl.

H. Xomckuiinig «JIMHMBUCTHKAIIBIK TEOPUSHBIH
JIOTHKATBIK KYPBUTBIMBI» ereH (1955 k.) enOerinme
TiNgl dopmanabl epexkenep OOWBIHIIA KONTEreH
IrpaMMaTHKAIBIK JYPHIC KYPBUIBIMIAP/IBI, OJIapIbIH
KBI3METI MEH MOHIH TYIBIPYIIBI aBTOHOM/IBI JKYiie
peTiHe KapacThipaibl. O3iHIH TYXKBIPbIMIAMAChIH
Heri3jey VIIH OallaHblH KOpIIaFaH OpTaarkl
o3iHe KaXETTI aKmaparrapabl KaOwLimam, emoip
BIHTIAH/BIPYChI3-aK 63 aHa TUIH TOJBIK JKOHE
TE€3 MEHIEpETIHIH JoJiell peTiHAe KenTipei.
AnamHBIH TUITIK KaOiNeTiHiH Heri3iHge Tya OiTTi
OHMOJIOTHSJTBIK MIAPTThI KOMIIOHEHT >KaTKAHBIH, OJI
ajaM3ar OWIAyBbIHBIH HETI3Ti eJIIeMIepiH, MbIca-
JIBI TUIAIK OUTIMHIH KYPBUIBIMBIH aHBIKTAWTHIHBIH
aiitanpl. On OEM  kemeriMeH Tl mpolecTepiH
ABTOMATTaHJBIPYAbl  €Hrizyre cedenm  OOJJIbL.
H. XoMcKkuliiH TeopHschl Ka3ipri TaHIa ajJFamikbl
TEOpHsChIMEH coiikec kene Oepmeimi. 10 Kbt
CailblH ©3 TEOPHSICHIH JKAHAPTHIN, TOJBIKTHIPHIIT
otblpagbl. OHBIH «CHHTaKCHUC TEOPHSIIAPBIHBIH
acniektiiepi» (1965) eHOeri MmbIKKaH COH, 9p TYpJIi
OIIITO3UITUSUTBIK aFbIMJAp TYJIbI, MBICAJIbI, TYbIH A~
YIIBI CEeMaHTHKAa, CeNTIK rpaMMaTHKAachl. 70-XKbLi-
napja ['eHepaTUBTIK TMHIBUCTHKAHBIH KEUOIp aJICi3
JKaKTapbl alllbUIBIN, OHBIH HWACSIIAPBIHBIH BIKIAJBI
oncipeni. FambIMHBIH kaHA HYCKajapblHAA YCTIipT
JKOHE aCTBIPT CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIM TYCIHIKTEpi
YKOKKA IIBIFAPBUIJIBL.

Koenumusmix nuneeucmuka. XX FacbIpJbIH
70-xbutnapel Eyponanan 6acray anraH, OiTliM MeH
OWJIayJIbIH TUT apKbLIbl TAHBUTYBIH KapacThIPATHIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK OarbIT. bys1 OareITTRIH Maiina 6o-
JIybl JIMHTBUCTUKAJIBIK 3€PTTECYJICPAl 9ICHAMAIIBIK

J)KarblHAH JaMBITTBl. KOTHUTHBTIK JIMHTBHCTH-
KaJa KYpbUIbIM, ajgaM CaHAaChIHIarbl YICpicTEp:
(dpeiiM, KOTHUTHUBTI MOJEIb, MEHTAJJbl KEHICTIK
T 3epTTEYIiH MOAETBII KYPbUIBIMAAPH! PETIHAC
aJBIHIBL.

KenTrereH  JIMHTBUCTEpMAIH  3epTTEyNEpiHjIe
KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA O©3MIriHEH maiijga 0osa
cajfaH FhUIBIMH OarblT €MEC, OHBIH TaMBbIPhI
TEPEH/IE JKAaTKaHbl alThUIAMbL. Ipi TUT FaabIMIaphbI
B.¢on I'ym6ompbT, A.A. [lorebns, N.A. bonysn ne
Kyprensnen Oacram, YATTHIK Tl OLTiMI KajbImTaca
OactaraH Ke3eHJIETi 3epTTeylll FalbIMIap/IbIH
TY)KBIPBIMJIAPBIH/IA OHBIH AJIFBIIIAPTTAPHI, 1preni
VFBIMIAPBI Ke3aecemi. SIFHU, Tl TCOPHSACHIHIAFBI
KaHa OaFbIT €MeC, JIMHTBUCTUKAJBIK 3CPTTEYiH
JKaHa FBUIBIMHU IMapaJInTMachl JETeH TY KBIPBIMJIBI
anra taptranbl. OcbIFaH IEHIHT1 JTHHTBUCTHKAIBIK
OUTIMHIH KYPBUIBIMJIBIK FBUIBIME TTapaJ U MachIHbIH
MakcaThl TUIMIK IKyde OIipliKTepiH, OJapIbiH
e3apa KapbIM-KAaThIHACHI MCH KYPBUIBIMBIH TOJIBIK
cumaTTay apKbLIbl allblll  KepceTeTiH 0OoJica,
KOTHUTHBTIK JIMHIBUCTHKA €H aaAbIMEH aJaMHBIH
KOpIIIaFaH OpPTaJarbl aKnapaTTapbl CaKTay, OHJICY
JKOHE JKETKI3y KbI3METIH TiJI MYMKIHIIrHE Kapai

OaFpITTAlTBIH  KOTHHUTOJIOTUSHBIH Oip  cajachl
peTiH/e TaHBLTAIbL.
«KOTHUTHBTIK JIMHT'BHCTHKA CaHa, Oiay,

O1711M >KoHe OUTIMHIH TaOWFaThl MEH MOHIH, aKHMKAT
JMYHWEHIH caHaJla KaObUINaHYBIHBIH HOTIIKECIH,
ajaMJIapJblH TaHBIMIBIK KbI3METIH, Oenrim Oip
OlIIMHIH aJaM caHachblHAA JKHHAKTAJBII, OH
eJICTIHEeH OTiN, OaWBINTAIbIN, aKIapaTTHIK KYyHere
TYCKEH OiTIMIH KaJlbIITacThIpaab» [5].

Anam KoraMHBIH Oip Oesmieri OousbIn TaObLIa-
nel. KoraM yHeMi e3repimn, maMbIn oTeipanbl. CoraH
cail ajaMHBIH KOpILIAraH ajieMi Typajbl TYCIHIT
Jie e3repim, OuTiMi KEHEHiNm OThIpabl. AJaMHBIH
oleMJi TYCiHyI MeH KaObUiiaybl, HOpMa TYypaibl
TaHBIMJIBIK CTEPEOTHIITEPI, PyXaHH, aJaMIepuIiIiK
KYH/IBUTBIKTapbl MEH OHBI Oarajiaybl — TUITE YJIKCH
BIKITAJIBIH THUTi3eMi. bysl BIKIan TIMIH KYPBIIBIMBI
MeH TULIIK (opManapbplH Ma3MYHBIHIA, TUIIIK
KBI3METTI Ky3ere acelpyia KepiHic Ttadamasl. Ocbl
aMangapasl  3epTTey KOTHUTHBTIK JKOHE TUIIIK
KYPBUIBIMJIAP/IbIH ©3apa KaThIHAChl — KOIHUTHUBTIK
Tocinre karajael. bynm amanmel ky3ere acelpy
IOCTYpii  (CEMaHTHUKAIBIK, KYPBUIBIMIBIK JKOHE
(YHKIIMOHANIBIK) 3epTTEyJIepae e, jKaHa TCOpH-
sapja: TULMIK KaTeropusuiap MEH KOHIICTITyalld-
3amus Aa, TUIMIK OUTIMITI TaHBICTBIPYFa MYMKIHJIIK
Oepei.

Kazak tin OimiMinge MyHJIal TEOPHUSHBIH
HETI31H KaJlaFaH TiMIi-FaibiM A. BallTypChIHYIIBI
Jien TaHuMbI3. A. BalTypChHYIBIHBIH: «... TUIIIH
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MIHJIETI — aKbUIIABIH aHJayblH aHJaFaHbIHIIA,
KHSUTIBIH MEH3€Y1H MeH3ETeHiHIIe, KOHUITiH TYIOiH
TYHreHiHIIe alTyFa xapay ... » [6, 343-06.] Hemece
«Ce3i JxoFajFraH XaJbIKThIH 031 J¢ JKoranaaasDy [0,
343-0.], «... op )KypT OajachlH dyeliH/e 03 TUTiH/e
OKBITBIII, ©3 TUIIHJE Ka3y-ChI3y YHPETIIl, 63 TUTiHIH
JKyWeciH Oinzipin, KOJBIH TaHBITHIN, Oananap
o0seH pariplIaHFAHHAH KeWiH OacKamra OKBITa
Oacraiiapl. bizge o3 TiniMi3 Oy3bplIMail cakTaryblH
TiJlecek, e3reyepie ayelli aHa TiaiMi30eH OKBITHIIL,
comaH coH Oackaia OoKbeITyFa THicmi3y» [6, 333 6],
— JieTeH Wjesapbl, Tl KOTHUTHBTI TYpPFbIJaH,
SFHU TIJ1 MEH OWJBIH apakaThIHACHI TYPFBICHIHAH
KapacTeIpFaHBIH KepceTemi. TalbIMHBIH eHOCK-
TepiH/Ie TIJI MEH CaHa, T1JI MeH TaHbIM, YFbIM, CO3/I1H
JICKCHUKAJIBIK JKOHE TPaMMAaTHKAJIBIK MaFblHAIAPHI,
TPaMMATHKAIBIK MaFbIHAHBIH CHUIATBHl TYpPAaJIb
TYCIHIKTEp Ke3nece/i. FalbIMHBIH YCTaHbIMIAPbIH
keiinri aBtopmapeiHelH ga (K. Kemenrepyssi,
K. XKy6anos, T. [lloHaHOB T.C.C.) OKYJBIKTapbIHAH
KepeMis.

B.®. T'ymbonbar, W. Tenmep, I. Ilayms,
I'. llIreitarans, A.A. I[lotebns, O. Cemup, b. Yopd
3epTTeysiepi MEH Opbic FaimbiMaapbl M. MuHCKUiA,
B.A. Macnosa, E.C. KyOpskosa, FO.H. Kapay-
noB, 1.B. YepemucuHa, T. 0., Ka3aK Tij OUTIMiHIE
K .Mankeea, [I'.Cmaryiosa, K. JKamanOacga,
b.Tineybepnues, O. Opazanuesa, A.b. OMipoekoBa
SeHOCKTepiHAEC TINAI OHTOJIOTHSUIBIK TYPFBIIAH
3epTTell, TUIAI COJ TUIAE COMIEYI XaIbIKThIH PY-
XaHW AYHHECIMEH OIpiiKTe KapacTBIPbIN, TUIAIH
TaOWFATHIH JKYHeI 3epTTeyre MoH Oepe/i.

Hatu:xesiepi MeH TaIKbLIAY

CeiiTin XX FachIpjia JUHTBUCTHUKAHBIH TYpPJIi
MEKTenTepi KajslmTackll yiarepai. Ocbl  Ke3eH
FBUIBIMJIAa MaHBI3/Ibl  OPBIH  aljibl. TEOPUSIBIK
JMHTBUCTUKAHBIH IIAPBIKTAY WIET1 KYPBUTBIMIBIK
muHrBUCTHKaAaH, CocCropiiH eciMiMeH, COHJaH-
ak baym¢unn, TpybOeuxori, SlkobconHan Oacray
anpln, Kasak Tin OumiMinge A. Baiitypebinyisl, K.
Kemenrepyisl, K. KybanoB sxoHe T.0. eHOeKTepiHIe
KOPIHIC TaNTHI.

I'pamMaTHKaNBIK OaFBITTBIH: JSCTYPIi, KYpbI-
JBIMABIK JKOHE TEHEpaTHBTIK JeN  aTajaThlH
Typiiepi e3apa imrTel OipHEIIe FHUIBIMH MEK-
TENTEp MEH OjiCTeMeNiK OarbpITTapra OeiHeI.
Tingi KyMcanbIMABIK >KaFbIHAH KapacThIpy Oapbl-
CBIH/Ia COWJICy OpEKEeTTepl TECOPHUSUIBIK >KAFbIHAH
KaJIBINITaCybIHA Heri3 0oupl. OllaH JKYMCaIbIMIbI
(pyHKIMOHANABI) CTUIIMCTHKA, dKYMCAJIBIMABI TPaM-
MaTHKa, TUII YHPETy Ke3iHe KYMCATBIMIBIK 9J1iC
CHSIKTBI OarbITTap ©pOill MIBIKTHI.

ISSN 1563-0223

Hoctypni  Hemece KYpbUIBIMABIK OaFbITTHIH
apKachlHAa Ka3akK TiJT OUTIMI KaJBITITACHIN, TpaM-
MaTHKacel Oip JKylere TYCTi; TrpaMMaTHKaJIbIK
TEPMHUH YFBIMJAPBIHBIH MOHI allbUI/bI; 3epTTEYII
FaIIBIMIAP/IBIH YCTaHFaH OaFrbITTaAPhl AMKBIHIAIIBI.

OYHKIIMOHANABIK ~ JMHTBUCTHKA  OOWMBIHIIIA
OipHemie OarbITTa 3epTTEYJiep >KYPri3inai; TiIIiH
O3IH/IK EepEeKIIeTiKTepi TYPFBICEIHAH (YHKIIAO-
HAJIBI-CEMAHTUKAIBIK ~ OpICTEri  YFBIMIAp MEH
KaTeropusulapJplH Ma3MyH MeEXKeci MEeH Typrat
MeXeci aHBIKTaJAbl; (DYHKIIMOHAJIbI-CEMaHTHKA-
JBIK  OpicTepAl KYpaWTbhIH TULMIK KypalaapIbiH
WITTBIK TAOUFATBI, €PEKILICTIKTEeP] 3epTTEIIL.

I'eHepaTWBTIK  JTUHTBUCTHKAHBIH  TaHgarbl
YKaKTaphl J1a, Ka3ipri KYH TYPFBICBIHAH KEMITUTIKTEP1
ne Oonabl. Melcanbl, KypbUIBIMABIK KyHene ai-
IBIMEH JBIOBICTAH €o3 OeeKTepi, COMaH — Co3,
CO3MIEH — CO3 TipKecTepi, ce3 TIpKeCTepiHeH —
ceilleM Kypanajabl JETeH TYCIHIK KaJbllTacca,
TeHEepPaTHBTIK JMHTBUCTHKANA COWIEMII TYyAbIPY-
IIBl CHHTAKCUC, OJaH (DOHOJIOTHSFa Kapai, SFHU
a0CTPaKTBhUIBl ~ CHHTAKCUCTIK  KYPBUIBIMJIAp/IaH
Oactanm (DOHOJIOTHSUTBIK OOJIIeKTepre Kapai Iai-
bIMJIAMIBI. SIFHH, coilyieM MYyIenepiHe Kapai Taj-
Jayabl ecke Tycipeai. AJIbIMEH NpeIuKaTHBTI
MYIIIe, COHBIH OHBI aHBIKTAYIIBI, TOJBIKTAYIIIEI,
IBICBIKTAYIIBI MyLIenep. Alaiiia KOMITIOBIOTEPIIIK
Oarnmapiamainap Oyt >KyieHi Typbic KaObuigamMasbl.
XOMCKHUIIIH KEeMIIUITIH KeWiHTr1 3epTTeymriiep
TYCIHII, M3CeJIe CMHTAKCUCTE eMeC, CeMaHTHKaa,
COIJIEeM MarbIHACBIH/IA €KCHIH aHBIKTA]bI.

I'eHepaTHBTIK IMHTBUCTUKAHBIH KEMITUTIKTEPiH
TY3€y YILIIH FajabIMJap kKaHa OarbiT — KOTHUTHUBTIK
JMHTBUCTUKAHBI 3epTTeyre Kipicti. Enpai Tinai anam-
HBIH TaHBIM MEH CaHa TYPFBICBIHAH, TEXHOJOTHS-
JIBIK OHJIAY TYPFBICBIHAH KapaCTHIPY bl KOJIFa aJlJIbl.
AiaMm caHachIHIAFel TUIIK KOHE TUIAIK eMec OLTIM
JKYHECiHIH KYPBUIBIMBIH, COJI aKIapaTTapasl HTEPY,
OHJICY, KOJIJIaHy opekeTTepine Kipicti. Tinmik TaHoOa,
TITIK KOJT ISTeH YFBIMIAP IbIH MOHIH allly IbIH KOJI-
JApBIH i131eCTipi.

KopbIThIHABI

KopbiTa kenrenae, agam TUTiHIH maiga 0o-
JYbI, MaFBIHACKI MEH KBI3METI, KYMCAIBIMIBUIBIFbI
JIMHTBUCTEP/IIH TapanblHAH KaH-)KAKThI 3€PTTEIy-
ne. XKorapspl1a Al ThUIFaH 3€pTTEYJIEP OCHI CYPAKThIH
Ma3MyHBIH allly YIIiH jkacairaH ayHumenep. XX
FachIp/la alJbIHFBl FacChIpJIapFa KaparaHia oTe
ayKbIMIIbI JKYMBICTAp Kacaabl. JIMHIrBUCTUKAHBIH
Kai OarpIThl OOJIMACBIH afaM TIIIH >KaH-)KaKChbl
3epTTeyre, TULNIH TaOuraTbiHa Ooiail eHyre, *Ka-
CBIPBIH KYMHsUIAP/IbI AlllyFa OarbITTalya.
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JIuHTBUCTUKAHBIH YIIKEH Oip cajmachkl — rpam-
MaTHKaHbI 3epTTEy KHbIH Ja, KbI3BIKThI ic. OHBIH
JKOFaphI/ia alThUTFaH OAFBITTAPBI AJT1 JIE TOJBIFBIPAK
3epTTeyAl Kaxer erefi. KoraMHBIH. KOFamia eMip
CYpinm »XaTKaH ajJaM CaHACBIHBIH e3repyiHe Oaii-
JIAHBICTBI 9JIi Jie 3epTTeie OepeTiH Macelenep
KETKLTIKTI.

Ocipece, Ka3ipri oleMIiK JMHTBHCTHKA Tia-
paaurmMachl JkaHa epicke OaFjaap ajFaH, OHBIH
IIHIE TIIIH KOMMYHUKATUBTIK, MParMaTHKAIBIK
JKOHE KOTHUTHBTIK KBI3METTEpPiH TEPEHIHEH allyFra
OaFbITTaIFaH cajiajapbl KapKbIHABI JaMbIl KEJIE/Ii.
ConapaplH KaTapblHAa TUINIH KYHemik O0IMbI-

Cbl — TII MEH OHBIH EKiHII KBIpBl — CeHiIey.i
(cefimey TinmiH) OipTyTacThIKTa (YHKIHMOHAIIBI
CEMaHTHUKAJIbIK, KOMMYHUKATHBTIK TYPFbIIAH 3€p-
JIENIeUTIH (QYHKIIMOHAIBI TPAaMMaTHKa TCOPHSITBIK
YKaFbIHaH HETi3/IeTy YCTiH/e.

Tinai 3epTTeyne Kanmai ofic, KaHaal OarbiT
O0omMacelH MaHbI3IEI, ©3ekTi. XXI raceipna
FRUIBIMIAPABIH INIHAE JTUHTBUCTUKAHBIH 00Ja-
marbl 30p Oonmak. CebeOi TI — FhUIBIMJAFBI
eH KypAeni Jae, KWBIH HbICaH. AjaM CaHachlH
TYCiHyJIeTi €H MaHbI3/IbI Kypai. TinaiH TaOuraTeiH
TYCiHYy — ajam3aT YIIiH KONl MYMKiHJIIKKe KOl
alaTeiH KeIip.
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THE DISCOURSE OF THE SITE AS A TOOL
OF POSITIONING THE COMPANY IN THE INTERNET SPACE

The annotated article, the authors examines the technology to create a site examination of discourse.
For this purpose demonstrates the system of indicators, consisting of sub-strategies nomination, goal-
setting, evaluation. The main instrument of this technology becomes information, born on the basis of
explicit and implicit meanings of discourse and explicable KPI system.
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CaiT AUCKYPCbl KOMMaHUSIAAPADbIH, FAAAMTOP KeHICTiriHAe e3AepiH
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The discourse of the site as a tool of positioning the company in the internet space

Preamble

Nowadays the development of the integrative
theory of discourse is carried out taking into account
the results of the researches of scientists working in
the direction of the discourse analysis, which domi-
nates in the linguistics of the late XX and beginning
of the XXI century. In the world practice of the dis-
cursive study the most important scientific results
have been achieved by the French school of dis-
course [1-4], by the school of discourse analysis of
Denmark, by works done by T.A. Van Dyck [5-7],
by the Russian school of discourse analysis. [8-12]

The results of the researches carried out in the
framework of modern scientific fields of linguistics:
the theory of speech influence [13], the theory of
communication [14], cognitive modeling [15] have
been used in the development of the integrative
theory of discourse as an instrument of social
practices.

Gist

The implementation of the strategies for social
positioning of the individual companies in the
conditions of globalization is most successfully
carried out through the website. Since the text is
functioning in the content of the site, affecting its
visitors, it is more correct to call it the institutional
discourse, serving the company itself, ensuring its
social identity.

The site of the company is a modern form of
the ideological discourse. The main strategy of
positioning the company for the purpose of social
identification is implemented by substrategies of
nomination, goal-setting, evaluation and language.

The most important tool for the analysis of
the site is its mental model. For the development
of the cognitive model of ideological discourse of
the site of the company the system of discourse
substrategies has been built, the analysis of language
means to assess the effectiveness of the instruments
of social identification of the company was made,
an algorithm for constructing a mental model was
developed.

The algorithm for constructing a mental model
of the ideological discourse of the company site
has allowed to implement a mental modeling of the
content of the presentation in the discourse site and
assess the effectiveness of the instruments of social
identification.

As a part of the research results presentation
discourse proposed technology used to build mental
models of discourse: the method of information

retrieval; quantitative research methods; qualitative
research methods.

The work started with the primary collection
of information in the course of which the terms
of relevant sources were defined which included
the site content of companies in Kazakhstan. The
optimization of the established set of sources was
conducted by sampling discourses of the sites
of companies based on the results of the research
project to study the reputation of companies in
Kazakhstan which was held by Reputation Capital
Group in accordance with the methodical and
methodological approaches used by Reputation
Institute in the project Global RepTrak ™ Pulse.

In this study we conducted a content analysis of
the texts of the sites of companies with an excellent
reputation, a strong reputation and an average
reputation.

Strategies for creating an attractive image of the
company are developed and implemented through
the creation of the ideological portrait of the
company. The ideological portrait of the company
performs the function of its identification in the
market and in society.

The system of values of a group of people united
by the company; their fundamental interests; the
place in the society and business; the relationships
within the company; external relations with
the authorities, other companies and groups of
companies; objectives and programs of activities of
the company become the content of the ideological
portrait.

The presentation discourse becomes the means
of creating the ideological portrait of the company.

The discourse analysis of the sites of the National
Welfare Fund «Samruk-Kazynay, the multinational
company «Nestle», the company «Kazakhmys» led
to the following conclusions.

The basic component of the company’s site
as an ideological discourse is the system of
background (social) knowledge of the company.
By creating a discourse, the company presents
itself by the system of parameters, characteristics,
entities and the relationships between them in
order to create an ideological portrait as the means
of identification of the company in society. That
is what is defined as a discursive strategy. The
repository of knowledge and the basic compiler of
information is the language.

Language tools represent a body of knowledge
about the company in an orderly system of consistent
statements. For each statement of discourse,
according to F. Johnson-Laird, [16, 284] own mental
model is built.
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Thus, the main instrument of social identification
of the company is the background knowledge about
its activities lined up as the mental model of the
ideological discourse of the site and transmitted
through language tools.

In developing the mental model of the
discourse sites the following methods were used:
informational (semantic analysis of the text, of
the site: a content analysis of the text, of the site);
methods of discourse analysis (the analysis of
the discursive structures on the local and global
level (the sentence and the text), and analysis of
discourse as a communicative event, cognitive
modeling technology, conceptual analysis, the
development of mental models of discourse.

In this paper, we demonstrate the basic
techniques of the discourse analysis of the site taking
as an example the site of the National Welfare Fund
«Samruk-Kazynay.

National Welfare Fund «Samruk-Kazyna» has
positioned itself in the society, firstly, through the
status characteristics and, secondly, through the role
it plays in society.

The status characteristics are determined by the
content of its activity (Fund of National Welfare
«Samruk-Kazynay), as well as by the type of its
organizational and management model — a strategic
holding, the fund and the company.

The site discursive strategy is implemented
primarily by substrategies of nomination. The
categorization of linguistic resources of company
nomination has identified the implementation of the
strategy of positioning in the ideological discourse
of the site through the implementation of economic
and political functions in society. Fund declares its
important role in the economic life of the country
through the nomination itself'in the following system
of language tools: a catalyst of development for
non-resource companies, the basis of maintaining
stable operation of the economy, a member of
the investment activity (active, multi-faceted). Its
political role is indicated by the nominations: a
key partner in implementing the instructions of
the President of the Republic of Kazakhstan in the
framework of the annual Address to the people of
the country and a number of government programs,
the guide of the state policy.

The implemented strategy of nomination allows
us to formulate the key statement of the mental
model of the discourse site of the National Welfare
Fund «Samruk-Kazynay :

National Welfare Fund «Samruk-Kazyna»
implements its purpose in the activities organized
on the model of the strategic holding company that
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defines its leading economic and political role in the
country.

The discursive strategy of goal-setting is realized
on the site by the description of the objectives of the
Fund activity. The categorizing of goals enables to
determine their three types.

The first type is represented by the objectives
of the Fund, by certain of its status characteristics:
improving the performance of companies within
the holding company; intensification of work in the
regions; strengthening of inter-sectoral and inter-
regional relations; full utilization of the advantages
and opportunities.

The second type of goals is associated with the
priorities of the economic activity: management
of the Fund owned stakes in national development
institutions, national companies and other legal
entities to maximize their long-term value and
increase their competitiveness in the world markets;
assistance in the modernization and diversification
of the national economy; assistance in stabilizing the
economy of the country; quick and efficient solution
of issues of attracting investments in the real sector
of the economy; active investment in priority sectors
of the economy.

The political component, identified by us as a
result of sub-strategies of nomination and positioning
(a key partner in implementing the instructions of
the President, the guide of the state policy), is not
practically implemented by the substrategies of goal
setting. The goal formulated as providing maximum
assistance to the Government of the Republic of
Kazakhstan, does not support the presentation of
the Fund as a conductor of the state policy and as
a key partner in implementing the instructions of
the President. Hence, some adjustment of linguistic
tools used by the developers of the site is required for
the implementation of the strategy of the nomination
and positioning or specification of the objectives of
the company.

The predicate component of the description of
the Fund supports the key assertion of the mental
model of the discourse site. The most frequently
used verbs are the verbs and verbal words with
semantics of active physical and mental activities:

providing (assistance / support), promotes,
facilitates (implementation), provides, creates,
builds, operates, increases (competitiveness),

communicates, manages, maintains, implements,
activates, and others.

These examples as a system of statements
formulated by using the above predicates are
consistent with the presentation of the problem, the
creation of the text forms of influence on people’s
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minds, and resulting the creation of the content
of the image of a strong, vibrant and financially
fortified investment Fund.

The usage of the richest vocabulary of verbal
nouns that form the cognitive image of the subject
of the global economy underlines the full-bodied
work of described above predicates to create the
ideological portrait of «Samruk-Kazyna». The mere
enumeration of verbal nouns used in the discourse
works on the image properly: activation, interaction,
influence, diversification, achievement, use, upgrade,
maintenance, attitude, improvement, support,
transformation, attraction, development, expansion,
implementation of the decision, compliance,
promote, increase, strengthen, management, the
statement.

Attention must be drawn to the fact that there
is no word in the vocabulary, creating a negative
effect of the impact on the mental perception of the
proposed presentation material.

The impact of adjectives, nouns and
participles used as an instrument of social
identification of the company when creating a
mental model of the ideological discourse of the
site is indisputable. Suffice it to mention some
of them to get a clear idea about the successful
implementation of the ideological socialization:
active investment activity, have reached the best
international practices, investment cooperation,
innovation, industrial and infrastructure projects,
intellectual attraction, a key partner, team spirit, a
multiplier effect, the national economy, national
wealth; regional, national and international
scale, international strategic directions, the
rapid innovative development, the sustainable
functioning of economy, the effective system, the
efficient management of assets.

The same can be said about the adverbs used in
the discourse: to carry out effectively, to cooperate
closely.

Based on the background of lexical meanings
of the content of the site and using them as a tool
for social identification of the company, it can be
concluded that constructed mental model of the pre-
sentation discourse of JSC «National Welfare Fund
« Samruk-Kazyna «is the ideological portrait of the
company, which requires its partial modification
in the formulation of goals, or nomination. On the
whole, the basic tools of social identification of the
company are used effectively. In the study of the
background knowledge, which represents the lexi-
cal support of the discourse, as well as designing the
cognitive model of the site, we can say that the texts
enabling to manipulate the consciousness are con-
sidered professionally by the content creators of the
site. The discursive components of the site’s content
are presented by bright allegations.

The analysis of the language means of express-
ing the site statements provide a conclusion that the
basic tools of social identification of the Fund are
used professionally and efficiently, the discourse
constituents of the site content are a brilliant tool to
influence on consciousness.

Inference

Creating similar presentation discourses of com-
panies sites, making the analysis and the definition
of communicative-cognitive errors / victories in
the process of creating sites with the aim of creat-
ing ideological portraits of companies that will have
an impact on visitors, of course, it cannot be done
without the knowledge of experts in this field. This
is confirmed by the integrative theory of discourse.
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Kazak MeMIIeKeTTiK KbI3/1ap MeAaroruKaiblK YHUBEPCUTETIHIH acce. mpodeccopiapsl, ¢. . K.,
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K¥PbIAbIMABIK )XXOHE ®PYHKUUNOHAAADI BATbITTATbI
3EPTTEYAEPAIH, EPEKLUEAIKTEPI

Makanaaa ASCTYPAI rpammaTrKaHbIH AaMy Tapuxbl TYPFbICbIHAH FaHA eMec, 3epTTeAy TaCiAAepi
TYPFbICbIHAH AQ KYPbIABIMABIK, FPaMMaTMKaAaH epekllieAeHeTiHI ce3 6oAaabl. MakaAa TakbipbiObIHbIH
©3€EKTIAIr TYAFaAbIK, »KoHe (DYHKLMOHaAAbI GarbiTTapAblH 6aCTbl-6aCTbl €peKLIEAIKTEPIH alKbIHAAY
GOAbIN TaObiAaAbl. ATaAfaH eki OafrblTTblH €H aAAbIMeH 0acTtay HYKTeCi eKki TYpAi eKeHAiri,
TYAFAAbIK, FpamMMaTMKa TiA >KYMECiH «KypPaAAbIK, KOPCETKIUTEH MarblHara» KapaiFbl OarbiTTa
3epTTece, (QYHKUMOHAAAbI TPaMMaTMKa «MarblHAAAH KYPAAAbIK, KOPCETKIllKe» Kapanfbl 6arbiTTa
KapacTblpaTbIHABIFbl  HaKTbIAQHAbI.  ABCTYPAI  rpamMMaTMKa COMAEMHIH TYAFaAAbIK,  KYPbIAbIMbIH
TaAAaca, PyHKUMOHAAAbBI FPamMMaTHKa COA KYPbIABIMAAQPABIH COMAeY Ke3iHAEri akTyaAM3alMsAaHYbIH
KapacTbipaabl Aeyre 60Aaabl. Makaraaa TiA GiAIMiHAE KaTap KapacTbIpblAbIn, OipiHiH AamybiHa 6ipi
Heri3 GOAbIM KeAe >KaTKaH TYAFAAbIK, )KoHe (DYHKLMOHAAABI FpaMMaTMKaAaPAbIH ©3apa epeKLleAiKTepiH
caHamaAarn KepceTin, apHarbl KecTere >XKMHAKTaAbIK..

TyHiH ce3aep: ASCTYPAI rpaMmaTMKa, KYPbIAbIMABIK, FrpamMmaThka, (yHKUMOHAAABI FpamMMaTrKa,
reHepaTMBTi rpamMmaTika, KOMMYHMKATMBTI CMHTAKCWUC, KOTHUTWMBTI AMHIBMCTMKA, CEMAHTMKAAbIK,
CMHTaKCUC, CenTiK rpaMMaTmKachl.

Odanova S.A.", Kanseyitova U.R.?,

'PhD, A/Professor, 2PhD, A/Professor of Kazakh state women’s teacher training university,
Almaty, Kazakhstan e-mail: sagira68@mail.ru

Features of structural and functional studies

In the article, the traditional grammar is distinguished from the notion of history, not just in the
context of history, but also from point of view structured grammar. Actuality of the theme of the article
— is the definition of the fundamental and the functional directions of fundamental accents. It has been
revealed that these two directions are based on two separate points of origin and that grammar of a
separate grammar is being studied in the direction «from the value to the tool index», and the functional
grammar is being studied in the direction «from device to value». If traditional grammar analyzes struc-
tured suggestions, functional grammar can be used for the purpose of intelligent structures. In the article,
we have differentiated between individual and functional grammar, which is considered in the linguistic
aspect as one of the main components of each other’s development.

Key words: traditional grammar, structural grammar, functional grammar, generating grammar, com-
municative syntax, cognitive linguistics, semantic syntax, case grammar.
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JKEHCKOro neAarormyeckoro yHupepcuteta, r. Aamatsbl, KasaxcraH, e-mail: sagira68@mail.ru

OC06eHHOCTH CTPYKTYPHbIX U (PYHKLIMOHAABbHbBIX UCCAEAOBaHMIA

B cTtaTtbe OTMeYaeTCd, YTO TPAAMUMOHHAasA rpaMMaTmkKa OTAMYAETCA OT UICTOPUN Pa3BUTUA HE TOAbKO
B KOHTEKCTe MCTOPUN, HO U C TOYKKN 3PEHUA CprKTprpOBaHHOPI rpamMmaTumKn. AKTyaAbHOCTb TEMbI
CTaTbh — onpeaeAeHne OCHOBHbIX 0COBEHHOCTEN AMYHOTO U beHKLI,l/IOHa/\bHOI'O Hal'lpaBAeHl/ll;l. bbino
BbIACHEHO, YTO 3TN ABa HaMNpaBA€HMA B OCHOBHOM COCTOAT M3 ABYX Pa3HbIX TOYEK MPONCXOXKXAEHUS
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M UYTO IPaMMaTMKA OTAEAbHOM rpammaTuku OyAeT M3yuvaTbCs B HArNpaBAEHWM «M3 3HAYEHUS B
MHAEKC MHCTPYMEHTa», a (DyHKLIMOHAAbHAs rpamMMaTiKa M3yyaeTcs B HarpaBAEHWM «OT YCTPOMCTBA K
LeHHOCTW». ECAM TpPaAMLIMOHHAS rpaMMaTrKa aHaAM3MPYeT CTPYKTYPY MPEeAAO>KeHMs, (PYHKLMOHAAbHAS
rpaMmaTmka MOXKET MCMOAb30BaTbCSl AAS OXBaTa PEUYEBOrO MHTEAAEKTA 3TUX CTPYKTYp. B cTatbe Mbi
006006LLIMAM Pa3AMUMS MEXKAY AMUHOM M (DYHKLIMOHAABHOM FPAMMATMKOM, KOTOpasi paCCMaTPUBAETCS B
AVHFBUCTMYECKOM acrnekTe Kak OAMH M3 OCHOBHbIX KOMIMOHEHTOB PasBUTUS APYT Apyra.

KAroueBble cAOBa: TpaAMUMOHHAS rpammaTvka, CTPYKTypHas rpamMmaTvka, (yHKLMOHAAbHas
rpamMmaTMka, reHepmpyloLLas rpaMMaTrKa, KOMMYHUKATMBHbBIA CUHTAKCUC, KOTHUTUBHAS AMHIBUCTUMKA,

CEeMAHTMYECKMM CMHTAKCUC, MaAeXKHas rpaMmaTmKa.

Kipicne

Kazak Tin OinmiMiHAE «KYPBUIBIMABIK I'pam-
MaTHKa» TEPMHHI JOCTYpJli TpamMMarHKa, JCH-
TeiIiK TpaMMaTHKa, TYJFalblK IpaMMaTHKa Tep-
MUHICPIMEH CHHOHUMJIEC KEJIill, T¢ KeH MarblHa/1a
KoJLmaHbUIagbl. AHBIFBIHAA, JKaJIObl TLI OLTIMIHIE
JIOCTYpJTI TpaMMaTHKaHBIH 3€pTTENy TapHXbl CO-
Hay epTe 3amaHjapiaH O0acTalbll, KYPbUIBIMIBIK
rpaMMaTHKaHbIH Heri3iH canymibl @.ne Coccropain
enoekrepine [1, 86] meHinri Ke3eHIi Kypanmibl
KypbUIbIMIBIK TpaMMaTHKaHBIH OK1IAEp] TIIAL ICH-
XOJIOTHSI MEH OJIEyMETTaHy CHUSKThI FhUIBIMIApFa
Toyenci3 aepOec JKyke Aem IoNennaeyre THIPBIC-
KaHJIbIFBI O, SIFHU IOCTYPJIi rpaMMaTHKa JJaMy
TapuXbl TYPFBICEIHAH FaHa €MeC, 3epTTeNly TOCLI-
Jiepl TYPFBICBIHAH J]a KYPBUIBIMJIBIK I'paMMaTHKA-
nan epekuienenesi. COHIBIKTaH 0JIap/Ibl KaNIIbI TLI
OimiMiHge Oip yFhIMIA KOJJIaHy KaTte OOJBIN caHa-
maael. CaH Typii ycak OareITTapra (MEKTENTepre)
OoIIHEeTIH rpaMMaTHKAIIBIK 3epTTeyepal (HacTypii
rpaMMaTHKa, KYPhUIBIMJIBIK TpaMMaTHKa, (YHKIH-
OHAIJBl TpaMMAaTHKa, T'CHEPATUBTI TIpaMMaTHKa,
KOMMYHUKATUBTI CHHTAaKCHUC, KOTHHTHBTI JIMHT-
BHCTHKA, CEMAaHTHUKAIBIK CUHTAKCHC, CEITIK TpaM-
MaTHKAChl oHE T.0.) MaMBIN, KaJIBIITACy TapHXbI
TYPFBICBIHAH CUTIATTay — 03 aJJblHa 0OJIeK SHTIME.
An xazipri TaKbIPHIOBIMBI3JIBIH ©3€Ti TYJIFAIbIK
KoHe (PYHKITMOHANABl OareITTapAblH OacThI-0a-
CTBhI epeKIIeTiKTepi OO0Jbll Ta0bLIabl. OWTKEHI
JKOFapbIIarblIail ycaKk MEKTenTepre OeIIiHeTIH caH
TYpPJIi TEOPHSUTBHIK OAFbITTap, €H alIbIMEH, 3epPTTE-
Ny 9JiciHe Kapail OChbl €Ki TOmKa (TYJIFajbIK JKOHE
(byHKUMOHAIB) KIKTenel. by skepre TyJIFaibiK
rpaMMaTHKa TEePMHUHI IEHTEWMITIIK >KOHE JOCTYpIIi
rpaMMaTHKaJIap/ibl KAMTBII, KSH ayKbIMJIa aJIbIHBII
OTBHID.

JKorapeima atanral eki OaFBITTHIH €H alIbIMEH
Oacray HyKTeci (TOYKa OT4YeTa) €Ki Typii OOJbII
keneni. Tynranblk rpammaruka (TI) Tin kyiecin
«KYPaJJIBIK KOPCETKIIITEH MAaFbIHAFa» KapauFbl
OarbITTa 3epTTece, (QYHKIMOHAIABI I'paMMaTH-
ka (®I') «wmarplHAZaH KYpajablK KOPCETKIIIKE)»
KapanFbl 0aFbITTa KAPacThIPAJIBL.
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TinmiH TYIFaIBIK KaFbl TpaMMaTHKaHBIH OeTKi
KabaThlH KypahJbl J1a, HbICaHara OIpJeH TycCesi.
CoHJIBIKTaH OHBI CHIIATTAY FachIpiaap OOWbI TYPaKThI
TypIe >Kyprizimin kememi. JlocTypii rpammaTHka-
JBIK 3€pTTEYNIEp TUIMIH TYIFAIBIK JKarblH HBICAH
eTim asblll, AbIObICTapaaH OacTam TinAeri Kypaewi
Kypanmapra Ieiin KapacTeipaabl. J[piObIcTapman
Oacram KypAedl CHHTAaKCHUCTIK KYpbUIBIMIApFa
JEHiHr1 JEeHreWIiK >KYHeHI KaMTUTBIH JoCTYpiii
rpaMMaTHKaHBIH i37eHicTepi OYTiHTI TaHma na
eki OarbITTa (TUT KYHeECiHAeri eH ycak OipJikTi
Taly — ayulooH Hemece Tin KyHeciHzaeri eH ipi
KYPBUIBIMABIK OipIiKTi Tady — MOTiH) Oipaei xyp-
TI3LTII Keei.

An «byHKUMOHANBl TpaMMaTHKa» ((PyHKLIH-
OHaJbHAsl TpaMMaTHKa) JKOHE «(QYHKIIMOHAIIBI
JMHTBUCTUKAY» ((YHKIMOHANbHAS JIMHTBUCTHKA)
TEPMUHJIEP] JKaNIBI TiT OLTIMIHAE, CaTbICTEIPMAIbI
TYpIe anraHaa, KeHiHipek maiiaa O0JIIbI.

'paMMaTHKaHbl,  JKaIIbl  JIMHTBUCTUKaHBI
(yHKUMOHANB! KaFblHAH 3epTTey XX FachIpAarbl
OipkaTap JIMHIBUCTHKAJBIK KOHLENLHUSUIAPIbIH
HeriziHae Jambiibl.  JlereHMeH (yHKIMOHAIIIBI
rpaMMaTUKaHblH OacTaylapblH OpiJieH 13/ereH
ZypbIC.

Kaii tinni cunarrayja 60imMachid, OHBIH (QyHK-
LMOHAJI/IBI JKaFbl YHEMI Ha3apAa YCTalIbII KeJITeHIIr
aHbIK. MocerneH, opbIc Tin OinmimiHae TNl GyHK-
[UOHAJIBI  JKaFbIHAH KapacThIpFaH 3epTreyiep
karapsiHa @M. bycnaes, K.C. Akcakos, H.I1. He-
kpacoB, A.A. IloteOns, U.A. boxy»n ne Kyprens,
A.A. [llaxmaroB xoHe A.M. [lemkoBckuiinepain
eHOekTepin arayra Oomanel. Opbic ce3lepiHiH
IPaMMATHKQIBIK TYJIFAchlH (DYHKLIMOHAIABL TYp-
reina Kapacteipyna B.B. BunarpanoBThiH eHOeri
epekuie. AJ, JKalmbl anfaHjga, QYHKIAOHAIIBI
rpaMMaTHKaHbIH Teoprsutblk Tiperi JI.B. IllepOa,
.. Memanunos, C.JI. KarHenbcoH eHOEKTEpiHiH
Heri3iHje KalaHabl geyre 0oiaabl. OyHKIMOHAIIBI
rpaMMAaTHKaHbIH KaJIBIITACYbIHA YJIEC KOCKaH 0aThIC
FaIBIMIAPBIHBIH TOOBIHA [lapyk JTUHTBUCTHUKAIBIK
yiibIMBI Tinminepinid, A.Maptune 6actaran ¢pas-
Iy3 JIMHTBUCTHKAJIBIK MEKTe01 OKIIIepiHiH, COH/Ial-
ak gat TtimiHiH 3eprreyinici O. Ecnepceni,
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KypBUTBIMITBIK jKoHE (QYHKIIMOHAIIBI OAFBITTAFEl 3ePTTEYIEPAiH epeKIIeNikTepi

Hemic 3eprreyminepi B. Illlmuar men B. Bbekrtin
xoHe ¢panmy3 tumminepi I'. 'miioma, ®. BproHo
xoHe LIl bammunepnin eHOektepiH arayra 0o-
naapl. byrinri tanna A.B.BoHmapko MeH OHBIH
moKipTTepi, coHmaii-ak I.A.3omoroBa, M.A. Ille-
nskuH, H.JO. 1llBenosa, B.I'. ['ak sxoHe T.0. opbIC
FaIbIMIAPBI T (YHKIIMOHANAR! TYPFBIIAH 3€pT-
TEyMEH apHaibl, MAaKCaTTHI TYPJIE AlHAJIBICY 1A,

OyHKIMOHAJBI TPAMMaTHKAHBI OYPBIH MYJIIEM
OoxmaraH jkaHa OaFbIT Aeyre OOJIMai[Ibl, OUTKEHI
OJl JISCTYDJl 3epTTEyJIepIiH HOTIKECIH Heri3re
ananpl. Jlecek Te OHBIH ©31HIH apHAWBI 3epTTEY HBI-
caHbl (Tin OIpiikTepi MEH TiN XKYHECiHiH ceiijey
Ke3iHzgeri Kpi3MeTi (QyHKIUACH) MEH KYMCaTybIH
(pyHKIMOHMpPOBaHKE) 3EPTTEHTIH) Oap FHUIBIM/IAFBI
kaHa OarbIT GKCHIIrl aHbIK. SIFHM (QyHKIMOHAJ-
OBl TpaMMaTHKa TUIMl KYHETTiK-KYPBIIBIMIIBIK
TYPFBIIAH 3€PTTEYAIH Opi KapalFbl >KaJFachl Jie-
TEHMEH, OHBIH OJIC-ToCcUT OYphIH Tim OuTiMiHIE
KOJIIaHbLIMaFaH, jkaHa Ooibill TaObuiazbl. byHma
TN ky#eci Oip-OipiMeH OaiylaHBICHINT JKATKaH
AIEMEHTTEPIH TYTACTBIFBI PETiHJIE FaHa CHITaTTa-
JIBITT KOWMAaMIbl, COHBIMEH KaTap ceilliey Ke3iHJe
Oenrimi 0ip MakcaTKa KYMCAJIaTBIH DJIEMEHTTEPIIH
TYTaCTBIFBl peTiHae ne TaHbiianel. ML.A. Ilemns-
KHHHIH KOpCeTyiHIIe, Til OipiikrepiH (yHKIH-
OHAJ/IBI TYPFBIIAH 3epTTEyre >Kyie MEH OHJarbl
ANIEMEHTTEPAIH KOpILIaFraH OpTa/laFbl «KO3FaJIbIChD)
(>KyMcasIMBl) TYPFBICBIHAH KapacThIphIIa OacTaraH
KAl )KYHETre KaThICThl TCOPUSHBIH ©3Trepyi MCH
KHOEPHETHKAHBIH 1aMybl MYPBIHIBIK O0Js! [2, 6].
Ocpbiran OaiaHBICTBI TN OUTIMIHIETI 3epTTeyiep
Jie ©31HiH 0acTay HYKTECiH (TOYKa OT4eTa) O3repTTi.
SIFHM OHJaFbI OipIiKTEp KYMCATBIMIBIK KaCHETiHE
Kapall CHUIATTalbIl, TONTACTHIPHUIATHIH OOJIIBI.
Cetitin OyTiHTI TaHIa (QYHKIIMOHAIIB TPaMMaTHKA
TiNAi 3epTTeyaiH OacThl OaFbITTapbIHBIH OipiHe aii-
HaJIJIbI.

HdocTtypni TpamMMaTHKaHBIH —KapacThIPAThIHBI
KamaH ja — ce3. Ce3 Tij kKYyWeCiHIH, T JCHreH-
JIepiHiH OapiBIFRIMCH JI¢ TiKelled OalTaHBICTHI.
Ceznep  JIGKCHKA-TIapaUTrMajblK  KaThIHACHIHA
Kapai opTYpJIi TarTapra, TOITapFa JKIKTeJce, TpaM-
MaTUKaIBIK-TIAPaJUTMANIbIK ~ KaThIHACBIHA  Kapai
OpTYpJl TpaMMAaTHUKAJBIK KaTeropusulapra CHirl,
rpaMMaTHKANBIK TapagurManap Tyseni. Jloctypmi
rpaMMaTuKaja TYJFaJaH MarblHara Kapaid TaHy
KaFuaachl OacCIIbUIBIKKA aJIBIHATHIHIBIKTAH, CO3-
JIep Kareropusuiapfa JKIKTENTeHJE, TYJIFachblHa
Kapan aXbIPaThLIbIll, MaFbIHACHI TPAMMATHKAJIBIK
KaTbIChIHA Kapai TaHBUIAIbI.

I'pammaTrkaHblH €Ki JieHTeli — Mopdoorus
CO3MIH TpaMMaTHKAJIBIK KAaThIHACKA TYCIIT TYpFaH
Ke3/IeTi TYIFAaChlH JKeKe Ol aliblll TeKCEePETiH
0oJica, CHHTaKCHC OHBI IIMIKI TUIAIK opTaja Oacka

Tin GipaikTepiMeH Oipre TyTacTBIKTa KapacThIpabl.
Bynna tizbekreri cesnep Oip-OipimMeH Oenrini Oip
TOPTiN OOWBIHINIA TipKece OTBIPHIT, Oip MaKCcaTThI
KY3ere acblpy YIIiH JKYMcanafpl, SFHH COWUIEM
imrHAe  KOJmMaHbuTambl.  JlocTypii  CHHTaKCHC
coelilleMHIH ©3iMeH Koca (MakcaTbl, KYpbUIbIMBI,
TONBIKTBIFBI), COJ COUIEMICTI CO3MEPHiH KaTap
TypFaH 0acka ce3aepre KaTbICHIH Ja KapacThIpabl.
MyHBIMEH KOca TUIIi 3€PTTEUTIH TYPJIi YCaK MEKTeTl-
Tepae COWJIEMHIH TYJIFajblK MOAEIbICPI, ONapIbIH
TpaHchOpMaLUsUIaHy KaTapbl, CeOMIeMAepIiH ma-
pazurMacsl, JEpUBALUACH CHUSIKTBI MOCEIIENIEp CO3
Oonagpl. bipak MyHaa noctyp OOMbBIHINIA «TyJIFanaH
MaFblHaFa Kapai» TaHy Karujachl OaclIbUIBIKKA
anbiHanpl.  An (QyHKUMOHANObl  TpaMMaTHKa-
Jla, JKOFapblla aWThill OTKCHJIEH, CHHTAKCHCTIK
KYPBUIBIMAAP MarblHa/laH )KYMCaJIbIMFa Kapai Tai-
Jnay OarbITBIHAA KapacThIpbUIAbl 1A, COMIEMHIH
ceieyaeri (peub) Ke3i 3epTTEy HBICAHBI ETill
anblHaAbl. SIFHM MyHzZa 3epTTey HbICaHbl 0o0-
Jipll Oip OKWFara, HAKThI Oip ceilyiey KaraasThiHA
KYpPBUIATBIH JKOHE COFAaH KATBICTBl TYBIHIAWTBIH
rpaMMaTHKaIIBIK MaFbIHAIAPIaH TYPAThIH COUICHIM
KapacThIPbUIAbI.

HoTu:xe men TaJKbI

COHBIMEH JI9CTYPITi TPAMMATHKAHBIH TYJIFaJIbIK
KYPBUIBIMBIH TaJIKbUTA KeJie MBIHAJAW TY’KBIPBIM
JKacayra Oolajpl, OHAA JIOCTYpJI TpamMmaThka
COMNEMHIH TYJIFaJIbIK KYPbUIBIMBIH Tangaca, GyHK-
[UOHAJIBI TpaMMAaTHUKa COJl KYPBUIBIMIIAP]IbIH
celiyiey Ke3iHJEri aKkTyalu3alusuIaHyblH KapacTbl-
panbl geyre 6onanbl. byman mactypii 3eprreyniep-
JIiH asiChIH/Ia COMIIEM YHBIMJIACYBIHBIH CHHTAI MAJIBIK
epexerniepi FaHa TalgaHaAbl ACTeH TYCIHIK TyMaybl
KepeK. bBi3miH OoWbIMBI3IIA, TiT COUICYACH TYBIH-
MAUTBIHBl CHUSKTHI COUJIEM ¢ COWICHIMHEH Ty-
piHOaiinel. CoillleM — COMJIEHIMHIH CTAaTUKAIBIK
TYPJIETi KepiHici. AJ COMICHIM — T KOJIaHY IbIH
MUHAMHKAIBIK KepiHici. JocTypii TrpaMMarHkama
TIJJ11 3ePTTEY OHBI CUITATTAIl XKOHE XKYHEIeyMeH FaHa
meKTeneAl. AJ Tim OUTiMI YIIIH OYJ1 JKEeTKUTIKCI3.
Tingiy TaOWraThlH TOJBIK ally VIIIH OHBI CHIAT-
Tall KYHeIeyMeH KOca, OHbIH 9PEKET €Ty, )KyMcally
MEXaHM3MIH JIe KapacTelpy KaxeT. OChl MaKCATThI
JKy3ere acelpy YIIiH (YHKIHOHAJAbI rpaMMaTHKa
TUTIIH ©31H eMec, COUyey/Ii 3epTTey HBICAHBI eTill
ananel Ja, OHBI aJaMHBIH OIJIay OpeKeTiMeH Oip
FBUTBIME K€H aCTaCTHIKTa KapacTeIpass [3, 316 6.].

I'pammaTukanelK  OipmiKTepAiH, TONTap MEH
KaTeropusulap/iblH ©3apa KaThIHACBIH (YHKIINO-
HaJIbI-CeMaHTHKAIBIK opic (DPCO) xoHe Kare-
TOPYSUTBIK ~ JKaFdasT  [mieHOepiHnxe,  JIeKCHKa-
rpaMMaTHKaJIbIK ~ JKOHE  JIGKCHKAJIBIK  OpTaja
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OpnanoBa C.A. Kanceiiitosa ¥Y.P.

KapacTeIpy (QYHKIIMOHAIBI TPAMMATUKAHBIH ayKbI-
MBIH KeHelTe Tycemi. byHa rpaMMaTHKaNbBIK JKyiie
KOHTEKC TIIeH COWJey >KaFJasThl Ke3iHAe e3apa
opekerTecin, Oip OarbITTa XyMcanaapl. [ paMmmaTu-
KaHBIH KYHeNTi—KYPBUIBIMIIBIK JKaFbIHBIH CoOiey-
LIiHIH ceiiiey opexeTiMeH OaillaHBICBIH Ipamma-
THKAQJIBIK TYJIFAJapIblH COUJICYIIiHIH MaKcaThIHA
call TaHJABIN, >XYMCATybIHaH Kepyre O0OJajbl.
Ochl xarblHAH KEJIreH/Ie, IPaMMAaTHKAJIBIK KYHEHI
FaHa CHITATTAWTHIH IOCTYPJi TpaMMaTHKara Kapa-
FaHJa, XXYHEHI FaHAa eMeC, OHBIH JKyMcally OpTa-
CBIH KOCa aJbIll KapacTBHIPATHIH (YHKIIMOHAIIHI
rpaMMaTHKaHBIH ayKbIMBI QJFieKaiiia KeH Jeyre
o0ieH Oomabl.

OyHKIMOHAABI ~ TpaMMAaTHKAaHBIH  eKIHIII
0aFrbIThl TUT KYHECIH «MarblHAJIaH KYPAJIBIK Kep-
CETKIIKE» Kapai OaFbITTalFaH TPUHIAIT OOWBIH-
ma KapacTelpanasl. Tinm OimiMiHAE MYHBI «OHOMa-
CHOJIOTHSUTBIK  OaFrbIT» Jem araiiapl. by OareiT
10.C. MacnoBThIH acHeKTOJOTHSUIBIK 3epTTeyJiepi-
HeH Oacray ablii, OHbIH HISKIPTI A.B.BoHIapKOHBIH

KO KBUWFbI 13/ICHICTEPIHIH HOTH)KECIHIIE Ka3ipTi Til
OuTIMIH/IE (PYHKIIMOHAJIIBI TPAMMATHUKAHBIH )KETEKIII
MeKTeNnTepiHiH OipiHe aifHanbI OTHIP. DYHKIMOHAT-
JIbl OaFBITTaFbl 3€PTTEYJIEPJIC TULIH KYPhLUIBIMJIbIK-
JKYHEITLTIK KaFbl MeH ()YHKIIMOHAIIBI KaFbI O1pITiKTe
KapacThIPbUIAIbL. SIFHI TpaMMaTHUKAIIBIK O1pIiKTep/i,
TONTap MEH KaTerOpHsUIapbl KAMTHTBHIH TYJIFaJIbIK
KYHenl rpaMMaTHKa MEH OChl TiI KYpasldapbIHBIH
cellyiey Ke3iHJIeTi dKyMcaly 3aH/IbUIBIKTapbIH CHITAT-
TaTBIH (PYHKIIMOHANIBI TpamMMaTHka Oip-OipiMeH
TBIFbI3 OaHJIaHBICTHI.

KopbIThIHABI

CoHbIMEH, TYIFaJBIK OHE (YHKLIMOHAIIbI
rpaMMaTHKalapra KaThICTHI )KOFapblia KeATiplIreH
eH OIpiHII epeKIeTKKe (CEMaCHOIOTHSIIBIK HKOHE
OHOMACHOJIOTHSUIBIK) KAaWTBIIT Opablll  OTBIPMBI3.
By — 613 kenTipreH jkeTi epeKIIeNniKTiH imHaeri
eH Heri3rici, 6actay Hykreci. Kanrannapsl ocbiaas,
OCBIHBIH HET131HE KEJIIl HIbIFa bl

I'pammarnka Typi

Epexmenikrepi

TyJranelk rpaMMaTika

q)yHKIII/IOHEUIﬂLI rpaMMaTuKa

Bacray HykTeci

Tynranan MareIHaFa (CEMAaCHOIOTHSITBIK)

MarbIHaIaH TYJIFara
(OHOMACHOJIOTHSITBIK)

3epTTey HbICaHBI

Tin (A36IK)

Ceiiney (peub)

KypbutbIMIbIK Oipiri

Ceiinem (MpeyIoKEHHsI)

CelisieHiM (BBICKA3bIBAHHUS)

Kateropusinanyst

I'pamMmaTHKaNBIK KaTErOpHs

CeMaHTHUKAIBIK (YFBIMIBIK) KaTETOPUs

Kareropusimapasiy Tanrepi

MopdomoTHsITBIK )KOHE CHHTAKCHCTIK
KaTeropusuiap

DyHKIHOHAJIBI MaFBIHAIBIK (KaTeropus)
epic ®CO

Kareropusutapsiy Typiepi

[Iax, »xak, pai, eTic *xaHe T.0.

Monanpainik, aCueKTyaibIik,
TEMITOPATBILIIK XKaHE T.0.

bemmexrey opici

JleHreiinern Tirinen

Tiz6ekren KoenaeHEeHIHEH

KopeiTa kenrenme, OYTiHTI TaHga Tid
OlLTiMiHZEe KaTap KapacThIPBUIBII, OipiHIH Aamy-
pIHAa Oipi Heri3 OOJBIN Kelle KaTKaH TYJIFaJIbIK

KoHE (DYHKIIMOHAIIBI TPaMMaTHKAIAPABIH ©3apa
epEeKIICNIKTEPIH IKOFApbIIaFbl KEeCcTere >KUHaK-
TanbiK [4, 346 0.]
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XEAEA OTKEH LUAK X¥PHATbIHbIH, LUbITY TAPUXDI

JKeaea eTkeH wWaKTbiH -Abl (-Al, -Tbl, -Ti) bopmarapbl OYKiA Typki TiAAEPIHAE KOAAAHbBIAAADI.
CemaHTMKaCbIHAQ A KOHIA ayAapapAbIK, ©3relleAik KoK, byA xxypHak, ocbl cebenTi aAe 6eAriAi-OeAriAi
TYPKOAOTFTapAbIH, epeKile Ha3apbiH ayaapaAbl. MbicaAbl, O. BETAMHI KUMbIA €CiMiH >KacalTbIH -AbIK,
hbopMaCbIHbIH, TapuxmM AamybiHaH narnaa 60AAbl Aen Tabiabl. C.E. MaAoB KeceMmlleHiH KeHe -Tbl
(hOpPMaHTbIHAH LLbIFYbl MYMKiH Aem 60AXKamMAanAbl. CbIpTK bl YKCACTbIKTapbl 60AMaca 6yA (hopmanapAbiH
>KeAEA 6TKEH LIAKKa KATbICbl XKOK. MakaAaaa aBTOpPAAp >KeAeA 6TKeH LaK, (dopMaAapbIHbIH apTbl > epTi
KOMeKLLI eTICTiriHeH mnamAa OOAFAHABIFbIH ASAEAAenAl. Eki GaFbiTTa AambiFaH: ap~ep OybiHbl
>KOMbIAFAHAQ -Tbl/~Ti hopmanapbl KOAAAHbICKA TyCCe, apTbl>epTi KypamblHaH P COHapbl TYCKEHAE
€+ Al KemeKLi eTiCTIri TIAAIK eMipre KeAreH.

TyiiH ce3aep: )KeAeA 6TKEH WAk, KOMeKLi eTiCTiK, >KYPHaK, MiKip, CbIpTTal YKCacCTbIK, CEeMaHTHKA.

Sagyndykuly B.", Kulzhanova B.?,

'DSc, Professor, 2PhD, A/Professor of the Kazakh National University named after al-Farabi,
Almaty, Kazahistan, e-mail: bahit777@mail.ru

The history of the origin of the affixes of the recent past

Forms of past tense -dy,di,ty,ti (-abl (-Ai, -Tbl, -Ti) are used in Turkic languages. There is nothing that
attracts attention in semantics. Well known scientists wereThis suffix attracted well known scientists at-
tention. For example, O.Betling wrote that it appeared from historical development of -dyk (—ablIk) action
pronoun. S.E. Malov supposed that it could have appeared from the —dy of adverbial participle formant.
Though these forms don’t have formal resemblance they are not considered as past tense. Authors tried
to prove in the aricle that past tense forms apperared from the auxiliary verb (aptbl > epri) arty > erty. It
was developed in two directions: when syllables ar~er (ap ~ep) are deleted -ty, ti (-Tbl/-Ti) come into
usage, while sonar r (p) is omitted in arty > erti (@apTbl > epTi) auxiliary verb e +di (e + ai) appeared.

Kew words: past tense, auxiliary verb, suffix, review, formal resemblance, semantics.

CarblHAbIKyAbI B. T, KyaxkaHoBa b. 2,

'A. . H. npocpeccop, K. . H. AoLeHT Ka3axcKoro HaumMoHaAbHOrO yHMBepcuTeTa umenun aab-Papabu,
r. Aamartbl, Kasaxcran, e-mail:bahit777@mail.ru

UcTtopus nprocxoxaerHms adppMKCOB HEAABHO MPOLLEALLIEr0 BpeMeHH!

DopMbl NPOLLIEALLIErO BPEMEHM Ha -Abl (-Al, ~Tbl, -Ti) yNOTPEOAIAMCH BO BCEX TIOPKCKMX A3blkax. B
MX CEMAHTUMKE Takxe He BbIA0 pa3Amumii. YkasaHHbIM CydrKcam 3HaUMTEAbHOE BHMMaHUE YABASIAOChH
M3BECTHbIMK TIOPKOAOramu. Tak, O. BETAMHI BbISICHMA, YTO hopMa Ha -AblK, 0OpasyloLlas rAaroAbl
ABVMXKeHUs, cchopmmpoBanacb B pe3yAabtaTe McTopuueckoro passutus. C.E. MaAoB npeAnoAOXUA
ob6pasoBaHMe AeernpuuacTvs ot (POPMaHTbl -Tbl, €CAU Obl He BHELIHee CXOACTBO, AaHHblE (POPMbI
He MMeAn Obl K MpOoLIeALIEMY BPEMEHM HMKAKOro OTHOLIeHUs. B cTatbe o6pallaeTcs BHMMaHME Ha
aprymMeHTaLum yUYeHbIX O TOM, YTO hOPMbl MPOLLEALLIErO BpemeHr 06pa3oBaAMCh OT BCMOMOTraTeAbHbIX
FAAQroAOB apTbl>epTi. Pa3BuTe NMPoMCXOAMAO B ABYX HarpaBAEHMUSX: MOCAE MCUYE3HOBEHMS CAOrOB
ap~ep craan ynoTpebAaTbCs hOpMbl Ha -Tbl/-Ti, MOCA€ BbIMAAEHUSI COHOPHOrO P M3 apTbl>epTi
MOSIBUACS BCMTOMOTaTEAbHbI TAQroA € + Al.

KAtoueBble cAoBa: npolueallee Bpemsl, BCOMOraTeAbHbIA rAaroA, cyddUKC, MHEHMe, BHellHee
CXOACTBO, CEMaHTUKa.
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Kipicme

TypkiTinnepiKasiprieMip cypin TypraH KallblHa
KeJly YUIH KaHIIaMa 3aMaH/bl, KaHIlama Joyipmi
OaceiHaH oTKepmi. Tapuxka Oenrici3 OVIJIBIHFBIP
KE3CHJIe Jie, TINTi ©3iMi3 OijeTiH Oepri yakpITTapaa
Ja OJ JAaMybIH TOKTaTKaH >XKOK. TOJNBIKTBI, LIBIH-
Jalapl, OKETUIOl, KaWTa KajblITacTel. Aunalijga
e3repy, JKaHapy, JaMy e3[iriHeH 0oJia caaMaiibl.
CrIpTKHI (hakTopiapMen Oipre Tiyaeri OipaikTepaiH,
ANIEMEHTTEPIIH, ACHTCHICPIIiH, KYPBUIBIMIAPIBIH,
JKYHeJep/iH, Tarbl OacKajgapJblH CaH TypJl iIKi
JaMy 3aHJIBUIBIKTapbhl HETI3IHAE JKY3ere acajpl.
OchIHmTail CHIPTKBI, 1MKi (GakTopiapIblH ocepiHe
OYKII TYpKI TIJIIEpiHE OPTAaK JKeZesl OTKSH IaKThIH
dopmacel -abl  (-mi, -TBI, -Ti) Je YIIbIparaH.
Fameivmap Oyt )KypHAKTHIH IIBIFY TOPKiHIH CHIPTKEI
YKCaCTBIFbIHA Kaparl, KUMBLI €CiMi )KypHaKTapblHAH,
KOCEeMIIe >KYpHAaFblHAH, TINTI YLIHII KaKTarbl
TOYeNAiK JKanrayblHaH i3aeiini. LUbHIeFRHAA,
T TapuXbIHAA apHaibl MINIHACHTeH -IbI (-1i,
-Thl, -Ti) >KypHarbl OonmaraH ekeH. Eskenri apr
TYOIpiHEH T HBIOBICHI JKYpPHAKKa JKBIIBICCA, CXKEIT]
-BbIH J)KYPHAFBIHBIH bl KbICAHBI T-MEH CiHICKEH: SIFHU
T+bI. Byt )KypHaK KiHiIKepreuae -Ti, yHAaHFaHaa
-1IBl, -1T1 TTaiiaa 6onrad. MyHBIH KaHIal sKoIIapMeH
JKY3ere acKaHJIbIFbl TOMEHE OastHIama bl

JKCcnepuMeHT

Byn ¢opmanTt kazak Tin OinmimiHze Keneln
OTKEH MIAKTHIH JKYPHAFbl pPETIHAC TaHBLIAIbL:
«OTKeH WIaKTBIH Oy TYpl iC-0peKeT, KUMBUIJIbIH
JIOJI COMIIeNl TYpFaH yaKbIT aiIbIH/Ia FaHa OOJIBIM
OTKeHIH Oinmipeni. MyHIa ic-opeKeTTiH HaKTHUIBI
OonranabiFbl OasHanaze [1]. Tapamy aiimarsi
Ja eTe ylkeH: «Tak Ha3plBaeMbIe IMPOIICIIINE Ha
-Ibl WA OCHOBHOE IIPOIIIEIIICEe BPeMS B TFOPKCKHUX
SI3BIKaX CaMbIM pacIpocTpaHeHHbIM. HeT Hu oaHO-
ro TIOPKCKOTO SI3bIKa, IJie Obl OHO HE OBLIO Tpe/I-
craBiaeHo» [2. ¢. 175]. Bykin Typki Timaepinmeri
CEMaHTHKACHI Jla YKcac: «3HaueHue (GopMbl HA -ITbI
B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bIKAX MPOIIEIIINE JI0-
CTOBEPHOE, WM OYEBHUIHOE, 3aKOHUYCHHOE, JIMIIICH-
HO€ MOJQJIbHBIX M BUJOBBIX OTTeHKOB. Dopma Ha
-Ibl BBIPAXKAaCT €AMHUYHOE U MHOTOKPATHOE JCH-
CTBHE, MTHOBEHHOE W JUTUTEIHLHOE, HEITOCPEICTBEH-
HO TPEJIIECTBYIONIEC MOMEHTY PEYU U OTACIbHOE
OT HEero OOJIBIITNM OTPE3KOM BpeMeHm» [3.c. 81].

Byt s)KypHAKTBIH Ka3ipri TUIAEPIiH TYPFRICEIHAH
JKaH-)KaKThl ~CHIATTAJIFAHBl OCHI  Y3IHUIEPICH-
aK KepiHin Typ. Anaiija atanraH DJIEMEHT TapUXU
TYPFBIIAaH FBUIBIMH KOTIIUTIK KOJIAHTBIHIAH ©3
aHBIKTAMACBhIH 93Ipre ajga KOWFaH OK. -1bL/ -i,
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-Tbl,/ -T1 >KYpHarblHBIH apfbl Teri KaHnail OoiFraH
JIETEH CYpaKKa jkayan Oepy MakcaThIMEeH CaH allyaH
skopamangap skacanasl. XIX raceipga O. bernuar
KHMBUI €CIMIH JKaCalThIH -JBIK TYJIFAChIHA KAKTHIK
JKasFayJaap KOCBUIFaH/1a OHBIH COHBIHJIAFBI K-F JIbI-
OBICHI peyKIHsIFa YIIBIPAI, TYCIN KajlaJlbl, COHbIH
HOTHIKECIHJIE KaTapiachlll KaJaThIH KOC JaybICThI
Oip-OipiHe Kipirin KeTemi, IereH KOPBITBHIHIBIFA
keneni [4. ¢. 383]. Byn ke3kapacka I1.M. Me-
JMOPAaHCKUH Ke3iHAe-aK KYMOH KeJTipreH Ooia-
ToiH. OHBIH MiKipiHITe, OipiHIIiIeH, OYJI TYIFara
OIpiHII JKAKTHIK JKaJFaybIHBIH KONTIK (opma-
Chl KOCBHUIa ajJMaiabl, EKIiHIIJCH, -KbUIABIK-bIM,
-KBUIABI-BIM, -KBUIABIH TYPIHAE  BIKIIAMIATYHI
MYMKIH emec, ce0eli, «HUKaKuX CJIeJOB IMO00-
HOTO TpoIecca HU B OJHOM TYPEIKOM HAajeKTe
¥ HU B OJIHOM TYPEUKOM MUCHbMEHHOM TaMSITHHKE
He coxpaHuiack» [5. IXX-0.], neitni. On o3 Tapa-
MbIHAH: «BPEMEHHON OCHOBOM MPOMICAIIET0 KaTe-
TOPUYECKOTO SBISIETCS HEKOE OTIJIArOJIbHOE HMMS
Ha -1bl /-TBI/» [5. IXX-0.]. Bipkarap rameiMaap
-Ibl, /-7i, -Tbl, -Ti/ ()OPMAHTBHIHBIH HIBIFY TOPKIHIH
KOMEKIII CO3JepPMEH, op TYPJIi MOPQOIOTHSIIBIK
KOPCETKIITepMEH OallaHbICThIpaabl. MplcanFa,
B.B. Pamnoe -typ, A.Kazem-bek -i-/imim, ifiH,
imi/ xemexkmri erictriktepin, C.E. MamoB keHe -Ti
keceMmiie kypHarbiH, A.A. KoHoHOB ymriHmi
JKAKTarbl TOYEJIIK KaJFayblH aTaisl [3. c.78.].

O. bernmuuartig mikipig, I1. M. MennopaHckuii
ceiHaranbiHa Kapamactad, K. [enu, A.IL Ilo-
uenyesckuii, H.A. bBackakoB T.0. Kommanmel [4.
¢.383.]. [L.LM. Ky3HenoB Ta kees1 0TKEeH IIaK OCHI
-bIK (OPMAHTBIHAH MIBIKTHI Jien ecenTel 1. OHbIH
Oyl Mocene OOMBIHIIA SPINTECTEPiHEH ©3TEIIiNiri
O3iH/IIK OarbIT yCTaHybIH/A. TalbIMHBIH OHBIHINA,
aTaJiFaH KOPCETKIIl eCIMIICHIH €MeC, €TICTIKTIH
©3 JKypHarbl. Typki TinuepiHiH AaMybIHBIH Oip
Ke3eHIHIEe, JKall ceillleM KypMmamac ceiemre
aifHanFaHma, -AbIK (OPMaHTBI Kelesl OTKEH IIaK
MOHIH ajFaH, OCBIHBIH CajjIapblHAH TYJIFAJIbIK
e3repicrepre yisiparas [6. ¢. 40-52.].

A.M. lllep6ax I1.11. Ky3HEIOBTHIH >KOFaphIAaFbI
OODKaMbIH ~aKbUIFa CBHIABIMABI A€M  CaHaWIbl.
OraH a3bIH-ayNaK TOJBIKTHIPYJIAP YKACAHUIIBI: -IBIK
TYIFAacChlHAH K ABIOBICH Oipze Tycin, Oipae Tycney
ce0ebi He JereH cypakka jkayan KaidTtapansl. Typki
TiJIepiH/Ie KUMBLI €CIMiH TyIBIPATHIH -bIK, -YK, -bIF,
-YF, KaTBICTBIK CBIH €CIM TYABIPaThIH -JBIK, -JIYK,
-IIyF, -JBIF (popManapbl JKapbica KOJJIAHBLIAJIbL.
Bip xe3me com CHAKTBI KUMBIT €CIMIHIH KOPCETKIITi
IyK, -IbIF Ta Karap maijanaHbUIFaH. -K-Fa
KaparaHJia -F TYPaKChI3, -F-MCH asKTaJlFaH BapUaHT
e3repicke YIIbIpaFaHMeH, -K-MEH asKTaJfaH Ba-
pHaHT OYpBIHFBI KalIbiH cakran KainraH [3. ¢.80.].
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Kenen oTkeH miak JKYPHarbIHbIH HIBIFY TapUXbI

Fanemvpapaeie Tarer 0ip T00b1 /B. banr, B. Bpo-
kenmpman, H.K. JImutpues, A. I'adsH, I'. Pamcrenr,
9.B. CeBoprsn, b. C. Cepebpsinaukos, M. B. Kop-
MYIIKHH, T.0./ K€JeN OTKeH IIaKThIH apfbl TETiH
KUMBIJI €CiMi JIeTT caHaFaHBIMEH, HAKThI (hOpMachiHa
kenrenae [1.M. MenuopaHCKuiIiH 13IMEH KETei:
TiOTiI onap -Abl (JOPMAHTHIHBIH KaTapblHa -bIT, -iT
dhopmaHTBIH 1a Kocansl [4. ¢. 383-384.].

biznin  3eprreynepiMi3lliH ~ HOTHIXKENIEpiHEe
KaparaHJia, JKeJesl OTKeH WIAKTHIH -IIbl, /-Ji, -ThI,
-Ti/ JKYpHAFbIHBIH OCBIJAH MIBIFYBl BIKTUMAJ JIeTl
JKopamaliJlaFaH KHMBUI €CIMiHIH JKYpHaKTapbIiHa
SIIKaHJIal J1a KaThICHI )KOK. ChIpbI OSMaITiM OOJIBIIT
KEJITeH OCHI TYJIFAHBIH IIBIFY TOPKiHI TOMEH/IET1IeH.

C.E. ManoB «llaMITHUKH JpEeBHETIOPKCKON
MMMCBMEHHOCTH»  aTThl  eHOeriHae «TOHBIKOK»
eCKepTKIIIIHeH MBIHaJal MbIca Kentipemi: TyH
yABIMAThI, KYHTY3 OJIyPMaThl KbI3bLI KAHBIM TOKTH,
Kapa TepuM HyrypTH, UCUT Kyuur Oeptum oK (TyH
yHBIKTaMal, KYHIi3 OTBIpMald KBI3BUT KAHBIMIIBI
TOKTIM, Kapa TepiMJi TaMIIbLIATThIM, €HOCTIMI,
kymwimai Oepaim). Ochbl ceiieMIeri «yIbIMaTb),
«OJypMaThl» ce3JepiHe OalTaHBICTHI CO3 apachIH-
Jla eckeprie kacaapl: «MOXKHO TymaTh, 4TO 3TO
(dopma Ha — y UMeeT CBs3b ¢ (POPMOI MPOLIEIIIETO
BpEMEHH /Ha -y, -Ty/ u3 (OPMBI TeenprudacTus /0T-
punarenbHoro/ -matryn» [7. c. 72.].

KecewmiiieHiH -Tbl ()OPMAHTHIHBIH JKEJIE]T OTKCH
IIaKTBIH -Thl KOPCETKINIiHE CBHIPTTail YKCACTHIFBI
OoiMaca, CEMaHTHKAIBLIK >KaFbIHAH TINTI KATHICKI
JKOK. AIl -MaTBIH XOHE -MaThl (opMaliapbl Tere-
TEH. AMWBIPMAIIBLUIBIFEI OipiHAE -H IBIOBICHIHBIH
TYyCin KanFaHabIFbIHa. OChI Kep/ie EPeKIle eCKepPTe
KETEeTiH )KalT CO3 COHBIH/IA, KOChIMIIIAJIAP COHBIHA
-H JIBIOBICHIHBIH, TYCIT KQTYBl TYPKOJIOTHSA/IA HEKEH-
cask OoJica Ja Kare TYKbIPbIMJIAp jKacayfa OKeIl
COFBIIT XKYp. MBbICallbl, pyHa eCKepTKIiITepiHae
IIBIFBIC CETITIT e, YKAThIC CEMTIri jJe -Ta dopma-
ceiMeH OepinreH. OcbiFan OaiinanbicTel M. To-
MaHOB: «OpxoH-EHucell xka30amapbiHIa >KaThIC
CENTIK TYJIFACHI IIBIFBIC MOHIH/IE /1€ KOJIJaHBUIFAH»
[8. 161 6.], — men xa3anpl. IIBIHABIFBIHAA, HIBIFBIC
CeNTiri ©31HeH -H NBIOBICHI TYCIN KaJFaHHAH KeWiH
JKATBIC CemnTiriMeH omMoHmMzec OonraH. LIbFeic
CeMTITiHIH rpaMMaTUKalbIK (opMachiHIa dyemieH
-0 Oap. C.E. ManoB Ta »OFapblia KeNTipiireH
Y3iHOiIe -H IBIOBICBIHBIH TYCINl KaJFaHBIH €CKEp-
METCeH/IIKTEH, KOCEMIIICHIH -Thl (POPMAHTBIH XKeJIe
OTKCH IAKThIH OFaH CBIPTKBI (DOpPMacChl YKCac -Thl
JKYpHarbIMEH TCHI'CPE/Ii.

ATarnaiTybIMBI3FaTypaKesne/ii, OCbIKOPCETKIIIKe
cinTeMe yacay apKbUIbI THIH Oi alTybIMBI3Fa ceOet-
Kep OOJIBIT OTHIP. -MaThIH KOCEMIIIECIH KYpaMbIHIA
aca OalbIPFBI -bIH JXXYpHaFbI 0ap. [CTiH, KUMBLIIbIH,

iC-9peKeTTiH T.0. aHbIK OOJFaHIBIFBIH OUIAIPY -bIH,
-HH JKYPHAFBIHBIH TAOUFAThIHAH TYBIHJIANTHIH epeK-
e KacHeT, TinTi 0acThl rpaMMAaTHKAJIBIK KbI3MET.
/«'yncTan OUT-TYPKW» ECKEpTKIlliHAEC MbIHAAal
coitmem kesnmeceni: «by Fapk OOJIMaKHBIH MeX-
HAThIH TaTMablH KeMa paxaTHbIH KaJpbIH OWJI-
MaiiuH eau» / by cyra kerinm KamyzplH OeHHETiH
MEeKITeHiHIe, KeMEHIH KamipiH OiaMmeHlTiH emi //
O3 komxazdambi3gan/. Ockl ceieMeri -MaibiH
/I -maitun opmanapeabiy C.E. Manos kentiprexn
-MaThl// -MaTBIH KOPCETKIIITepIMEH CEMaHTHKACKI
Oipzeii, keceMIlle KbI3METiIH aTkapaabl. KeHe kas-
Oanmapja yIIBIpacaThlH KOHE -bIH, -UH JKYPHAaFbI
Ka3ipri Kazak TUTHIE MYJIIEM TYCIpUTiN, «Tar-
mai», «OimMei» /raTmaiibiH, OiIMeniH emec/
TYJIFalIapbIH/Ia KOJAaHbUIa b1, Byl KeHe )KYpHAKThIH
rpaMMAaTUKAIBIK MOH-MaFbIHACHI, JaMy >KOJIJaphl
«Kasax TijIi JIeKCHKAChl JaMybIHbIH 3TUMOJIOT USUTBIK
Herizaepi» /Anmarbl, 1993/ arTel MOHOTpa(USITBIK
eHOeTiMI3[e JKaH-KaKThl TyciHmipimedi. JKemen
OTKeH INAaKTBhIH -Ibl, /-1i, -Thbl, -Ti/ (OpPMaHTBIH
JKacayra OChbl KOHE KYPHAK KaThICKaH.

Kazipri timgepaeri e- KOMEKIi €TICTITi KoHe
kazbamapaa ep- TYPIHAE  KOJIaHBUIFaHIbIFbI
FBUIBIMU KYPTIIBUIBIKKA KeHiHEH TaHbiC. OCBI
KOMEKIII eTICTIKTIH aca eKeNri 3aMaHJaFbl TOJIBIK
¢dopmacer -ept // -apt Oonran. Ce3 COHBIHIA -PT,
-pI KOC J1aybICCHI3IAPBIHBIH KYMCAIFAHBIH JIOJICI-
IeUTIHaeH (akTiyiep Ka3ipri Typki Turmepinae 6ap.
Orap kebiHece el TYOIpsIepAiH KypaMbIH/Ia HEMECe
OalbIpFBI KOCHIMIIIATap/a Ke3aece/Ii:

Ka+pT — «Kachl VIIFalifaH, KapTaiiFaH ajiam»;

KO+PT-bIK — «aj1aca OOMJIbI, TAMAITAK, MBIPTBIKY;

KY+PT — «KO31H )KOI0, )KOK KBLUTY»;

YHpT+Ta «CYMBIK 3aTThl aybI3fa TOJITHIPHIIT
abIr, 0eIin-06eiI KYTy, CiIMipy»;

YCT+PTHH — «GKEHIUI-JKEITT, mana-myjay;

Oe+pT-+HiH+1Ie — «COHFBI, KEHIHT1 Ke3/1e»;

KYHPT — «eJ1, XaJBIK, dJISyMET;

KYMHBIPTHKA-+Iail — «IIaranajai, anmaky.

byn Tizimui omaH opi cosza Oepyre Ooiaibl.
«Kypr-KypT», «capT-capT» CUSKTHI TOJIBII KATKaH
CNIKTEYIlI CO3/IEpAl eCemnKe aaMaraHHBIH ©31HIe
KYpPaMbIHJIa -PT, -pPA JAbIOBICTApPBI YIIBIPACATHIH
OaitbIPFhI co31ep Korl. ANKbIHIBIK MaFbiHa OCpEeTiH
-bIH, -UH (opMaHTHl Oip 3amanga eprt-// aprt-
KoMeKIni eTictirine ycrenreH. CoHpa: apT-bIH,
epT-UH.

Kes kenreH »ypHaK Ke3 KEITeH ce3re KOochLia
OepMelimi. Op JKYPHAKTBIH ©31epi JKajJFaHa aia-
ThIHIAH  JICKCHUKAJIBIK-CEMAHTUKAJBIK  TOIITa-
pel Oomamel. Exxenri noyipme, aram aiTKaHna,
MTOJIMCUHTETUKAJIBIK, KYPBUTBIM JIQYipiHAE, -YF, -aK,
-ac, -bIp, -ap T.0. KOCBhIMIIAJIAp/bl KaObLIIaWThIH
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JICKCUKAJIBIK-CEMAaHTUKAJIBIK TONTAp HT/HA/, CT/
ma/, pr/pa/, nt/an/, pe/mimy/, HC/HII/ CHAKTBI OBI-
ObIC TipKECTEepiHE asKTaJFaH. ATTJIOTHHATHUBTI
(>kanmFanmaiel) JIOylp KeNreHae C€e3 COHBIHIAFbI
KOC Jaybicchi3ap blablparaH. Kem karmaiina
OJIAPJIbIH COHFBI JIBIOBICTAPBI PEAYKIIMSFa YIIbIPAIl
TYCIll KaJsica, Kei peTTe MaybhICTBIIaH OacTaiaThiH
KOCBIMITIAJIAP/IBIH KYPaMbIHA BIFBICHIT KeTKeH. OCHI
ce0OenTi Co3 COHBIHAAFBI KOC JaybICChI3ap Jayhl-
CTBhIZIaH OacTanaThlH KOCHIMIIANAPABIH OiTey OybIH
JKacaybIHBIH OipAeH-0ip Ke3iHe aifHanraH. Mpica-
TBI, KYPIYF» /Ypy/ KUMBUI eciMi oyem ypa+yF, I
KeHiHri OybIHFa BIFBICKAHHAH KEeHiH yp+ayF OonFaH.
OchIHmai JKOIMMEH -Io+ak, -mt+ac, +aplp, -a+ap
T.0. KOChIMIIANap eMipre keireH. Jlemek, epr-uH
€p+THH, apT+bIH ap+ThIH.

Tinaiyg Tapuxu qamy OapbIChIHIA €Ki OyBIHHBIH
MIHJICTIH COHFBI -ThIH OYyBIHBI aTKapIbl J1a, -ap
OybIHBI TYCipidinm aiTeIaTeiH Oonasl. bipkaTtap
JKarmaiima -ap e Qopmara aiHambeIm, TYOipre
cinicTi. MpIcaiibl, 003ap/Ibl €TicTiri 003 apThiH, 003
eTLNI, aFap/bl -aK apThIH /aK eTUIl/, Kerepli -KoK
epTUH /KOK CTUIMi/ CHITaThIHAA KallbIHA KEIeIi.
ApT-//epT- KeMeKIi eTiCTiriHe CiHiCil KEeTKeH
KOHE —bIH//-MH (OPMAHTHI ajJAbIHAH T/1/ JBIOBI-
Chl YCTENTeHHEH KEWiH, OHBIH eCeciHe H JBIOBICHI
TYCIpUIIN alTHITYBI calJlapblHAH aJlaM TaHBIFBICHI3
Ky#re Tyceni. Cxemachl: apT+bIH, epT+iH ap+ThIH,
epttuH ap+Tel, ep+TH -ThI, -Ti. JKemenm oTKeH
IIAKTBIH —JIbI/-/11, -ThI/-T1 JKYpPHAFbI, MiHE, OChLIA-
I1a TYHUEre KeJIi.

bip faxxaObl, H-HIH TYCKEH HYCKACHIHBIH 14,
TYCIIETeH HYCKACBIHBIH J1a KaJJBIFbl Ka3akK TUIIHIC
CaKTaJIbII KaJbll OThIp. Mblcan kentipenik. blaca-
OBl KalIKkaH YIpaBUTEIh OHBIMEH KoiiMail AcTtpa-
XaHb KaJachIHBIH ipi momerukrepi KOcynoB nex
Beszbopoakora 324 ceiH necsituHa sxep oepeni. byn
JKanFa KeTkeH skep Kacrmii TeHi3iHIH jkaraiaybl-
TeiH (M. Kynkenos, P. Orap6aeB, Xonrip xaw,
1992, 29); Cypacan meHiH aTbiM OpbiHOaii-ap1, Kex
caba KbIMBI3 KYHFaH «KOpBUIIAWIel», bac KochIm
oThIpca Ja ToMaM akbiH, OneHHeH OpbiHOal na
KOpBIHOAW B! («AHa Timiy, 1993, 12-TambIi3, Ne32).

Ocel  MBICANIapAarbl  KYIIGHTy, Japaiay
MaFbIHACBIH/IAFBI -JIbl, -ThIH JEMEYIiKTepi OypBhIH
-ep/i, -epTiH TYIFajlapblHIa JKYMCAJFaHbl aii-
maH aHbeIK. Ce0ebi, «xamraysl epTiH», «OpbIH-
Oaif ep/i» Jen KallblHA KEJITIPCEK, MaFbIHAChIHA
emKaHnad HykcaH kenmeini. ExeyiHen nge ap-
/l-ep TYOipi YHeMzaey 3aHBIHBIH BIKIAIBIMEH
kbicKapraH. OCBIHBIH CajiiapblHaH JepOec CO3JiH
e, KYPHAKTBIH J1a MiHJETIH -JIbl, ~ThIH (hopMajiapsl
aTKaphIl KETKEH KOHE a3bIH-ayJIaK CEeMaHTHUKAJIBIK
MarbIHa KOCBIIT aJifaH.
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APTBIH-pTHH KOMEKIII €TICTIr COHBIMEH KaTap
Kas3ipri Kaszak TUTIHIE ObLIadIma 1a KalbIITacKaH:
apT-bIH, EPT-HH -ap+ThIH, €p+THH — ap+Thl, ep+TH//
ap+nael -eptau -etau -e+i. byn — xenen eTkeH
MaKTBIH -AbI /-Ti, -TBI, -Ti/ >KYpHaFbl apTBIH-Ep-
THH/ Ka3ipri ei/ KeMeKIl eTICTITiHIH KypaMbIH/a
KaJIBIIITACTHI JICTCH CO3.

HoTuikesepi soHe TAIKbLIAY

Kazak TimiHge »kemell OTKEH INAKThIH —Ibl
(-mi, -ThI, -Ti) hopmacel Oip per OonFaH Hemece
QNJICHeIIe peT KalTallaHFaH iC-opeKeTTi e, Oip
coTre OONFaH HeMece Y3aK YaKbITKa CO3BUIFaH,
TINTI 1)1 COWJICT TYPFaH YaKbIT aJiJiblH/a FaHa 00-
JIBIT ©TKEH iC-9peKeTTi Ae Oinaipe anansl. bapibik
TYPKi TUIACpiHIE OCHI MarblHAIa HKYMCAJIaIbl.
Ocbl cebenti Oyn karteropusra barteic Eporma
MeH Pecell TypKonrTapsl epekiie Hazap aynapras.
Mynsr O. beTTHHT KUMBLUT €CIMiH KacaHTBIH —IbIK
JKYPHAFBIHBIH COHFBl K-F JIBIOBICTApBI TYCIpLNiIL,
KaiiTa KaJbIITaCKaH Typi Jem ecenteiimi. Anaii-
ma Oy mikipai aca TamaHTTel Tutmn [1.M. Menn-
OpaHCKHMH, MYHJail e3repicTi KepcereTiH (akT
Oipme-0ip Typki TUTiHAE caKTalIMaraHABIKTaH,
Tepicke IIbIFapansl. FampMmapabiH — OipKaTapbl
JKeJlleJl OTKEH IIaK JKYPHAFBIHBIH IIBIFY TOPKIHIH
KOMEKIII Ce3JepMEeH OalTaHBICTBHIPHIN, CaH alyaH
OoimkaM YCBIHIBI. bipak omap OipiHiH aWTKaHBIH,
eKIHIIICI TepiCKe UIBIFaphIll, OpTaK MIemimre
KeJie ajFaH JKOK. JKemen oTKeH IIaK >KypHarbIHBIH
IBIFY-TOPKiHIHE KUMBII €CiMiHE Je, KOceMIIe
JKYpHarblHa Jla, VIIIHIIN ~ JKaKTarbl — TOYEJIIK
JKaIFayblHa 2 KaTbIChl )KOKTBIFBIH KEHiHT1 3epTTe-
yiep HaTmxkenepi kopcerTi. COHIBIKTaH, )KOFaphlaa
OastHIanFaHbIHAAH, THIH, XKaHa 00JKaM jKacalbl.

KopbIThIHABI

Kene Typki jxa30a eckepTKiWITepiHAE XKui
VITBIPACaTBIH €PTi ~epli KOMEKIi ETICTIr eKi
TYypil OarbITTa JaMbIiFaH. AJFamikbl ap OybIHBI
KOWBIIFaHJa -ThI/-/1 JKYpHarbl naiina Oonran. P
IBIOBICE KBICKApFaHIa ¢ KOMEKII €TICTIri Tmanma
0O0JIBITI, OFaH JKeJeNl OTKEH NIAKTBIH -/i JKYPHAFBI
ycreneni. Aca exenri adyipiaepae  KeMEeKIi
eTICTIKTIH TOJBIK (OopMasbl apT/epT OOJFaHIBIFHI
HaKThl (pakTopiapMmeHn panenacHiieni. OHBIH
YCTiHE HAKTBUIBIKTHI OiNAIpETiH -bIH/-1H KYpHAFbI
KOCBUIBIN, Oip-OipiHe ciHiceni. HoTmxkecinme ap-
TBIH/EPTIH TYJIFacel mnaija Oomazael. TyOipaeri
T KaTaHbl JAyBICTBIIAaH OacTajlaThlH -bIH/-1H
JKYpPHAFbl  JKBUIBICAJBI.  -BIH/-TIH  KYpHAFbIHA
aiHaimaapl. COHFBI H JBIOBICHI JKOMBUIBII KET-
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Kenen oTken 1IaK XYPHarblHbIH HIBIFY TapUXbL

KCHJE JKeleNl OTKEH INaKThIH -ThI/-Ti (opMachl  JayBICTBICBIHBIH KOCBIHABICH. bip-0ipiHe ciHicKeHi
emipre kememi. SAfHM 01 TYOIpACH JKBUIBICKAH T  COHINAIBIK TYOip MEH KOCHIMITIAHBIH JJIEMEHTTEP1
KaTaHbl MEH -bIH/-IH JKYpHarblHa abIparaH bI/i  Oip Gpopma OOJNBIN KaJIbIITaCKAH.
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. KA3AK MOAEHUETIHIH, EXXEATI
KAUHAP KO3AEPI )XOHE AYHUETAHBIMADbIK CABAKTACTbIK

Makanaaa Tapuxm KeHe TYPKi ecKepTKilUTepAiH ilWiHAEri eH KeAeMAICi, api Tapuxu KYHAbI
MaTepuanpapra 6ail, 9AeOM-KOPKEM LblFapma peTiHAe OaraAaHbin >KypreH — «KyATerid», « TOHbIKOK»,
«BiAre KaraH» ecKepTKilTepPiHiH TiAl — 63 Ke3eHiHAeri 9Ae6M TiA YAriAepi peTiHAe TaHbIAaAbl. KeHe Typki
TiAl — OFYy3, KbIMWIak, apfy, YblFbIA, YIFbIP, KbIPFbI3fa OpTakK, TYCIHIKTI TiA. OHAQFbl CO3 KOAAAHBICTApbI,
TYPAKTbl CO3 TiPKECTEPiHiH KaCaAybl, OMAbI KOPKEMAEYAETI KOAAQHBIAFAH TOCIAAEPI A€ OCbl OPTAKTbIKThI
MEH3€eMAl. MyHbIH 631 KeHe TYPKIAIK TainarapAbliH 0ip-6ipiMeH eTeHe >KaKbiH, GaAaHbIChl 6TE ThiFbI3
EKeHAIriH, 0ip aAebu TIAAE COMAEreHAIriH, 6ip >kasy YATICiH namAaAaHFaHAbIFbIH aMKbIHAANTHIH
hakTOpAap. Makaaaaa yAbl AdAaHbIH Kasipri Meci Kasak, XaAKblHbIH, TIAIHAETT MOHOAMTTIK KacueT rneH
YATTbIK, GOAMbICTA KOHEAEH KEAe XKaTKaH TIAAIK KYPbIAbIM MEH TYPKIAIK AYHMETaHbIM CakTaAFaH AereH
FbIAbIMM TY>KbIPbIM >KaCaAaAbl.

TyiiH ce3aep: KeHe TypKi eckepTKiluTepi, €63 MafblHaCbl, CO3 MOHi, AYHMETaHbIM, TYPKiAiK
AYHMETaHbIM.
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Ancient sources of Kazakh culture and ideological continuity

The article analyzes the language of ancient Turkic historical monuments — «Kultegin», «Tonykok»,
«Bilge kaganw, etc., the text of which was the richest in literary and artistic terms. The language of these
monuments is a sample of the literary language of that era, ie. it was understandable for Oguz, Kipchaks,
Argus, Chigil, and the Kirghiz and other tribes. The vocabulary, word combinations, ways of achieving
artistic expressiveness point to this commonality. In turn, this indicates that the ancient Turkic people,
speaking the same literary language, used the same written language. The monolithic of language of the
Kazakh people did not appear out of nowhere, and the Kazakh language itself, is ancient as the written
and verbal traditions of the Turkic ethnos. The article analyzes the language, the meaning, emotional and
artistic imagery of written monuments, texts of which the modern Turks can understand without transla-
tion.

Key words: ancient turkic monuments, the semantics of the word, the meaning of the word, the
world outlook, the Turkic worldview.
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APEBHME MCTOYHUKMU Ka3axXCKOM KYAbTYPbI U
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Kazak MoieHHeTIHIH eXeNTi KalfHap Ke3epl ®oHe TYHUETaHBIMABIK ca0aKTaCThIK

C/\OBaprlVI COCTaB, CAOBOCOYE€TaHWU4, crnocoobl AOCTUXKEHUSA XyAO)KeCTBeHHOVI BbIPa3nTEAbHOCTHU
YKa3blBalOT Ha 3Ty O6LL|,HOCTb. B cBoio o4yepeAsb, 3TO CBUMAETEAbCTBYET O TOM, 4TO ApeBHMNE
TIOPKCKME HapOAbl TOBOPUAM HAa OAHOM N TOM >Ke AUTEPATYPHOM 43blke, NMOAb30BaANCH OAVMHAKOBOM
NMUCbMEHHOCTbIO. MOHOAUTHOCTb $3blKa Ka3axCKOro HapoAa BO3HMKAQ Heé Ha MyCTOM MecCTte, Ad 1 CaM
Ka3aXCKUM 93blK, CTOAb Ke ADEBHMVI, KaK M NMNCbMeHHble N YCTHbIE TPaAMLUMU TIOPKCKOro 3THOCA. B
CTaTb€ aHAAM3MPYETCA A3blK, CMbICA, 3MOLUMOHAAbHAA N XYAO>KECTBEHHa4d O6pa3HOCTb NMUCbMEHHbIX
NaMATHNKOB, TEKCTbl KOTOPbIX COBPEMEHHbIE TIOPKN MOI'YT NOHMMATb 6e3 nepesoAa.

KAtoueBble croBa: APEBHETIOPKCKME NaMATHUKN, CeMaHTUKa CAOBa, CMbICA CAOBa, MMPOBO33peHne,

TIOPKCKOE MMPOBO33peEHKE.

Kipicme

Typki XanKeIHBIH, OHBIH INTHACTI Ka3akK Xal-
KBIHBIH J]a QJIeMIIK MOJCHUETKE KOCKaH CalIMaKThl
yieciniH 0ipi — V-VII f. xa3plUIFaH Tapuxu KOHE
xa3zba MyparaTTapel. TypKi MOICHHMETIHIH YIIBI
XKeTicTikTepi periHne OaranmaHaTblH  «OHTHHY,
«Tonbikex», «Kynrerin», «binre karam», Tamac
KazyJaapbl TEK KOPKEM MOTIH FaHa eMec, CIIiH
TapuXbl MEH eNJIH epIiriH, reorpaduschiH, KO-
FfaM MEH 3aMaH THIHBICBIH, €JJIIH CasCH eMipi MeH
O9KOHOMHMKAJIBIK JKaFJaliblH TaHBITBIN, KOI KaT-
mapJibl, MOJ acTapJibl TAPUXbIHAH MAJIMET OepeTiH
xomireprikrep. EckepTkimTepaiH Kepkem omnedu
TIJIMEH, TIO33HSUTBIK YIIT1 /1€ )Ka3bUIFaHbIH, COJI TAPUXU
KEe3CHHCH MOJI aKIapar OepeTiHIH aiTIaraHHbIH
e3iHyie 0i3 OyJI KOHENIKTep/i, €H albIMeH, ka30a
MOJICHHET YATiNIepi peTine OarajaybIMbI3 KaXeT.

JKazy — MOIIEHUETTIH €H JKOFapfbl JCHICHIHIH
kopinici. Ke#iHri FeIIBIMU 3epTTEyIep MEH TapuXH
JEPEKTEP APKBUIBI MOICIACHIT KYpreHIHAeH Kazy
MOJICHHUETIHIH ©31H/IK YJKEH TaHBIMIBIK TapHUXBbI
MeH Jjamy koJ1bl 0ap. XKazy eHepi faMbIFaH eJ1 KallaH
Jla OPKCHHUETTIH JKOFaphl JCHTeHiHEeH TaOBUIFaHbBI
anbIK. Kazak xa30a ofe0u Timinig Oactaysiaga Ecik
*Kazybel Typaabl. Cak xa3ysl MmeH Opxon-Eneceit
OOMBIHAAFEI JKa3yJiap apachlHIa TapuXu OailTaHbIC
xatelp. bynm Oaimaneic TacTarel TaHOalapiaH,
XKas3yblH TaOUFaThIHAH allKbIH aHFapblIabl.

V-VII  raceipmapna Typki  KaraHaTBIHBIH
JKa3ybIHBIH Maii1a 0OJyBIHBIH TAOUFU-TAPUXHU HETI31
0011161 3epTTeyIIiIepIiH KOpCceTyiHIle, MYHBIH 031
OKIMIIIUJTIK JKOHE IUIIOMATUSIIBIK KAKETTLUTIKTEP
MEH MEMJICKETTIK OpTYpJIi icTepai OpbIHAAY MYM-
KIHJIITIHEeH, opi TApUXH YIKEH IEePEeKTepAl ypIakka
Ka3blll KAIJIBIPY JCTCH MapbI3/ibl TYHCIHTCHIIKTCH
TyFaH [1. 153].

OrtbI3 ceri3 TaHOAAaH TypaTbIH PyHA Ka3ybIHbIH
KYOUSCBIH alikaH jaT fanbiMbl B. Tomcen men
ajFail TONBIKTal okeirad B.B. Pagmosran Oacrar,
KOHE TYPKI eCKepTKIITepi KONTereH 3eprrey
JKYMBICTapbhlHA apkay OOJbIN KeJe skaTelp. Hemic
raneiMbl [[. Meccepmmuat (XVI f. 20-xbUibl) TeH
mBex odumepi M. CrpaneHOepr TamkaH TacTarbl

xka3ynap OpxoH-Enecali eckeprTkimrepi aereH ar
aJIBIN, FRUIBIMFA CHTEJI JIe FAchIpyiap OTIll KEeTTi.
OmnapIplH caHbl 1a MOJI, canachel ja op aiyad. bip
raHa EHecalli OOWibIHAaH TaOBIIFaH €CKEPTKIIITEePIiH
Y3bIH CaHBI JKY3 €Ny/IeH achlll JKBIFbUIAIBl EKEH.
KenemiHiH opTypJiiiri, canackl MEH Ma3MYHBIHBIH,
UJCSICBIHBIH aJyaH TYPJIUIITiHE KapaMacTaH ecKe-
PETIiH €H HET13Ti Mocesie — KoHEe TYPKUISPAiH 031HIIK
JKa3y YITiCiHiH OONybl, OHBIH CaKTaIybl, JSCTYD
Ca0aKTaCThIFbI.

XaHIOBIK TICH €NIiK, XaH MEH OaThIpyiap Tapu-
XbIH OasH eTeTiH Facelpiap KOHHAaybIHAH ChIp
alTaThIH YJIKEH JKBIpJapMeH Oipre, opTyp:il KbICKa
MOTIHIEPOIH MI¢ Ke3decyli TYpPKl >Ka3ybIHBIH KEH
TaparaHABIFBIHBIH, Opi KOIl XKepJepae OHbl OieTiH
cayaTThl XaJblK OOJFaHJIBIFBIHBIH Ja Oenrici.
Jlemek, cak 3amaHbIHIA O0JIFaH ka3y yarici OpxoH-
Enecail eckepTKilTepi apKbUIbI JKaJIFAChIH TayHIIL,
OHBIH KOMecKilieHe OacTaraH i31 OYTiHTI Kazak py-
Taiima TaHOaIapsl MEH MaJjFa €H OOJIBIT OaChIIATHIH
TaHOanapbeIH/a J1a KaTbIp.

3eprreyminep Opra Asus meH Kazakcran
najacklHaH TaOBUTFAaH ECKEePTKIIITEPAi €Ki TOIKa
— (epraHaNbIK KOHE IKETICYJBIK Jien Oeei.
Kazakcran xepiHeH TaObUTFaH eckepTKimrep Tamac
©3CHIHIH OOWBIHIAFBl Tepekcail maTKaTbIHAH Ta-
ObuTFaH Jka3y, Tapas KalachlHBIH MaHbIHAH TaObLI-
FaH Kepammukaaarbl xaszy, llerreic Kazakcrannan
TaOBUTFAH €Ki KOJIa aifHamarel jka3y, Tamac e3eHi
OolbIHAH TAaOBUIFAH aralll TasgKTaFrbl jka3zy, TayFrap
KallaChlHAH TaOBUIFaH KBICKA Ka3yjap JoHE T.0.
byn ynrinepnin Opxon-Enecaii jka3ybiHaH a3garaH
e3remreniri Oap exeni Oaiikamanpl. Omnaii Golca,
JKazy eHepi imTed namyja, TOJBIFBII ©3Tepyle
OoFaH KYOBUIBIC JIeTT OaitraM kacayra OoJap €.

Tapuxu KeHe eCKepTKIITEepAiH IIIHICTI €H
KeJeMIiCi, opi Tapwxu KYHJIbI MarepHuaijgapra
0aii, omeOn-KopKeM IIbIFapMa peTiHAe OaraaHbITT
)Kypresi — «Kynrering, «ToHbikek«, «binre Karan«
1.0. MypararTap Tii — 3 Ke3eHIHAeTi o1e0u Tii
yarinepi. SIFHE OYJ1 TUT OFBI3IApFa, KBIMIIaKTapFa,
apry, YbIFbUI, YWFBIP, KBIPFBI3Fa OPTaK, TYCIHIKTI
tin. 3eprreywinep U.A. barmanos, A.M. Illepbak,
M.J. Hacumos, C.E. Manos, /[.JI. Bacwuibes,
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F.Aiinapos, A.C. AmamxkonoB, M. TomaHoB T.0.
FapIMIap eHOCKTEepiHIe MypaFaTTap TUTIHIH TUTIIK,
CTHJIBJIIK €PEKIICNIKTePIHIH KaKblH CKCHIH artaIl
kepcereni. OHIAFBI O3 KOJIAHBICTAPHI, TYPAKTHI
€3 TIpKeCTepiHiH JKacalybl, OMIbI KOPKEeMIEYIeri
KOJJIAaHBLIFAH TOCULIJEPI JI€ OCBhl OPTAKTBIKTHI
MeH3el1i. MyHBIH 631 KoHe TYPKITIK TalanapIsiH
0ip-OipiMeH eTeHe KaKbIH, OAMJIaHBICHl ©TC THIFBI3
eKeHJITiH, Oip omebu TUIAE CoOWIereHairiu, Oip
JKa3zy VITICIH TMalJallaHFaH/bIFbIH aWKbIHIANTHIH
dakropmap. ¥uel JlamaHbIH Kasipri weci Kazak
XaJIKBIHBIH TUTIHETT MOHOJIUTTIK KACHUET T€ TaKbIpP
JKep/ie mariaa 0oJiFaH KyObUIBIC eMec, KOHE/ICH Kele
JKaTKaH TULMIK JKyHe MEH IOCTYp AeN MaibIMaaraH
JIYpBIC.

Typki MyparaTTapbIHbIH KONIIUIITiHIH aBTOPBI
MeH OHBI OeJli3/iereH Kici 6eliMaiM OOJIBIT KasFaH.
Tex «Kynrerin« men «binre KaraHHBIH« aBTOpPBI
Wonunelr Terin faHa aBTop peTinae Oemnriii.

JKCIepUMeHT

«Kynrerin» eckeprtkimn MeH «binare karam»
€CKEPTKIIITEPl — FHUIBIMIA TOJIBIK 3€PTTEJIIM, OHBIH
TEKCTOJIOTUSICHI AHBIKTANIbl AeH anMaimbl3. Al
MyparaT aBTOPBI CaHANATBHIH Oomizmii — KoJsiF
TEriH TINTI €CKepyci3 KaimraH neyre Oosanbl. .
AtinapoB «oJIBIF TETiH» aTThl MaKAJIAChIHJIA OHBI
«TYPKI XaJIBIKTaphl jka30a o1eOneTiHIH aTachl« eI
nypeic Oara Oeprex [2]. LlIsiHbIHAA 13, KOPCETUINCH
Myparartap/pl VOJUTBIF TETiHHIH aBTOPJIBIFAIMEH
JYHHETe KeJNTeH TYBIHIBI Jel Kapay OpBIHIBI Ja,
OHBI KOHE TYPKI jka30a 971cOMeTIHIH HETI31H CaTyIIIbI
TYHFBIII TYPKi Kajlamrepi jien Oaranay JanbIK.

WomnelF TeTiHHIH Kail KBUIBI TYBIM, KallaH
OeMip/IeH OTKeHI Typaibl nepek ok. llerrapma
CIOKETiHEH OalKanaTelHaal, VomIelF TeriH eKiHII
TYpPKi KaFaHATBIH KaliTa KaJlIblHa KenaTipreHn Exrepic
KaraHHBIH HeMepeci, TaOram xepiHe 1Ia0ybLT
JKacayMeH JaHKbl IIbIKKaH Karmaran KaraHHBIH
Tyeickl. 731 sxputel Kynrerin (binre xaraHHBIH
TyFaH IHICI) KaHTbIC Oomaael na, binre karan
1HICIH ecTe MOHI KalJIbIpy MaKcaTbIHIA ell-eIICH
mebepiaep IMaKbIPTHIN, ECKEPTKIIT CaABIPTHIIL,
TybICHl MOJIIBIF TeriHre jka3y skasrbi3aabl. An 734
JKBUTBI binre KaraH eMip/IeH 03FaH/la OFaH Ja YIIKCH
€CKePTKIIl OpHATBUIBII, OHBIH J[a TAPUXHU TYJIFACHIH
JKacayIibl )ka3yiibl — MosuiblF Terin 0omasl. JleMexk,
WNonneir TeriH o3 3aMaHBIHBIH aKbUITOW JaHACHI,
MapacaTThl TAPUXIIBICH, KAXKET AECEHI3 TePEH OMJIIBI
¢unocodrr Gosran Tapuxu TyIFa. Eckeprkimreri
a3y binre karan meH Kynrerinre apHanraHbIMeH,
MYHIa TEK XaHHBIH JKEKe eMipi HeMece OcitHeci
FaHa coMJaiMaraH. EH ajnibIMeH, el TapUXbIHbIH,

ISSN 1563-0223

QJIEYMETTIK eMipiHiH, CasCH KaFJalbIHbIH eJieci 0ap.
TypKi XanKbeIHBIH COWJIEY MOHEP1 MEH 9/1e0H TLTiHIH
KOpKeM YHI ecTiie/i. XabIKThIK (QHI0COPUSITBIK
TaJfaM MEH TapacaTThl TYXbIpbiMuap Oap. Kekxre
Tonipre, Xepme ¥Mmali aHara TaOBIHATHIH XaJIbIK
TaHBIMBIMEH TaHBICTBIpA ObUIAN AeniHeni: «Tenpi,
Ymaii, yoyx uep — cy0, 6acer bepmi epiny, Heke
mesep06i3, yKyc miliny.

EckepTkimre  TYpKUTIK — MOJEGHHETKE  TOH
OpTaK KOITEreH TAHBIMJBIK TYCIHIKTEpi J& MO
Ke3zectipyre 6omap emi. AWTANbBIK, Apye obymy uie
mioi (eJIMHEH YSIT KYIITI), Keaiyp epcep Ky4 YHYD
(Kon KochlIca, KYLI ecep), o0 meupi uacap, Kici
0811y KOJL 6/12eli mop-yMyc imi 0e KoHyame Cbleblm
xencep (TarIpIpAbl ©31 *kKacap, ajam Oayacel 0opi
OJITeINl TYFaH), UyuKa epiniic Moniaeany yuy3 epmic
(xykaHbBI OYKTEy OHail eni), Minue epinnie y3eeni
yuy3 (OKIHIIIKEH] Y3y OHal), uyiika xaiyn 6oacap,
monaagynyx amn epmic (KykKa KaJIbIHJIAca, OHBI
TeK OYKTeWmi), uinue iiozan Ooncap, y3eyayH ain
epmic (KIHILIKE XKyaHaca, ajbin OykTei i) 1.0. [3]
MyHali yiaraTThl OWjap MEH TY)KBIPBIMJIAPIbIH
0OJyBl XaNbIK AYHHUETAHBIMBIHBIH TEPEHJIr MEH
JIOCTYP KOKKUETIHIH KeHITiH 0aiiKaTca Kepek.

WostelF TeriH Tapuxu JAepeKTepai Mo Oimim
KaHa KoiiMali, ojlapfa napacaTieH Tajljay jkacarl,
calayaTTbl, OWJIbI TYXKBIPHIMIAp TYWIHAETCHIH Je
MOTIHHEH aHFapy KUbIH eMec. MyHIail Ty KbIpbIMIap,
acipece, eiH OYTIHIITI MEH OipJIiTiH caKTay, eIy

TUBIIITHIFBIH 01‘/'1J1ay, OKOHOMUKACBIH  JaMBITY,
epIiiKTI MaJaKTay CHSAKTBI TyCcTapjia KOIJaHa
Tycemi. EckepTkimTepmeri HeEri3ri O caaMarbl

SJJIIKTI, epIKTI TaHBITY, €lli YIIiH KypOaH OonFaH
epiep eciMiH KeWiHTi yprakka mam eTy. MyHBIH
031 aBTOPABIH O31HIIK OpeciH, TaHBIM-TYCIHITiH,
Ke3KapachlH TaHbITaIbl. JleMek, MobiF TeriH ecimMi
TYPKi MOIGHUETI MEH 9AeOMeTiHIH HETi31H CaTyIIbl
peTiH/e TaHBUIBIN, OaFaiaHybl THIC.

Wosisblf TEriH TacKa ’a3blll KaJIJbIPFaH KOHCHIH
KO3l KeNTereH TYPKOJIOT FajbIMAap SHOEKTEpiHiH
3epTTey HblcaHbl OonFaH eni. CoHmall eHOeKTepAiH
oipi C.I'Kisnropusiii men  T.M.CyaTaHOBTBIH
«Kazaxcran. Jleronuch Tpex TBHICSYEIETHI» aTThI
3eprreyinae Opxon-Enecaii xa3OamapbiHma ki
KE3JIECETIH «miopK cup OyOyH« TIpKEeCIHIEer cup
JIETCH CO3JIiH TaiIa aThl OOJFaHbI Typalbl XKa3abl.
«l"ocrioncTByfOIIYyI0 TPyHIy IUIEMEH, KOTOPYIO
COOCTBEHHO TIOPKCKHE IaMSTHHKH HMEHYIOT
MIOpKAMYU U CUpamu, YUTYPCKUH (OTY3CKHiA)
naMiaTHUK u3 IlluHa VYcy HasbpIBaeT THOpKaMU,
KUAITYaKaMu» AW KeJil, cup aTajaThlH TaWaHbIH
KBITIIIaKTap eKkeHiH monenpaeiini [1, 120]. Omnai
Oojica KOHE TYpKi eCKepTKIITepiHae cup Ien
aTaJlFaH €Ki MbIH JKbUIJIBIK TAPUXbI 9p TYPJIi Tize
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JKa3bUIFAaH Mypaiapja IIallblia CaKTaJIbI KEITeH
OpBIC  KBUTHAMAJNApBbIHIA — TIOJIOBIIBI, OPTAJBIK
EBpomnaga — KOMOH, OYKIJI IIBIFBICTA KBIIIIIAK JCII
TaHBUIFaH caiibiH [lanaHbiH OaThIp Ja KaparmaibiM
xankpl. ByTiHT1 Ka3ak XanKbpIHBIH Ja a3aTTHIKTHI
aHcaraH 0aThIp Oadanapsl.

Kene >xa30a nepextepal Ka3zak MOJACHHETIHIH,
o7cONETIHIH, FEUIBIMBIHBIH JaMyBIHBIH Oip KalHap
ke3i jgen OaranaiiMbid. KeHe Typki Ke3eHiHIE
Ka3bUIFaH, OyTriHre AefiH caKkTabIll OTHIPFaH kKa30a
MyparaTTap/ibl TaHy, OHIAFbl TaHBIM-TYCIHIK, CO3
KOJIIAaHBICKI MEH TULIIK JKYHeci, Ce3JeH eplireH
JIOCTYPi MEH CanThIH OaraM/iar, Tapa3buiay apKbLIbI
Ka3aK XaJIKbIHBIH Ja OYTiHT1 Off MEH IOCTYpi, CaTTHI
MEH CaHACBIHBIH KaJIbIIITACY KaJbIObl MCH IIBIKKAH
TEriH, OWiri MeH OuTiriH Oalikar raManayra 0oJa bl

Onkeit MapryJras ce3iMeH TyiiHmecek: « OpXoH-
OWMFBIP JKa3yJIapblH ©31HE JACTYp KbUIFaH elijiep
— HaliMaH, Kepeiiep, OHIiT-yakTap, MepKiTTep
OapIIBIFBI epTe Ke3/IeH YKIMET KypraH, KeHiH Kazak
WITbIHA KipreH Ttaiimanap. Engi  opXoH-OWFBIp
XaszyblHa YHpeTyre OynapsiH yieci 30p» [4.70].

CoHpapIKTaH ga Oy TaWmamapIblH TUTIH 3epT-
TEN, OJapjblH KOHE Ka3aK TUIIHIH KaJbITacybl
MEH JaMyblHa, KOHE Ka3aK MOJICHHETIH jKacayra
TiKeJell KOCKaH YJIeCiH cajMakTal capanay, Kazak
MOJICHHETIHIH €XeNri KaiiHap Ke3lepiH alKbIHIay
KaKeT.

Mopennertanymmbsl E.M. AbGakan e3iniH «Tii-
JTiH MoAeHH (UIOCOPUACHD aTThl 3EPTTEYIHIC
oH ok em nereH araynblH OpXOH ja3dalapbIHa
KE3JIECETIH 0K, diceHe — CNJIIH, XaIbIKThIH HBIIIAHBI
JIETI, «Ka3aK« dTHOHUMIHIH €XeIeH Kelle )KaTKAHbI
Typasibl alTanbl. BYJl STHOHUM «KO03» JKOHE «CaKy
JETCH CEMUOTHKAIBIK CHIIATTaFbl TYOipJepiaeH
naiiga OoJiybl MYMKIH JIer€H OOJDKaM jKacaiibl
[5, 162]. UlsHbiHOA O3, «OK» CO3iHIH OepeTiH
YFBIMBL — HA8bI3 JHCAVbIHEED, Mep2eH, OKUlbl, OK
Jlcacaywibl  JIeT€Hre JkKakbplH. byJiall aTaiaybIHbIH
©31H/IIK TaHBIMJIBIK TEPEHJIT], TIPIILUTIKTIH CUITATHI,
TalagapablH MOJCHH  OMIPiHIH, TYPMBICTHIH
apKayblH OalKaTtaThlH MoHI 0ap. «OFbI3» CO3iHIH
KYPaMBIH/IaFbl -bI3 TYJIFaChl KONTIK MOH TYFBI3y
YIIH KOJJAaHBUIFAH, SFHU «OFBI3» — OKTap, OK
JKacayuibLiap, OKIIbLIap, MEpreHaep.

Ok Co3iHIH TaHBIMJIBIK MOHI:

- TaMakK Taly KypaJibl,

- IYIIAHJbI ONITIPY KYPasibl;

TamMaK Tady MEH IYIIIaH/bl )KeHY YIIiH Oipiry
KaKETTITiH TYFBI3Y Oenrici;

- OK ’Kacay, MeTaJlJl Urepy;

- KON OKTBIH Oipiryi, KYLIKe aifHaTy YFBIMBI.

Jemek, manmambIKTapAblH ©3/epiH «OKTap» —
OFBI3 JICI aTaybIHbIH MOH-MaHbI3bl TepeHjIe, Oyiai

aTaybl TAOMFaT TYFBI3FaH KaXETTUIIKTEpre colkec
Keneai. OUTKeH1 emMip CypyiH Kemiii oK O0iFaH.

«Oxy Talinanapbl TApUXH OPTYPIIL KaFIasTTapFra
0aliIaHBICTBl YJIKEH MEMJICKETTIK OipJIeCTIKTep
KYphBIIl, Keine Kaiita blablpan, JAaMy MeEH
KaJIBINITACY/ bl 0aChIHAH O6TKI3reH. « OK» TalaChIHbIH
CaHJIBIK JKOHE CarajblK JaMybl HOTHXKECIHIC TYBIC
Tingec Typiai OipiecTikrep OOIIHII, KEeKe «OoTay»
OosbIn, ipre Teyin MmaHbIpaK KeTepicedi. Pamumi-
ar JIluH mexXipeciHAeri «KBIMIIAK, HaWMaH,»
TaWIagapbIHBIH apFbI TET1 — OFBI3Ap eai»,— ACYyiHIe
yiikeH ran Oap. Terinje, oFbI3 Talnaaapsl dJeMIeri
— €H KOHe TaimnanappiH Oipi.

Tenm MomeHMETIMI3OIH pyXaHH KOKXKHETiH
keHelreTiH OpxoH-EHnecaii xa30a eckepTkimTepi
— TeK TUIIH JaMy 3aHIbUIBIKTAPhl MEH IpaMMa-
TUKaJBbIK KYPBUIBIMBIHBIH JIaMYbIH TaibIMAayaa
FaHa eMeC, XaJbIKThIH TapUXHU 3ePACCiH allKbIHIAY
YILiH Jie, KeHOip Tapuxu AepeKTepi, Kep-cy, ITHOC
aTayjapbl MEH OHBIH JXYWEeNl TapUXbIH KaJITbIHA
KEJITipy YIIIH e aca Ka)KeT JKOAIrepIIiK JyHUenep.

Kazak moneHueTiHIH KeHe OacrayblHIa TYp-
ran OpxoH-Enecail ’xa3ysl TaHOanmapbIHBIH IIIbI-
FYbl Typajbl KaJbIITACKAH OPTYPJl MIKipiep
Oap. Typki andaButi py TaHOamapblHAH MIBIKTHI
nmereami kesiame H.A. Apucro, H.T. Mammmm-
kuii Herizgece [6], B. Tomcen, B.A. Jlupmmi,
C.I'. KnsiropHblit T.6. FanbiMaap Oy ska3y HerisiH
apameil andaBUTIHEH aNaTBIHABIFBIH, SSFHH OpXOH
andasutingeri 38 opinTig 23 opmi apaMel, nexie-
BU-CEMHT, COFJIbI TaHOACHIMEH YKCac Ta, KaJFaHBI
KYpaHIbl JIeT€H TYXBIpbIM aitanel. LlbrHBIHAD
Jla, JKa3y — aJlaM3aTThIK MTUTIK OOJIFaH/IbIKTaH, Ke3
KEJITeH a3y YJTici — ajamM3aTKa OpTaK KYHIIBLIBIK
petiane 6arananysl Tric. JKa3y eHepiHiH naiina 60-
Jybl J1a OYKUT ajaM OajlaChIHBIH TaHBIM OCCITiHe
OOoJIFaH JIen MaibIMIaiMBbI3.

EH xene xazynap — kene Erumer sxazys (0.3.1.
4 mbIH xbpUABIKTA), lymep xa3ysl (6.3.1. 3 MBIH
JKBUIABIKTBIH Oackl), Dinam ueporiudukace (0.3.1.
3 wmbIH KbUIIBIK), [IpoTonHn xa3ysl, Kput xazysl
(0.3.11. 2 racwip), Keitaii sxasysr (0.3.11. 2 FaceIp) T.0.
3eprreymrinep — B.I1. Bacunse, O.A. JloOuar-
PoxnecrBenckas, H.B. HOmmanos, U. ®punpux,
J. Hupunrep, A.A. Baiiman, A.l.Ilepuxanss,
WN.E.Tens6, WU.M. JlpsxonoB, B. Hctpun T.0.
QJIeMJIeT1 ap TYPJIi XKa3yJap/IblH TAPUXbI MEH IIBIFY
TCHE3MCIH KYyHenel Keie, ©31HIIK TYKbIPhIMIAp
YCBIHFaH. ATaifaH FajlbIMAApAbIH eHOCKTepiHeri
FBUIBIMU KO3KapacTap/bl 3epienieii OaramaraHfa,
IeiFeic andaBuTiHiH OacTaybl — apaMed kasyJa-
pbl, OaThic andaBUTIHIH A€ KaliHap Ke3i — apamei
xa3ybl (QUHUKAN jKa3ybl, OJIJaH TPEK Ka3bl aJIbIHA-
IIbl) eKeHIH Oaiikayra Oosajbl. ClaBsHAApAbIH JKa-
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3ybl KUPWIJIHILA BHU3AHTHSUIBIK TpeK ai(aBUTIHEH
24 Tanba, eBpel TaHOachbiHaH 19 TaHOa ipikTenm
ay apKbUIbl XKacalfaH. 3epTTeylIiIep/IiH KOTIi-
JiriHig eHOeKTepiHie a3y TepKiHi Oykin axam-
3aT MOJCHHMETIHIH Tes Oeciri — apameil xazy-
bIHAH IIBIFATBIHBI MOUWBIHAANFaH. JleMek, KeHe
TYPKi ka3ybl Jja 9NEMIIK MOACHHUETTIH Oip YBIFbI
OoiraHabIKTaH, oxaH Oeyiek Oosa anMaiaesl. Con
3aMaHjarbl ©3iHE JICWIHrT jKa3y TaHOaJapbIHA
HETI3JCNreH, COUTIM ©3iHmiK OeT-OeiiHe, cumaT
aJIBIll, epeKme Oenrijgepre ue OoiFaH. OJEeMIeTi
’Ka3zy TaHOaJapbIHBIH Kali-KalCBICHIHBIH OoJica 1a,
oyenri Oacray ke3i — 0ip.

E.M. AbGaxkan e3iHiH « Timain MomeHn Grutocodu-
SIChI» ATThI FBUTBIMU 3€PTTEYiH/AC aJam3aT TapUXbIH-
Ja exenri andaBuTTepiH caHbl Kol OOJFaHBIMEH,
oNapblH KYPBUIBICHIH/IA OPTAaK MPUHIUIITEP CaK-
TaJIBIN OTBIPATHIHIBIFBIH €CKEpTE KEJill, MbIHAIal
oii airagel: «Tinmaik xyHeni xacay Oenriciz cana
MECiHIH KOJIBIHAH FaHa KeJreH. | 'eHeTnka MeH Ono-
XUMHUSI TIPIIUTIK HETI31HE )KaTKaH XpoMocoMaap-
JIbl aHBIKTAbl. | eHEeTHKAIBIK MaTepHas bl Oenrini
TOPTINIIEH OpHANACyhl HETI3ri TOPT MalleKylara
tayenai eken. JIHK Oeuiri — ren aen araica, TeHOM
OpraHU3MHIH OYKiJ FTeHeTUKAIBIK HH)OPMALHCHIH
cakTar Typajbl. OChIHIall TeHETUKANBIK aKITapaTThl
TOPT-aK MaJIeKyJIaHbIH KOMOHMHAIMSACHI aHBIKTAI
Typanel exed. Onbl Oenrini Oip andaBUTTIK Xyiie
petiame ne Ttanyra Oomap emi» [5, 34]. LlbmHbIH-
Jla Ja, aJlaMHBIH JIYHHEHI KaObULIAybIHJAa OPTaK
YHHUBEpCAIMWIEPAiH  OONATBIHIABIFBIH  FBUIBIM
CIIKAIIAH KOKKA IIBIFAPFaH eMec.

Kene Typki a3ysl yaTiciHaeri TtaHOamapIisl
TepeH 3epaernen, Oaramaarania, oHgarsl 38 TanOa-
HBIH 23-1 KOHE apaMeil, IeXJIEBH-CEMHUT OpINTepiHe
eTe yKcac OOJIbIT KeJIeTiHIH aHFapyFa O0onanbl. by,
OpuHEe, KE3IEHCOKTBIK eMeC, 3aHIBUIBIK, TYPBICHI
azmam3aT MOJICHUETI cabaKTaCTHIFBIHEIH Oip KOpiHici
JIeTl ecenTereH JKOH CHAKThL. Anaiina, Oyn dakr
KOHE TYPKi ChIHA >Ka3ybIHBIH ©31HIIK maiiga 0oiy
TapUXbIH, JKYHEJICHY TApUXbIH JKOKKA IIBIFApaJibl
neyre OonMaiiibl. OUTKeHI Oyl Ka3yAblH YITiCiH
KOJIJIaHFaH 013/11H 0abanapbIMbI3 Oacka eIl )Ka3ybl
MEH KOca COJI eJITiH TUIMIK )KyHeciH KaOblIgaMaraH.
Typki TUTIHIH KanblITacy TapuXbl J1a TEPEH eKeHiH
ecTeH wbIFapyra Oonmaiinel. Kene Typki andasuti
J)kep OeTiHaeri eH KeHe andaBUTTIH Oipi OOIysBI
Jla Fakarn emec, Oipak OHJarbl OpTaK TaHOajgapra
Kapar ajzam3aT MOJICHHETiHiH cabaKTacThIFBIH 112
JKOKKa IMbIFapa amMaiMbI3. [1aTpHOTTBIK ce3iMHIH
JKETETIHAE KeTIeH, TULACPAIH JaMybIHJIaFbl OPTaK
KYOBUTBICTap/Ibl FBUTBIMU TYPAE capajiaraH OoJcak,
OHJIa KeiOip ka3y TaHOaJIapBIHBIH OPTAKTHIFEI COJI
TLIJIET1 OPTaKTHIK KYOBUIBICTApFa KATHICHI 0ap eKeHIH
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aHrapambl3. JKa3y yarinepingeri MyHOall TekTec
OipJTiK aHBI3-OHTIMEIEp JKETICIHACTI Ma3MYHIACTHIK
NeH epTeri CIKETTEePIHIH YKCACTHIFbIHA, KOHE
TYOipJiep MarbIHACHIHBIH Ca0aKTaCThIFbIHA YKCAc
KyObUTBIC. KOHe TYypKi jka3ybIHAAFH 3, P, B, K, T, U,
H, IT T.0. IBIOBICTApP/IBIH TaHOAJIBIK CUIIATHI OPTAK.

Comnpaii-ak, Opxon-Enecaii JKa3ybIH]IaFbl
TaHOAap MEH Ka3aK pyJapbIHBIH TaHOaIapblH
CaJIBICTBIpFaHbIMbI3ia, 20 ABIOBICTBIH TaHOAIBIK
CUNaThl YKcac eKeHiH OaramuaiblK. TemeHperi
KecTeZle KazaK pyJIapbIHBIH TaHOAapbl MEH KOHE
TYpKi andaBuTiHAeri TanOamapplH e3apa Oaiina-
HBICHI Kepcerineni. Kazak py-TaiiranapbelHbIH aTa-
yIapbl Jla TaHOAJIapIbIH XaJbIK apachlHa TaparaH
aTaynapbIMeH OaiJIaHBICTHI EKEHIH aHFapyra Ooa-
Ibl. JlereHMeH, STHOHUMAEP/IiH TOPKiHI KOHE TYPKi
JKa3ybIHAaFbl TAHOAIAPMEH OalIaHBICTHI OOJYHI Ja
Fakar emec.

Hemek, H.A. Apuctos, H.T. Mamnuukuiineg
KOHE TYpKi >Ka3zylapbl py TaHOaTapbIMeH Oaiina-
HBICTBI JIeyl JiepeKTepre CyWeHIn aWThUIFaH MiKip
eKeHiH aHFapyFa 0oiasl. bi3aiH ofibIMbI3IIa, Ka3ipri
Ke3eHre JIeHiH XaJbIK apachlH/Ia CAKTAJIBINT OTHIPFaH
py Tan6anapsl MmeH OpxoH-EHecail )xa3ybIHbIH apa-
CBIHJIa TApUXH Ca0aKTaCTHIK MOJ. MYHBIH 631 KOHE
TYPKUTIK ChIHA YKa3ybl Ke31H 1€ Ka3aK XaJIKbIHbIH apa-
CBIH/Ia MOJI TaparaHbIHBIH aliFarbl Jien OarajaHybl
KakeT. SIFHu, nanaipikrap apad MoJICHUETIHE JIeHiH
TYPKUTIK 7ka30a MOJIEHHETIMEH TOJBIK KapyJlaHFaH,
cayaTTBUIBIFBI KOFapbl en OonraH. ExiHmmigew,
Ka3aK py TaHOalapbl MEH apamell TaHOalTapbhIHBIH
apachlHIa TEKTIK TepeH OalIaHBICTHIH OOIFaHbI
Jay TyablpMaca Kepek. YIIiHIIZeH, apamei
XKas3yJIapblHBIH KeHOip amemenTTepid anrad OpXoH-
Enecaif sxa3ysI XanbIK apacblH/ia KeH TaparaH, 0acka
KOpIIIi XaJbIKTapFa ja OyJl )ka3yJIbIH TapadyblHa ce-
Oen Oosiran. TepTiHIIACH, MaNaNbIKTapABIH Ka3y
nmoctypi V-VII raceipman GactamMaiisl, omaH ma
KOHE 3aMaHayapJa KaJbITAChII, aTalfaH Ke3eHJIe
OJI ©31HIH €H JIaMbIFaH CaThICBIH/Ia OOJIFaH.

«TOHBIKYK» KBIPBIHIA aKBUIIIBI A €71 KaMbIH
s)kereH ep TOHBIKYK «OWJarbl, KbIpJarbl KaJFaHbl
JKUBLIBIT, XKET1 Ky3 OOJNbI», KalTa XaH caiiiar,
KaiiTa en OoiyFa OET Ty3ereH el Kaiiibl ObLIaii-
ma OassHmaiael: «Enmepic kasan 6onaiiyw, Oepiie
mabeauye, oxipe KYmauys uvlpaida 0&vl3ye — YKyC
ox onypmi. (Enmepic xazan 601061, mycmixme —
mab2aumul, WvIRLICMA — KYmauovl, mepicmixme
— 0&bi30bl eme Kon Kuipowl) [7]. MyHnmarsl <oKeTi
Ky3» TyciHiri 700 gereH canapl OenriieMece Kepek,
KeTi py, ’KeTi ofak (3)Ky3) OIpiKKeH JIereH YFbIM/IbI
TaHBITCA KEPEK.

CeHTinm TYpKi XaJKpl TaOFamTaplaH aKpIparl,
©31HIIIE €JT OOJIBII, XaIKBIHEIH TaMarhbl TOK OOJIFaHbIH
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CyliciHe »ka3zajpl. EJNIKTIH, epiikTiH, OipJiKTiH
apKachlH/Ia JKETKEH JXEeHICi Typaibl OasHmam, el
JKaFIalblH KeWIHT1 ypIriakKa sKeTKI3yI — KYJIbIPeTi
Kymri ce3. TeriHae, Ka3aKThIH CO3 ©HEpi KajaH
CO3YyaplIbIKTaH TOpi TapUXHU-dJICYMETTIK OMIpIiH
afiHachl 00JIy MIHJICTIH aTKAPhIIl KEJIreH.

ATbl aHbI3Fa aiftHanFaH Acan Kaiifbl aiiTKaH aTa-
JIBI CO3/IEp e JKaFIaibIH OUJIaFBICHl KeIMeH, o3 Oa-
ObIH KYWTTEI'CH XaHapra xebe/ieil Kaaanabl:

A, xaH, MEH alTracaM OlJIMEHCIH,
ANTKaHbIMa KOHOEHCIH.
[1aObuTHIT J)KaTKaH XaJKbIH 0ap,
AWMarbIH KO3/1eT KOPMEHCiH.

Tin ancas, i31e0 KOHBIC KOp,
YKexmast MiHIT JKep mancam,
Tamkas xepre e Keip,

MyHbI Here OUIMEHCIH.

JapeIHasl TapiaHAap ce3re FaHa KYHpik 00JI-
MaraH, OWFa Jia MbIFbIM, IapacaTka ja Oai, e
OonamiarpiHa  ajaHgayibl. OJEYMETTIK Kelelli-
KeJleNmi MoceJeNepli IIeNryie JKOH-K00a, KO
KOPCETIll, OTThI CO30CH KWBIH TYHIHHIH KypJeni
OaiiyaynapbIH JI9JT MICIII aXKbIPaTaIbl.

Ce3 MarplHacChl Ja TEpEeH CcapajlaHblll KO-
JaHpUTFaH. bip ce3re kem MarblHA JapbITy Ja OChI
WIbUIAp JKBIPJIApBbIHIA JKaJFachlll OTHIpFaH. AcaH
KaltFpIHBIH JKBIPBIHAAFBI KOJIJAHATHIH MBIHA CO3/IIH
KaWTalaHbIl Kelyi MEH OHBIH MarblHACHIHA Ha3zap
ayapbin OaifKasbIK.

Byn 3amanna He rapin?

AK Kanaisl 603 Fapir,
JKakcpliapra aiitnaran
ACBUI IIBIPBIH CO3 FaPIIL.
3amangacel Ooamaca,
Kapusmap 6omap Te3 rapir.
Kanipin sxerre 6inmece,
Boiira yxeTkeH KbI3 Fapi. ..

Byn  xenripinreH — MbIcalarbl  «Fapim
aTaybIHBIH MaFBIHACKI 9P COMIIEM/IE op TYPIli MOHJIC
JKymcairFaH. «Fapim» Ce3iHiH Herisri MarbIHACHI
JI.3. PycremoBTiH «Ka3axcko-pyccKuii TONKOBBIN
CIOBaph  apaOCKO-UPAaHCKUX  3aWMCTBOBAaHHBIX
CJIOB» aTThl €HOEriHje «0eCIIOMOIIHBINA, O€IHBIN
nen tycingipizeni [8. 80]. Anm Acan 6aba KoJj-
JIAHBITT OTBIPFaH «Fapill« CO3IHIH MarbIHAJapbIH
MmabIMAacaK, OHJAa OCHI co3 Oip FaHa YFBIMIBI
Oepin Typ Jecek KarejaeckeH Oosap enik. Fapin
ce31 apKbUIBl — Jicemim, Oaueyc, MYHObl, KUHATY,
Kapmaro, adacy 1.0. MOHJEp capajlaHFaH. OPTYpIIi

YFBIMJBI Oip aTayMeH aTayablH ©3iHIK imKi ce0edi
Oap nmenm Oimemi3. EH ammeiMen, Oy cesmepmiy
TEpeH CEMaHTUKAJBIK MaFbIHAJBIK KYPBUIBIMBIMEH
THIFBI3 OAJIaHBICTHI Kapallybl THIC. SIFHU orcemim,
batieyc, Oetiwapa, MYHObl, KUHALY, Kapmar T.0.
CHSIKTBI co37iep Oip CEMaHTUKANBIK OpPIiCTe JKaTajbl
Jla, MarblHACBI MEH MOHI JKaKblH, OPTaK CEMachl
MEH ©3eK ceMaiapsl opTak Oomaznsl. TimmiH gamys
OaphIChIHIA OJIAP/IbIH apHAYJIbI, AU(PEPEHIUSIIIbI
MarbIHAJIAPbl ©3repe JIamblll OThIpFaH. EKiHIIiIeH,
0ip ce3MiH KaWTalaHybl apKbUIBI O JaMBITBLIA]IBL,
yiKac coiikecTeH Iipine .

HoTnike MeH TaJaKbI

Enmin  oneyMeTTiK-OKOHOMHUKANBIK KaFaalibl-
HBIH KaKcapyblHa, ©3TepyiHe BIKIIAN €Tyl HeTi3Ti
3aHIBUIBIKTap MEH (akTopiap Oap 0oJica, OHBIH
OapomeTpi — ce3. 3amaH jkaliblH Oaramjar, OHBIH
LIAJIT KUMBUIBI J1a, K10eKTel camall »Kej1 OOIT eCKeH,
XaJbIKKA JKalibl THEp Ke3l Je, ajbIMEeH CO3/IeH
KOpIHIC Tayblll OTHIpFaH. OTKEeH icke epeni Ok
alTy, OHBIH TAaFbUIBIMBIH allly Ja C€O3 apKbUIbI
epireH.

AWTanpIk, IIeKapachblH KEHEWTII, MIaIKBIIT
oTeIpraH TypKki KaraHATBIHBIH BIOBIpay ceOeOiH
«Kynreriny KbIpbIHIA «AamyH, Kymyw iciemi,
Kymail OyHcwl3 anua 6ipyp mabeau 06yO0yH cabdvl
cyuie, agvicol tiymyax epmic. Cyuie cabuvin, tymuak
azvli epyp, vipax 0yOyHy2 awua Uuagvlmyp epmic.
ﬁaepy KOHOYKmA Kicpe apbie Oinie anma euyp epmic.
Eoey binee kicie, edey ann Kicie vopvimmac epmic.
bip xici tiayvincap, oeywwl, 6y0ynsl Oicykine meei
Kolomas epmic. Cyuie cabviya, Uymuax agviCbiHa
apmypuin yKyc, mypk 0yoyH, eamie. Typk 6yOyH,
yaecixkiyy — alThlH, KyMiC OYMBIMJII COHIIIA IIEKCI3
Oepep TaOFaIl XallKbl €31 TOTTI, KiOeri dKyMcak eii.
TotTi co3in, KYMcaK kiderin 6epep, aJIbIC XaIbIKThI
o3iHe kaKbIH eTep. JKakblH KOHJIBIK T4, )KaMaH Kecip
OimimM Kem XyKTeIpFaH enik. Wri Oinrim kiciMmew,
uri 6aThIp KiciIMEH KeHecTediK. bip kici xkaHa Kuim
KHCE, PYybl, XaJIKbl TYKbIMBIHA JICHIH KaiMmac eni.
ToTTi ce3, )KyMCaK MaTachlHa AJJIaHBIIT TYTEN TYPKI
XaJIKBI OJIIIH»,— AN TyciHmipin Oepemi [9]. SIruu
TaOFaIITEIH «JJeMi» CO3iHe, acChUILIHA aJIJaHbIII
KaJblIl, CJJIriHeH alpbUIFaH, TYPIKTEPAiH KalbIH
ChIHAN]IbI aBTOP.

Byn skonpmapnel KeHe FachIpiaplaH KETKeH
€CKepTKIlI Myparar YHi peTiHe rana emec, Kynrerin
3aMaHbIHAH KallFaH ©CHET JelN KaObUIlaraH Ja3bIM.
Kerieri opbic MMIIEPUSICHIHBIH OKAJIbl IlIallaHbIHA
KBI3BIFBINT €1 MYJUIeCi MEH €p HaMBICHIH asKKa
TanTaTKaH MIeHeyHiKkTepai AOail 1a meHeMer e ei:
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Ma3 6osajibl OOJIBICHIH,
Apkara yJIbIK KaKKaHFa,
lenripeiitin OpbICHIH,
[leni meKIeH KanKaHra, —

nererne Abail MeH3ereH Ooubic Oipey FaHa ma?
Hewmece ek kazak apaceinaa rana 6osran 6a? « L sipk
aifHamap UIpKiH TaybIK, JKeMiH OoJica KOJBIHJA»
(C. CeitdynmnuH) neMeKri, OWIiri MeH akmacel 6ap
JIOKEHre XalbIKThIH MYIJIECI MCH OalJIbIFbIH, Oaphbl
MEH HOpiH caTy Tek Abail MmeH CokeH 3aMaHBIHIA
raHa OoJbIN efi el anaMbI3 6a?... Kene 3amanHaH
Oepi ecuMeTHaMa PETIHJE CAKTaJbIM, XKaJbIMbI3/Ia
KATTaJbIN JKaTKaH TapUXHM OKHWFallap MEH OHJaFbl
KEeMICTIK, KeMIIUTITIMI3I KalTamaMmayra KelIreHe,
mibLian Typa anambiz 6a? «Ockl 613 Here...» JiereH
Opanxan bekeeB KeHiNKepiHiH 3aMaHaIBIK CYPaFbl
ayaObIH TOCya.

«Kynrerin» >KpIpplHIA ENIIriHEeH albIPBUIBII
TaOFamKa OarblHFAaH TYpPKI XaJKblHA MBIHAJAM
ce3nep apHananel: «binie Oinimes «xici on cadwvie
anyp, tagyp o6apyp, ykyw xici eamie. On uipeepy
bapcap, mypk 0yOyH, onmeui cen. Omyxen uip ony-
PVR, apKbli-mipKiw vicap, Hey OyHye tloK. Omyken
bl oypeap, Oeney i myma onypmaysl CeH, MypK
0YOYH MOK apblK OK CeH: aucbly — MOCHIK eMe3-
cen, 0ip moocao — aucvix emescen. Cay, awjol.« —
binik Oinmec Kiciiep o ce3re epir, («TTTi ce3re
annmaueimy A.B.) xakpiH Oapap, ke kici emmi. On
Kepre OapcaH, TYPKi XajaKbl ©JIMEIIICIH. OTikeH
JKepiH/Ie OTBIPHIN, KepyeH XKibepceH, ell MYHBIH
JKOK. OTIKEH KOWHAyBIHIa OTHIpCAH, MOHTI eIl
ycran oteIipachklH ceH. (CoHma) TYpKi XalKbel TOK.
AIICHIH FOU CEH: allIThIKTa TOKTHIKTHI TYCIHOCHCIH,
Oip TolicaH, amTHIKTHI OWIAMMBICHIH ceH [9. 194].
ATaMeKeHIHIe OTBIpCaH, ©3 CaymaaHIbl KYPTi3ill,
eNMIriHAl  CcaKTacaH, HAMBICBIHJABI TaITaTmai,
JKaJFaH MakKTay MEH alThIHFa KbI3BIKIACaH el
KOpPEreH TapuXx.

KazakTeiH Kapa ce3iHiH eHIiri Oip KbI3MeTi —
CasICU-JTUTUIOMATHSJIBIK, ~ MOCEJeNIep/l  IIelTyeri
poITiHiH O00IyBIMEH ne epekmieneneni. Opak T,
TEPEH OWJIBI IICHICHJIEP eJIJICT] CasiCh MaceJesepre
TiKeJIel apayiachlll OTHIPFaH, € MEH eIiH OiTicim,
BIMBIpara KeTyiHe Kem BIKHanx eTKeH. Ei Ti3rini
XaHJiap/a, narirajgapja OOJIFaHbBIMEH, €1 CO3IH aii-
Tap, eIIIKTI TaHBITAp OWIIEp MEH IICIICHIEp, KbI-
paynap. Cipo, TUILTOMATISUTBIK KapbIM-KaThIHACTap
MEH eJIIUTKTIH TYI Ka3bIFbl — €KENrl J9CTYp/e,
CO3 OHEPIHIH KUECIH YFbIN, KaAipiH OIITeH «TOKCaH
aybI3 CO3MIiH TOOBIKTAal TYHiHIH» adTap, KacHETTi
€63 OHEPIHIH HipIMJIEPiH MEHI'€PTeH IIEHICHIep MCH
HIeTEH/TIK OHep/Ie jkaTca Kepek. MinmmecTi uaipres,
Cy#rizoecTi CYHCIHAIPTeH IEIIeH TUTIH eIapalibikK
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MoceneNnep i KUbIH TYHIHIepiH MIenyie aTKapraHn
pOJTi MEH OPHBI €PEKIIIE.

Ce3 artackl Maiikbl 6ujen Oacrtar, ChIpbIM IiIe-
1ieH, AcaHkaiirsl, Kasryran xkbipay, Jlocnan0er xbI-
pay, lankwuiz xeipay, XKuemoOer xeipay, Mapracka
Kbipay, AxramOepzai Kbipay, ToTikapa akbIH,
Ywmbereii xkbipay, byxap xbipay, Tene 6u, Kazpioex
Oou, Oiiteke Ou, Ecer Om, [ocaii Om, baitxkirir,
Bexbomnar, Enire, Bentipik mremien, baiizak jatka,
Cakkynak 6u, Jlocoon 6u, baiinans! 6u T.0. e MeH
eNJli, py MEH PY/bl, XaJbIK MeH XaJBIKTHl TaTyJja-
CTBIPBII, TAOBICTBHIPY/Ia €PeH JKYHPIKTIriMeH Ke3re
TYCKEH epiep eni. bynap — ynTTeiH Kecek MiHe3ni
KaJITIBIH TaHBITHII, €IIH eJiri MeH OipJIiriH cakray
YIUIiH [IYpaiiibl TUIIH HIBIPBIHBIH capKa Iaiaana-
HBIII, YIIBIC OIpJiriH KypyJaa Ken eHOeK eTKeH Jaa
Kaiipatkepiepi. EnmiH epTeHri wurimirine xapap
MOJI Mypa, apacarThl, CAIMKAJIbl OF TyHiHAepl MEeH
TOJFaM/Ibl TYKBIPBIMAAPBIH KaJABIpFaH MyHAal
TYJIFasiap JKaiibIHIa el apachlHIa aHBI3-JHTIMeInep
ne MoJ ymbipacansl. On Typansl «Kazak SHIHMKIO-
neauschDy Oblail >ka3aabl: «XallblK ay3bIHIaFbl
Matiket 6u, OpmaHOeT OU oJriIT, OH caH Horaims! e
Oeuirin/e Ka3ak YIbICHIH KYpFaH TapuXH KaipaTkep
perinae cunarrananpl. Maikel OU Ka3ak pyJapbiH
YII Ky3re TomTar, YWCiH OactaraH OeiKTi YJIbI
xy3, Kabaiiyiel Bonarkoxa Gactaran Oesikti OpTa
xy3, Koramynbl Ammein Oactaran Oemikti Kimi
JKy3 zerr atanbl. Horaiimsl XanmapeiHbIH 0ipi Ker3sun
ApbicTaHHbIH Oanmackl AxMeTTi (AJjamia XaH)
¥YnpITayna yu )Ky3aiH Xxansl ketepeni» [10. 384].

bykin Jlemr-u-Keimmak gamacbklH  aKpIIMEH
Owien, cajgayaTThl Ce3 aWTKaH Malkel OuiH
Kapysl Ja, Kypasbl Ja — Kapa ce30€H KeMKEpuIreH
nmaHa oiel. Tinm KymiperiH TepeH TyiciHy Owuiepre
VIBUIBIK KacueT AapblTKaHAall. TepeH oilabl Ao,
meOepIlikIeH KhICKa Ja HYCKa TYPAC JKETKI3y —
Ka3ak OW-IIemeHIePiHIH KPEIOCHI IeyTre OOIabl.

Bipaik Ty6i — Oepexke,

Bepexke Ty6i — Mepeke.

AKX OLIeKTiH KylIiMeH,

AK Hali3aHBIH YIIBIMEH.

En 6omyner ofimanmap.

Haybin Gonmaii, sxaysiH OoimMac,
Jaymer 6ommaid, KaybIM Oomac.
Eri3 emki caybra 6ommac,

Exi xankay aysur 6onmac.

Xan KaceIHa OM aKbUIALI O0JICa,
Kapa »xepaeH keme sxyprizesi.
XaH KapacsI3 6onmac,

Jay aparmaceI3 6oamac.

Kazak pmamacblHga KOHIIl JKETKCH TOJIBIMBI
TEpPEH TAaHBIMJIBI TAHBITYA CO3 MOWETIH KOJIAHBIII,
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Oi JKeNiCiH Ma3JaTKaH WIeHeHIep a3 OoyiMaraH.
MyHnpaiina KkeHe TpeK, puM PUTOPHUKAIBIK OHEPIHIH
IIBIPKAY IIEr1HE JKETKEH TYCTaphl KO3 alJIbIMbI3Fa
keneni. Llumeponmap enecreyi mymkiH. bipax
Ka3aK TONBIparblHIA OCIMT JKeTUITEH IIeMIeHIIK
OHEP/IIH aJbIMbl €peKIle, albIMbl KeH. bi3miHIie,
Ka3aK XaJKbIHBIH IICHICH]IIK OHEPIHIH KBI3METI TeK
rmapacaTThl OWIBI IIe0ep JKETKi3e alybIMECH IIEK-
TEJIMETeH, IICHICHIK 6Hep IUIUIOMATHUSIIBIK ic-
KYPri3yliH HEri3ri Kypajibl PeTiHAE KOFapFbl CH-
raTTa JaMbIFaH.

«KaynacTelpMaK  KaylIblIaH, eJJSCTIpMEK
SNIIIZICH» JIETeH aTallbl CO3MiH TapuXbl TEPEHJE.
Kazak memrenmepi Harpl3 Oecacman JUIUIOMAT Ta
Oonran. Us, qUMIoMaTHsUIBIK icTepleri HiplpMay-
7Bl TYHiHHIH memimMin Oip-aK aybl3 ce30eH eI
Ocpe amran. lllemeHmik eHEp YITTHIK TaHBIMHBIH
TEPEH JICHTCHIH TaHbITa bl AckiMi3. Ka3aku TyCiHik
IIeH TYHUETaHBIMFa KYPBUIFaH ©peiii OHAbIH XKeMici
Ke3-KeJITeH IYINTIaHHBIH CarblH CBHIHABIPHIN, OCTiH
KaiTapraHbl TapuxTaH Oenriai. TapuxThlH y3aK
CYpJIeyiH/Ie XaJTKbIMBI3JIBIH KaC JKayJaphl a3 00JFaH
HKOK.

JlyimnaHbiH aK OUIEKTiH KYIIIMEH, aK Hali3aHbIH
YIIBIMEH, KYPBIII 00aT )KY3iMEH FaHa eMec, KYyHei
ce30eH e KeHyre OOJaThIHBIH Ka3ak MIelIeHIepi
JKaKChl OlnreH. ©3 3amaHbIHIA OWpaTIeH OT Oa-
CBIHJA COMJecin, KaJIMaKTblH KOHTAWIIBIChIHA
KAaCKaMblll »KOH TAaHBITKAH aTakThl el keceml Kas
naysicThl Ka3piOek Ou xoHFapra OapraH OipHerie
camapbl XaJblK apachlHIa aHbI3 OOJIBIN CaKTaJIFaH.
O Typansl alTBUIBI Ta, JKA3bUIBIT Ta XKYp. AOBI-
Nmail cyITaH MEH Ka3aK JKacaKTapblH KOHTAMIIBI
TYTKBIHBIHAH KYTKapraH Ja ochl xac Kas maysl-
ctel Ka3piOex OWIiH MOpT MiHE3i MEH HaMBICKa
CyapbUIFaH IBIMBIP cO3/epiH OYriH ae KeHiire Oe-
KeM TYWTeH ab3ai: »hi3 Kazax oecen man OAKKAH
enmis, Oipax ewkimee COKMBIKNAU JCAUl HCAMKAH
eimiz. Enimizoen Kym-bepexe xawnacvin Oen,
JHcepimizdiy wemin dcay bacnacvin 0en, Hall3aza yKi
makkan eamiz. Euwbip oywnan 6aceinbazan eimis,
bacvimviz0an co30i acvipmazan eamiz. Jocvlmwls-
bl cakmatl Oieen eimis, 0aM-my3vlH akmatil OileeH
enmis. Ackakmasgan xan Ooica, XaH opoacely man-
mail Oineen eamiz. Amaoan yn myca, Kyi 60iaMulH
oen mymatiovl, aHadaH Kvl3 myca KyH OO1amviH 0en
mymaiiovl. ¥1 MeH Kbl30bl KAMAMbL OMbIPA AIMati-
MbIH eAMI3).

Cen KanMmak Ta, 013 Kaszax,
Kaprbickanbl kenrenois.
CeH TeMip ze, 613 keMip
Epitkeni kenrenois.

Eki enikTiy JIarsIH

TeniTkeni kenreHoOis3.
TaHbBIMaMTBIH XKaT €Mre,
TaHbICKaIbI KENTEHOI3.
TaHbICyFa KeJIMECEH,
[TabbIcKambl KeAreHoOi3.

CeH xaOb1aH 112, 013 apbICTaH
AJTbICKAJTBI KEJIreHO13.

JKana yiipeTkeH jxac Tyjmap
JKaprpickanbl kenreH0i3.
TyTKBIp capsl sxeniM0i3
JKabwIcKabl kenrenoi3
Bepcen xenzaen OiTimMi aliT
Bepmecen, mipinaemMeii )oHIHII alT.
He TypsbicarbiH xepiHi aiT.

MyHnaii TonmFaMbl TEpPeH TOJFayla Ka3ak
SIMIHIH MIBIHAAIFAH PYXbl MEH OMIK HAMBICHI AlKBIH
KepiHin Typ. «EHKeWreHre eHKel, 0N OKCHHIH
KYJIBl eMec, INajKaiiFaHFa IIajikai, O MaTIIaHbIH
VIRl eMec» MEHTIH Ka3aKThIH CO31HIE TOKKOIIap
Jlajia yJIaHAapbIHbIH (HII0COpUSICH aliKbIH KOPIHIC
airad. Ocplai casc, JUINIOMATHSUIBIK cajlaja Ja
Ka3aKTBIH TOJI TOMBIPAFbIHIA TYFaH CO3 HipiMaepi,
CO3 TIPKECTEPiHIH OpajbIMbl CaJIMaKThl OWIbI
JKETKI3y YIIiH KOJJIAaHBIN, HOTH)KECIHIE €Nl MeH
eNIiH, py MEH PYyIbIH apachIHIAFbl TATYJBIK TICH
JTIOCTBIK KapbIM-KaThIHACKA KOJI )KETKI31IT OTBIPFaH.

Kazak ynTTBIK JyHHETaHBIMBIHIAFBl OWIKTIK
IeH TEKTUTIK emeMiHiH 0ipi — Hambic. Hambic —
VITTBIK HETi3ri KOHIeNTiK OenriHig Oipi. Hamebic
KOHIIETITICI apKbUIBI — ap, yam, meKmiiik, epiix,
OpIIK, ACKAKMOUIK, MbIKMbLIbIK, UbLOAMObBLIbIK,
Me3IMOLNIK, ODAMbIPILIK, MA3ANbIK, NAMPUOMMbBIK,
aoanovlK, a0amovlK, KACUEen, dcep Odaybl, Hcecip
oaywl, en Kopaay, dcep Kopeay, Omat, Kbl3 HAMBICHL,

KopbIThIHABI

Ce3 eHEpiHIH TaHBIMJIBIK KBI3METIHIH €PEKIIe
KOPIHETIH TYCHI — PHIIOCODUSITBIK OF TOIIFaMIap IbIH
KyaipeTi oneMi. MyHIa TYHHEHIH KapaThUIBICH TY-
paJibl, OOJIMBIC TICH O¥iJIay, CAaHA MEH MaTEPHsI Ty paJibl
KYHJIbI TY)KBIPBIMAAP Ke3necesi. JJyHueTaHbIMIbIK
OacTel 3epaelieymiH OarbITBI — agamMFa KaTBICTHI
Mmacenie. Ce3 eHepiHe OCHHENICHTeH Ka3ak (uiio-
couschl Tyy MEH OJyIiH apachlHAAFbl ajaM Ta-
HBIMBI aPKBUIBI KAaOBUIIAHATBIH KYOBLIBICTAP IBIH
OopiH KaMTBIFaH jieyre 00saibl. XaIbIKThIH PyXaHU
ONIEMIH aWKBIH alIaThlH, OHBIH TAHBIMIBIK MapKbI
MEH HapKbIH aHBIKTAWTBIH CO3 OHEPIH/E aJaMHBIH
FYMBIPIBIK OiTiMi, KaCHeTi, Kaipi, TYCIHIT1, 13TiJiri,
CYHICTICHTIILIIIT], ITBIHABIFBI KOPIHIC aaIbl.

MyHBIH €31 KeHe TYPKUIIK TaimamapasiH Oip-
OipiMEH eTeHEe J>KaKbIH, OaiJIaHBICBI ©TC THIFBI3
eKeH/IIriH, Oip o/1edu TiNae coinereHairiy, oip xasy
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YJITICiH MaliJalaHF aH IbIFbIH AHKBIHIAUTHIH (JAaKTOP-  CTa KOHEJCH KeJie KaTKaH TULMIK KYPBUIBIM MEH
map. ¥JIBl JajlaHbIH Ka3ipri Weci Ka3akK XaJdKbIHBIH  TYPKUTIK JyHHUCTaHBIM CaKTaJFaH JEeTeH FBIIBIMH
TUTIHJETI MOHOJUTTIK KAaCHET MEH YITTBIK OOJMBI-  TY)KBIPBIM jKacayFa TOJBIK OOJaibl.
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CONTENT ANALYSIS OF THE PUBLICATION BASED
ON THE ETHNIC STEREOTYPES IN NEWSPAPERS
(on the materials of Egemen Kazakhstan, Kazakhiya newspapers)

In this article the content analysis of ethnostereotypes on the material of the national republican
newspaper «Egemen Kazakhstan» and political independent newspaper «Kazakhiya» is carried out. In the
course of the qualitative analysis of quantitative indices of the ethnostereotypes which are reflected in
the publications of the newspapers Egemen Kazakhstan and Kazakhiya their positive influence on pres-
ervation and protection of ethnic identity, on ethnointegration and ethnic adaptation, the main thing, on
establishment of the harmonious interethnic relations in multinational society is defined.

Key words: ethnostereotype, publication of mass media, content analysis, quantitative indices,
ethnic lexemes.

Taycoraposa A.K.!, bektemiposa C.b.2,

an-Dapabu atbiHAarbl Kasak YATTbIK, YHUBEPCUTETIHIH! AOLEHTI, . F .K., 2A0UeHTi, ¢. F. K.,
Aamarbi K., KazakcraH, e-mail: aiauzhan@mail.ru; bektemirova_s77@mail.ru

DTHOCTEPEeOoTUNTI ra3eT MaKaAaAapbiHbIH, KOHTEHT-TAAAAYbI
(«<Eremen KaszakcraH» xoHe «Kasakusi» raseTrepi mateprManAapbl HerisiHAe)

Makarapa KasakcraHAaFbl >KaAMbIYATTbIK pecrybAMKkanblk, raset «EremeH KasakcraH» >koHe
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Introduction

The timeliness of investigating the ethnic
stereotypes in the mass media publications.
Development of balanced inter ethnic relations in
any multinational country is the main issue in the
preservation of peace full life and stable economic
development of the country. In this regard, along
with the government measures for the development
of international relation in the country, the role of
ethnic information and the ethnic stereotypes given
in the mass media is peculiar.

Accordingtotheinvestigators «ethnic stereotypes
occupy a significant place in social consciousness
and individual apperception, it serves, firstly, for
the preservation of ethnic identity, secondly, for
ethnic unification, and thirdly, accommodation of
the ethnic group to the environment. Nowadays the
ethnic stereotypes are included to the ideology and
becoming the main tool of ideological compains.
Ethnic stereotypes possess orientative feature in
interethnic relations, because it can give information
about the possible habits, customs, and behaviors that
can occur in inter individual as well as interethnic
communication with each and every representative
of an ethnos beforehand» [1, 56].

One of the investigation of the most significant
theme in interethnic communication as ethnic
stereotypes in such a multinational country as
Kazakhstan is the work of L. Nazarova [2] in
psychology, a scientist from near abroad, whose
investigation were limited to the appearance
of ethnic stereotypes in the specific linguistic
consciousness of the North Kazakhstani citizens,
but most important does not investigate the ethnic
stereotypes in mass media and their appearance in
the consciousness of Kazakhstani citizens, possible
positive or negative influence on the international
communication. Hence the in the investigations of
the domestic scientists ethnic stereotypes in mass
media is not considered as one of the main themes.
The short works of R. Karymsakova and Z. Amirova
[3] are more likely to be dedicated to the issues of
international communication in mass media, rather
than to the ethnic stereotypes.

For this reason, the national Egemen Kazakhstan
and socio-political at the same time independent
Kazakhiya newspapers were investigation targets
in the investigation of ethnic stereotypes in respect
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to their linguistic peculiarities, that can describe the
interethnic communication and can influence their
development on a certain level.

Experiment

In this regard, in order to determine the ethnic
content-context orientability of the publications in
Egemen Kazakhstan and Kazakhiya newspapers
content analysis was applied, it is defined in terms
of «method for identification of a specific content
description and evaluation technique of various
informational resources and texts», «a scientific
technique that allows to make conclusions on social
nature and conditions, and especially, on the source
ofthe publication by analyzing the text of the article»
or «modification of textual information into numeric
figures» [4, 247] and investigates ethnic lexemes in
ethnic publications, ethnic stereotypes and lexical-
semantic, as well as linguistic peculiarities of auto-
hetero-stereotypes.

Herein, the ethnic stereotypes that are
determined by «the presence of evaluative views of
inherent to one nation properties, and instructions
that one should be guided by or adhere to when
communicating with the mentioned nation, including
relatively constant concepts of inherent to a nation
moral, mental and physical attributesy» are divided
into auto- and heterostereotypes.

Ifthe auto stereotypes include the self-evaluation,
concepts, and opinion of one nation concerning its
peculiar qualities, the heterostereotypes comprise
more or less constant standardized concepts of one
nation concerning a quality contained in the other.

Consequently, the content analysis was carried
out only on the ethnic materials from national
newspaper Egemen Kazakhstan and independent
socio-political newspaper Kazakhiya published in
the period from January to June, 2015 and obtain
ethnic stereotypes on «countries and nations,
national or ethnic traditions and national ethnic
values, including interethnic relations, ethnic
policy, and potential (achievements, drawbacks,
peculiarities, customs) of the nation in all spheres
of modern social life (economy, sports, medical
industry, pedagogy, etc.)» [5, 168]. The first table
shows the numerical ratio of such publications in
the above mentioned newspapers, where ethnic
stereotypes appear in various subjects.
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Egemen Kazakhstan newspaper, daily national periodical,
published in Kazakh, circulation - around 135 thousand
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Diagram 1 — The numeric figures of articles with ethnic stereotypes in Egemen Kazakhstan newspaper

Kazakhiya newspaper, socio-political weekly periodical,
independent newspaper, distributed in the country and possibly
abroad, published in Kazakh and Russian, circulation— 17777
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Diagram 2 — The numeric figures of articles with ethnic stereotypes in Kazakhiya newspaper

Results and discussion

Among the publications on ethnic mentality,
about the features and characteristics of the nation,
i.e. direct ethnic stereotypes are: 1. Z. Shamshi.
Utke tepaen Tecek canarbinap Itke torden tosek
salatindar ‘Those who make a bed for the dog in an
honored place’ (Egemen Kazakhstan, 13.01.2015,
No. 6, p.16); 2. T. Nurakhmetuly. Kazak nece, ko3
ageiMa AoOait atam keneni Kazakh dese koz aldima
Abay atam keledi “When someone says Kazakh, |
imagine Abay’ (Egemen Kazakhstan, 14.01.2015,
No. 17, p.3) 3. M. Magomedova. Kazakh jerine
uzatylganima esh okinbeimim Ka3zak xepine
y3aTbulFaHbiMa emr ekinOelmin ‘I do not regret

that I married to a Kazakh’ (Egemen Kazakhstan
27.01.2015, No 16, p. 2) 4. E. Smail TyrauOaiiaprg
typikrtepi Tuganbaydin Turkikteri ‘Turks of
Tuganbay’ (Egemen Kazakhstan 28.01.2015,
No. 17, p.11) D. Bayirzhanuly. ExOekTi eHuriiereH
en Enbekti enshilegen el ‘The nation that mastered
the labor’ (Egemen Kazakhstan, 04.04. 2015, No.
65, p. 9); 6. D. Anash. 3in3ana 3apaa0ObiH TapTKaH
apmsinpap Zilzala zardabynan tartkan armyandar
‘The Armenians that suffered from the earthquake’
(Egemen Kazakhstan, 23.04. 2015, No. 74,
p-5); 7. D. Bayirzhanuly. Kepuinig ici kepemer
Korshinin isi keremet ‘The work of the neighbor is
great’ (Egemen Kazakhstan, 16.05. 2015, No. 90,
p- 7); 8. A. Toleukhanovkysy. MorukaHHbIH COHFBI
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Tyskrapel Mogikannin songy tuyaktari ‘The last
of Magikans’ (Egemen Kazakhstan, 19.05. 2015,
No. 91, p. 9); 9. N. Kenzhegarayev A0aii i31ereH en
Abay izdegen el ‘The country that Abay searched
for’ (Egemen Kazakcran, 27.05. 2015, No. 97, p. 9).

The number of such publications in Kazakhiya
newspaper is 3.They are: D. Koshim. biz —
KbIpchIK xanblKnbei3! Biz kyrsyk halykpiz! ‘We
are a stubborn nation’ (Kazakhiya, 04.06.2015);
E. Zhumagaziyev. Kakoii Tbl, COBpeMEHHBII Ka-
3ax? Kakoi ty, sovremennyi Kazakh? ‘What are you
like, the mordern Kazakh’ (Kazakhiya, 05.01.2015);
S. Baybossyn. Kazak »xoHe kyiawiK cana,Kazakh
jane quldyq sana ‘Kazakh and captive mentality’
(Kazakhiya, 16.04.2015).

Despite the fact that Kazakhiya is a newspaper
dedicated to the observation of political and social
issues, there are some article that observe positive
and negative ethnic stereotypes, in other words the
number of publications where ethnic stereotypes are
covered implicitly are 7. They are: 1) U. Akzhigit.
OxkimeTKe Ka3ak kepek emec — l'eponsa benbrep,
Okimetke Qazagkerek emes — Gerold Belger ‘Harold
Belger: the government does not need kazakhs’
(Kazakhiya, 09.02.2015); 2) Z. Shamshi. Xewnic gemn
xemminaerneitikmi... Zhenis dep zhelpildetpeyiksi
‘Let us not get too excited by the Victory’
(Kazakhiya, 08.05.2015); 3) S. Yergaly. Xaiibik
OKHuFackl el iprecin 0exiTTi Zhayik oqigasi el irgesin
bekitti ‘The event on Zhayik river has strengthened
the foundation of the country’, (Kazakhiya,
16.04.2015); 4) backa enmiH Toyemnci3iri yImiiH
kypecy Basqa eldin tauelsizdigi ushin kuresu
‘Fighting for someone else’s independence’
(Kazakhiya, 23.01.2015); 5) D. Imambayeva.
JKeMKOopiBIK KaimaH >KaOBICTHI, Kajail KYKTHI?
Zhemgqorlyq qaidan zhabysty qaidan zhuqty
‘How the corruption came and how it stayed with
us?’ (Kazakhiya, 02.04.2015); 6) Apucrokpa-
TU3M — TapacaTThUIBIKKAa YMTBUIBIC Aristokratism
— parasattylyqqa umtylys ‘Aristocratism is an
aspiration for prudence’ (Kazakhiya, 14.05.2015);
7) A. Bakiruly. Ka3akTbelH YATTBIK HAMBICHI KalllaH
ostHaeI? Qazaqtyn ulttiq namysy kashan oyanady
‘When will the national pride of Kazakh nation
wake up?’, (Kazakhiya, 10.03.2015).

Such publications in Egemen Kazakhstan are:
1. B. Tayzhan. Kopeii xypter Korei jurty ‘The
Koreans’ (Egemen Kazakhstan, 30.01.2015, No.
19, p. 2); 2. Z. Shooegul. Jlonekep: Ka3zakTsiH
HIaHBIPAFBIH IANKBITKAH OamkypT Kei3siDaneker:
Qazaqtyn shanyragyn shalqytqan bashqurt kyzy
‘Daneker: the Bashkurt girl that florished the
Kazakh family’ (Egemen Kazakhstan, 12.02.
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2015, No. 28, p. 3); 3. K. Tumenbay. «Opsic»
Kacemmbek Orys Kassymbek ‘The «Russiany
Kassymbek’) (Egemen Kazakhstan, 18.02.2015,
No. 32, p. 13); 4. O. Zhunisuly. Ara mockm — Jlro
Yan Aga dossym Lu Chan Aga ‘My brother and a
friend Lu Chang’ (Egemen Kazakhstan, 25.02.2015,
No. 37, p. 11); 5. A. Kantarbay. Kem Ti3rinin
cerimre Oeprer aypeic Kosh tizginin senimge
bergen duris ‘The nation should be lead by belief’
(Egemen Kazakhstan, 06.03. 2015, No. 44, p. 3);
6. K. Yeskendir. Tamaiiapl TOHTI €TKEH TYpIiK eii
Talaidy tanti etken turik eli ‘The turks that excited
many’ (Egemen Kazakhstan,, 02.04.2015, No. 59, p.
7); 7. Z. Tuimebayev. Kazakcran-Typkus: Ty0i Oip
tybickaH enep Kazakhstan-Turliya: tubi bir tuysqan
elder ‘Kazakhstan and Turkey: relative nations’
(Egemen Kazakhstan, 15.04.2015, No. 68, p. 12);
8. L. Kazymova. XXomapTThIK TeH MeHipiMIimiK
Zhomarttyq pen metirimdilik ‘Generosity and
kindness’ (Egemen Kazakhstan, 23.04.2015,
No. 74, p. 9); 9. T. Suinbay. Ka3ak — emnueri 3t-
HocnieH Kasakmia ceieccid... (The Kazakhs must
speak Kazakh with the ethnicities in the country)
(Egemen Kazakcran, 23.04. 2015, No74, 11-6er);
10. Y. Sultanov. Tatulygy zharasqan ulgili otbasy
TaTynelFbl kapackaH yiriai orbacel ‘Exemplar
family’ (Egemen Kazakhstan, 01.05.2015, No. 81,
p-9).

Various ethnic information published in the
above mentioned newspapers regarding the level of
capacity in different spheres, anthropological indi-
cators, labor habits, scope, behavior, psychological
pecularities, mentality, character, etc. are known for
various linguistic compositions and language tools
that are used to form ethnic stereotypes regarding
the typical features of one ethnic group, similar as-
sociations and many constant standard understand-
ings created in the mentality of the society.

This made it possible to classify the linguistic
peculiarities of the ethnic stereotypes in Egemen
Kazakhstan newspaper in the following way:

1) Evaluation of ethnics, headings of the articles
that hide the understanding in its’ semantics. For ex-
ample, such headings of articles as Kazax nece xe3
angeiMa AGait aram keneni Qazaq dese, kozaldyma
Abay atam keledi ‘I imagine Abay, when they say
Kazakh’ (Egemen Kazakhstan, 14.01.2015. No. 7,
p- 3) or Kazakh zherine uzatylganima esh okinbei-
min ‘I do not regret that I got married to a Kazakh’
(Egemen Kazakhstan, 27.01.2015, No. 16, p. 2) cre-
ate positive associations in the mentality of the read-
ers and positive evaluation is implicit. Thus, in the
first case the idea regarding the nation is given with
the help of the image of great Kazakh philosopher
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and poet. Likewise, the phrase «Qazaqdese» (when
called Kazakh) shows us that the author is from
other nation. In the second case, the word «okinbei-
min» (I do not regret) can be an example of positive
evaluation of Kazakh land and people as well. In the
same direction are the following articles [onekep:
Ka3akThbIH MIaHBIPAFbIH MATKBITKAH OAIIKYPT KbI3bI
Daneker: Kazakhtyn shanyragyn shalqytqan bash-
kurt kyzy ‘Daneker: a Bashkurt Girl who destroyed
Kazakh Family’ (Egemen Kazakhstan, 12.02.2015,
No.28, p.5), Ara noceim — JIto Yan Aga dossym —
Lu Chang ‘My Brother and a Friend — Lu Chang’
(Egemen Kazakhstan, 25.02.2015, No. 37, p. 11),
where we can easily identify the positive view about
Bashkurt and Chinese nationalities. Thus, despite
the fact that there is no specific linguistic element
based on the correlation of objective circumstances
to the subject in conveying the thought the meaning
is grasped with other language unit correlation, as
well as the idea is given with the implicit syntac-
tic structure in correlation of logical and associative
language unit systems.

2) The heading of the article is given in an at-
tributive phrase, and the ethnonym (the name of the
ethnos) executes 2 roles in the phrase: a) a feature
inherent to the subject; b) the point of view about
the ethnos is deep in the semantics. For instance,
in the heading of the article «Opsic» Kacbimbex
Orys» Kassymbek ‘»Russian» Kassymbek’ (Ege-
men Kazakhstan, 18.02.2015, No. 31, p. 13) the
ethnonym is given in quotation marks because the
name Kassymbek is inherent to a Kazakh person. It
means that the article was named so because Kazakh
person Kassymbek, has many Russians features in
his nature. In this regard the phrase «opbICTBIFbIHA
cairy» orystygyna salu ‘in Russian manner’ is used.
This phrase means that in some way Russian ethnos
is different from Kazakhs customs in some cases
and means the features inherent to Russian nation.
In this article the author uses this phrase in order to
refer to such peculiar features of Russians as when
they come to someone to ask for help, they get to the
issue right away, their ability make use of anything
in their hands, generosity, their ability to share with
someone what they have and do not think of how to
get it back.

3) The evaluation of ethnos or point of view
about it is given in the heading without naming
the ethnos, yet, by using general synonyms as na-
tion, country or public. For instance, the heading
as «EHOexTi eHmineren em» Enbekti enshilegen el
‘The nation that has mastered the labour’ (Egemen
Kazakhstan, 04.04.2015, no. 61, p. 9) excites the
readers’ interest as the ethnonym is given covertly.

Only after reading we can understand that the hard
working nation or those that that have mastered the
labor are the Chinese.

4) Ethnic stereotypes take place in linguistically
thrifty sentences that are based on similizing the fea-
tures of one nation to another. For instance, «Kopeit
JKaKCBUIBIKTHI YMBITIIAUTBIH, 13T1ITIK, OaybIpMaJIbIK,
YJIKSHI1 ChIiiNIay CHSIKTHI a3aMaTTHIK KaCHETTepiMEH
Ka3zak xajnkbiHa ykcac» Korei zhaksylykty umytpa-
ityn, izgilik, bauyrmalbiliq, ulkendi syilau siyaqty
azamattyq qasietterimen qazaq halqyna ugsas ‘Ko-
reans are similar to Kazakhs with their full hearted
nature that remember the good, kindness, tender-
ness, and respect to the elderly’ (Korei zhurty//
Egemen Kazakhstan, 30.01.2015, No. 19, p. 2) The
semantics of the sentence makes it clear that the
named characteristics are inherent to both Koreans
and Kazakhs.

5) In the names of some articles that are not
dedicated to any specific ethnos there are sentenc-
es where there is no direct generalized evaluation
and the opinion is given implicitly. For instance,
Jmutpuit ['ypkuH: «ATa-aHaMm IMaHbBIpaKkKa KelliH
€Til, Ka3aK KbI3bIH aJIbIll KEJIreHiMe pu3a OOJIb»
Dmitri Gurkin: «Ata-anam shanyraqqa kelin etip qa-
zaq qyzyn alyp kelgenime riza boldy» ‘My parents
were happy that I brought a Kazakh girl as my wife
to our house’. (Egemen Kazakhstan, 01.05.2015,
No. 81, p.9)

6) Inflexional endings as -mra, me -sha, -shye
‘-ese’ are added to the ethnonym, along with giv-
ing comparative meaning, it evaluates that ethnos
and in some context it suggests to take them as an
exemplar. For instance, TinamiH KyKbIH 3CTOHILIA
Kopraii amap ma ekeH6i3... Tildin quqyn estonsha
gorgai alar ma ekenbiz ‘Can we defend the status of
language as Estonian’ (Kazakhs must speak kazakh
with the ethnos in the country//Egemen Kazakhstan,
23.04.2015, No. 74, p. 9). Here the author makes
an example of the Estonians that guard the status of
their native language, and highlights that this can be
a good exemplar for the Kazakhs.

7) Positive or negative evaluation of a favorite
action of an ethnos in determined in the text, and it
can be considered as a bright example of the cultural
differences of two nations. For instance, JIOHTOHHBIH
Tac KOUIeNepiHAe WT MKETEKTEreH AarbUIIIBIHIAp
Londonnin koshelerinde it zhetektegen agylshyndar
‘Englishmen walking a dog on the streets of Lon-
don’ (Itke torden tosek salatindar//Egemen Kazakh-
stan, 13.01.2015, No. 16, p. 10) conveys typical im-
age of Englishmen in the mentality of the Kazakhs.
According to the title of the article the Englishman
are referred to those «who make a bed for their dogs
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in the place of honor». This ethnic stereotype re-
garding the Englishmen is negative for the Kazakhs,
for those who have such sayings as «no angel will

enter a house with dogs», «letting the dog in once is
negligencey, despite the fact that they consider dogs
as one of the seven sacred things.

Table 1 — Ethnic stereotypes seen in the publication in Egemen Kazakhstan in the period from January to June 2015

Ethnics/ names

Ethnic stereotypes

of nations in

territorial units Auto-stereotypes

Hetero-stereotypes

Hopeful, believe in wise and holly features;
Kazakh main — not risky, humble, enduring, patient,
accurate in making decisions, lazy

Sympathetic, never forgets good, respect for the elderly,
kind-hearted, tolerant towards other nations, tight-knit, ready
to help others

Turkish Muslim people Courageous, carrying, kind, hardworking, agile, businesslike

Russian ) One-sided, but able to lean when needed, generous,
businesslike, able to make use of what they have

German Cautious, businesslike

Chinese Hard working, patient, careful, nation that cares about family

values

Kind-hearted, never forgets good, respect for

K L. H ki
orean elderly, sensitive ardworking
Jewish Honorable, sober-minded, rational Kind, generous
Estonian Patriot, forbearing, active proponent
Conclusion key words and ethnic lexemes as kazax Egemenmiri

The results of the content analysis on the
publications in Egemen Kazakhstan newspaper: the
19 publications based on direct and circumstantial
ethnic stereotypes make 15,7%, including 14
articles regarding the titular kazakh nation make
73,6%, and 5 articles concerning other nations
make 26,4%. There are no negative auto and hetero-
stereotypes regarding titular or any other nation.
Only the ethnic stereotype as «Englishmen walking
a dog» is typical image in the language mentality
of that nation, and we consider that their favorite
thing is opposite to Kazakh culture not in the
interethnic communication, but in the cross-cultural
communication, serving for the empathy. The results
of the content analysis of Kazakhiya newspaper: the
11 publications based on direct and circumstantial
ethnic stereotypes make 42,3%, mostly they refer to
the titular ethnic stereotypes. Kazakhiya is one of
the weekly periodicals of multinational Kazakhstan
regarding the numeric features of the stereotypes
mostly contains auto-stereotypes about the titular
nation of the country about Kazakhs, and there are
more negative stereotypes, rather than positive.
Numeric indications of positive and negative
hetero-stereotypes regarding other 3 nations are
approximately on the same level. There such ethnic

kazakh egemendigi ‘Kazakh sovereignty’, xa3zax
anuracel Qazaqgelitasi ‘Kazakh elite’, kazak Tekrimiri
Qazaqtektiligi ‘Kazakh nobility’, Ka3aKTbIH YITTBIK
HaMBICHI qazaqtyn ulttyq namysy ‘Kazakh national
pride’, ka3ak xaHnmeiFel qazaq handygy (Kazakh
Kanate), kazak sTHOHUMI qazaq ethnonymy ‘Kazakh
ethnonym’, kazak Tapuxbl qazaq tarihy ‘Kazakh
history’, Ka3aKTbIH acbul apbICTaphl qazaqtyn assyl
arystary ‘Kazakh nobel propugnation’, ka3ak 3u-
sumbLTapbl qazaq ziyalilary ‘Kazakh intellectuals’,
Ka3aKk aBTOHOMESICHI qazaq avtonomiyasi ‘Kazakh
autonomy’, Ka3aK JalachlHIAFbl YJIbl aIlThIK
KbIpFBIHBI qazaq dalasyndagy Uly ashtyq qyrgyny
‘Great starvation in Kazakh steppe’ that refer to
the history, culture, sciense, economy, historical
people, and etc. of Kazakh ethnicity, convey ethnic
information for the unification of the nation and to
identify themselves as a nation. And the phrases
as OpBICTIUFBUIABI IIEHEYHIKTEp orys pigyldy
sheneunikter ‘governors with Russian features’,
opeicTiminep  orystildiler  ‘Russian-speakers’,
shala qazaqtar mana kaszakrap ‘those who do not
speak kazakh well enough’ might influence this
trends negatively. We believe that the fact that the
positive and negative auto-stereotypes about the
titular nation of the country, the Kazakhs are present
on a high ratio, and ethnic information concerning
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other nations is lower and the ratio of negative
and positive hetero-stereotypes is approximately
equal in Kazakhiya newspaper; and negative ethnic
stereotypes about other nations of the country in
Egemen Kazakhstan are absent is the guarantee of
balanced interethnic relations in the country.

The analyzed linguistic data from the Kazakhiya
newspaper is the second nature or constant traits of
Kazakhs, that were created as the result of socio-
political events in the country along with the

auto-stereotypes. According to the data given in
the above table, we believe that the negative auto-
stereotypes regarding Kazakhs were created due to
the insecurity of the representative of the nation.
However, the change from long-lasting positive
auto-stereotypes to negative auto-stereotypes of
Kazakhs about themselves is related to the social
and economic development, their experience in
cross cultural, interethnic communication with
other nations.
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BBenenune

TepMuH «THMEPTEKCT» OBUT BBEJEH aMEpHUKaH-
CKUM COLIMOJIOTroM, GuiaocoomM M NepBOOTKpPHIBA-
TeneM B 00JacTu WH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIM
T. Henmbcornom B 1963 roxy mnms 0003HAUCHUS TEK-
CTa, «BETBSIIETOCS WM BBITOJIHSIOMIErO AeHCTBUS
1o 3ampocy» [1].

s Gomee MOTHOTO OCMBICIEHUS TOTO TTOHS-
TUS CIIEAyeT MPHUBECTH JAPYrue TUIUYHBIC Jedu-
HuuK runeprekcra. Tak, CnoBapb KyJaeTypsl XX
BEKa JIaeT CieIyrolee OmpeieNieHre: THIIEPTEeKCT
— TEKCT, YCTPOSHHBIM TakuM 00pa3oM, 4TO OH TIpe-
BpalllaeTCsl B CUCTEMY, HUEPAPXHUI0 TEKCTOB, OJIHO-
BPEMEHHO COCTABIISAS €JMHCTBO M MHOXKECTBO TEK-
ctoB [2].

B.JI. OnmireiiH TpakTyeT TMIEPTEKCT Kak He-
TUHEWHYIO0 OKYMEHTAIHI0, KOTOpas BETBUTCA U
B3aMMOCBSI3bIBACTCS, MTO3BOJISIS YUTATEINIO UCCIIE]0-
BaTh COJEPIKAIIYIOCS B HEl MH(OPMAIUIO BIIOCTE-
JIOBATEIHLHOCTH, KOTOPYIO OH caM BBIOMpaeT. |'u-
MEPTEKCT MPEJOCTaBIsET BOZMOKHOCTh CBSI3bIBATH
TEKCT, ayano, poTorpaduu, yepTexu, KapThl, JBU-
KYIIHAECs KapTUHKA U IpyTre GopMbl HHPOpMaIuu
B OCMBICJICHHOE IIeJI0€, TOCTYI K KOTOPOMY MOXKET
OCYIIECTBJIATHCS TIPU TTOMOIIM CUCTEMBI WHIEKCa-
[IUU, OPHEHTUPOBAHHON Ha KOHKPETHBIE UJIEH, a HE
Ha KOHKPETHBIC CJI0Ba B TeKCTE [3].

B nutepaTrypoBeneHHHM THIEPTEKCT — Takas
¢opMa opraHM3anUK TEKCTOBOTO MaTephaia, Ipu
KOTOPOM €ro eIMHUIbI MPEICTaBICHbl HE B JIMHEMN-
HOW IOCIIEIOBATEIILHOCTH, a KaK CHCTEMa SIBHO
YKa3aHHBIX BO3MOXKHBIX ITEPEX0JIOB, CBSI3EH MEXKITY
HuMH. Criefyst TUM CBS3SIM, MOKHO YHTaTh MaTe-
puai B Ir000M TIOPs/IKe, 00pasys pa3HbIe TUHEHHBIC
TeKCTBL. [ MIIepTEeKCTOBOCTh  (THIEPIUTEPATYPA)
— HOBOE CBOWCTBO JUTEPATYpPHOrO MPO3andecKo-
ro MPOU3BENECHUS, A1 KOTOPOTO XapaKTepHBI Yep-
THl THMEPTEKCTa (BHYTPEHHHE KOPPENAINOHHBIC
CCBIJIKM, OTCYTCTBHE JIMHEHHOTO MOBECTBOBAHUS).
Ucnoneiyetcst st co3panus dddexra urpel: Ko-
JUYECTBO 3HAYEHWH M3HAYAIFHOTO TEKCTa PacIlu-
psieTcst OJaroapsi YUTaTeIbCKOMY (OPMHUPOBAHUIO
CIOKETHOU JIuHUM [4].

IJKCIepUMeHT

CorracHo mporpamme [5], B yU4eOHHUK pyCCKO-
ro s3bIKa Ui SKCMEpUMEHTalbHBIX 11-X KiaccoB
12-netHedt Momenu oOpa3oBaHMA C LENbIO COBEp-
LICHCTBOBAHMS COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHLIINU
ObUT BKJIIOYEH Yy4eOHbIH marepuan «DyHKIHMOHH-
poBanue Tekcta B lHTepHeTte. I 'uneprekcm [6, 64—
68]. HeoOxoaumo Mmoa9epKHyTh, UTO TIPH CO3TaHUHN

ISSN 1563-0223

yueOHUKa, HAYYHO-METOAMYECKHI KOMMEHTapHUi K
KOTOpPOMY H3JIaraercsl B IMKJIe crateil [7], B 00s-
3aTEJIbHOM IOPANKE, HApsAy ¢ APYTMMU IIE€Jaroru-
YECKUMH TIPUHITUTIAMH, YIUTHIBAIACH JJOCTYITHOCTh
M3JTI0KCHUST U3YYaeMbIX TEM, B TOM YHCJIE TIPH I10-
Jlaue MaTepuaa o TUIIePTEKCTe.

BaxxHO OTMETHTB, UTO pacIIMPEHHE C TIOMOILBIO
HHuTepHeTa KOMMYHUKATHBHOTO TIPOCTPAHCTBA MPe-
JOCTaBHJIO OOJBINYI0 BO3MOYKHOCTH JUISI ITyOJIHKa-
LMW Pa3InYHBIMU aBTOPaMH CBOUX TEKCTOB, a He-
OJTHOPOJIHOCTh HWHTEPHET-ayJIUTOPUU TIpUBENia K
BO3HUKHOBCHHIO Pa3IHYHBIX (HOpM (HYHKIIHOHUPO-
BaHUs TEKCTa. B pe3ynpTare BOSHUK CBOCOOPA3HBIN
CHUHTE3, C OJHOU CTOPOHBI, TPAJIUIIMOHHON (OPMBI
TEKCTa U, C IpyToid, (OpMbI, 0OYCIIOBIICHHOM CIiell-
n(UKON MHTEPHET-KOMMYHUKAIUH.

[Iupokoe pacrnpocTpaHEHUE Ha calTax IOJy-
YWJI )KaHPp MHTCPHCT-MUHUATIOPBI, KOTOpass MOXKCET
MPEACTaBIATh COOOH HEOOJBIIOE BHICKA3bIBAHHUE B
HECKOJIBKO 3HAKOB, & TAK)KE TEKCT JIO JACCATH, & HHO-
rza u 0osee ThICSY 3HAKOB.

B yueOHuke, mo Hambosee TOHSTHOMY ISt
yYaIUXCsl ONPEJICICHHUIO, THIIEPTESKCTOM Ha3BaH
000N TEKCT, B KOTOPOM OOHApyKHBAIOTCS Ka-
KHe-m00 CChUIKM Ha Apyrue ¢parmeHTsl. OO1ie-
W3BECTHBIM U SIPKO BBIPAXKCHHBIM MPUMEPOM TH-
NepTeKcTa ciyKaT BeO-CTPaHMIIbI, Pa3MelleHHbIE
B Ceru. B Oosee mupoKoM MOHMMAHUH 3TOTO
TepMHUHA THIIEPTEKCTOM MOXKET OBITH JIFOOOH pac-
CKa3, cIIOBaphb MITH DHIIMKIIOTIEIUS, T /1€ BCTPEUaIoT-
CSl OTCBUIKM K JIPYTHM YacTsSM JaHHOTO Tekcra. B
KOMIBIOTEPHON TEPMUHOJIOTHUH THIIEPTEKCTOM $SIB-
JSIeTCsl TEKCT, MOTSHIMAIbHO COoepKaluii B cede
THIIEPCCHUIKH.

I'unepcchuika — 3TO CBA3b CIIOBA WM KAPTHHKU
JIOKYMEHTa C JIPYTHUM PecypcoM (APyruM JOKyMeH-
TOM WJIM Pa3lelioM TOro ke jaokymenrta). Crosa,
coJiepyKaIllie THIIEPCChUIKH, KaK TPABHIIO, BBIIIEIIs-
IOTCSI U3 001Iero TeKcTa rnoauepkuBanremM. [1o1p30-
BaTelb Yalle BCEro aKTUBH3UPYET 3Ty CBA3b LIENTU-
KOM MBIIITH MO THIEPCCHUIKE.

WWW — rinobanpHast THIIEPTEKCTOBAs CUCTEMA,
opranu3oBaHHas Ha 0aze Murephera. D10 Mexa-
HU3M, KOTOPBIil CBSA3BIBACT MH(OPMAIIHIO, JOCTYII-
HYIO0 IOCPEACTBOM MHOTOYHCIICHHBIX Be6-cepBepOB
Bo BceM mupe. COBOKYITHOCTh B3aUMOCBSI3aHHBIX
JIOKYMEHTOB (pOPMHUPYET YHUKaIbHOE WH(OpMAIH-
OHHOE IMTPOCTPAHCTBO WWW, CBSI3BIBAIOIICE MEXKIY
€000 MUJTHOHBI BeO-CEpPBEPOB.

Bce tunbl cailToB MOXKHO pa3/ieliuThb Ha He-
CKOJIBKO KaTeropui.

Jomarssist cTpaHuiia npeAcTaBiIseT cOO0H JIuy-
HBII CaliT Kakoro-To 4ejoBEeKa, Ha KOTOPOM BbI-
KJIaJibIBaeTCst ero ouorpadus, gororpaduu, TBOp-
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(DyHKHI/IOHI/IpoBaHI/Ie TCKCTa B HHTepHeTeI TUTICPTEKCT

4ecTBO W T.I. B Hacrosimee BpeMs OOJBIIMHCTBO
JIOMAITHUX CTPAHHII TEPEPOCITH B OJIOTH.

Bbnor (uHTEpHET-)KYypHaNl COOBITHIA, UHTEPHET-
JTHCBHUK, OHJIAHH-THEBHUK) — 3TO BeO-CalT, OCHOB-
HBIM COJIEPKHMBIM KOTOPOTO SIBIITIOTCS PETYISIPHO
no0aBIIsieMble 3aMucH (MTOCThI) C TEKCTaMH WIIH U30-
OpaxeHussMu. J{71s1 6110TOB XapaKTepHbI HEJJIMHHBIC
3aIiCH, TIPEJICTABICHHbIE B 00PaTHOM XPOHOJIOTH-
YECKOM TOpsiaKe (TIOCTIEAHS 3aMich CBEPXY). bio-
T'H, B OTJIMYUE OT TPATUIIMOHHOTO JIHEBHUKA, TIPE/I-
[IOJIaTal0T CTOPOHHUX YHTATENeW, KOTOPhIE MOTYT
BCTYIIUTh B MYOJIMYHYIO MOJIEMHKY C aBTOpOM (B
KOMMEHTapHUH K OJI0Or03aIncy UM CBOUX 0JI0Tax).

B macrosimiee BpemMst 0COOCHHOCTH OJIOTOB 3a-
KIIIOYaeTCsl He TOJIBKO B CTPYKTypE 3ammceil, HO 1
B MPOCTOTE J100aBiieHHUsT HOBBIX 3amuceid. [lomb3o-
BaTeNb MPOCTO olOparaercs K Bed-cepBepy, Ipoxo-
JIAT MPOIeCcC HIACHTU(DHUKAIINH MTOJTH30BATEs, IOCIIEe
4ero OH J00aBIseT HOBYIO 3alIMCh K CBOCH KOJUICK-
nuu. CepBep mpeacTaBiIsseT HHPOPMAIHIO KaK I10-
CJIEZIOBATEIbHOCTh COOOIIEHHH, ITOMEIIasi B CaMOM
Bepxy cBexue coobuienusi. CTpyKTypa KOJUICK-
MW HallOMWHAET MPUBBIYHYIO TOCIE0BATEIHHYIO
CTPYKTYPY JTHEBHHMKA MJIH JKypHAaJIa.

[Topran — OoJbIION caiiT, HA KOTOPOM COOpPaHBI
Ppa3zelnbl pa3TnYHbIX HAIllpaBlIeHUi: (hopyM, JaT, Ka-
TaJoT CaiTOB, 3HAKOMCTBA, Mara3uHbI U MH. JIp. DTO
MOTYT OBITh TaK)Ke KPYITHBIE TEMaTUYCCKUE CAWTHI,
LETMKOM W TIOJTHOCTHIO OXBATHIBAIOIIME TaHHYIO
TEMY, C CEpbE3HBIMU MHTEPAKTUBHBIMU BO3MOXKHO-
CTSIMHU, TIOCTOSTHHO OOHOBJISIEMBIC.

B yueOHuKe mociie 10CTyITHOTO W3TI0KEHUS Te-
OpPETHYECKOT0 MaTepuasia O T'HIEPTEKCTE, TE3UCHI
KOTOPOTO TIOMEIICHEHI BHIIIIES, IPEIJIaracTcsl 3aJaHue
BBIOpaTh Hamboyiee WHTEPECHBIH IS ydallerocs
BeO-caliT B MHTEepHETEe M MpOaHAIM3UPOBATH CO-
JICpIKAIIUNCS HAa HEM TEKCT U THUIEPCCHUIKU K HEMY
[6, 66]. [Tomumo STOTO yHammecs JOJDKHBI pac-
CMOTpETh THIEPTEKCT C TOYKH 3PEHHsI OPTOJIOTHH,
a TaKKe ONPENeTUTh U CUCTEMAaTU3UPOBATH Pa3-
JIUYHbIE HApyIIEHUS HOPM IUTEPATYPHOTO SI3bIKA
— opdorpaduyeckne, TyHKTYaIlHOHHbIE, CTHIIMCTH-
YeCKHe.

Heo0xoamMo mog9epKHyTh, 9TO TiI00aTH3aus
MPOIIECCOB  KOMMYHUKATHBHOTO COTPYJHHYECTBA
B COBPEMEHHOM MHpE, KaK YCTHOTO OOLIeHus (ITy-
OJIMYHOTO, TEIIEBH3WOHHOIO, HMHTEPAKTHBHOTO),
TaK U MHCbMEHHOTO (DJIEKTPOHHOTO), BEIYT, C OA-
HOW CTOpPOHBI, K OOOTAICHUIO SI3BIKOB, C IPYTOM,
K CHW)XECHHUIO pedyeBOM KynbTypbl. Celuac cTaHo-
BUTCS 0COOCHHO Ba)KHOH 3a00Ta O MPaBUIIBHOCTH
peun, cobMoAeHNe TPAAULIUH THCEMEHHOTO 001Ie-
Hus. HoBBIEC yCIOBHS KOMMYHUKAITUN JTOJDKHBI T10-
BBICHTh OTBETCTBEHHOCTh KaXKJOI'O 4eJOBEKa 3a

Cyas0y pOTHOTO SI3bIKA U APYTHX SI3BIKOB, KOTOPBIE
OH HCIIOJB3YeT B OOIICHNH. TeXHNIeCKHEe BO3MOXK-
HOCTH KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI MOMOTYT CO-
BPEMEHHOMY YEJIOBEKY MPOBEPUTH MPABUIBHOCTH
HAIMCAaHUs M TOYHOCTH YHOTpeOJIeHHs CIOB, OT-
pelaKkTHpOBaTh M KpacuBo 0OpPMHTH TEKCT. Becem
y4acTHHKaM HH(OPMAaLMOHHOTO OOMeHa Heo0Xo-
MO TITyOOKO OCO3HATh CBOIO JIMYHYIO POJIb U OT-
BETCTBEHHOCTb 3a TO, Kak OyJlleT pa3BUBAThCS POJI-
HOU SI3BIK U JPYTHE S3BIKH, KOTOPHIMU TTOJIB3YETCS
YeJIOBEK.

Cetp MHTEpHET cTana cpeacTBOM OOIIeHUS IS
MHOTHX Jitozaei. [locemmas pa3uyHble CaiiThl, 4aThl,
(hopyMmbl, O0IIASACH TIO AIEKTPOHHOM ITOYTE, MOXK-
HO HaOJIO/IaTh, YTO B BUPTYalbHOM MPOCTPAHCTBE
PYCCKHI SI3BIK OYEHB YacTO YHOTpeOIseTcs He MO
npaBuiaaM. TeKCTHI MUIIYTCS B CHELIIHOM MOPS/KE
Y BBITJISIIISIT IPUMEPHO OJIMHAKOBO: 0€3 3HAKOB Ipe-
MUHaHUs, 6€3 MPOMUCHBIX OYKB, C MHOTOYHCIICHHBI-
MH COKpAaIleHHsAMH | ommnoOkamu. HyxHo nath mo-
HSTh YYaIIHMCS, 4TO IMUCATh U TOBOPUTH MPABHIBHO
— 3TO MIPECTHKHO, & 0E3rPaMOTHOCTB, «apPTapCKuid
TEKCT» CBOHCTBEHHBI JIIOASIM HEOOpa30BaHHBIM.

Pe3yabTathl u 00cy:K1eHue

3aj1aua yuuTessi COCTOUT B TOM, YTOOBI JOCTHYb
OCO3HAHMS YYalIUMHUCS CBOCH OTBETCTBEHHOCTH
3a POJHOM SI3BIK M IPYTHE S3BIKH, HCIIOIh3yeMbIe
nmu B Cetu. BaxxHO 00BSCHUTH, YTO COACPIKAHUE
1 opMa TeKkcTOB B IHTepHETE TOKHBI OBITH TOY-
HBIMH, TPABUILHBIMH W BBIPA3UTEIHHBIMH, C CO-
OJIf0JICHUEM TPAJUIMH MUCBMEHHOTO OOICHUS,
3TUKH, OpdorpaduyecKoil, CTUIUCTHUYECKOH H
MyHKTYaIllMOHHON TPAaMOTHOCTH. 3a/laHus B y4eo-
HUKe, IpeJyIararolire Uil aHainu3a 1 00CykKICHUs
OTPBIBKA M3 KHUT COBPEMEHHBIX NUCATENCH, Te
KPUTUKYETCS HETPAMOTHOCTH MOJIOJBIX JIOZCH,
BBI30BYT MHTEPEC yUAIMUXCS U MOTYT CTaTh TEMOM
obcyxienus B kiacce [6, 66—68]. OTaenbHbIe U3
WHHOBAIMOHHBIX MTPHEMOB OpPTaHU3aluN YIeOHBIX
ne0aToB U AUCKYCCHI OMUCaHbl B MeTOIUIeCKOM
PYKOBOJCTBE AJII YUUTENs, [I€ JAHO YETKOE pas-
TpaHUYEHUE dTUX BUOB KOJUIEKTUBHOTO 00CY X 1e-
HUs po0Jiemsl [8].

WNuTepecHO mMpoBECTH OUCKYCCHUIO, PAa3ciivB
KJIACC Ha OMIOHHUPYIOIINE JAPYT APYTY TPYIIIHI,
KaX7asi U3 KOTOPbIX OyJeT OTCTauBaTh CBOK) TOY-
Ky 3peHus. BIonHe MOXHO NpPEINoNIONKUThb, YTO
ydJamniiecss UMEIOT CBOE OTHOIIEHHE K Tpodieme
CHIDKEHUSI pedueBOr KyJIbTyphl BooO1ie u B CeTtn B
YaCTHOCTH W, MOXET OBITh, HE BCET/Ia MPABUIIBHOE,
naaudepenTHoe (KaKk TOBOPHUTCS B TEKCTE 3ajIa-
Hus: Kax crviuumes, max u nuwemcs [6, 67]). Oty
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TOYKY 3peHHusi OyAeT OoclapuBaTh JApyras rpymmna
yJanmxcs, TpOTUBHUKOB «addrapckoro Tekcray,
OTCTaMBAaIOUIMX IPAMOTHOCTb B JIFO0OM €€ MpOosiBiIe-
HUU, KaK YCTHOM, TaK M TUCbMCHHOM.

s opraHW3anuu TMCKYCCHH IIeNIecoo0pa3Ho
BI)I6paTL OIWH M3 UHTCPAKTUBHBIX METOJAUYCCKUX
npueMoB o0yuenus: — [1OI1C-dopmyny, siBisFOITY-
10cs 9P PEeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM KOHTPOJIS Kade-
CTBa YCBOCGHHUsI Y4eOHOTO MaTepuara.

[MOIC-dopmyna (mo-anrnuiicku — PRES-for-
mula: Position — Reason — Explanationor Example
— Summary), pa3paboTaHHasi IpodeccopoM Ipasa
HaitBunom Makxkoitn-Maiiconom u3 FOAP, mpen-
CTaBJISIET COOON MHTEPaKTUBHBIN CITOCO0 00paTHOM
CBSI3W, HAINPABICHHBIA Ha PE(IICKCHIO ydalluxcs.
CocraBubie yactu [IOIIC-popmynel TO3BOJISIOT
pa3o0parh yueOHyI0 IpodIeMy, 3aKpPEeTUTh U3ydeH-
HBIH MaTepuan. B oTimume oT TecToBO# (opMbI
KOHTPOJIS, B KOTOPOH YacTO MPUCYTCTBYET JIEMEHT
CITy4aifHOCTH MO0 WHTYWIIWS, HacTosmas Ghopmy-
na GoJiee HATJISTHO BBISIBISICT MITU CYIIECTBYIOIIHE
MPOOEITBI B 3HAHHUSX YUYCHUKOB, UM OMPEIEIIIET UX
MTO3UIINIO B 00CYKIEHUN KaKOT0-THO0 BOIIPOCa WITH
CUTyaluu. HaHHLIfI IMPUEM MOXKET CTaTh OTJIMYHBIM
WHCTPYMEHTOM MOCTPOCHUSI JTUCKYCCHU M TO3BO-
JISIET TIOCTPOUTH CBOE BBICTYIUIEHHE KPATKO, JIAKO-
HUYHO, apI'yMEHTUPOBAHHO, C COOTBETCTBYIOIIUMH
BBIBOJIAMH, YTO, O€3YCJIOBHO, BBI3BIBACT HHTEPEC
y4ammxcss U MOO0YXKAaeT X K KOHCTPYKTHBHOMY
00CYKJICHHUIO TTPOOIIEMBI.

[TOIIC-dopmyna conepkuT B cede YeThIpe co-
CTaBJIAIOIIHE:

IT — no3unms. HeoOxoaumMo BbICKa3aTh CBOE
coOCTBEHHOE MHEHHE 10 3aJaHHOM mpoOlieme, A
YEeTO0 WCHOIB3YIOTCS (HOPMYITUPOBKH: «f cuumaro,
umo...», «Ha motl 632150, sma npodaema sacuysicu-
eaem / He 3aciyarcueaem 6HUMAHUAY, «A coenacen
C..).

O — obocHOBaHME CBOEH MO3WIMH. 31IECh Clie-
JIyeT TPUBECTH BCE BO3MOXKHBIE apTyMEHTHI, TOJI-
TBEp)KJAIOMIMEe MHEHHEBBICTymatomero. OTBeT
JIOJKEH ObITh 00OCHOBAHHBIM, COJIEPIKAIIIMM OIIpe-
JICJICHUST ¥ TIOHSATHS W3YYCHHOUW TeMbl. B maHHOM
0JIOKe OCHOBHBIM SBIISIETCSl Bompoc: [louemy 6bi
max dymaeme? B CBS3M ¢ STUM 00OCHOBAaHHE CBOCH
MO3UIIMKA HAYMHACTCSI CO CIOB «llomomy umo...»,
«Tax kax...».

IT — npumepsl. [l NOATBEPKIEHUS CBOEH IO-
3UIANA TIPUBOJATCS TPUMEPBI, (akThl (HE MeHee
Tpex). Ha sTom sTame packpsiBaeTcsi yMeHue yda-
UXCAa 10Ka3aThb MPaBoOTy cBOel O3 Ha IpaK-
THKE, B KaYECTBE MPUMEPOB MOXHO HCIIOIH30BATh
COOCTBEHHBIN OMBIT, HO MPHUMEPHI JTOJKHBI OBITH
yoeaurenbHbIMU. Mcmonb3yroress peueBbie  000-

ISSN 1563-0223

potel: «Hanpumep...», «H moey doxazame 3mo Ha
npumepe...».

C — cnencrBue (CyXICHHE, YMO3AKIIOUCHHUE).
OrtoT ONOK SIBISETCS HUTOTOBBIM: OH COJEPIKUT
OKOHYATENIbHBbIE BBIBOJIBI, TIOJTBEPKIAIONINE BbI-
CKazaHHY0 nosuuuro. Hauano npemioxxeHuii 31ech
MOKET OBITh TakuM: « Taxum obpazom...», «llooso-
05 umoe...», «llosmomy...», «Mcxoosa uz ckazanHo-
20, 51 0eaaio 861600 O MOM, YMO...».

WuTepec ywammxcsi BBI30OBET TaKkkKe 00CYyKIe-
HHe HamucaHus SMS-cooOImmeHnid ¢ mpuBeIeHUEM
B IpUMeEp OMMOOK, COBEPIICHHBIX aJpecaHTaMu-
OJHOKJIACCHUKAMHM, YTO MPEIUIOKEHO B 3aJaHMU,
3aBepIIAIOIIEM TEOPETHUYECKH MaTepual pasjeia
[6, 68].

B xoppekrupoBoyHOM Kypce 1o opdorpadun
Y TYHKTYalluH, COTJACHO TpOorpaMMe, IUTaHHpPY-
eTcsl, B TOM 4YHCJe, TOBTOPEHHE TPYIHBIX CIy4yacB
[IPaBOMMCAHUS 3arjaBHBIX OyKB, JIJIS YeTO B yueo-
HUKe U JlugakTuueckux marepuanax [9] maHsl co-
OTBETCTBYIOIINE YIpakKHEHHUS. BakHO OTMETHTb,
YTO IOJ BJIMSHUEM AHTIUICKOTO SI3bIKa B COBpE-
MEHHOM PYCCKOM S3bIKE€ BCE OOJIBIIIE BCTpEYaeT-
Csl HamHMCaHWIl TMPONMHMCHBIX OYKB B CIIOBax, IJe,
o0 TpaBujaM pycckoir opdorpaduu, ux ObITH HE
JOJDKHO, HANpHUMEp, B Ha3BaHUSAX I[PaBUTENb-
CTBEHHBIX YUYPEKJCHUH M Y4eOHBIX 3aBE/ICHUH.
VYyamyecst I10KHBI BBIOpaTh B TECTOBBIX 3aja-
HUSX HOPMATHBHOE HANMCAHWE HAa3BaHWN MHUHH-
CTEpCTBA M By3a, B KOTOPBIX 3a4acCTyI0 ONIMOOYHO
YHOTPEONAIOT OOJIbIlIE 3arylaBHBIX OYKB, YeM Tpe-
Oyercsa mo mpaBunam: Muxucmepcmeo obpazosa-
nust u nayxu Pecnyonuxu Kaszaxcman, Kazaxcxuii
HAYUOHATLHBIN YHUGepcumem um. anrb-Dapabu, —
" 00BSICHHUTH CBOM BEIOOD.

[Mocnenyrouue ynpaxkuenus 70-74 [6, 68—74],
a Takxke 3a7aHusi B JlMJakTHUECKMX MaTepualiax,
r7ie He0OXOIMMO BCTaBUTH IMPOITyIIEHHbIE OYKBHI,
cAenaTh TPAHCKPHUIIMIO OTAEIBHBIX CJIOB W T.II.,
OpPUEHTHPOBAHBI HAa TOBTOPEHNE U3yUEHHOIO paHee
MaTeprana W 3aKperUIsIFOT HaBBIKWA MPABOMUCAHUS
[JIACHBIX TIOCJIE IIUTISIINX U i, OYKB e, 9 B 3aMMCTBO-
BaHHBIX CJIOBaX, YMOTpeOJECHHE pa3aeNUTeIbHbIX
TBEPJIOTO ¥ MATKOTO 3HAKOB B PYCCKUX W WHOS3BIU-
HBIX CJIOBaX, MPAaBOIMCAHUE MITKOTO 3HaKa IOcIe
LIUISIIUX B PAa3HBIX YacTAX peud u Jp. B xoppek-
TUPOBOYHBIX KypcaX, TOMEIICHHBIX B yUeOHHKE, B
CBSI3M C OrPaHMYEHHOCTHIO €ro odbeMa JaHO He-
00JIBLIOE KOJMYECTBO yNPaKHEHNUH, HAIIPaBICHHBIX
Ha TOBBIIICHHE OpdorpadhuIecKoil TPaMOTHOCTH
y4aIuxcs, OJHaKo Takas padoTa JOJKHA COMPOBO-
KIAThCS 00s3aTENBHBIM IpHUBIICYCHUEM J[UaaKTH-
YecKuX maTtepuanoB [9], BXoAsImMX Kak cOCTaBHas
4acTh B yUeOHO-METOANYECKHI KOMIUIEKC.
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(DyHKHI/IOHI/IPOBaHI/Ie TCKCTa B HHTepHeTeZ TUTICPTEKCT

3akioueHne

Yuuteno npeaocTaBieHa BO3MOKHOCTb CaMo-
CTOSITENIbHO PELINTh, KaKOW BHUJ NMUCbMEHHOHN pa-
OOTBI NPEAJIOKHUTH yYAIIUMCSI M Ha KaKOM JTarie
M3YYeHHUs pa3lesioB yUeOHUKa ee MpoBOAUTH. [lpu
BbIOOpE JIMKTAHTOB U M3JIOKEHUH HEOOXO0MMO 00-
paruthest k coctaBHoi yacth YMK — COopHuKY
TUKTAHTOB U TEKCTOB JJIs M3Nokenuii [ 10].

Tema «IloBTOpeHHE H3YYEHHOrO MaTEpHAIIA»
MOKET MPOBOAMUTHCS, MO PEUIEHUIO YUYUTENs, Kak

HaMKUCAHUe COUNHCHUS WK 3CCE, B BUJIC TECTHPOBA-
HUs (TECTHI coaeprKarcs B JIMIaKTHIECKUX MAaTePH-
ajax), BBIMOJIHEHUS! TPEHUPOBOYHBIX YIIPaKHEHUH,
COJICPKAIIUXCSI B KOPPEKTUPOBOYHBIX Kypcax yueo-
HHKA U JUOAKTHKH.

3aBepiiaroT pasaes «TeKCT B sI3bIKE U PEeUn»
Konmponvuvie 6onpocel, MOATOTOBKA K OTBETaM Ha
KOTOpBIE OyZIeT CrocoOCTBOBaTh CHCTEMAaTH3AINH,
0000IIECHHIO U 3aKPETUICHUIO U3YYEHHOTO MaTepHa-
na. Ha HeKoTOpbIe, KITFOUeBbIe, BOMPOCH! yUaIrecs
MOTYT OTBETUTh MTMCHMEHHO B BHJIE JCCE.
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MHHOBALIMOHHbIE METOAbI U MEXXKYAbTYPHBIMN MOAXOA,
K ObYYEHNIO MHOCTPAHHOMY 43bIKY

B AQHHOW CTaTbe PACCMOTPEHbI aKTyaAbHblE MPOBAEMbI PA3BUTUS U UCTIOAb30BaHUSI MIHHOBALIMOHHbIX
MPUEMOB B  MEXKYABTYPHOM KOMyHMKaumm B rpouecce obydeHus cTyaeHToB. OBGOCHOBaHbI
NnpeMMyLLLeCTBa MHHOBALMOHHOIO M MEXKYABTYPHOIO MOAXOAOB MO CPAaBHEHMIO C TPAAMLMOHHBIMMI
chopmamm MOArOTOBKM CTYAEHTOB.

PackpbITbl HEKOTOpPbIE MHTErpaTuBHbIE ACMEKTbl  MEXKYABTYPHOro obueHus. [MpobaemHoe
M3AOKEHME MaTepuaa B MEXAMCLMIMAMHAPHOM MPOCTPAHCTBE SIBASIETCS HaMbOAEE MPUEMAEMbIM
METOAOM M3AOXKEHMSI Kypca MEXKYAbTYPHOW KOMMYHMKALMKM B cucTeme oOpasoBaHus, TakK Kak
ee coaepkaHue OTHOCUTCS K 3aMMCTBOBAHMIO M3 pasHbix Hayk. O6sg3aTeAbHbIM KOMMOHEHTOM
NPOgeCCUOHAABHOM MOATOTOBKM CTYAEHTA AOGOro MPoUAs peanoAaraetcst 06yUeHmne MHOCTPaHHOMY
3bIKy B HESI3bIKOBOM BY3€ KaK BAAQAEHME MHOCTPAHHbIM S13bIKOM, MOBbILIAIOLLEE CTeneHb BOCTpe6oBaH-
HOCTW CMeuMaAMcTa Ha pbiHKe TpyAa, OOAee TOro 3TO SIBASIETCS OAHWM M3 MOKasaTeAel ypOBHs
06pa3oBaHHOCTU COBPEMEHHOIO YeAOBeKa.

KAtoueBble cAOBa: MEXKKYABTYPHO-KOMMYHMKATMBHAS KOMMETEHLMS, MOAEAMPOBaHWE, MHOS3bIYHOE
o6pas3oBaHMe, MHHOBALMOHHAsl 06pa3oBaTeAbHasl, MPOEKTHAs AESTEAbHOCTb, MHHOBALMOHHbIE METO-
Abl, METOA MPOEKTOB, KOHTEKCTHOE 0BYyUeHMe.
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Innovative methods and intercultural approach
in teaching a foreign language

In this article, topical problems of the development and use of innovative techniques in intercultural
communication in the process of teaching students are considered. The advantages of an innovative and
intercultural approach are compared with traditional forms of student training. Some integrative aspects
of intercultural communication are described in more detail. Some integrative aspects of intercultural
communication are described in more detail. The problematic presentation of the material in the inter-
disciplinary space is the most acceptable method of presenting the course of intercultural communica-
tion in the education system, since its content refers to borrowings from different sciences. A compulsory
component of the professional training of a student of any profile is supposed to teach a foreign language
in a non-linguistic high school as the possession of a foreign language that raises the degree of demand
for a specialist in the labor market, moreover, it is one of the indicators of the level of education of a
modern person.

Key words: intercultural-communicative competence, modeling, foreign-language education, inno-
vative educational project activity, innovative methods, project method, context-based learning
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HHHOBAaIMOHHBIE METOAbI K Me)KKyJ'II:TyprIﬁ Ioaxona K 06yquH}0 HUHOCTPAHHOMY S3BIKY

AameBa b.A.,

AbblAan xaH aTbiHAAFbl Ka3ak, XaAblKapaAblK, KQTbIHACTAP >KOHE SAEM TIAAEPI YHUBEPCUTETIHIH,
OKbITYLWbIChI, BiAiM 6epy MarucTpi, Aamartsl K., KasakcraH, e-mail: baglan-20@mail.ru

LLleT TiAiH OKbITYAQFbl MHHOBALLUSIABIK,
dAICTEP MEH MAAEHHMETAPAABIK, KapbIM-KaTbIHAC

Ocbl MaKaAaaa CTYAEHTTEPAI OKbITY YPAICIHAE MBAEHMETapaAbIK KapbIM-KaTbIHACTA MHHOBALMSIADIK,
BAICTEPAI B3ipAey MeH KOAAQHYAbIH ©3eKTi MaCeAeAepi KapacTblpblAaAbl. VMHHOBaAUMSIABIK, >KeoHe
MOAEHMETAPAAbIK, KApPbIM-KATbIHACTbIH, apTbIKWbIABIKTAPbl OKYLUbIAAPAbIH ABCTYPAI hopMasapbiHa
KapaFaHAQ ADAEAAEHTEH.

MaaeHneTapabIK, KapbIM-KaTbIHACTbIH, KENOIP MHTErpaTUBTIK aCreKTiAepi TOAbIFbIpak, CuUMaTTaA-
FaH. MaTepuranAbl MoH apaAblk, KeHICTikTe NMpo6AeMaAblk, TypAe KepceTy OiAiM Gepy >kymeciHaeri
MOAEHMETAPAAbIK, KapbIM-KATbIHAC KYPCbIH KOPCETYAIH €H KOAaMAbl 9AICi GOAbIN TabblAaAbl, OMTKEHI
OHbIH Ma3MyHbl TYPAi FbIAbIMAAPAbIH KipiryiHe GaiAaHbICTbl. Ke3 KeAreH MamaHAbIKTbl CTYAEHTTIH,
KaCiOM AasipAayblHbIH MIHAETTI KOMMOHEHTI AMHIBUCTUKAAbIK, EMEC OpTa MEKTernTe LeT TiAIH eHOek
HapblfblHAQ MaMaHFa CYpPaHbIC AEHreliH KOTEpPEeTiH LWeT TiAl peTiHAE MeHrepyAi Ke3AenAi, COHbIMEH

Gipre, oA Kasipri 3amaHFbl aAaMHbIH, GIAIM A@HreRiHiH kepceTKiwTepiHiH 6ipi 60AbIN TabblAaAbl.
TyiiiH ce3aep: MOAEHMETaPAAbIK, KOMMYHUKATMBTIK KY3bIPETTIAIK, MOAEAbAEY, LIET TiAiH OKbITY,
MHHOBAUMSIABIK, GiAIM 6epy >KOOaCbIHbIH, KbI3METI, MHHOBALMSAABIK, dAiCTep, >K00a dAiCi, KOHTEKCTIK

OKbITY.

BBenenue

BaxHoli equHuIeil ncciaeq0BaHus B Ha3BaHHBIX
HaInpaBJIeHUSAX MPU3HAETCS KOHIETIT KaK «HEKOe
npeacTaBieHue o (parMeHTe MHUpa MM 4acTh Ta-
KOTrO (pparMeHTra, UMEIOIIee CIIOKHYIO CTPYKTYpY,
MTOKA3bIBAIOIIYIO0 PAa3HBIMH TPYNIaMH TPHU3HAKOB,
peann3yemMbIX pa3zHOOOPa3HBIMH SI3BIKOBBIMH CIIO-
cobamu u cpencTBamu. KoHIleNTya bHBIN MPU3HAK
00BEKTHBUPYETCS B CBOOOMHON W 3aKpETUICHHOM
(dopmax codeTaHWd COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX
eIMHUIl — penpe3eHTanToB. KoHeuHkIi pe3ynbTaT-
(hopMupoBaHUE MEXKYIBTYPHOM KOMIIETEHIIMHA WU
CIOCOOHOCTH K MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIUU Y
JIUYHOCTH, KOTOpasi, KaK IOJHOMPABHBIA CyOBEKT
TaKOTO B3aUMO/ICHCTBHS, OTIPEIETSeTCS KaK «Cy0h-
eKT MEXKYJIbTYPHON KOMMyHHUKatmm» [1, 14-15].

VHHOBaIMOHHBIE METOJBI TIO3BOJISIFOT — Pa3-
HOOOPa3uTh MEXKYJIbTYPHBIH MOIXOA B O0yUYEHHUH
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa,pacIIupsieTcd MOTHBAIMOH-
Has OCHOBa y4eOHOH aesrenbHOCTH. C TIOMOIIBIO
MYJIBTUMEIUAHBIX CPEJCTBY HAC €CTh YHUKAJIbHAS
BO3MOXXHOCTb BJaJICHUS OOJBIINM KOJUYECTBOM
“H(GOPMAITUH C TIOCTISTYIOIINM aHAITN30M.

[ToctenenHoe pa3BUTHE Ka4deCTBEHHO HOBBIX
B3aMMOOTHOIIEHUI MEXIy CTpaHaMH [OMOTIajo
TBOPEHUIO OTPOMHBIX BO3MOXKHOCTEH, KaK JUIS W3-
y4eHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TaK M JUISI MX WC-
MOJIb30BaHUSI B YCTHOM M MUCHMEHHOM OOILCHUU
BHYTpHU CTpaHbl U 3a pyOexxom. KoHedHo xe, WH-
HOBAIIMOHHBIE METOABI M MEXKYJIBTYPHBIA TIOXO0/
B 00YYCHHUU MHOCTPAHHOTO S3bIKA SBISIOTCS CPEa-
CTBOM MEXKYIbTYpPHOTO OOIIEHUS B aKaJgeMuye-
cKoil 1 mpodeccuonanbHoi cpene. COOTBETCTBEH-

HO TIOPTOMY B3ST Kypc Ha 00y4deHHe MmparMaTHuKe U
(opMHpOBaHHE «MYJIBTUKYJIBTYPHOW» JIUYHOCTH
— JIMYHOCTH, KOTOpasi 3HAKOMHUT HAC HOCHUTEIEM
CBOEH KyJbTYpBbl, yBaXKarOLIedl pas3Hble KyJIbTYpHI,
TFOTOBOH K XOPOIIEMY B3aUMOJEUCTBHIO C IIPEACTa-
BUTEJSIMU Pa3HO#l KyNIbTypshl [2, 95-99].

B wurpoBoM WMHTaIMOHHOM MOEIHPOBAHHUH
HIMPOKO PacHpOCTPaHEHbl Pa3HbIE UTPBI: OpraHH-
3alMOHHO-/IESTEIIbHOCTEH, NHHOBALMOHHbIE, aTTe-
CTaIOHHBIE, PEe(IEKCUBHBIE UIPHI, AECIOBBIC IS
yJIy4dllleHUss WHHOBALIMOHHOTO MBIIUICHUS, U T. 1.
[Ipy yacTOM KMCHONB30BAaHUM AEIOBBIX UTP B MEX-
KyJIbTYPHOM KOMMYHHUKAaIlMU Tpeodpasyercs Tpo-
JTYKTUBHO-TIpe0Opa3zoBaTebHas AeITEIbHOCTD CTY-
neHToB [3, 28-33] . B nHacrosiiee BpeMs 1€JI0BbIE
UTPHI B y9€OHOH METOAMKE MONYYHIIH JTOCTaTOYHO
OTPOMHOE paclpoCTpaHEHUE B By3aX U NPUMEHS-
I0TCs1, 0COOEHHO, IPY U3YUECHUH CHELHUAIBHBIX JIHC-
IUIUIAH CTapmmx Kypcax. B wactHOocTH, mist 00y-
YaloIIUX UIP B MEXKYJIBTYpPHO-KOMMYHHUKATHBHON
TEOPUH WHOS3BIYHOIO 00pa3oBaHMA, a MMEHHO: B
MEXKYJIbTYPHOH-KOMMYHUKATUBHOW  KOHIETIIHH
ONMCaHbl AJIBTEPHATUBHOCTh M MHOTO BapUaHT-
HOCTb PELICHUH, COrJIaCHO U3 KOTOPBIX HY>KEH BbI-
6op Hauboee F3pPpexkTUBHOTO.

WuHoBanmoHHasi oOpa3oBaTesbHasl —MPOEKT-
Hasi JESTEIbHOCTh SIBJISETCSI COOTBETCTBYIOLIEH
(hopmoii opranmzanuu yaeOHOTO MpoIecca B MEX-
KyJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAaIlM{, HalpaBI€HHOM Ha
WHIMBUYalIbHOE Pa3BUTHE TBOPYECKHX HABBIKOB
Y TIO3HABATEIbHBIX MHTEPECOB CTYy/NEHTOB. OCHOB-
HOE 3HA4YE€HHWE M IeNb MeJarorm4eckux HHHOBa-
UM XapaKTepu3yercsi B OCYLIECTBICHUH HOBOTO
BHEJIPEHUSI METOJIOJIOTHM B y4eOHOM Tpolecce,
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KOMIIETEHTHOCTHBIH MOAXO0/ NMOKA3bIBAET, HABSI3HY
o0pa3oBaTeIbHONH MOJEIHN TPUBJICUECHUH JAPYTHUX
CPEACTB, MYJIbTUMEIUNHBIX CPEJCTB, TEXHOJIOTHUI
o0y4yeHHs] B HMHTEpecax pa3BUTUSI JUYHOCTH Oy-
nyuiero creuuaiucta. K Tomy ke JaHHBIA METOn
MIpenoaraeT OBJaJIeHHe TEXHOJIOTHEH Mpe3eHTa-
UM Pa3TUYHBIX TBOPUYECKUX paboT (0T4eTOB, 00-
30pOB, pedepaToB, TOKIATOB Ha MPOhecCHOHATBHO
OpPUEHTHPOBAHHBIE TEMBI).

K uccnenoBaTenbckuM MPOEKTOM MOYKHO TaK-
K€ BKJIFOYUTH METOJ| TPOEKTOB, K TOMY e Ha
IJIABHOM YaCTH yKa3aHbl YMEHUH CaMOCTOSITEJIbHO
KOHCTPYHPOBaTh CBOM 3HAHUs, Pa3BUTHE MTO3HABA-
TEJTHHBIX HABBIKOB CTYJIEHTOB, OPUEHTHUPOBATHCS B
HH(OPMAIIMOHHOM MIPOCTPAHCTBE, (OopMUpOBaHUE
KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHUS U TBOPUYECKHX CHOCO0-
HocTeil. MeToJ1 MPOeKTOB OPUEHTHUPOBAH Ha caMo-
CTOSATCJIbHYIO ACATCIbHOCTb CTYACHTA — WHIAUBH-
JyaJlbHYI0, TTApHYI0 WU IPYIIOBYIO, COTJIAcHO C
STUM CTYJCHTHI BBITIOJHAIOT B TEUEHHE OIpejie-
JIEHHOTO MPOMEXYTKa BpeMeHu. st popmupoa-
HUHU CIIOCOOHOCTH JMYHOCTH K JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKOMY B3aUMOJCHCTBUIO JAHHBIA MOJIXOJ
CYHTACTCSI C TPYIIIOBBIM MOIXOIOM B 00pa3oBa-
TEJIBHOM TIpolecce, Oojiee TOro JaHHBIM MOAXON
COYeTaeTCs C HOCUTEISIMU WHOJMHTBOKYJIBTYPHI B
BapUATUBHBIX cUTyanusax oomeHus. C o1Hoil cTo-
POHBI, UCTIOJIB30BAHNE PA3HBIX METO/OB U CPE/ICTB
o0yd4eHusi, METOJ TPOEKTOB TIpeayCcMaTpUBAET
pelIeHne HEKOTOPBIX CIOXKHOCTEH, a ¢ JIpyrou
CTOPOHBI, MOKa3bIBAIOT MHTETPUPOBAHME YMEHUH
3HaHWI W3 IPYrux oOiacTeld HAyKH, TBOPUYECKUX
oTpaciei.

Taxoke paspaboTaHa MPOCKTHAsI TEXHOJIOTHS,
KOTOpasi CYNTAETCS OJHON W3 WHHOBAIIMOHHBIX CH-
CTEM OpTaHH3alliu CaMOCTOSATENILHON paboThI CTy-
JICHTOB. BBISBICHBI TaKKe YACTH KaK, MUCbMEHHbBIE,
YCTHO-pEYeBbIe, MOHOIIPOCKTHI, KOJUIEKTHBHBIE. BO
BpeMsl 3aHATHM YacTO HWCIOJB3YIOTCS pa3iHyHbIe
MPOEKTBHI, B KOTOPBIX COOJIIOAI0TCS IPU3HAKH TBOP-
YECKUX, WH(MOPMAIIMOHHBIX, WCCIIEI0BATEIBCKAX
U TPAaKTHKO-OPHEHTHPOBAaHHBIX METOZ0B. Pabora
HaJl IPOEKTOM TpedyeT chopMyTUPOBAHUSI MHOTO-
YPOBHETO TOJXOAa K WM3YYCHHIO SI3bIKA, KOTOPBIH
OXBaTBIBAET 4YTEHHE, TOBOPEHHE, ayIUpPOBAHWE,
TpaMMaTHKy — OHH TOMOTal0T aKTUBHOMY CaMOCTO-
ATEIHHOMY MBIIIUICHUIO M HATIPABIISIOT HA COBMECT-
HYI0 HAy4YHYIO paboTy, 4TO, B CBOIO OYepe/b, YUHUT
CTYAEHTOB paboTaTh B KOMaHE M COTPYAHUYCCTBY.
Takum 06pazomM, B mmporiecce padoThl HAll IIPOEKTOM
MOKAa3bIBAIOT, U (DOPMYJIHPYET CBS3b BOCIIUTATENb-
HOro u oOpa3zoBarenbHOrO mportecca. s 3 dek-
TUBHOTO OOy4YeHHWS HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HAauOo-
JIe€ MHTEPECHBIMU, SBJISIOTCA HHTEPHET PECYPCHI €
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TOUYKH 3peHHs mpernoaaBareis. OHU MOMOTaroT pe-
IaTh HEJBIH ST 3a/1a4 TaKUe Kak:

— (opMHpOBATH HABBIKH YTCHHUS,

— TOTIOJHSTH CJIOBapHBIN 3armac;

— (opMHpOBATH €ro COLUOKYJIBTYPHYIO KOM-
NETEHIINIO U PaCIIUPATH KPYro30p CTYACHTA;

— TMOBBINIATh MOTHBAIMIO K HW3YYCHUIO HHO-
CTPAaHHOTO s13BIKA [6,29].

Taxxe 00OOIIECHBI CBEICHHS YTO KPEATHBHOE
o0y4eHure NoKa3bIBacT CBOOOTHBIH JOCTYI KaKIO0TO
CTyJICHTa K pecypcam ceTu MHTepHeT u bazupyercs
Ha CIIEYIONINX dTarnax:

— HMHTEPAaKTHBHOCTh 3aHATUH, OCYIIECTBIIsIC-
MBIX C TIOMOIIBIO TEJICKOMMYHHKAIIUA;

— COOTBETCTBHE 00Pa30BaTEIBHOTO MPOAYKTA
CTYJICHTa €r0 BHYTPSCHHUM NOTPEOHOCTSIM;

— OTKpBITasi KOMMYHHKAIHUS JIJIsl CTYJICHTOB
B 00pa30BaTebHOM MPOIECCE B MEXKKYIBTYpHOH
KOMMYHHKAIIHH.

Taxoke mpeyIokeHa padoTa B rpye, KoTopas
Ja€T BO3MOKHOCTH 4Yall€ BCTYINaTb B KOMMYHU-
KallMI0 C JPYTMMHU YJICHAMH TPYIMIbI, (HOpMyJH-
pOBaTh CBOKO TIO3WIHIO, YTO MOXKET CHOCOOCTBO-
BaTh Pa3BUTHIO COTPYAHUYECTBA, MEKINYHOCTHON
KOMIIETCHTHOCTH, KOMMYHHUKATHBHOW KYIBTYpeE.
[MosTOoMy mpeuIoKeHbl PadoThl B TPYIIIE, Ie MO0-
3BOJIIET MCIOJIB30BaTh paboyee BpeMsi Ha ypoKax
HAMHOTO HHTEpECHEH, Mo3BoJsieT Hambonee 3¢-
(DEKTHUBHO JIOCTUTHYTH TPOTHO3UPYEMBIX PE3yJib-
TaTOB O6y'—IeHI/IH U OTKPbITh HWHAWBUAYAJIbHOCTH
KQXKJIOTO0 YUCHHKA, a TAK)KE MPU3BIBATH yUaIIUXCs
K CaMOCTOSITCIIbHOCTH, JiaBasi UM HYXKHBIC YCIIO-
BUA A aKTHBU3allUU MMO3HABATEeILHOM U peue-
BOH JIEATENBHOCTH KXKIOTO YYallerocs TPYIIIbI,
MPEOCTABIISS KAKJIOMY M3 HUX WHIAWBUAYATBHYIO
BO3MOKHOCTh OCMBICIINTh U OCO3HATH HOBBIN S3BI-
KOBOI Marepual, MMOJIy4YnuTh JIOCTATOYHYIO YCTHYIO
MIPAKTUKY JJIs1 (pOpMUPOBaHUS HEOOXOTUMBIX Ha-
BBIKOB U yMeHwMi [4, 161].

['pynmoBast pabora mojapaszueisercs Ha JBa
npuHNUNa: equHyton auddepennuposannyto. [pu
eIMHO paboTe BCe TPYIIIBI JIENAI0T TOXO0XKHE 3a/1a-
uust. [Ipu muddepeHnnpoBaHHOM — pa3HbIE TPYIIIIHI
BBIMOJIHSIIOT Pa3HbIC 3a/IaHKsI B paMKax oOIIel Juis
BCEX YYallUXCsl TeMbl. ['pynmbl ydamumxcs popmu-
PYIOTCS TIperoiaBaTesieM J0 MPOBEACHUS 3aHSATHS,
pasyMeeTcs, C y4eTOM IICHXOJIOTHYECKOW COBMe-
cruMocT. COOTBETCTBEHHO BBLISIBIEHBI TaKHE I10-
JKEJIaHUs KaK CO3/IaTh TPYIIIBI HE 110 TIOJIOBOMY MPH-
3HAKy a [PU 3TOM B KaXKJOW TPYIIIE JOJKHBI ObITh
CTYACHTHI C pa3H0171 CTCIICHBIO BJIAJICHUS NHOCTPAaH-
HBIM s13bIKOM. JlOTTyCTHM, CHavajia MOKHO CO371aTh
IPYMITBI TI0 OJJMHAKOBBIM MHTEpECaM M TpeaacTa-
BUTh MM COOTBETCTBYIOIIHE TEKCTHI, a 3aTeM 00b-
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CIMHUTH CMEIIAHHBIE TPYNNBl U HPEATIOKHUTH UM
MOKa3aTh BaKHOCTh YBJICUEHHS Ka)KIOTO CTY/ICHTA.

bes ci10B, uTO 06pa310BOIf OKaXKETCS Ta rpyIma,
IJie ee WICHBI OyAyT AOTIONHATH APYT Apyra: HarpH-
Mep, OINH HMEET JIMIHBIM OITBITOM T10 IaHHOW TeMe,
OTJIMYHO YCIIEBAET, HO He 00asaeT paborocmnocoo-
HOCTBIO; TPETHH — 3MOIMOHAJICH, JKCTPaBEpT U
MHTEPECYeTCsl JAaHHBIM BOIIPOCOM, XOTSI M Mallo
3HAET IO €ro CyTH; JIPYroi — paboTocnocoOeH, HO
HE 3MOILIMOHAJICH; YETBEPTHIH — 00JIagaeT JTUIHBIM
OTIBITOM, HO cllabo ycreBaer. Ycmex paboTsl JaH-
HOW TPYMITBI 3aKJIF0YAETCS TEM, YTO POIb YeJIOBEKa
B IPYIIIE CBSA3aHO, MIPEXK/IE BCETO, C €0 BKJIAZAOM B
ol1ee neno.

Okcnepument. KpenutHas cucrema oOydeHUs
MPEIoiaraéT B OCHOBHOM CaMOCTOSITENIHOE H3-
y4eHHE TIPEIMETOB CTYACHTAaMH, W 3TO TpelyeT
CEpPbE3HOMN MEepPEeCTPONKHU CIIOKUBIIMUXCA CTEPEOTH-
1moB. MBI TOJDKHBI TIOMOYb CTYJEHTaM IPHCIOCO-
OUTBCA K HOBBIM YCJIOBUSAM OOYYECHHSIC TIOMOIIBIO
WHHOBAIIMOHHOTO ¥ MEXKYJBTYPHOTO TMOJIXOAA.
OCHOBHOH 1I€NTBI0 COBPEMEHHOr0 IpenojaBaTens
SBISIETCS «HAYYUTh YIUTBHCS», T.€. Iepexox o0yde-
Hus oT popmara «teach-ing» k popmary «learningy.
JIOJKHBI TTOTHOCTBIO MPEOJI0JIETh BCE UMEIOLIHECS
y CTYAEHTOB NpOOEIBl B 3HAHUSX ITyTEM LIEJIECOO-
Opa3Ho# opraHuzanuu oOy4eHHs W Pa3BUTHS HMHU-
LUAaTUBBl C MHHOBALIMOHHBIMH MeTonamu. boiee
TOTO, JTOJDKHBI B3SITh K CBEACHHIO, YTO CTYACHTaM
HQ/JI0 TOMOYb OOHApPYKUTh CBOM HEHUCIIOJNIb3Yye-
MbI€ BO3MOKHOCTH,YE€TKO MPUMEHSITH YCBOCHHYIO
HH()OPMAITHIO TIOATAITHO MPUOIHKATHCSI K PYKOBOI-
CTBY COOCTBEHHBIM O0yYCHHEM.

PaccMoTpuM HEKOTOPBIE KOHKPETHBIE IPUMEPHI
MParMaTU9ecKoro Moaxoaa npyu o0y4eHnn aHTIIHi-
CKOMY $I3BIKY B MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALUU.
['oTOBSl CTYAEGHTOB K YCTHOH peun, cieayer obpa-
IaTh BHUMaHHE Ha TO, KAaKOTO THIA BOIIPOCHI HC-
MOJIB3YIOT HOCUTCIIU A3bIKa B PAa3HBIX CUTYalUIX.
Tak, Ha JNEKUUSAX B YHHBEPCUTETAX, TAC S3BIKOM
MIPETOAABAHNS SABJSETCA AHTIUICKUI, MHOTO CTa-
BSIT «BOITPOCHI-TIEPECTIPOCHI», B KOHIIE KOTOPBIX TO-
BTOPSIIOTCS KITIOUEBBIE BBIPAKECHUSI C MTOBBIIICHHEM
romoca. Hanpumep, Speaker: «... and the answer is
the square root of X to the fourth power.» Student:
«The square root of X to the fourth power?»

YacTo 3a/1aBaeMble BOIPOCHI, CIIOBA «SO», 33 KO-
TOPBIM CIIEJyeT ay3a, a 3aTeM OBTOPSIETCS BbICKa-
3aHHasi MBICJIb JJISI TOTO, YTOOBI JOKJIAaI4MK JHO0
MOATBEPAMI CKa3aHHOe, 00 nan noscHenus. Jlo-
nyctum, Speaker: «Elevated temperature sincrease
white cell activity.» Student: «So, you are saying
that elevated temperatures increase white cell activ-
ity?» [7,101-115].

BecniopHo, TpaguIMOHHBIE YTOYHSIOIIME BO-
IIPOCHI TOXE HCIIONIb3YIOTCS, HO UX MOXHO 3acTa-
BUTh 3BydYaTh BEXJIWBEE, €CIH OOpaTuTh B KOC-
BEHHBIE BOMpoChl, Hanpumep, «And I don’t know
why you’ve taken against them so much.l won-
dered if you could explain this to me.» [Ipumepamu
«KOMMYHHUKATHBHOW TpaMMaTHKH» MOXET OBITh
HCIIOJIb30BaHUE MOJAJBHBIX IJaroioB can, could
u would, a Takke MPOIICIIIETO JJIUTSIHLHOIO
Bpemenu (Past Continuous) Juist BeXKJIMBBIX ITPOCKO.
Hampumep, «I was wondering if you could correct
this letter for me.» « I was hoping to speak to Mr.
Adams.» «We were thinking of using the company
car for the trip. Would you mind?» [8,101-115].

Tak kak 1enpl0 00ydYeHUS B MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAILIUHU SIBISETCSI Pa3BUTHE YMEHUH aJIeK-
BAaTHOTO MPO(ECCHOHATLHOTO OOIMICHUS M B3aHMO-
MOHUMAaHHUsI Ha MEKKYJIbTYPHOM YPOBHE, T.e. Qop-
MHUpPOBaHHUE MEXKYJIbTYpPHO-KOMMYHUKATHBHOM
KOMIICTEHIINH, TIpeuIaracTcsi Hanbosiee MOaX0/s-
U TTOAX0MA, OOBEAMHSIIONINN OTHOBPEMEHHOE U
KOMILJIEKCHOE (POPMHUPOBAHHE BCEX BUAOB PEUEBON
JEATEIIBHOCTH C Y4€TOM MEXKYJIbTYPHOH KOMMY-
HUKAIHH.

B Bompocax ¢opMupoBaHHS MEXKYIBTYPHO-
KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMIIETCHIIMH YacTO-3a/laBae-
MBIE€ BOIMPOCHI METOAMYECKOH CHCTEMBI OCTAIOTCS
He pa3paboTaHHbIMU. [l0 HAacTOSIIEr0 BpeMEHH He
oIpezieieHa pOJIb JTUNAKTHKO-METOIMYECKOH CO-
CTaBISIIONICH coJiepKaHusi 00ydeHHs, TpeOyIoT
CBOEr0 00OCHOBaHMS IPUHLIUIIBI OPTraHNU3aL|H TIPO-
(eccroHaNbHO-METOANYECKOH MOrOTOBKH, BOIIPO-
CBI CTPYKTYPBI M COAEPIKaHHS COOTBETCTBYOIIMX
y4eOHBIX KYyPCOB.

O0cy:kaeHne U 3aKII09eHHe

B 3akmroueHnn, MOKHO OTMETHTD, UYTO B CHCTE-
Me 00pa30BaTeNbHON MIPOrpaMMBI HA OCHOBE HHHO-
BallMOHHBIX METOJIOB OOYYEHHUsS CTYICHTOB JIeXKat
AKTHBHBIC METOMBI, KOTOPBIC ITOMOTAIOT (POPMHUPO-
BaTh TBOPYECKUM, THHOBALIMOHHBIN MOJX0JT B MEXK-
KyJbTYpHON KOMMYHHMKAIUU K MOHUMAaHUIO IPO-
(heccrOHANBHOI 1eATEeTHPHOCTH, YMEHHE IPUHIMATh
ONTHUMAJIbHBIE B YCIOBUSAX ONPEIEICHHON CUTY AN
penrenust. [1pu G0bIION NPAaKTUKH, UCTIOB30BAHUE
MHHOBAllMOHHBIX METOJOB B MEXKYJIbTYPHOU KOM-
MyHHKAIlMd B MPO(ECCHOHATIBHO OPUECHTHUPOBAH-
HOM OOYYEHUU SIBJIICTCS HEOOXOJIUMBIM yCIOBHEM
IUJISL TIOJATOTOBKH BEICOKOKBATU(UIINPOBAHHBIX CIIC-
nuanucToB. lcmonp3oBaHue pa3sHOOOpPA3HBIX Me-
TOJIOB B MHOSI3BIYHOM 00pa30BaHUU U MPUEMOB aK-
TUBHOTO O0YYEHHUS IPUHOCST CTYJeHTaM HHTEPEC K
camoii yueOHO-IT03HABATEIIbHOM e TeIbHOCTH, YTO
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MO3BOJISIET CO3/IaTh B MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKa-  HBIX, BOCIIUTATEIbHBIX, Pa3BUBAIOIINX 33]a4 B CO-
IUU aTMocepy MOTHBHPOBAHHOTO, TBOPYECKOTO  BPEMEHHOH MapajurMe WHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHUS
00y4YeHHUs U TaKKe PelIaTh eblii KOMIUIEKC yued- B MEXKKYJIBTYpHOH KOMMYHHUKAIIHH.
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AIMS OF PROBLEM-BASED LEARNING
IN TEACHING FUTURE SPECIALISTS

The given article considers the questions of methods of teaching a foreign language, particularly, one
of the varieties of innovative methods of teaching as problem-based learning, which is aimed at forming
self-directed independent students. Thismethod of teaching meets the present-day requirements as teach-
ing by researching as well as researching by teaching. With the help of this method we can develop a
creative personality, thus, perform the main pedagogic task. Today graduates need to be self-directed and
possess lifelong learning skills. Problem-based learning involve not only active learning but also the for-
mulation and solution of new, non-standard and original tasks. They need to be critical thinkers, problem
solvers and analytical in their approach. It means that learners need to be able to integrate knowledge and
skills from a number of disciplines as well as have the interpersonal skills to be an effective team member.

Key words: problem-based learning, teaching methods, problem tasks, problem assignments, cre-
ative thinking, cognitive abilities.
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boAaluak, MaMaHAAPAbI OKbITYAAFbl
npo6AemManbik-6aFAapAAHFaH OKbITYAbIH, MaKCaTbl

bepiareH Makaraaa LWeT TIAIH OKbITYAQ KOAAQHBIAATbIH SAICTEp TypaAbl, HaKTbl aMTKAHAQ,
MHHOBALMSIAbIK, OKbITYAbIH MPOBGAEMAAbIK, OKbITY SAICI TaAKblAAHaAbl. [1pOGAEMAAbIK OKbITYy BAICI
CTYAEHTTEPAIH ©3IHAIK >KYMbIC >Kacay KabiAeTiH AambiTyFa 6arbiTTaAFaH. 3epTTey apKblAbl OKbITY
>KOHE OKbITYy apKblAbl 3epTTey HeriziHae YA OKbITY Typi Kasipri KyH TaAaOblHa cair KeAeAi. Tek COHbIH
Heri3iHAE LblFapMallbIAbIK, TYAFQ KAABINTACTbIpa aAdAbl, COWMTIM, 6acTbl MEAArorvMKaAblk, MiHAET
OpbIHAAM aAaAbl. ByriHri TyaekTep e3iH-63i 6ackapy >koHe Y3AIKCi3 0Ky AaFAblAapbiHa Me BOAYbI Kepek.
[Mpob6AeManbIK, OKbITY TEK KaHa BEACEHA] OKYAbl FaHa EMeC, COHbIMEH KaTap >KaHa, CTAaHAAPTTbl eMec
JK&He TYMHYCKAAbl TancCbipMaAapAbl WellyAi TaAan eteai. OAap aHAaAMTMKAABIK, SAICTI NalAasaHa
OTbIPbIN, KPUTUKAABIK, OMAQY MEH MPOBAEMaAapAb! Lellyi KaxeT. bya ©3 keseriHAae, CTYAEHTTEpAIH
GipkaTap NoHAEPAEH aAFaH BiAIMAEPI MEH AafAbIAApPbIH OIpPIKTIPY MYMKIHAITT GOAYbI KEPEK, COHAAM-aK,
THIMAI KOMaHAQ MyLLeci GOAY YLLiH TyAFaapaAblK, AaFAbiFa e 6OAybI THIC.

Tynin ce3aep: NpoOGAEMAAbBIK OKbITY, OKbITY SAICTEPI, IPOBAEMAABIK, TANChIPMAAAP, LWbIFAPMALLbIAbIK,
0iAQY, TaHbIMABIK, KaBiAeTTepiH apTThipy.
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TpebOBaHUSAM AHS: 00ydaTb, MCCAEAYS, M MCCAEAOBaTb, 00ydas. TOAbKO Tak MOXHO (hopMMpoBaTh
TBOPYECKYI0 AMYHOCTb, TakMM O6GPA30OM, BbIMOAHSIS OCHOBHYIO MeAarormueckyio 3apady. CeroaHs
BbIMYCKHUKM AOAXKHbI BGbITh CaMOCTOSITEAbHBIMM M 06AAAATb HaBbIKaMK HENpepbIBHOrO 06y4deHus.
[MpobAaemHoe obyueHue MpPeAnoAaraeT He TOAbKO aKTMBHOE obyueHme, HO M (DOPMyAMpOBaHME M
peLieHre HOBbIX, HECTAaHAAPTHbIX M OPUrMHAAbHbLIX 3aAad. OHU AOAXKHbI MbICAMTb KPUTUUECKM,
pewatb MPo6GAEMbl, MCMOAb3YSl AHAAMTUYECKMIA MOAXOA. DTO O3HA4YaeT, uYTO yuyalMecs AOAXHbI
MMETb BO3MOXHOCTb MHTErPMPOBATh 3HAHMS M HABbIKM M3 PIAA AMCLMIAMH, @ Tak)Ke UMETb HaBbIKM
MEXXAMYHOCTHOTO 06LLEeHUs1, YTOObI ObiTb 3PHEKTUBHBIM YAEHOM KOMAHADI.

KAroueBblie cAoBa: npobAemMHoe 06yueHne, METOAbI 00yUeH s, MPOOAEMHbIE 3aAauM, MPOBAEMHbIE
3aAaHMsl, TBOPUECKOE MbILLAEHUE, MO3HABATEAbHbIE CMIOCOGHOCTM.

«Too often we give learners answers to remember,
rather than problems to solve.»
Roger Lewin

Introduction

Modern education reforms and real realities
of life put before the high school a new task —
education of an independently thinking and socially
active specialist who is capable of self-education
and self-improvement.In the traditional pedagogical
approaches of learning,we often use reproductive
methods, which involve active perception and
memorization by students of educational information
reported by the instructor or another source. They
are particularly effective when the content of the
study material is mainly informative and present
a description of methods of practical actions that
are very complex or fundamentally new in order to
allow students to carry out independent search of
knowledge.

Traditional reproductive methods of teaching
often follow a linear process where the instructor
dictates what is to be done: information and details
are presented first which the students then use to
solve a problem.However, reproductive methods
do not allow developing the thinking of students
to a proper extent, and especially independence
and flexibility of thinking, to form students skills
and search activities. Moreover, the excessive use
of these techniques lead to the formalization of
the process of learning knowledge, and sometimes
just cramming. Studentscannot develop the
abilities and skills of independent scientific
research, because they are provided the finished
results for their assimilation. The «consumption»
of ready-made scientific achievements cannot
form a model of future real activity in the minds
of students.

The important thing for optimizing the
learning process in the University is improving
the organization of independent work, providing
methodological — assistance and  supervision.
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Forming the skills of independent work allows
learners to improve previously acquired knowledge
and skills so that future specialists can study
sources in a foreign language in the course of their
professional work, search for information, logically
comprehend the information extracted, and use
various types of reading.It is necessary to give
the learning process characteristic features of the
process of communication. Work in the classroom
should simulate the conditions of real language
communication as accurately as possible. The
content of training should meet the interests and
needs of students, appeal to personal experience,
to their feelings and emotions, to encourage
comparison and contribute to the development of
critical thinking.

To solve it, we need to improve forms and
means of teaching a foreign language, to apply
methods of problem-based learning (PBL) and the
development of thinking and abilities of students.
In this view, PBL contributes to the effective
development of intellectual sphere of the learners
and aims at developing creative abilities of students,
their educational and scientific-search activity.

What is the essence of PBL? In its most general
form it consists in the fact that the learners have a
problem task and they must find the way to solve
this problem by relying on the knowledge and skills
they have mastered previously. The task posed
to students needs to contain a contradiction, the
resolution of which gives them new knowledge.
Overcoming difficulties in the course of solving a
problem task requires the mobilization of cognitive
activity and mental processes, including elements of
creative thinking-verbal activities. Solving problems
provides not only the mastery of new knowledge, but
also the mental development of students, especially
their creative abilities.

Experiment

The use of these methods in foreign language
classes allows developing such skills of students as:
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— ability to conduct a discussion on a given
topic;

— ability to hear and to listen to the partner;

— ability to defend their point of view and
support with arguments;

— ability to find a compromise;

— ability to find solutions to the problem.

PBL is a method of learning and teaching, which
allows students to focus on how and what they will
learn. The instructor or tutor presents the students
an unfamiliar problem, situation or task and they are
required to determine for themselves how they will
go about solving the problem. Usually they work
in small groups, which allow them to utilize their
prior knowledge in the topic area and identify the
gaps in their knowledge as they attempt to solve
the problem. In PBL, students learn by solving
challenging, open-ended problems. They rely on
their current knowledge of the problem, identify
information they need to know and strategies to use.
[1]

The peculiarity of PBL is a creative atmosphere
of discussion and freedom of discussion: both the
instructor and students must show a positive attitude
to participation in the analysis of the problem,
promotion, discussion of the hypotheses and the
formation of new problems. The essence of the
problem of interpretation of educational material
is that the instructor does not give knowledge in a
ready-made form, but confronts the students with
problem tasks, prompting them to look for the ways
and means to solve them.

PBL is a student-centered approach to learning
that encourages students to be self-directed,
interdependent and independent as they attempt to
solve the set problem.PBL is a method of teaching,in
which students acquire knowledge not by learning
and memorizing, but in the result of mental work
on the solution of problems and the problem tasks
builton the content of the material being studied. It is
used both at the stage of introduction of educational
material and at the stage of its consolidation in the
process of speech practice at different stages of
learning.

We can define four problem-search methods of
PBL that are used in the course of learning:problem
questions, problem tasks, problem assignments and
problem situations.

A problem question is a question to which the
students do not have a ready answer in advance; they
have to look for the answer on their own. Unlike
the conventional question, a problem question
does not involve simple recall and reproduction of
knowledge.

A problem task is a large educational and
cognitive task requiring analysis and finding
ways and methods of its solution. It is a form of
organization of educational material with pre-
defined conditions and unknown data. The search for
these data involves students in active mental activity,
analysis of facts, the explanation of reasons of the
origin of objects and cause-and-effect relationships.
The solution of such a problem may be in the form
of verbal reasoning or search laboratory work.

A problem assignment gives the instructions that
are offered to students for their independent search
and cognitive activities. They are aimed at obtaining
the required result and can be performed in the
form of research, writing, invention, experiment,
modeling, etc.

A problem situation is a state of mental
difficulties of students caused by the failure of their
previously learned knowledge and ways of working
to solve cognitive tasks, assignments or educational
problems. Itis specially created by the teacher with
the help of certain methods and tools. In general, it
can be argued that the problem situation arises when
you know the goal, but you do not know the way to
achieve it.[2]

In PBL, student learning centers on a complex
problem that does not have a single correct answer.
Students work in collaborative groups to identify
what they need to learn in order to solve a problem.
They engage in self-directed learning and then
apply their new knowledge to the problem and
reflect on what they learned and the effectiveness
of the strategies employed. The instructor acts to
facilitate the learning process rather than to provide
knowledge. [3]

Elements of PBL motivate students to search
for information independently, and to activate
thinking, which means making knowledge
personally significant. They allow them to learn to
see the problem on their own, to formulate it, to
find solutions and solve it. This kind of learning
is focused on the formation and development of
abilities for creative activity and the need for it, that
is, it is more intense than reproductive learning, but
also affects the development of creative thinking of
students.

There are several substantive features of
problem-based learning. Let us analyze some:

— The different types of contradictions identified
by the instructor together with students. For example,
the contradiction between the theoretical model and
the experimental data.

— Lack of known ways to solve such problems.

— Deficiency of data or theoretical models.
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The instructor engaged in problem training
needs to know the structure and typology of
problem situations, the methods for their resolution,
pedagogical techniques that determine the tactics
of the problem approach. Examples of problem
situations, based on the contradictions that are
typical for the cognitive process, can serve:

— Problem situation as a result of contradictions
between school knowledge and new facts for
students that destroy the theory.

— Understanding the scientific importance of
the problem and the lack of a theoretical basis for its
solution.

— Diversity of the concept and the lack of a
reliable theory that can explain these facts.

— Practically accessible result and lack of
theoretical justification.

— The contradiction between the theoretically
possible solution and its practical impracticality.

— A contradiction between a large number of
actual data and the absence of a method for their
processing and analysis. All these contradictions
arise from an imbalancebetween theoretical and
practical information, an excess of one and a
disadvantage of the other, or vice versa. [4]

Results and discussion

PBL involves the consistent and targeted
involvement of students in solving educational
problems, as well as problem cognitive tasks,
in the course of which they must actively learn
new knowledge, acquire skills and abilities in
independent formation of the problem based on real
conditions.

The formation of professional thinking of
students is the development of a creative, problem-
based approach. University training should form
creative abilities necessary for the future specialist:

— to think critically;

— toanalyze and solve complex, real-world
problems;

— to find, evaluate, and use appropriate learning
resources;

— tocollect and analyze data, to suggest methods
for their processing;

— toformulate conclusions and see the
possibilities of applying the results;

— tosee the problem as a whole, all aspects and
stages, all solutions;

— to demonstrate effective communication
skills;

— to use content knowledge and intellectual
skills to become continual learners;

— to work cooperatively; to determine the extent
of personal involvement in solving the problem.

The advantages of PBL is,first of all, great
opportunities for the development of attention,
observation, activation of thinking, enhancement
of students’ cognitive activity: it develops
independence, responsibility, criticality and self-
criticism, initiative, originality of thoughtand
determination. Students learn to become partners in
teaching process because they accept responsibility
for their learning, deal with new and changing
situations and work successfully as team members.
The techniques of PBL help students to analyze and
solve real world problems and prepare them for their
future careers.

Conclusion

Thus, today graduates need to be self-directed
and possess lifelong learning skills. PBL ensures
the durability of the acquired knowledge, because
they are produced in independent activities.These
methods of learning involve not only active learning
but also the formulation and solution of new, non-
standard and original tasks. They need to be critical
thinkers, problem solvers and analytical in their
approach. It means that learners need to be able to
integrate knowledge and skills from a number of
disciplines as well as have the interpersonal skills
to be an effective team member. [5] Thus, PBL
contributes to the formation and manifestation of
creative abilities of students. It is this goal that we
should strive in organizing and conducting classes
using the methods of PBL.
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FOSTERING ENVIRONMENTAL AWARENESS
THROUGH STORY READING

The article considers the effective ways of inculcating environmental awareness through foreign
language learning. Integration of environmental topics into language learning process can be very useful
for developing both language and content knowledge. Teaching language simultaneously with environ-
mental issuesenables students to enhance their abilities for critical thinking and to develop their com-
municative competence.This paper focuses on developing ecological awareness through environmental
story reading activity.Story reading helps students to think critically about what they have read, discuss
their opinions, understand their social functions and develop as responsible citizens.Besides, story read-
ing activity is a powerful source of developing reading, retelling, translating and word enrichment skills.

Key words: Story reading activity,environmental awareness, critical thinking, foster, content and
language integration.
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OHriMe OKYyfa HerisaeAreH cabakra
3KOAOTUSIAbIK GiAiMre bIHTaAAHADBIPY dAicTepi

Makanaaa weTeA TiAiH OKbITyAQ SKOAOTUSABLIK, GiAIM GepyAiH TMIMAI 8AicTepi KapacTbipblAaAbl.
DKOAOTMSABIK, TaKbIPbINTAPAbI TIA YAPETY YAEpPICiHe eHri3y TIAAIK KY3bIPETTIAIKTI AAMbITY YLUIH >KeHe
IKOAOTMSIABIK BiAIM Gepy yLuiH 6Te NnanAaAbl. YCbIHbIAbIM OTbIPFaH SAICTEME CTYAEHTTEPAIH CbIHM OMAQy
KaObIAETIH XKOHe LeTeA TIAIHAEri KOMMYHUKATUBTIK Ky3bIPETTIAIKTI AaMbITyFa MyMKIHAIK Gepeai. bya
MaKaAaAa KoplUaFaH opTaFa KaTbICTbl LWbIFAPMALLbIAbIK, MOTIHAEPAI, COHbIH, ILIHAE aFbIALLbIH TIAIHAE
>Ka3bIAFaH OHIMe OKY dAICIH KOAAQHY apKbIAbl CTYAEHTTEPre 3KOAOTUSIABIK, GiAiM Gepyre KeHiA GeAiHeA].
AFBIALLBIH TIAIHAETT SHIIMEAep CTYAEHTTEPAIH OKbIFAaHAAPb! TYPaAbl CbiHM OMAQy, SPTYPAI MiKipAepAi
TAAKbIAQY AQFABIAQPbIH AQMbITYbIHA, OAAPAbIH, ©3AEPiHIH 9AEYMETTIK MO3UUMAAAPbIH TYCiHYiHe XoHe
>kayanTbl azamatTtap 60AybiHa KemeriH Turiseai. CoOHbIMEH KaTap, SHIMeAep OKY SAICTEMECI, aybi3wia
COMAEYAIH, ayAapMa >KoHE CO3AIK KOPbIH >KETIAAIPYAIH KyaTTbl K©3i 60AbIN TaOblAAAbI.

Tynin ce3aep: aHriMeAep oKy, SKOAOTUSAbIK GiAIM, CbiHW oiiAdy, GiAIM Gepy, TiA MeH Ma3MyHAbI
GipikTipy.
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CoaeiicTBMEe 3KOAOTUYECKOMY 00pa3oBaHMUIO
Ha OCHOBe UCMOAb30BaHus story reading

B cratbe paccMaTpmBaloTcs 3hdekTUBHbIE COCOObI SKOAOrMUYECkoro obpasoBaHMa Ha ypokax

MHOCTPAHHOIO 43blKa. [/IHTerpaLl,l/lﬂ 3KOAOI'M4yeCkmnx Tem B Nnpouecc M3ydeHnqa s3blka MOXKeT ObITb
O4YeHb MOAe3Ha KaK AA4 Pa3BUTUA A3blKOBbIX KOMMeTEeHUUN, TaK M 3KOAOIrMYeCcKoro npocseleHns.
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[NpenoaaBaHue g3bika OAHOBPEMEHHO C M3YUYEeHUEM IKOAOTMUECKMX MPOOAEM MO3BOASIET YUYaLLMMCS
pa3BMBaTb KPUTMYECKOE MbILUAEHNE 1 KOMMYHWKATUBHYIO KOMMETEHTHOCTb. B AaHHOI CTaTbe OCHOBHOE
BHMMAHME YAEASETCS Pa3BUTMIO 3KOAOTMYECKMX 3HAHWM 4Yepe3 UTeHMe XYAOXKEeCTBEHHbIX TEeKCTOB
006 okpyxxatoulein cpeae. YUTeHne UCTOPMii Ha aHIAMIMCKOM SI3blKe MOMOraeT CTyAEHTaM KpUTUMYECKM
MbICAUTb O TOM, UYTO OHMW MPOYUTAAM, OOCYAMTb pasHble MHEHMS, MOHSTb UX COLMAAbHbIE MO3ULIMK
M BblTb OTBETCTBEHHbIMM rpaxaaHamu. Kpome TOro, npouecc UTeHwsl UCTOPUI SIBASIETCS MOLLHbIM
MCTOYHMKOM Pa3BUTMS HABbIKOB YTEHWS, YCTHOTO U3AOXEHMS], nepeBoaa v oboraileHms CAOBapHOTO

3anaca.

KAtoueBble cAoBa: UTeHne MCTOpl/Il7I, 3KOAOIrmyeckme 3HaHn4d, KpuTnyeckoe MbliliAeHne, BoCrnmTaHue,

MHTErpaumna 43blka 1 CoOAep>KaHus.

Introduction

The seriously exacerbated contemporary en-
vironmental crisis compels that universities need
include ecologic education into a higher education
curriculum and pedagogy to enhance understanding
and addressing environmental problems and issues
by students. It is an inevitable task of colleges and
universities to train students who are capable of act-
ing responsibly toward the environment. The first
and foremost aim of environmental education is
raising the ecologic literacy of students and focus-
ing on advancing their understanding of intercon-
nections between the Earth’s natural systems and
human systems [1].

It should be noted that environmental education
is interdisciplinary by its nature and it can be
implemented throughawide variety of disciplinesand
professions. Such mode of environmental education
will contribute to developing and encouraging
critical thinking, problem-solving, awareness,
motivation, and sensitivity amongst students to
take actions toward environmental improvement.
Environmental education includes a big variety of
issues concerning the endangerment and protection
of the environment due to human activity. These
issues are: global warming, greenhouse -effect,
ozone depletion, species extinction, poaching,
habitat distraction, desertification, air (water, soil)
pollution, water crisis, etc.

Environmental topics can be incorporated
to every subject. Integration of environmental
topics into language learning process can be very
useful for developing both language and content
knowledge. Teaching language simultaneously
with environmental issues will give the students
many benefits. Students will be able to enhance
their skills and abilities for critical thinking and
to develop their communicative competence. We
fully agree with Rivers who had pointed out that
«As language teachers we are the most fortunate
of teachers...all subjects are ours. Whatever [our
learners] want to communicate about, whatever
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they want to read about, is our subject matter»
[2, 96].

«Besides, .... we, the English language teachers
and teacher trainers, are citizens of the world and
like any conscientious citizens, we have the duty
to be committed to the world’s crises. It is worth
noting that most of the world’s hazards have been
caused by humanity and it is the responsibility of
humanity to resolve them before passing them to the
forthcoming generations. So, like other professionals
like geographers, science teachers, lawyers or
teachers of social workers we, the English teaching
professionals have also in one way or the other
contributed in the degradation of the environment,
and so since we can, we should embark on the use of
the English language teaching and teacher training
profession not only to develop the communicative
skills of our learners but also to empower them with
knowledge, know-how and attitudes that would
impact on the world’s problems in general and on
the protection of the environment in particulary [3].

Materials and discussion

In this paper we intend to share our experience
of maintaining environmental education through
the English language discipline, namely through
environmental story reading activity.

Reading a story can be taken as an independent
activity with the goal to enhance not only vocabulary
enrichment, reading and speaking skills, but also
to develop students’ critical thinking skills. Story
reading and discussion of the author’s message
help students to think critically about what they
have read, discuss their opinions, understand their
social functions and develop as responsible citizens.
Likewise, Kohanand, Pourkalhor and others
mention some advantages of teaching English
through short stories: «they make the students’
reading task easier, they help students to be more
creative, they raise cultural awareness, they reduce
students’ anxiety and help them feel more relaxed,
they manage universal language and they involve
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fiction» [4, 3]. In fact, these ideas guide teachers’
work with meaningful activities that contribute
greatly to students’ learning.

«Story reading activity is also one of the most
effective techniques of cultivating environmentally
literate students with the deeper sense of moral
responsibility towards the Earth, who know how and
can take positive actions to improve the ecological
situation. Not only do such stories offer a source
of inspiration, they also contain a potential for
understanding the many ways in which we value and
devalue our beautiful green and blue planet. Stories
provide us with practical insight into approaches
to our most persistent environmental difficulties.»
[5,1].

The story under consideration is the story by
Jesse Stuart with an intriguing and attractive name
«Love» which is devoted to one of the crucial
problems of the present time — preservation of
animal diversity on earth. The author’s goal in
writing this story is to raise awareness of ecologic
problems, to foster people’s consciousness about
saving and protection of species and to think of the
role of human activities in solving the questions of
environmental conservation. .

Prior to starting reading the story we think it right
to provide the students with the brief information on
Jesse Stuart’s biography and creative activity.

Jesse Hilton Stuart (August 8, 1906 — February
17, 1984) was an American writer, school teacher,
and school administrator who was born in Greenup
County, Kentucky. He is the author of short stories,
novels and poetry. In his literary works he mostly relied
on his birthplace. He also wrote sonnets and the first
line of his sonnet «I am a farmer singing at the plow»
sounds like an epigraph to most of his stories, which
are devoted to nature and man-nature relationship.He
published 460 short stories in which he narrates about
the strength and affirmative view of life of his people
and their love for their love for the land.

The plot of the story «Love» centers around the
killing of a snake.

Father and son and their dog Bob came to their
corn field to plan a fence. It was a dry spring. The
ground squirrels dug up rows of corn and ate the
sweet grains on their roots. The dog saw a snake
and father orders him to kill it. The author describes
in detail the terrible scene of killing the snake
through the boy’s eyes. Bob had killed twenty-eight
copperheads that spring. He knew how to kill a
snake. He wouldn 't rush to do it. He would take his
time and did the job well.

The boy could see the snake didn’t want to fight
the dog. It wanted to get away but Bob didn’t let it.

He hated to see the dog take the snake by the throat.
She was so beautifully poised in the sunlight. Bob
grabbed the white patch on her throat. He cracked
her long body like an ox whip in the wind. He
cracked it against the wind only. The blood spurted
from her fine-curved throat. Something hit against
his legs like pellets. Bob threw the snake down. The
boy looked to see what had struck his legs. It was
snake eggs. Bob had slung them from her body. She
was going to the sand heap to lay her eggs, where
the sun is the setting-hen that warms them and
hatches them.

Next day father and son came to the field and to
their great amazement they saw a bull black snake
lying beside his dead mate. The male snake had
trailed her to her doom and found his lover dead. He
had come in the night, under the roof of stars, as the
moon shed rays of light on the quivering clouds of
green. He had found his lover dead. He was coiled
beside her, and she was dead.

When taking a story reading activity one thing
to be taken into account is that the vocabulary and
sentence structure of the story should be suitable to
the level of the students. We consider it desirable
to take this story with the Intermediate level of
students.

Story reading can be a powerful and motivating
source for a wide range of language learning
activities aimed at development of reading, retelling,
translation skills and vocabulary enrichment.

Vocabulary enrichment.

As vocabulary is at heart of learning foreign
language and speaking in it, before starting reading
the story we consider it necessary to do a vocabulary
work. As a rule, we make a list of the active
vocabulary containing the words that are useful for
comprehension of the story and help students easily
share their minds and express their ideas. The list of
active vocabulary for this story, basically, includes
the terms related to the parts of the plant (e.g.
stubble, corn bulk, stalk of corn, wilted dried roots,
sweet grains, tender roots, green weed, chestnut
oaks, etc.), names of the species (e.g. ground
squirrel, blacksnake, copperhead, quail, butterflies,
bull blacksnake ),words and word- combinations
used by the author for the description of the scene
in which the dog kills the snake (e.g. take the snake
by the throat, grab, crack, throw, viciously, sling,
snap, strike etc.). Of cause, students can pick out
the unfamiliar words on their own and learn them
independently, since vocabulary learning is an
exclusively individual endeavor and mostly it takes
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place at home out of classroom setting. We consider
it right to ask students to keep a vocabulary notebook
where they can write down all the unfamiliar words
and combinations and which they can internalize
them at their wish and will.

Reading

A story is an excellent material for enhancing
reading skills. After vocabulary work, we
recommend that the students read the story aloud
passage by passage as a chain activity paying
attention to correct pronunciation of each word,
intonation, word and sentence stress patterns and
through this, the students can better understand the
meaning embedded in the text. Reading aloud is
the foundation for literacy development. It makes
complex ideas more accessible to students and
exposes them to vocabulary and language patterns
that are not part of their everyday speech. This,
in turn, helps students understand the structure of
books when they read independently [6].

Translation

We do not fully support the idea that all class
should be «English only» [7].It should be noted that
nowadays using the native language is no longer
a taboo. As Owen puts « However, as the data on
inter-language and language transfer show, it is
highly probable that L2 learners will always think
most often in their L1, even at the advanced level»
[8].

The advantage of doing translation of the story
into native language is that this activity enables
students to be creative, resourceful and, what is
most significant, it fosters a sense of language. In
the process of translation, students need to find
the right equivalents in their own language in their
effort to attain precision and adequately convey the
information. Since they are not allowed to change
the context of a text, their main aim is to find the
right solution and appropriate words in order to
accurately reproduce the source text. This being one
of the most valuable benefits of doing translation
because students can learn L2 vocabulary and also
the teacher identifies the words and structures that
need to be practiced.

Translation can be a very interesting and creative
activity in class, which sometimes involves the
whole group of students; it can promote classroom
discussion among students that allows choosing
the best equivalent thus improving the quality of
translation. All of this instills confidence in their
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own abilities and, most importantly, provides them
with skills they can use outside of the classroom.

Post-reading activity

After the story is thoroughly read, translated
and the vocabulary work is over, there comes the
time for discussion of the message or theme of
the story. This part of activity requires creative
attitude on the part of the teacher. Before starting
discussion we consider it right to tell students that
authors write stories not only to write a good story
but they also intend to give the readers something
to care about (Being a better writer). Jesse Stuart
in his story «Love» pursues the aim to cultivate a
sense environmental awareness among younger
generation. The theme of the story is «Everyone
is responsible for the safety of the surrounding
environment». The questions for discussion should
be developed so that they stimulate communicative
purpose and communicative desire of students to
express their ideas and opinions. There mustn’t be
direct answers to the questions in the content of
the story. Students should make their independent
inferences on the basis of the information they
have drawn from the reading of the story. Namely
the answers to these questions are aimed to foster
critical thinking skills and first and foremost to
develop the students’ skills to communicate their
ideas in English. The content of the questions
should stimulate the students’ desire to express their
personal ideas. It will be good for the students if the
students work in the groups of 3 or 4. The questions
may be written in the blackboard to guide students
in their discussion. Each group should be given 2-3
minutes for discussion of each question and choose
the spokesperson to express the opinion of the group
and share it with the rest of the class. Here are some
sample questions:

— Why do you think the boy asked his father
not to kill the blacksnake?

— What school subject do you think he was
good at?

— What feelings did the boy experience when
Bob was killing the snake?

— Why do you think the author describes in
detail the process of killing?

— Why do you think the author gives a detailed
description of the dog’s state when they were
returning home?

— How many snakes were all in all killed that
summer?

— Why do you think the author mentions the
fact that «it was late for a lark to sing»?
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— Does the end of the story promote the feelings
of optimism in the hearts of the readers?

— Why do you think Jessy Stuart called his
story «Love»?

— Namely which environmental issues does the
author raise in this story?

Conclusion

Environmental topics can be incorporated
to every subject. Integration of environmental
topics into language learning process can be very
useful for developing both language and content
knowledge. Teaching language simultaneously with
environmental issues will give the students many
benefits. Students will be able to enhance their skills
and abilities for critical thinking and to develop their

communicative competence. In this paper, we share
our experience of using story reading for inculcating
in students the profound sense of empathy and unity
with nature.

Story reading can be taken as an independent
activity with the goal to enhance not only vocabulary
enrichment, reading and speaking skills, but also
to develop students’ critical thinking skills. There
is a big variety of activities teachers can do with
stories. To achieve efficiency in the use of stories
as a learning material several conditions should
be satisfied: the vocabulary and sentence structure
of the story should be suitable to the level of the
students; all students should be involved in at every
stage of the activity; the teacher should do his/her
utmost to make a story-based lesson an educational
and enjoyable experience for students.
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Article is devoted to learning a second language and its acquisition in the educational-professional
and extraoccupational colloquial fields of communication. The author considers the two points of view
on the acquisition of language. According to the author, the distinction between explicit / implicit,
«learned» / «acquired,» automatic / controlled information processing can be discussed in respect ex-
traoccupational colloquial fields, talking about mastering of a second language in general (outside the
scope of its use) is not correct. Differences in learning the language in everyday, household, educational
and professional spheres are linked primarily to the definition of its methodological role in these areas.
In extraoccupational colloquial fields the language is used primarily as a means of communication, and
in the educational and professional its role as a means of scientific knowledge is highlighted.
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Kacifu oKy MeH KYHAEAIKTi TYPMbICTbIK COMAEYAE
eKiHLLI TIAAI MeHrepyAiH, Keibip epekiueAikTep

Makara kacibn OKy MeH KYHAEAIKTI TYPMbICTbIK, COMAEYAE €EKiHLL TIAAI OKbITY MEH MeHrepy
>KOAAAPbIHA apHaAFaH. ABTOP TiAAI MeHrepyAe 2 TYPAI Ke3kapac 00MbiHILIA KapacTbipFraH. ABTOPAbIH
OMbIHWIA, aBTOMATTbl / 6GaKbIAAyAbl aKMapaTTbl OHAEYAI LWIEKTeY KYHAEAIKTI TYPMbICTbIK, CaAaAa
TaAKbIAQHYbl MYMKiH. KYHAEAIKTI TypMbICTbIK, >KoHe KocCibM OKy caAacblHAA TIAAI MEHrepyAeri
albipMaLlbIAbIK, GiPiHLLIAEH OHbIH OCbl CaAaAaFbl METOAOAOTUSIAbIK, OPHbIMEH GaMAAHbICTbI. KyHAEAIKTI
TYPMbICTbIK, CaAasa TiA COMAEY KypaAbl PETIHAE KOAAAHbIAAAbI, aA KOCibM OKY FbIAbIMM TaHbIMADIK,
KYPaA peTiHAE aAAbIHFbI XKOCMapFa KOMbIAAAbI.

TyiiH ce3aep: Tiapepre OKbITY, TIAAI MeHrepy, eKiHLWi TiA, eKiHWi TiAAI MEHIepy >KOAAApPbl, TiA
GiAIMAEPIHIH TypAepi, «apaA eHOEKMeH TarkaH» XXoHe «KaTTaHAbl 6iAiM, Kacibn oKy MEH KYHAEAIKTI
TYPMbICTbIK, COMAEY CaAachl, TIAAIK TYAFQ, TIAAECY CaAachbl, TIAAECY OpPTachl.

YekuHa E.b., TyaeybaeBa b.b.,
craplume npernoaasareAr Kasaxckoro HauMoHaAbHOMO yHuBepceuTeTa nm. aab-Dapaby,
r. Aamatbl, KasaxcraH, e-mail: vesna-elena@rambler.ru

O HeKOTOpbIX OTAMUMSIX B YCBOEHHUHN BTOPOTO A3blKa
B y4e6HOo-NpocheccuoHarbHOM U 0OMXOAHO-ObITOBOM cchepax obLLeHUs

Cratbs NnocCe4dlleHa BOMNpocCamMm O6y‘~4€Hl/l9l BTOPOMY 43blky 1 e€ero YCBOEHUIO B yHe6HO—

NpodeCcCMOoHaAbHOM M 06MXOAHO-ObITOBOI Chepax 0OO6LLEeHUs. ABTOPOM paccMaTpuBailoTCs 2 TOUKM
3peHUst Ha yCBOeHue 93bika. 10 MHEeHWIO aBTOPOB, pasrpaHmnyeHre aBTOMATUYECKOM / KOHTPOAMPYEMOW
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nepepaboTkM MHGOPMALMM MOXKET AMCKYTMPOBATbCS B OTHOLIEHUMM OBMXOAHO-ObITOBOM Chepsbl,
roBOPUTbL 06 YCBOEHMM BTOPOTO A3bika BOOGLLE (BHE Chepbl ero yrnoTpebAeHs) He KOPPEKTHO. Pasanums
B YCBOEHMU $3blKa B OOMXOAHO-ObITOBOM M yueBHO-NMPodeccMoHaAbHOM chepax 0OLLeHMs CBSi3aHbl B
MePBYIO OYEPEAb C OMPEAEAEHHMEM €0 METOAOAOTMYECKOM POAM B 3TMX chepax. B 061xoAHO-6bITOBOM
chepe g3bIK UCMOAb3YETCSl, MPEXAE BCEro, Kak CPeACTBO O6LeHMs, a B yHe6HO-MPoheCcCMOHaAbHOM
Ha MepBbIN MAAH BbIABUIAETCS €ro POAb Kak CPEACTBO HayYHOrO MO3HaHMSI.

KAtoueBbie cAoBa: 06yueHye 93bikam, yCBOEHME A3bIKa, BTOPOM 3bIK, MyTH1 YCBOEHUS BTOPOTO S13bIKa,
BUAbI $13bIKOBOTO 3HaHMS, «GAAronpuoOpPeTeHHOE» M «BblyYeHHOE» 3HaHMe, yueBHO-MPoheCcCMOHaAbHAs
1 06MX0AHO-6bITOBast cdhepbl OOLLEHUS, S3bIKOBAsi AMMHOCTb, Chepa OOLLEHNS, CUTyaLms OOLLEHNS.

Introduction

For the modern Ilanguage teaching is
characterized by a shift of the emphasis from the
teaching individual to the learning individual — «you
can not teach language, language can be learned.»
In other words, the focus of the Methodist theorists
is not so much a learning process, but the process
of language acquisition. There is an urgent need for
new objective data backed up not only by empirical
research, but also by serious theoretical basis of all
the factors involved in learning a second language
(didactic, linguistic, psycholinguistic, cognitive and
others.). This state of affairs reflects not so much
the need to introduce new methods and techniques
of learning but to develop a new methodology,
because the methodology aside from getting applied
also becomes a theoretical science that deals not
only with the general and specific (dealing with
technology) issues of sharing the knowledge, skills
, the ability to communicate, but is intended to give
information on the objective knowledge whereon
the language acquisition process is based.

Method: secondary research. Two points of
view on the way of mastering a second language

The process of mastering a second language as
part of knowledge is an activity at the cognitive level:
complex processing the information obtained by
masteringasecond language, operations with existing
knowledge, use of knowledge. Processing the new
or obtained information assumes its understanding,
assimilation, correlating with available information,
followed by the assessment of practical utility, stored
in memory, automatic reproduction. The process
of knowledge is accompanied by the processes of
decision-making, evaluation, knowledge conversion
process in relation to the situation, the generation of
new knowledge in the form of hypotheses, creative
products, etc., the speech processes.

Understanding how is the receipt, storage and
reproduction of language skills, in the end, makes it
possible to explain the wide range of issues related

to the process of learning a second / foreign language
and speech production in the target language.

There are two points of view on the way of
mastering a second language. The first is linked
to the ideas of Krashen, which separates two
kinds of linguistic knowledge — «acquired» and
«learned». «Acquired», according to him, takes
place automatically in the course of natural
communication, where attention is focused on the
student’s sense of the messages. «Learned» takes
place as a result of targeted training, when the
formal signs of a second language are accented.
These two kinds of linguistic knowledge, according
to Krashen, exist separately and are not related to
each other [1, 144-158].

The second view (D. Salinger, Bialystok E.,
W. Schneider, R. Shriffen) also recognizes two
kinds of linguistic knowledge, but it is noticed that
they are not autonomous. «Learned» (explicit in the
terminology of E. Bialystok) knowledge can turn
into the «acquired» (implicit, E. Bialystok) and vice
versa, and the practice is the mechanism by which
«learned» knowledge is «acquired» [2, 19-23].

It seems that the distinction between explicit
/ implicit, «the learned» / «acquired,» automatic /
controlled information processing can be discussed
in respect of extraoccupational colloquial fileds,
where language learning is indeed possible and
happens in real life in the natural communication
without emphasizing formal signs of linguistic
phenomena. Moreover, in our view, to talk about
mastering a second language in general (outside the
scope of its use) is not quite correct.

Discussion: Understanding speech pattern
situations

Understanding speech and subsequently its
production in natural communication conditioins
is largely determined by extralinguistic factors,
primarily the situation. «The specified meaning»
is associated in the mind of the learner with the
situation, he does not focus attention on the formal
apparatus of linguistic phenomena, and in the course
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of the accumulation of communicative experience,
he corrects his achievements in mastering the
language. Let us make an obvious example. 1st
year student from China (expatriate community),
studying the Russian language within 3 months,
but living in Kazakhstan for more than a year, a
situation that has arisen in the lesson of the Russian
language — to a noisy discussion of some problem
by her bandmates — responded as follows: «What’s
the rumpus?» The reaction can be called adequate
in terms of implementation of the intention, but not
correct in terms of the rules of etiquette — a lesson at
the university, the official communication situation.
Formal features of this linguistic phenomenon in
class were not practiced, ie, she would not be able
to build a similar statement (according to the speech
sample): «What is the man?», «What’s the movie?»,
etc. But in her mind the linguistic instrument was
fixed for the specific situation.

L.V. Szczerba, contrasting spoken language
and literary language, calls the literary language
«independent dialect, but of a special type» — a
supradialect dialect, «...»it is the second language
for all speakers of the dialect, but the second, which
is the first in significance, according to its social
role «[3, 134]. Scientific style of speech similarly
to L.V. Szczerba’s view can be called a «second
language», even for native speakers. The success
of mastering this sector depends directly on: 1)
the number of the text read: 2) on the regularity
of classes: 3) on the depth of understanding:
4) on the consistency in the organization of the
material. When learning a second language, in our
opinion, the disparate texts from different areas of
knowledge are not conducive to the formation of
«information base» of the specialty, as the learner
is to show, and the teacher is to see the logic of the
subject development and logic in the expression of
the meanings in the target language at the same time
(the formation and formulation of ideas).

Basic Sciences begin to be studied by a native
speaker in the middle tier of secondary school, ie
speaker masters the language of science gradually,
by internalizing the subject, he learns the language.

In the educational and professional sphere as
the most difficult for mastering even in their native
language, extralinguistic factors do not matter, set
of situations, in the traditional sense, is insignificant
and standard, «defined meanings» in the mind of the
student are not formed, and to understand them out
of the situation is not possible .

It is necessary to differentiate between the
concept of «situation» for extraoccupational-
colloquial and the educational and professional
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spheres. The first one features interpretation of the
situation as a certain extralinguistic state of affairs,
defining socio-verbal behavior of communicants.
Such understanding is linked to the study of means
of ensuring illocutionary acts and speech etiquette.
Obviously, in respect of professional field this
definition of the situation is not applicable.

M.V. Vsevolodova in relation to the
communicative syntax offers the following definition
of the situation: «This is a state of affairs, the event
displayed in the content of the statements and is not
connected directly with the situation» [4, 67].

0O.D. Mitrofanova considers the meaning of
the scientific text as the logical-semantic group
or meaning-speech situation, which it defines
as «a set of external conditions in relation to the
language («realized situation,» «speech situationy)
encouraging the use of certain models, or speech
samples on the one hand, and as a means of
organizing linguistic material by the statement
objective, i.e. situationally ( «structural grammatical
organization»), — on the other hand, «[5, 136]. In
other words, the situation in the scientific speech can
be considered as a type of scientific information. In
this aspect, the situation range is wide, but is finite
and countable, unlike extraoccupational colloquial
sphere of communication.

Differences in learning the language in
extraoccupational colloquial, educational and
professional spheres

Differences in learning the language in
extraoccupational colloquial, educational and
professional spheres are linked primarily to the
definition of its methodological role in these areas.
In extraoccupational colloquial fields the language
is used primarily as a means of communication,
and in the educational and professional its role as a
means of scientific knowledge is highlighted.

Mastering the language (second, and native)
in the educational and professional field happens
through the visual channel — through the reading
of educational and scientific literature, and hence
the communication process here has its own
characteristics. Reading the educational and
scientific literature can be regarded as an independent
and, moreover, the main form of communication in
the educational and professional field.

Research shows that the quality of mastering
the material depends on the method of obtaining
information and the degree of activity of the
learner. In training a person internalizes, according
I.A. Chernyh, 10% of what he reads, 20% of what
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he hears, 30% of what he sees, 50% of what he sees
and hears; 80% of what he speaks; 90% of what he
did himself. [6,58] It leads to a logical conclusion
— reading is the most difficult sphere of activity to
master, in particular educational and professional
reading.

The process of mastering a second language
as part of the educational process, integrative
in nature, is integrative too. On the one hand,
it is determined by social purposes, and on the
other hand by professional ones. In this regard,
one can speak of external socialization of the
secondary linguistic personality in the process of
its mastering the language, as the identification
of personality is performed in the multilingual
society: its status is determined along with the
role, correlation with a certain group in society.
On the other hand, the external socialization is
only possible thanks to internal socialization
of personality, which is provided in the course
of forming the individual conceptual system
of the foreign language speaker by means of
the learned language. Due to its formation, the
foreign language speaker can realize himself as a
personality, including a professional personality
in the multilingual area. The system of scientific
knowledge, forming professional competence,
performs the role of actualizer of the process of
personality socialization [7, 7].

In the educational and professional spheres
two kinds of language knowledge («learned» /
«acquired») are closely interrelated, interdependent
and interconditioned. The acquisition of linguistic
knowledge in this area is not possible without
education. Access to information base of the
specialty is restricted to the student without
prior controlling working out the formal signs of
«symbolic» elements of the specialty language.
However, knowing the formal signs of linguistic
phenomena does not automatically lead to their free
use. Between «I know» and «I can» there is a long
way of communicative learning, in conditions close
to natural. Mastering the language of the specialty
can only be based on the natural functioning texts,
which are systematically organized. The more texts
are read and comprehended, the greater arsenal of
tools for expressing the «given meaning» will be
held by a learner. Operations with the text should
be motivated by the natural intellectual activity —
request for information and its receipt, interpretation
and reporting (reconstruction) — during which the
key information is repeated. This repeatabilityof
linguistic phenomena allows the learner, without
focusing on their formal characteristics (however,

aware of them), to comprehend the information in a
particular linguistic form.

«Learned» knowledge, according to Krashen,
consists of metalinguistic rules, which are formed as
a result of targeted training, where the formal signs
of a second language are accented. As part of the
purposeful training our positions coincide. As for
metalinguistic rules, it must be noted that the rules
applicable in the form of finished formulations, do
not very often work, ie they are «safely» forgotten.
We can assume that the students form their own
distinct representation of these rules (not always
in a verbal form), as learned rules can not be
considered by them as providing verbal behavior
or understanding. The rules are perceived as
facilitators of knowledge, as an approach to getting
their own speech experience. It appears, that the
speech experience of the student can be and should
be generated. Observation and analysis of linguistic
phenomena in this sense can be considered as the
primary method of forming explicit knowledge, as is
the case in mastering the native language in teaching
and professional field. Jobs with the wording: «Note
..», «Compare ...», «Analyze ...» etc. to work with
the text in the specialty should occupy an important
place in the training to professional communication.

In extraoccupational colloquial sphere of
communication the secondary language personality is
realized at the verbal and semantic level. Educational
and professional sphere requires a higher level of
its realization — thesaurus. Individual knowledge
base of the linguistic personality is formed through
processing both verbal and perceptual, cognitive,
affective experience of human interaction with the
environment. A processing of language material in
speech organization of a human, in turn, «gives the
specific products that are different from the product
of metalinguistic activitie of a linguist — a descriptive
model of language» [8, 78].

Conclusion

Language personality structure is composed of
three levels: 1) verbal-semantic, involving normal
possession of the natural language for a native
speaker, and the traditional description of the formal
means of expressing certain values for a researcher;
2) cognitive, units of which are concepts, ideas,
concepts, formed by each language personality in a
more or less orderly, more or less systematic «picture
of the world», reflecting the hierarchy of values. The
cognitive level of linguistic personality arrangement
and its analysis supposes the meaning expansion
and transition to the knowledge, and thus covers
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the intellectual sphere of a personality, providing a  interests, attitudes, and intentionality. This level
researcher with a path through the language, through  in the course of the language personality analysis
the processes of speaking and understanding — to  provides for natural and conditioned transition from
knowledge, consciousness, processes of human  the estimates of its speech activity to understanding
cognition; 3) pragmatic, covering the goals, motives,  the real activity in the world [9, 3-8].
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TYPKIAIK AYHUETAHBIM )XOHE YMAM AHA KYAbDTI

Makarapa TYPKIAIK AYHMETaHbIM Herizaepi MeH TYPKi XaAbIKTapblHbIH TaHbIM TYCiHiriHAEri
MUATIK Kerinkep — Yman aHa KyAbTi KapacTbipbiAabl. OpTa Asus meH Cibip TypKirepiHae «YMaii aHar,
e36ekTepae «AMbap aHa», caxaaapAa «Albi3bIT» CUSKTbI eciMaepMeH GeArini 6oAraH YMam KyAbTiHe
6afAQHbICTbI MU(TEP MEH aHpbI3AAPFA CYMEHE OTbIPbIN, TYPKIAEPAIH ASCTYPAI AYHMETaHbIMbIHAAFbI
oilen bactaybiHblH GerHeci — YMan aHaHblH KbI3MeTi MeH «YMai» Ce3iHiH TypKi TiAaepiHaeri
3TUMOAOTUSCHI CapanTaAAbl. SIFHU, TYPKIAIK AYHWETaHbIMHbIH, HETi3ri YCTaHbIMAAPbIHbIH, TOHIPAIK AiHM
TaHbIMHaH 6acTay aAaTbIHAbIFbI KApacTbipblAbIM, ¥MaiAbl ToHIp HEMece aHa TybIAFaH HapecTeAep
MeH aHaAapAbIH, OT6AChIHbIH KAMKOPLLbICHI PETIHAE TaHyFa 6aiAaHbICTbI 3€PTTEYAEP >KYPri3iAAi.

Ty#iH ce3aep: YMait aHa, KYAbT, TYPKIAIK AYHUETaHbIM, ToHip, MUd.

Tymbolova A.O.", Kaliyeva N.?

TActing Professor, Doctor of Philology, 2Senior teacher, PhD doctoral student of 2" course
Kazakh State Women’s Teacher Training University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: tymbolova@mail.ru, nurgulkalieva@mail.ru

Turk worldwide and cult of Umay Ana

The article deals with the foundations of the mythical character of the Turkic peoples and the result
of the Turkic worldview — the cult Umai ana. Based on the myths and legends associated with the cult
Umai ana, which was known to the Turks of Central Asia and Siberia as «<Umai ana», among the Uzbeks
as «Anbarbar ana», among the Sakha people as «Ayzyzt», the image of the mother woman Umai in the
Turkic worldview, the etymology of the word Umai are analyzed in the article. Taking into account the
fact that the source of the basic principles of the Turkic worldview is faith in God, a survey is made of
studies where Umai is regarded as God or the patron of newborn children, mothers and families.

Key words: Umay ana, cult, Turkic worldview, God (Tengri), myth.

TeimboroBa A.O.", Kaanesa H.LLI.2

n.0. npodpeccopa, A.(.H., 2cTapmin npernosasateAb, PhD aokTopaHT 2 Kypca
Kazaxckoro rocyAapCTBEHHOrO KEHCKOTrO NMeAarorMuyeckoro yHMBEPCUTETa,
KasaxcraH, Aamarbl, e-mail: tymbolova@mail.ru, nurgulkalieva@mail.ru

Topkckoe MupoBo33peHHne U KyabT Ymai AHa

B cratbe paccMaTpuBalOTCS OCHOBbI MM(UUECKOro xapakTepa TIOPKCKMX HApOAOB M MAOA
TIOPKCKOrO MMPOBO33peHust — KyAbT YMai aHa. OCHOBbIBasicb Ha Mudax M AereHAax, CBSI3aHHbIX C
KYAbTOM «YMail aHa», KoTopas OblAa M3BecTHa y TopkoB LleHTpaabHOM A3um n Cubupm Kak «Ymai
aHa», y y36eKkoB Kak «AMb6ap aHa», y HapOAOB caxa Kak «AMbI3blT», aHAAM3MPYETCS 06pas >KEHLMHbI-
matepu Ymaii B TIOPKCKOM MUPOBO33PEHUM, Tak>Ke pa3brpaeTcs 3STMMOAOrMst croBa Ymai. MNpuHmmas
BO BHMWMaHWe TO, YTO MCTOKOM OCHOBHbIX MPWHLIMIMOB TIOPKCKOrO MMPOBO33pPEHUs SBASIETCS Bepa
B 6ora, aenaetcsi 0630p Ha UCCAEAOBaHUS, rae YMaim paccmatpuBaeTcs Kak bor man nmokpoButeab
HOBOPOXXAEHHbIX AeTen, MaTepen 1 CemMbMu.
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Kipicne

Anam3aT 1aMybIHBIH MU OITOTHSUITBIK, IIHU KOHE
buIoCOPUANBIK TAPUXU JAaMy TYPJIEPiH aJaMHBIH
JYHUCTAaHBIMBIMEH  TiKelel  OaillaHBICTBIpYyFa
Oomanpl. JIyHWETAaHBIMHBIH ipreci amaMIapbIH
JIYHUET€ CaHaJIbl Ko30€H Kapayra TaJlllbiHa OacTaraH
Ke31HEeH KaJlaHFaH.

Anmam3aT TapuxblHAA OapibIK XaJBIKTapIbIH
TIHA-QUITOCOPHSIIBIK KOHE TapUXH TIKIpUOETiK
TaHBIMJIAPBIHBIH KEIICH/ 1 )KUBIHTHIFBIHAH TYPAThIH
JOCTYPIl TYHUETAHBIMAAPHI «KYIAMITBIK KUCITLITIKY
VFBIMBl  TOHIPETiIHJIE  KaJbIITACKAHBl  CHUSKTHI,
JOCTYpii  TYPKUTIK — AYHHETAaHBIMHBIH — HETi3Ti
yCTaHBIMIAPHI 1a ToHIpIiK AiHN TaHEIMHAH OacTay
anraH. by olinay sxyiieci OOMBIHIIA aJJaMHBIH KOHE
OHBI KOpIIIaFaH OPTaHBIH «HECI» MEH «KHeCi» —
Tonipi. Exxenri Typkinep Acmnan, Xep, Cy xoHe eH
Oactpicel ToHipre TaOBIHYBI aPKBUIBI TOHIPIIUIIIK
TaHBIM/IbI KAJIBIIITACTBIPFaHbI OCIT L.

Exenri TypkinepmiH IyHHETaHBIMBIHIA OJIEM
HAKThl aHBIKTAJFaH YFbIMJIAp HETi3iHIe Koepi-
HIC TanKaH JXOHE KJIACCUKAJBIK KaTEerOpusifa TOH
Ma3MyHJa €Ki XKaKThl YCTaHBIMFa OCKIireH TyCi-
HIKTEDMEH TOJBIFAJbl. Exenri Typki MoJeHHU
JKoAirepiepinae Keyuecigei OuHapasl napamieniep
aHBIKTAJIFAH: aTan aWTCaK, YXOFaphl-TOMEH, IIbI-
FBIC-0aThIC, CONTYCTIK-OHTYCTIK, idrepi-KeiiH,
aJbIC-’KaKbIH, alllbIK-KYHTIpT, KYH MEH TyH, 0ala
MEH YpIIaK, 031MAiKi-Oipeyaiki, YIKeH-KIIIi, eMip
MEH eJliM, Kem TeH a3, 0all MeH Kejei, ep MeH
otien, ToHip (Kex Acman) men ¥wmait ana (XKep-
Cy), Twira MeH KoraMm. JKOFapbhI-TOMEH, MIBIFBIC
neH OaThiC, COJITYCTIK TIEH OHTYCTIK, allbIC-
JKaKbIH, ©31HJIKI MeH OipeymiKi, yJIKeHMi-Kilmimi,
TYIFa-KOFaM  CeKUImi  KapaMa  KaWIIbUTBIKTHI
ycranbiMaap Ibirpic 1neH BaTbICTBIH KONTEreH
XaNbIKTap JiTiHe ToH YFhIM. OCBl KaTerOpHSIIbI
YCTaHBIMJIap Ma3MYHBI )KaFbIHAaH TYHHETAHBIMIBIK,
KCHICTIKTIK, yaKbITTBIK, KOJNEMJMIK, pYyXaHH-
ATUKAJBIK, dJCYMETTIK, STHUKAIBIK, STHOMOJICHU
KOHIIETITyaJI bl KYHenepi apKblIbl TyTac TyHHENIe
eXKenri TYpki oneMiHiH Oip Mozeni Hemece Oip
cypertin Oipikripeni [1].

Typki XanbIKTapbIHBIH JacTaHAAphl MCH MHQ)-
TepiHze oie] KacueTTi YFbIM canainrad. OFaH gomnen
perinae KeOip TYpKi XaJbIKTapblHIA oM KYHIe
JIefiiH  MaHBI3ABUIBIFBIH JKOMMaraH, aaaM3aTThIH
pyXaHH M9JICHUETIHIH €H KeHe (opMachl, AYHUE,
TabuFar >KOHE ajaM >KaibiHga OlpTyTac TYCIHIK
OOJTBITT TAOBUTATHIH MUMTEP apKBUIBI 0i3re KETKEH
XKep ana, Kyn ana, ¥wmaii ana, Ak ana, bypkir
ana, KyOe#i ana, Kuik ana, AHa KacKbIp CHSKTHI
MHU]OTOTHSIBIK 00pa3map.
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JIYHUETaHBIMHBIH ~ JOCTYpPJ, YATTHIK, JIHH
KaTeTOPHSUIAPBIHBIH immiHeH Oi3miH Typkimik may-
HUCTAHBIM JIeN OOl KapacThIPybIMbI3Fa OYKiI
TYPKiI XaJbIKTapblHA OpPTaK, OChl YaKbITKa JCHiH
3epTTeYIIUIEpIiH ~ Ha3apblH ayJaapbll  JKYpreH,
eXKeNri TYpKl JoyipiHe THecim MUQTIK KeHinkep —
¥Mmaii ana Heri3 Oobl.

3eprTey

Typxkinep skorapbl KyaipeT ueci ¥Mai apKbIIbI
aJIFaIlKbl OWeJIJli, aHAHBI, OTOACKIHBIH YHBITKBICHIH,
3epTTeylIiep Keiae OHbI ToHIpmiH ofenmi jem
Te OciHemelmi. ¥Mmall — TypKUIepAIH IOCTypdIi
JYHUETaHBIMBIH/IA okien OacTaybiHbIH OciiHec. XKan
JKaFbIHA HYPBIH IIAIIBIT TYPAThIH ¥ MaiIbIH 0AaCThI
KBI3METI JKaHa TYBUIFaH HOpECTeJep MEH aHajapra,
otOachlIapra KaMKOp 00Ty €111, OChIFaH OaiJIaHBICThI
TYPKi XanbIKTapbelHAa Oajackl XOK oTOachuiap
Ywmaiira TaOBIHBI, Oana cyparaH. bapiwlk mepik
TYPKi XalbIKTapbl ¥ Maiias! XKakchuiblk ToHipi, AHa
Tonip, Omip ceiitnaymsl, Kyr napeirymst ToHip,
MOJIIIBUTBIK IT€H OepeKeHi, TOPT TYIIKTI KoOeHTyi
PyX Heci peTiH/ie KaObLUIai Ibl.

Exenri Ttypkinepain ceHiminzme, ¥Mmaii aHa
acmaHHaH JKepre TYCKEH Ke3lIe OHBIH 131 Kap-
TacTap MEH Tay-TacTa KaJaThbIH/bIFbIHA CCHIEH.
XKapracrapnmarbl 3741 «¥Mall aHaHBIH 13i»,- Jem
KaOpUImaraH. ©OJIi  KyHre JAeWiH KehOip Typki
XaJIBIKTapbIHA aHaHbl OOCAHIBIPHIN JKATKAH He-
Mece OanaHbl eMJel KaTKaH ToKipuOemi onenmep
«MeHIH KOJbIM emec, ¥Mail aHaHbIH KOJbBD», —
nen ¥mait aHajmaH kopaeM cypanasl. Ketine Oy
Tipkec «MeHiH KoJbIM emec, Datuma, 3yxpa, ¥ mai
aHaHBIH KOJIBI»,-JIET T€ KOJIJAaHBLIAIBI.

lopnapasiH HaHBIM — ceHiMIepinae ¥Maii ana
YCTIHT1 anemM/ie e, JKepJie Je )KaHa TyFaH Oaanap-
MEH Oipre emip cypeni — eIl eCenTereH.

YMaiapl aHaJbIKTBIH PaMi3dik OeiiHeci jemn
KOPCETy OpBIHIBL. ¥MaWJbiH OachIHIAFbl VI
OYpBIIITEI OOIHTEH TOKi OHBIH YCTEMIITIH KOp-
cereni. Kaceianarsl ep azamar on Oiien xone Ep
KaTeropHusUIapbIHbIH Oipirinin ¢popmacsr [1].

JKorapeima atambinl ©TKEH YMaWIIBIH HETi3Ti
MmiHzneTiHeH Oacka, Opxon Enmceil jxaz0anapbiHaH
YMaii aHaHbIH KbI3METIHIH KE€H €eKEHIIrHeH e
akmapat Oepireni. OubrH ToHipMmen Oipre Typki
XaJIKbIH KOpFaraH/bIFbl alThlIaAbl. ¥ Mall marpuap-
XaJJpl Ke3CHJIE COFBICKA aTTaHFaH dCKepiiepre KyT
JAPBITHII, JKEHIC OKEIyTe KOMEKTECKEH, COFBICTAFBI
KOpFayIbl KYIII CaHAJIFaH.

An kelime ¥Mailael JKaH alylibl  OJiM
mepimreci peTiHAe KaOpummaradH. Herizi caxa
MOJICHUETIHE aTalaThiH AJI0ACThI MEH OAIIKYPT
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HaHBIM-CEeHIMAepiHae ke3aeceTin Kapa ¥wmai
OCBIHBIH JoJIei.

SIrHu, TYpKi MUQOIOTUSIIBIK KyleciHae ¥maii
KyJbTi YakbIT ©T€ Kejle MHUQOIOTUSIIBIK «AHa»
KbI3METIHEH aJIIaKTaTBUIbII, TOYEJICI3 KOpFayIlbl
ue, dien KBIHBICTH pyX perinae Kek ToHipi miHn
MUQOJOTHSIBIK  KYHeciHe eHil, OFaH YIJKEH
KYpPMET KepceTinreH [2]. by Typkinepmin IyHUEHI
TYCiHY, OHBI Oarajiay opeKeTTepi, CeHiMi MEH Oii-
MiKipJiepi, COHBIMEH KaTap KYHJIBUIBIKTapbIHBIH
KUBIHTBIFbIHAH TYbIHJAFaH YFbIM.

KeHe Typki pyHHKaJbIK >Ka3yJapbIHIAFrbl Ky-
naitnap tpuanaceiana ToripaiH (Kex ToHipaiH) eH
0acThl Ky/Iail eKeHi oHE OHBIH OKE KyJail eKeHiHe
KyMoH Kenripmedai. Ocbl jxaz0anapra CyHeHCEK,
COJ JI9yipe TYPKI XaJKbIHBIH ©MipiHjae eseyi
OpBIH aJIFaH YII KydaiabiH OOJFaHBIH OalKaiMBbI3.
Bynan XKep-Cy men ¥wmaiineig — oiien ToHipiep,
Kex ToHipi — oke Kynail ekeHiH aHFapyFa 0oJasbl.
[3].

Amaiina, 3eprreymni J.Keigsiponi: «Opuen-
TaIUCT FajbIMaap «¥Mail cesin «ToHip ana» gemn
KaTe aymapelll Kyp. bi3miH oifbIMBI3mIA, YMai
— aHajapjabl KOJJANTBIH MepilTeHiH atbl. Kbi3
y3aTbUIFaHJa, HeKe KUbUIFaHIa, oiien OocaHraHaa
YMaii aHaziaH MeJIeT TiJIey OCBIIaH KEJiIl IIBIKKAaH,
— gen «¥Mad aHa» YFBIMBIH Tomcipieimi [4].
¥maiael exenri TYpKUIEpAiH mepimTe peTiHae
TaHybl, npodeccop X. TaHwomeiH eHOeTiHIE e
alTBUIFaH.

Opra Asusiia TabbUTFaH KEHO1p apXeoIoTUsIIBIK
Kaz0asmapAplH HOTIKECIHIEe ¥Mal aHaHbl KyMic
marThl, aK kuimai ToHip HeMece Kyc OeiiHeciHeri
kaHatThl ToHip aen canaraH. Ecki Typkinep Ooica,
OHBI KOKTEH TYCETIH KYMIC IIAIITHI, d/eMi ohes
perinae TaHbiFaH. bi3 Typki MUQOIOTHACHIHAA
aHajap op TypJii OeiHenep apKpUIbl OepilIreHairin
eCKepe OTBIPHIN, YMaWIbl KOKTCH TYCKCHIITiHE
OaiinmanbicThl «Kyc ana» — «Kumay/hliimay/hiima/
KyMaii» KYChbl apKblJIbl OCHHETICHIeHIH aTam eTyiMmi3
KEpek.

Ywmaninaer «Kyc ana» perinie TaHy Oipkarap
TYPKi XaJbIKTapblHa TOH KyObuieic. CoHpaii-axk
o3ipOaibkaH XalKbIHIA YMaWIbl JKYMBIPTKACHIH
acrmaHjia cajaThlH KYC PETiHJe KaObUIAail OTHIPHIII,
KIIIKEHTall HopecTeJepre emip ChIIaiabl Aem
ecenTereH [2].

Caxamapna ma «Ogo 1mmita» arTel Kyc Oap.
Bbyn kyc caxamapma OakpIT KYChl CaHaJIFaH.
Caxa wmudonorusiceiHga «Im1» pyxeiHBIH YMai
aHa eKCHIIr KepceriireH. YMaMablH KbI3METiH
caxayapaa «Ayisit» (AUBI3BIT) IET€H PYX OpbIHIAFaH
JereH TyciHik Oap. byn pyx skaparymibl, Oepeke
OKEJICTIH dHel KBIHBICTBI PyX JIET eCenTeNreH [5)].

Kazakrap ma Kymaii KycelH KacueTTi caHan
Oaranaiipl. Op XaJbIK OPTYPJIi araca na, Kymail —
OapIbIK Jkepje OaKbIT KYChl CaHaJIFaH. 3epTTeyIii
Cepixbon KonapiOait: «MudonaorusiblKk Kyc —
KYMaliIplH OTaHbl KOHE TYPIKTEp MEKEH €TKEH
THOMOJICHH OpTa, OHBIH 00pa3bl, aHbI3 JKEINiCi
OoifpIHIIa OapIbIK TIPUIUTIKTIH OacklHAa TypraH —
¥wMmaili anay, — ACI JKa3beIThl. Horal aHBI3BIHAA J1a
¥YwMait onuebip cebenmeH Kycka alHabII KETill,
KOKTE JI¢ YIIIKaH, Cy/a Ja )Ky3reH [6].

Kelprei3mapma ma ¥Mail acmanma yscel Oap
oneMIiK OoliTepekTe eMip CYpeTiH KYC peTiHfe
TaHBUIBIN, mapcel TimiHzeri «HUma» cesinen
aJIBIHFaH KYC YFBIMBIH OUTIIpeTi.

[Tapcer MeH apab aHpI3AApEIHAA ¥ Mall KYCHIHBIH
KeJICHKEC1 TYCKEH a/1aM natina 00Jaabl, ajn ¥ Mai sl
ONTIpreH agaM KbIpblK KYHHEH apbl y3aMaibl
nemineni [7].

«Hiima» ce31 mapcel ce3i Me, onie TYpKi
XaJNBIKTapeiHa ToH 0¢? Kemreren xomirepiepie
«Hiima» mapcel cesi periHae KaObuIIaHCa, TYPIK
FaJIBIM/Iapbl OHBIH €CKi TYPIK TUTiHAE «omay/ubay/
1mmay/kumay/humay» TypiHae KOJIIaHBUIFaHIbIFbIH
ajFa TapTa OTBIPBII, TYPKI CO31 EKEHIIIT1H aifTaibl.

Enni ocel exenri Typkijepae eTe Cylly >KoHE
KaWbIpbIMIbl, KYMICTEH Y3bIH ILIAIUTHI, KOJbBIHIA
Oanayap/ibl KOPFaWTBIH alThIH cajarbl 0ap jkac
KEJTIHIIEK, OSWTmece KbI3», — Jen OeciHeleHreHn
Opta Asus men Cibip Typkinepinge «¥Maid aHay,
«Capsl KbI3», 030ekTepie «AMbap aHay, caxanapa
«AUBIBBITY, TeneyTrepae «Mail ene» [8] CHSKTBHI
ecimaepmern  Oenrinmi  OonFaH,  3epTTEyUILIEp
apachIH/Ia SPTYPJIl MIKIp KaNBIITACThIPFaH «¥Maii»
CO3IHIH ILIBIFY TOpKiHiHE YHLIIN Kepeik. ¥mai
CO3IHIH ATUMOJIOTHCHIH/IA CO3/IIH (YHKIIHOHAIIBIK
cUnaTTaMaiapbiH KOPCETETIH TYCIHIKTEp 0ap.

Mpeicansl, X.H. OpkynnbiH nikipinme «ToHip»
HeMece «OHel )KbIHBICTBI PYX» MaFbIHACBIH O€peTiH
OyI CO3/IiH HeTi3i CAHCKPHT TUTiHIE 00TYbl MYMKIH.
empiMen ae ecki yuai mudonorusceiaa «Umay
ecimai Towip 6omran. Yma XKep Toripi peringe o3i
KapaTKaH opOip TIPIIUIIK HeciH KopraraH. YHII
Tonipi YMa na, ¥mail ga oifenaepre KaMKOPIBIK
Kacarl, Oananap/blH JKapblK TYHHE eCITiH amryblHa
keMmekTeckeH. Jlereamen ne, YHui ToHipi YMa MeH
KexTypik xomirepiepinzeri ¥Mail aHa apacblHIa
KAHIIAIBIKTBl YKCACTBIK OOJIFAaHIBIFBI QI e
3epTTEYl KaKET eTe/Ii.

XKorapeina ¥wmaii anansl «ToHIp» Hemece
«Ilepimre» perinme TaHyFa OallIaHBICTHI 3epPTTEY-
HIUIEPIIH Kapama-KaWlbl MiKipaepi Typasibl ce3
eTTik. ¥Mail anansl ToHip peTiHae KaObLIIAYIbIH
Oipmen-6ip Herizi «Kyt» ce3iMeH OalIaHBICTHI
00JTybl MYMKIH JICTI )KOpaMaJlIaliMbI3.
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[Ipodeccop 3ust Apmiap MaTpuapXxaTThIK-PYJIbIK
KaypIMHaH TaTpHapXalIbl KaybIMFa OipTiHAe
oTy OapbichiHZa ToHIp €H 0acThl CaHAJBIN, OFaH
JKapaTyIIbUIBIK KAaCHET TOH 0OJibl, an ¥YMalk MeH
JKEP-Cy COHFBI OPBIHFa BIFBICTHIPBUIABL. Kymait MmeH
¥wmait Oip-Oipimen sxynrackan ToHIpiep, JKairbl3
Tonipre cenyurinik ke3inae ¥maii XXep men Cyabsix
Tonipi cananran», — neimi. Kymait cesinin «Kyr»
xoHe «Ai» (kuttay = Ulgen) TysiranapbiHbg
OipiryiHeH kacaibll, YJAreHai OiNAipeTiHAirin
Kepcetemi [9].

Opanmy3ransivbl XKan [ons Pyasiaseprreynepi
OoripiHma «Pyx KeKTiH ChIibl, Hecibeci peTiHze
KyT TapambiHaH OepinreH. Kyt — pyx, emiprik
KyaT, a3blK OaKbIT, HeCiOe CHSAKThI MaFbIHAJIApIbI
oinmipeni. Kyt kekTeri CyT KeJiHEH KeJNreHIIKTeH
JIe OJ1 CYTTeH Ta3a. Onemaeri 0apIIbIK 00IMBICTa KYT
Oap. Kyt Oyt 6akbIT», — ien Ty RbipbiMaaiis [10].

«Umayy, YHFBIpIIa «aHay MarbIHACKIH OCpETiH
«um/ umay, ecKi OFbI3 TUTIH/AE «UMm» «CEeHY», eCKi
TYPKI TUTIHAE «umi/umo» «pyXx/KYc» JKoHE «ay»,
aran «Kynai» MarbiHacelH OlnNIipeTiH ce3nepAiH
Oipiryi apKpUTbl OayiamapAblH KOPFAYIIBICH JKOHE
TYBUIFaH HOPECTEHIH PyXbl KYJIPETTi KyAall peTinie
tycingipineni. Conpaii-ak, «ay» Ce3iHIH TYpiK
TUTIHAE JKapbhIK, aK MaFbIHAJAPBIH OCpeTIHMIriH
afTa OTBIPBIN, JKAH-)KAFbIHA KAPbIK IIAIIYIIIbI,
JKAKCBUTBIK TIAKBIPYIIBI PYX JETE€H MaFbIHAHBI Ja
Oinmiprenmiria kepceremni [2].

A. MWnaiter »xoHe A. OrepuiH XKyprisren
3epTTeyJiepiHe JKYriHEeTiH OoJcakK, KbITail TYpKO-
JIOTTAPBIHBIH TIiKipiHIIE ¥Mal ce3i «umy >KoHE
«ay» cesnepineH kKypaimraH. «Um» ce3si oifenjiiH
JKBIHBICTBIK aF3acblH OunniperiH «Emy» ce3iHiH
(oHETHKAJBIK ©3TepicKe VIIbIpayblHaH KallFaH
dopma. «Ay» ce3i Oojca oHeNIiK HO3IKTIKTI
oinmipeni. Onaii GomateiH Ooinca, ¥YMal «¥YPBIK-
TaHBIN, OOCAaHFaH OWeN Kymai» IereH MarbIHaHBI
TONBIK aIlaabl JeT MaubIMIaNbl.

Typki XaJNbIKTapbIHBIH Ka3bIHACHI PETIHIE Ka-
ObuimanraH, KeKTypik, ecki VHFBIp XoHE Kapa-
XaHJIbl JIOYIPIHJCTI JKa3bUIFaH MOTIHICP/I TaHyIa
KOJIIAHBUIBIN JKYPreH, TYPKi TIIEpiHIH ajFarikbl
co3nuiri Maxmyn Kamkapunein nyanu myrar art
— TYpKiHJIe «umay» aHa JereH YFbIMIbl Olnfipce,
«umay» aHa OocaHraH Ke3ne cobumeHn Oipre
IIBIFATBIH OaTaHBIH YKOJIIACKIH OLTipesIi — el JKa-
3pulFaH. ATanMbiim kojirepae «Umayqa tapinsa
ogul bultr: umay’a tapan kimse ¢ocuk sahibi olur»
SIFHU, «¥Malira TaObIHFaH Y1 Tabampel, ¥Maiira Ta-
ObiaraH Oanmaasl OonaabDy nereH Makan na 6ap [11].

Kazak cesuirinme «yma» ce31 «epKeK MaJjiblH
aTalbIK 39p IMIBIFapy MYIIECiHIH Tepi acTHIHAAFbI
CBIPTKBI O6JIiri» peringe kepcerinreH [12].
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K. Kaiiblpkan o3 3epTTeysepinae «yma» TyOiT
(Tmber) TimiHAEC «aHa», «¥Mai» — «Oecik Mipi»,
«0aJa )oJ1ackly MaFbIHAJIApbIH KapacTeipraH [13].

An, monron timiHge «Umay» — «KatbIpy,
TYHTYC TUTIH/IE «0mMOo/umo» TYOipi «KYMBIPTKaIAY»
JIeTeH Il Olmipeni.

b. AntaeB: «¥wmaii» ce3iHIH TOPKiHI KOHIHIC
MBIHAAAH JKopamall 6ap Aeimi: ¥M «KelliH» Co3iHIH
Y JbIOBICBI € JIbIOBICHIHA ©3repyIHeH IIBIKKAH.
CoOHIBIKTAaH €M, eMIICK, ajTaiIla eMereH (aHa),
caxara — emine (6ue) gereH MarbIHaHBI KOPCeTe/Ii.

Ecki Typik cezmiringe «Umay» OanaHblH aHa
JKATBIPBIH/IaFbl OPHBI, AaHAHBIH JKATBIPHI MaFbIHACHIH
Oepce, Bonra >xaranmayblHIa TYpaThlH TaTapiapiaa
«umay — «IIImnep/ie» MarbIHACBIH Oepe/li eKeH.

SIFHM GapiIbIK TYPKI TiIMII XaNbIKTapaa « Y Mai»
co3l aHa >KaThIphl HeMece OallaHBIH >KOJIACHI
MarblHACBIH OepeTiH Ooiica, OypsATTapaa YHIip
MaFbIHACBIHJIA J1a KOJJaHbUIaJibl ekeH [14]. An
Xakactap MeH Iopiapaa «Ymaii Hemece blmaii»
nen OajaHbIH KIHIITIH aTaraH.

Benrini Typkonor [Ix. KitaycoHHBIH ce3airinae
«umay» Ce3iHIH TYNI MaFbIHACHI «plecentay srHM,
OaJtaHbIH JKOJIJIAChl EKEHIIr KepceTiireH [15].

XKorapeigarel ¥Mail cesine OepiireH Marbl-
HaJapAbIH OapibIFbl OaaHbIH TYBUTYbl MEH aHaHBIH
JYHUETe coOM oKelNyiHe KaThICThI epeKIICTiKTepi
0ip-OipiMeH ThIFbI3 OAHIAHBICTBIPHIN OTHIPFAHIBIFBI
eul J1ay TyJbIlpMai/bl.

¥YMaii ce3iHiH 3TUMOJIOTHICHIH KapacThipy Oa-
pBICBIHIA Tarbl Oip Hazap aynapTKaH Hopce, Oyl
«¥wmaii» ce3iHiH «Uma/aHa» xoHE «-ay» pEeHK
MOHIH TYJBIPYIIBl KOCBIMIIACHIHBIH KaJFaHYbI
apKBLIBI KaCaJIFaH IBIFBIH OOMbKayFa Oonaabel. A. H.
KonoHOB 3iHIH «3aT eciM MEH CBIH €CIMHIH PEHK
MOHIH TYABIpYIIbl (QopManapbl MEH Cce3Kacam»
aTThl MaKaJIaChIH/A —ay/-ey €CKi TYpKi TUTIHIE peHK
MOHIH TYIBIPYIIBI )KYPHAK €KEHJITiHe TOKTaJlaIbl.
Onbl ecki Typik TimiHAeri «dg/anne», sFHH aHa
CO3iHIH -ay/-ey KOCHIMIIIACHIHBIH XKaIIFAHYbI APKbLIbI
GamkypTima «iigey/yreii», kazakma «Ogey/oreii»,
KbIpFbI3IIa «Ogly/erei», e30ekmie «ugay/yraiy,
yitrplpma  «Ogey/ereit»  OONBIN  TYPJACHICHIIr1
apKbBUTBI TyciHmipesni. Ochl opaMaIapasl MaibIM-
naii kene, 0i3 ¥Maii CO3iHIH TOPKIHIHAE «IIEPIIITe),
«aHAIIBIM», «HO3IK OHEI» CHSKTBl YFBIMIAP/IBIH
YKaTKAH/IBIFBIH OaraMIaiiMbI3.

Harun:xesnep MeH TY:KbIpbIMIAP

Hemek, 3epTTey OapbichiHIa ¥Mail aHaHbIH Oa-
Jajap MEH aHalaplblH KOPFaylIbIChl KbI3METiHEH
Oacka, esre ne KeIpiapbl ambiiapl. HoTmkecinae
¥mail aHaHbl «AHa» KOHIENTIHIH MHUKPOOPICIH
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Typxinik AYHHETaHBIM jk0HE ¥Mail AHa KyJIbTi

Kypaylsl KOMIIOHEHT peTiHe KaObUIlail OTBIPHII,
TOMEH/CTIIEH CEMaHTUKAJIBIK OPICIH aHBIKTAIBIK:

1. Ananbik OacTaysr,

2. bepexke ToHipi;

3. Maxa60ar neH FamrbIKTHIK ToHipi;

4. Oifennep, KpI3gap MEH Oananap sl KOPFayIIbl
KYIII;

5. XKep men Cy wneci;

6. Or ueci,

7. TypKi XaJKbIHBIH KOPFAYLIBICH;

8. Oxim nepimreci;

9. Kyc OeiiHecineri kaHaTThl oiien ToHip.

MeaunuHaNbIK TYPFBIAH aJlbIll KapacThIPCak,
IJIalleHTa  CYTKOPEKTUISPMiH  aHaJBIFBI  MEH
YPBIFBIH KaHTaMBIpJIAp apKbUIbl OalIaHBICTHIPHIIT
KOPEKTEHIIpEeTiH aca MaHbI3Jbl MYLIE. ¥ PBIKTHIH
KOPEKTeHYl JXoHe 3aT aJMacybl IUIAIleHTa apKbUIbI
Kysere acelpputafbl.  [lmaneHta  depmeHTTep
KBI3METIHIH apKaChIHJIa YJIbI 3aTTaP bl bIIbIPATAIbI,
VYPBIKTHI TYPJIi HHPEKIHUSIIApAaH CaKTalIbl.

TyOiT TimiHgeri «umay» «aHa» YFBIMBI, JIK.
Knayconnely «umay» «plecenta» yFeIMIapbiH
JKOFapblla aWThUTFAHIAPAbl HETI3re aja OTBIPHII
OalIaHBICTHIPATBIH  OONICAK, TYPKI XaJILIKTaphl
JYHUCTaHBIMBIHJAFI «¥Mail aHaHBIH» OChLIAM
aTamybl, «aHa» MEH «IUIAeHTa» KBI3METTEePiHiH
YKCACTBIFBIHAH ~ TYFaH JIel  YKOpaMallJaiiMbI3.
Banacein TOFpI3 ail OO0WBI JKYpEriHiH acTbIHIA
KOeTepil, TyH YHKBICBIH TOPT O6JIiIl, aK CYTiH Oepim
QIINENITEIT OCIPETIH aHAHBIH JIa YPIaFhl aJlbIH/IaFbl
KbI3MeTi MeH eHOeri epeH. O3 OanacblH Oarblin-
KaFryJla aHa ©3iH-031 YMBITHII, OAPIIBIK KYII-KIrepiH
Mep3eHTIHe JKyMmcaiinbl. SIFHM aHa Ja OaiachiH

KopbIThIHABI

KopsiTa kene, TYpKiTik IYHHETaHbIM —UCITaMHaH
OYpBIHFBI TapuUXH, MOJCHHUETTIK KalaTTapaarsl
TUIIK, AUIIIK JKOHE OiNlay KYHIBUIBIKTapbIHBIH
JKUBIHTBIK OOJIMBICHI €KEHIITIH TYHIHAEyre HeTi3
Oap. Typki XambIKTapel op TYpil KarpadusuibiK
KEHICTIKTE TIPIILTIK eTce /e, KOpIIaFaH OpTaHBI
TaHybl, TAOWFATIICH TiIAECyl TYPFBICHIHAH CaHa-
JAPBIHBIH aJIIAKTBIFRl Oalikanmaiiael. byran momen
— TYPKi XaJILIKTAPBIHBIH ¥ Mai aHa TypaJbl TYCIHIK-
MaibIMIapbl 3THOMOIEHH >KOHE ATHOTEHETHKAIBIK
OaiimaHpic apKbUTBl Olp apHara TOFBICHIT OTHIpa-
THIH]IBIFBI.

YMail aHaHBIH SKENT1 TYPKIJIEPIiH MaHbIpaFbiH
JKOHE YPIAFbIH 3YJIbIM KYIITEPJCH KOPFAYIIbl KYIII
Meci, KYT JapBITYIIbl, NIAaHBIPAK IeH Oajalap.biH
KeOeyITici, MOJIIBUIBIK IIeH KyT-OepeKeHi, TopT
TYJIKTI KeOeHTymi pyx Heci peTiHae KaJblHaa
KaJBIITACybl TYPKUIIK JYHHUETAHBIMHBIH YKEMICi.
KeHe TypkinepaiH AyHHETaHBIMBI OCBIHIANH MU(O-
JIOTUSUTBIK TYCIHIKKE Call KaJIbIITACThI KOHE 3THH-
KaJIbIK CaHaIaFbl OYJ1 0aCHIMIBUIBIK TYPKUTIK JYHUE-
TaHBIMHBIH KYHIBUTBIKTHIK OaF1apblH KYPaJIbl.

JKanmel, TypKi MOJICHUET] — 9JIeM MOJICHUETIHIH
Kypampaac Oemiri. Typki MoneHMeETiHIEri yakbIT
MIeH KEHICTIK YFBIMBI 3EpTTEYIIUICPIiH Ha3apblH
yjaiibl ayaapsein kenefi. Kepin oTeipraHbIMbI3Ial,
TYPKI XaJbIKTapBIHBIH TapHXbl KYMOHCI3 eTe Oaii.
biznix spambIzra nefiinri ¥ Mail aHa Typasl TAaHBIM-
TYCIHIKTIH YpIaKTaH-YpIaKKa KaJITKBICBI3 KETYyi,
TYPKUIEp MOICHUETIHJEr! oien OeleniHiH YyCTeM
OONFaHIBIFEIHBIH  KopceTKimi. JKapblk TyHHCHIH

IUIAIICHTa TOFBI3 ail OOWbl YPBIKTHI KOpFaraHIal,  OacTayblHIa «AHa» YFbIMBl TYPaTbIHABIFBIHBIH
OMIpIHIH COHBIHA ICHIH KEJIeM-)KeOCT OThIPATIBI. JIoJIeTi.
Oneduerrep

1 ocGeprenoBa JK. KeHe Typki MoJCHM JKoIirepiepiHieri agam joHE dleM MoAenblepi. «MoJeHH aHTPOIIOIOTHSDY
MaMaHIBIFbI O0HWBIHIIA «punocodus TokTopsD» (Ph.D) FeuTbIMEU nopeskeciH ay YIIiH naibiHIanFas quccepranms. — Anmarsr, 2011.

—13406.

2 basr ©. Typik mudonorususik xyieci. — II Tom. — blcramOyn, 2007. — 76 6.

SIkyT ce3niri. — blctamOyn, 1945. — 414 6.
http://www.qazaq-alemi.kz.
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AtinapoB F. OpxoH eckepTKimTepiHiH Tekci. — Aamatsl, 1990. — 220 6.
Kpiapiponi [I. ATeIMab! agaM KoliFaH coH... — Anmartsl, 2008. — 105 6.

MyxkacoB M. [lin xbipaapsl. Kelprbi3 onebuetiHig Tapuxsl. — | Tom. — bimkexk, 2003. — 56 6.
OpbiaOekoB M. Esxenri Ka3aKThIH JYHHUETAHBIMBL. — AMaThl: Feutbiv, 1996. — 155 6.

9 Asmap 3. | Xansikapamsik Typki oiemi 3epTreynepi ciMIo3nyMsl Matepuanaapsl. Typkus. — Hwuiine, 2014. — 359 6.
10 Poyns XK.IT. Typkinep MeH MoroaapabH ecki aiHi. — blecramOym, 1998. — 128-129 66.

11 Bbecum A., Kamrrapu M. [lnyanu nyrat at-Typk. — AHKapa, 1985. — 61 6.

12 Kaszax ce3nuiri. Kazak TiniHiH 0ipTOMABIK YIIKEH TYCiHAipMe co3iri. — Anmarsl, 2013. — 1334 6.

13 Kaitpipxan K. Ce3-cannbik. KazakTeig keHe cosnepi. — Anmartsl, 2013. — 53 6.
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YCHEHUTE NOAMUCATBCSI HA CBOM )KYPHAII

AKLUNAN! /e

NYBINKALUA CTATbU
BECIJIATHO!!!

e AKUMsi gencTBuUTEsIbHA NPU HaNIM4YUKU KBUTAHLMUMU
00 onnaTte rogoBOoW NOANMUCKM.

e CTaTbA AOMKHA COOTBETCTBOBATb TPeOOBAHMAM
pa3smeLleHus nyonukauum B XXypHane.

* CTaTbA NeYyaTaeTcsa B TON CepuUU XXypHana,
Ha KOTOpylo noanucarncs aBTop.

* Bce HIOaAHCbI, CBAI3aHHbIe C NybnuKauuen ctaTbMm,
o6CcyXXaarTCcA C OTBETCTBEHHbIM CeKpeTapeM XypHana.

MapaTtenbckuii gom AO «KA3MOYTA» TOO «EBpasusi npecc»  TOO «3Bpuka-npecc»

«Kasak yHmBepcuteTi» r. Anvarbl, r. Anvarbl, r. Anvarbl,

r. Anmarsl, yn. boreHnban 6aTbipa, 134 yn. XXubek Xonbl, 6/2 yn. Koxamkynoea, 124, oc. 47
np. anb-®apabu, 71 8 (727 2) 616112 8(727) 38225 11 8 (727) 23376 19, 233 78 50
8 (727) 377 34 11, 221 14 65



